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  Preface  

Thank you and congratulations on your purchase of a Dongfeng brand vehicle. 
To ensure a comfortable and enjoyable driving experience and to minimize malfunctions, it is essential to read this manual carefully before use and operate 

the vehicle as suggested in the manual. 
The pictures, data, and explanations in this manual correspond to the product definition at the time of compilation. The images in this manual are only for 

the introduction of usage methods. 
The appearance, interior, and technical specifications of the vehicle are continuously improved, and the pictures, data, and explanations in this manual are 

not to be used as criteria for ordering and acceptance. 
This manual includes introductions to various configurations of the above-mentioned models.Therefore, some equipment and functions may not be 

available in your vehicle; the specific configuration is subject to the actual vehicle. 
In this manual, some equipment/functions are marked with “*”, indicating whether the equipment/function is available depending on the equipment/ 

functions of your vehicle. 
“WARNING”, “CAUTION”, “NOTE”, and certain special symbols will frequently appear in this user manual. Pay special attention to these contents,  

as ignoring these warnings may result in personal injury or damage to your vehicle. 
“  !   WARNING” indicates that failure to follow the instructions could result in serious personal injury or even death. 
“ CAUTION” means that dangerous or unsafe practices may cause personal injury or vehicle damage. 
“   NOTE” provides useful information. 
The term “occupants” in this manual refers to both the driver and passengers. 
The “dealership” mentioned in this manual refers to the “Dongfeng-exclusive dealership”. 
Please use and maintain your vehicle according to the instructions in this manual and the paper version of the “Warranty Manual” provided with the vehicle 

to ensure technical and quality assurance. 

Grazie e complimenti per l’acquisto di un veicolo del marchio Dongfeng.
Per garantire un’esperienza di guida confortevole e piacevole e per ridurre al minimo i malfunzionamenti, è essenziale leggere attentamente questo manuale prima dell’uso 
e utilizzare il veicolo come suggerito nel manuale stesso.
Le immagini, i dati e le spiegazioni contenute nel presente manuale corrispondono alla definizione del prodotto al momento della compilazione. Le immagini contenute in 
questo manuale servono solo per spiegare il modo di utilizzo del presente prodotto.
L’aspetto esterno, gli interni e le specifiche tecniche del veicolo vengono continuamente migliorati; le immagini, i dati e le spiegazioni contenute nel presente manuale 
non devono essere utilizzati come criteri per effettuare  l’ordine di acquisto e l’accettazione del veicolo.
Il presente manuale contiene una presentazione delle varie configurazioni dei modelli sopra citati. Pertanto, alcuni equipaggiamenti e funzioni potrebbero non essere 
presenti sul vostro veicolo; la configurazione specifica dipende dal veicolo scelto.
In questo manuale, alcuni equipaggiamenti/funzioni sono contrassegnati con “*”, a indicare se l’equipaggiamento/funzione è disponibile nel veicolo.
Nel presente manuale d’uso compaiono spesso i simboli “AVVERTENZA”, “AVVISO”, “NOTA” e alcuni simboli speciali. Prestare particolare attenzione al significato di questi 
simboli, poiché l’ignoranza di tali avvertenze può comportare lesioni personali o danni al veicolo.

Prefazione

“ AVVERTENZA” indica che la mancata osservanza delle istruzioni potrebbe causare gravi lesioni personali o addirittura la morte. 
“ AVVISO” indica che pratiche pericolose o non sicure possono causare lesioni personali o danni al veicolo.
“ NOTA” fornisce informazioni utili.
In questo manuale il termine “occupanti” si riferisce sia al conducente che ai passeggeri.
Il “concessionario” citato in questo manuale si riferisce al “concessionario esclusivo Dongfeng”.
Si prega di attenersi alle istruzioni contenute nel presente manuale di Uso e manutenzione e nella versione cartacea del “Manuale di garanzia” fornito con il veicolo in 
modo da garantire la sicurezza e la qualità del veicolo.
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  Warning to Users  
 

1. Before using the vehicle, please be sure to 
read this manual carefully, and follow the 
operating methods indicated in this manual 
during the use of the vehicle to ensure 
familiarity with the vehicle's operation and 
maintenance as well as safe driving. Our 
company will not be responsible for losses 
caused by improper use of the vehicle. 

2. Please be sure to perform regular vehicle 
maintenance and servicing in accordance 
with the provisions of this vehicle's quality 
assurance policy. 

3. To accommodate drivers of different sizes, 
the driving position can be adjusted as 
follows: 
● Front and rear adjustment, backrest tilt 

adjustment; 
4. Wearing seat belts is an essential safeguard 

for the safety of all passengers in the 
car. Adults should adjust their seat belts 
according to their body size, and children 
should correctly choose and use child 
restraints and seat belts in accordance with 
the relevant requirements in this manual. 

5. Seat belts must be worn to ensure the 
airbags function effectively. 

6. Pre-driving inspection: 
● Check if the vehicle lights are functioning 

normally; 
● Cleanliness of the windshield and 

interior and exterior rearview mirrors, 
and condition of the wiper; 

● Position of the interior and exterior 
mirrors; 

● Tire Pressure and Tire Wear Condition. 
The condition of the tires directly affects 
the vehicle's power, economy, and ride 
comfort, and is more related to driving 
safety.Please use and maintain the 
wheels correctly according to regulations; 
tire pressure should be checked when the 
tires are cold; 

● The liquid level height of coolant, brake 
fluid, and windshield washer fluid; 

● The condition of the 12V battery. 
7. Check the warning lights before the vehicle 

starts. 
8. Operation of the drive motor: 

● When the 12V battery is low, the vehicle 
will not start or operate; 

● When starting the vehicle, press the brake 
pedal. 

9. Brakes: 
● It is strictly forbidden to glide without 

power during the driving process of the 
vehicle. Otherwise, the vacuum booster 
will not function, significantly increasing 
the force needed to press the brake pedal, 
greatly reducing braking efficiency; 

● During emergency braking or braking on 
slippery roads, ABS can prevent wheel 
lock-up, contributing to the stability of the 
driving direction. However, careful and 

safe driving is still necessary. 
10. About the combined instrument warning 

lights: 
● If red warning lights (such as power 

battery, drive motor, brake, etc.) 
illuminate on the instrument cluster while 
driving, stop safely as soon as possible, 
check the vehicle according to the 
instructions in this manual, and contact 
the dealership if necessary; 

● If a yellow warning light (such as ABS, 
tire pressure, etc.) illuminates on the 
combination meter while driving, check 
the vehicle according to the instructions 
in this manual, and if necessary, contact 
the dealership. 

11. Before traveling, you should fully consider 
the journey and be aware of charging 
stations along the route, to avoid the 
vehicle breaking down due to insufficient 
power and the absence of charging 
stations. 

12. When charging a new energy vehicle 
unattended, ensure that the power supply 
lines and plugs are in good condition and 
have sufficient electrical carrying capacity. 
When the power battery is fully charged, it 
will automatically stop charging. 

13. Orange high-voltage warning labels are 
attached to high-voltage parts.Please pay 
attention to the content requirements on 
the warning label. To avoid electric shock, 
it is forbidden to touch high-voltage parts 
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1.	 Prima di utilizzare il veicolo, leggere attentamente 
il presente manuale e seguire le modalità operative 
indicate nel manuale durante l’utilizzo del veicolo, in 
modo da acquisire familiarità con il funzionamento 
e la manutenzione del veicolo e guidare in sicurezza. 
La nostra azienda non sarà responsabile per i danni 
causati da un uso improprio del veicolo.

2.	 Assicuratevi di eseguire regolarmente la 
manutenzione e l’assistenza del veicolo in 
conformità con le disposizioni della garanzia di 
qualità di questo veicolo.

3.	 Per adattarsi a conducenti di corporatura diversa, la 
posizione di guida può essere regolata come segue:
•	 Regolazione in avanti e indietro, regolazione 

dell’inclinazione dello schienale;
4.	 L’uso delle cinture di sicurezza è una garanzia 

essenziale per la sicurezza di tutti i passeggeri 
della vettura. Gli adulti devono regolare le cinture 
di sicurezza in base alla loro corporatura, mentre 
per i bambini si devono scegliere e utilizzare 
correttamente i sistemi di ritenuta e le cinture di 
sicurezza appositi in conformità con i requisiti 
indicati in questo manuale.

5.	 Le cinture di sicurezza devono essere indossate per 
garantire il buon funzionamento degli airbag.

6.	 Ispezione preliminare alla guida:
●● Controllare il normale funzionamento delle 

luci del veicolo;
●● Pulizia del parabrezza e degli specchietti 

retrovisori interni ed esterni e verifica delle 
condizioni del tergicristallo;

●● Posizione degli specchietti retrovisori interni 
ed esterni;

●● Pressione e usura degli pneumatici. Le 
condizioni degli pneumatici influiscono 
direttamente sulla potenza, l’economia 
e il comfort di guida del veicolo e sono 
strettamente collegate alla sicurezza di guida;

●● Il livello del liquido di raffreddamento, dei freni
●● e del liquido lavacristalli;
●● Le condizioni della batteria da 12 V.

7.	 Controllare le spie prima di avviare il veicolo.
8.	 Funzionamento del motore di azionamento:

●● Quando la batteria da 12 V è scarica, il veicolo 
non si avvia e non funziona;

●● Quando si avvia il veicolo, premere il pedale 
del freno.

9.	 Freni:
●● È severamente vietato guidare senza 

corrente il veicolo. In questo caso, il booster 
a depressione non funzionerà, richiedendo 
una maggiore forza per premere il pedale del 
freno e riducendo notevolmente l’efficienza 
della frenata;

●● Durante le frenate di emergenza o le frenate 
su strade scivolose, l’ABS può impedire il 
bloccaggio delle ruote, contribuendo alla 
stabilità della direzione di marcia. Resta 
comunque necessario guidare in modo sicuro 
e con attenzione.

10.	 Per quanto riguarda le spie della strumentazione 
combinata:

●● Se sul quadro strumenti si accendono spie 
rosse (come quelle della batteria, del motore, 
dei freni, ecc.) durante la guida, fermarsi 
il prima possibile, controllare il veicolo 
secondo le istruzioni di questo manuale e, se 
necessario, rivolgersi al concessionario;

●● Se durante la guida si accende una spia 
gialla (come quella dell’ABS, della pressione 
degli pneumatici, ecc.) sul contachilometri 
combinato, controllare il veicolo seguendo le 
istruzioni di questo manuale e, se necessario, 
rivolgersi al concessionario.

11.	 Prima di partire, è necessario valutare bene il 
viaggio e conoscere le stazioni di ricarica lungo il 
percorso, per evitare che il veicolo si guasti a causa 
dell’alimentazione insufficiente e dell’assenza di 
stazioni di ricarica.

12.	 Quando si ricarica un veicolo a nuova energia 
senza sorveglianza, assicurarsi che le linee di 
alimentazione e le spine siano in buone condizioni 
e abbiano una capacità elettrica sufficiente. Quando 
la batteria di alimentazione è completamente carica, 
la ricarica si interrompe automaticamente.

13.	 Le etichette di avvertenza arancioni per l’alta 
tensione sono applicate alle parti ad alta tensione. 
Per evitare scosse elettriche, è vietato toccare 
le parti ad alta tensione e i cavi ad alta tensione 
(arancione) e i relativi connettori.

Avviso agli utenti



Avviso agli utenti

14.	 Se il cavo arancione dell’alta tensione sul veicolo è 
esposto o danneggiato, non toccarlo, interrompere 
l’utilizzo del veicolo e contattare immediatamente il 
concessionario.

15.	In caso di guasto del veicolo, premere direttamente 
l’interruttore di spegnimento, lasciare il veicolo e 
contattare il concessionario.

16.	Se il veicolo prende fuoco, utilizzare un estintore 
adatto agli incendi per cause di malfunzionamento 
elettrico (ad esempio un estintore ad acqua) per 
spegnere l’incendio. Se l’incendio è di grandi 
dimensioni, allontanarsi immediatamente dal 
veicolo e contattare i vigili del fuoco, informandoli 
che si tratta di un veicolo a nuova energia.

17.	Se si usa l’acqua per spegnere l’incendio, utilizzare 
una grande quantità d’acqua tenendosi a una certa 
distanza. Cercare di spegnere gli incendi per cause 
di malfunzionamento elettrico con una piccola 
quantità d’acqua (ad esempio con un tubo per 
irrigare il giardino) è pericoloso.

18.	Anche se la fiamma libera è stata spenta, il veicolo 
può ancora riaccendersi. Continuate a usare un 
estintore o una grande quantità d’acqua per tenere 
coperto e raffreddare il veicolo per un certo periodo 
di tempo e continuate a monitorarlo per evitare che 
si riaccenda.

19.	È severamente vietato guidare in acqua se non se ne 
conosce la profondità o se il livello dell’acqua supera 
il bordo inferiore della carrozzeria. Se il veicolo è 
parzialmente sommerso dall’acqua: premere il tasto 
di spegnimento e abbandonare immediatamente il 
veicolo. Prima di iniziare le operazioni di recupero

del veicolo, è necessario attendere che non vi siano 
bolle e suoni di sfrigolio sulla superficie dell’acqua 
e che la batteria di alimentazione sia esaurita, per 
evitare scosse elettriche.

20.	Quando un veicolo a nuova energia è in marcia, il 
rumore del veicolo è molto basso e potrebbe non 
essere percepito dai pedoni sul ciglio della strada. 
Quando si guida, è necessario rallentare, evitare i 
pedoni sul ciglio della strada e suonare il clacson 
per avvisare, se necessario.

21.	Qualsiasi installazione di accessori elettrici deve 
essere effettuata in base alla disposizione dei 
collegamenti dell’alimentazione e al metodo 
di cablaggio utilizzato e deve essere eseguita 
dai concessionari. È vietato al personale di 
manutenzione non professionista smontare o 
modificare l’apparecchiatura elettrica; altrimenti, 
potrebbero verificarsi gravi conseguenze quali 
cortocircuiti, bruciature dell’apparecchiatura 
elettrica o incendi.

22.	Suggerimenti per la sicurezza: seguire le seguenti 
importanti regole di guida per garantire la sicurezza 
del conducente e dei passeggeri durante il viaggio!

●● Rispettare scrupolosamente le regole del traffico 
e guidare in modo sicuro;

●● Non guidare dopo aver bevuto alcolici o assunto 
farmaci;

●● Rispettare i segnali dei limiti di velocità senza 
superare la velocità;

●● Indossare sempre correttamente la cintura di 
sicurezza.

23.	Quando si applica una pellicola all’interno del 
parabrezza, prestare particolare attenzione a 
non far penetrare dell’acqua nel cruscotto; non 
appoggiare ombrelli bagnati, bicchieri d’acqua, 
ecc. sul cruscotto durante l’uso quotidiano, in 
quanto l’acqua che penetra nel cruscotto potrebbe 
danneggiare gli strumenti.

24.	Quando si effettua la ricarica dopo aver lavato l’auto 
o aver guidato sotto la pioggia, utilizzare un panno 
asciutto per pulire l’acqua intorno alla porta di 
ricarica prima di collegare la fonte di alimentazione. 
È severamente vietato lavare direttamente con 
acqua i componenti ad alta tensione e i cablaggi.

25.	Anche se il motore di azionamento è spento, la 
ventola di raffreddamento può entrare in funzione 
senza preavviso; pertanto, finché il coperchio 
del portellone del gruppo propulsore è aperto, è 
necessario prestare sempre attenzione per evitare 
lesioni.

26.	Questo veicolo non può essere modificato senza 
autorizzazione. Le modifiche influiscono sulle 
prestazioni, sulla sicurezza o sulla durata del veicolo 
e possono violare le norme e i regolamenti. I danni o i 
problemi di prestazioni causati da tali modifiche non 
saranno coperti dalla nostra garanzia.
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Charging  

High Voltage Component Diagram 
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 High Voltage System Warning Sign  

 

 
Electrical components on the vehicle with 

this warning sign are part of the high-voltage 
system and may pose a risk of electric shock. 

 

 

 
 
 New Energy Vehicle Description  

New energy vehicles operate similarly to 
traditional fuel vehicles. The main difference 
between new energy vehicles and traditional fuel 
vehicles is that new energy vehicles use 
electricity instead of fuel. 

Therefore, it is recommended that you 
carefully read the descriptions of these new 
energy vehicles. 

Types of Onboard Batteries 
 

Your new energy vehicle has 2 types of 
batteries: 
● High-voltage power battery; 
● 12V battery, the same as in traditional fuel 

vehicles. 

High Voltage Power Battery 
 

The high-voltage power battery stores 
electrical energy, providing power to the vehicle's 
drive motor, electric compressor, and other high- 
voltage components, while also charging the 12- 
volt battery. 

Like all batteries, it discharges after use and 
must be regularly charged. Please do not wait 
until the battery is depleted before charging. 

The charging speed depends on the type  
of specific wall outlet or public charging terminal 
you connect to. 

The range of your vehicle depends on the 
remaining battery power, as well as your driving 
style, outdoor temperature,and road conditions. 

Safety Information 

  0  
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! WARNING 
 
● All private repairs to the high-voltage 

system (high-voltage components, high- 
voltage cables, connectors, high-voltage 
power batteries) are  strictly  prohibited, 
as they may pose a  fatal risk to   you 
or others. If you need to repair the 
high-voltage system, please contact a 
dealership. 

● Serious burns or electric shocks can lead 
to death. 

CAUTION 
 
● The optimal storage temperature for 

the power battery should be maintained 
between 20°C and 35°C. 

● The humidity of the power battery 
storage environment should be kept 
between 30% and 70%. 

● The power battery should be  stored in  
a shaded environment to avoid direct 
sunlight exposure. 

● The vehicle parking and charging  
environment should be dry and ventilated, 
with no flammable or explosive materials 
nearby, and away from heat sources. 

● For long-distance travel, ensure that the 
State of Charge (SOC) is above 50% 
before using the vehicle. 

● When the vehicle is parked for an 
extended period, the optimal SOC range 
for battery storage is 50% to 70%. 
Additionally, charge the battery slowly 
to full once every three months, then 
discharge it to an SOC of 50% to 70% 
before parking again. 

● If the vehicle is parked for a long time 
without charging as required, it may 
cause excessive battery discharge, 
thereby reducing the performance of the 
power battery. Dongfeng will not assume 
any related responsibilities for vehicle 
malfunctions and damage caused by this, 
including quality guarantees. 

Overview 
Informazioni sulla sicurezza

Segnale di avvertimento del sistema ad alta tensione Descrizione del veicolo a nuova energia

I componenti elettrici del veicolo contrassegnati da questo 
segnale di avvertimento fanno parte del sistema ad alta 
tensione e possono comportare il rischio di scosse elettriche.

 AVVERTENZA
●● Tutte le riparazioni private del sistema ad alta 

tensione (componenti ad alta tensione, cavi ad alta 
tensione, connettori, batterie di alimentazione ad 
alta tensione) sono severamente vietate, in quanto 
possono rappresentare un rischio mortale per 
l’utente o per altri. Se è necessaria una riparazione 
dell’impianto ad alta tensione, rivolgersi a un 
concessionario.

●● Gravi ustioni o scosse elettriche possono causare 
la morte.

I veicoli a nuova energia funzionano in modo 
simile ai veicoli a combustibile tradizionale. La 
differenza principale tra i veicoli a nuova energia 
e quelli a carburante tradizionale è che i veicoli 
a nuova energia utilizzano l’elettricità invece del 
carburante.

Si raccomanda pertanto di leggere attentamente 
le descrizioni di questi nuovi veicoli energetici.

Tipi di batterie a bordo

Il vostro nuovo veicolo energetico è dotato di 
due tipi di batterie:

●● Batteria di alimentazione ad alta tensione;
●● Batteria a 12 V, come nei veicoli a carburante 

tradizionale.

Batteria ad alta tensione

La batteria di potenza ad alta tensione 
immagazzina energia elettrica, fornendo energia 
al motore di trazione del veicolo, al compressore 
elettrico e ad altri componenti ad alta tensione, e 
caricando al contempo la batteria da 12 volt.

Come tutte le batterie, si scarica dopo l’uso e 
deve essere ricaricata regolarmente senza aspettare 
che la batteria si scarichi completamente.

La velocità di ricarica dipende dal tipo di presa a 
muro specifica o dal terminale di ricarica pubblico a 
cui ci si collega.

L’autonomia del veicolo dipende dalla carica 
residua della batteria, dallo stile di guida, dalla 
temperatura esterna e dalle condizioni della strada.

●● La temperatura ottimale di conservazione della 
batteria di alimentazione deve essere mantenuta tra 
i 20°C e i 35°C.

●● L’umidità dell’ambiente di stoccaggio delle batterie di 
potenza deve essere mantenuta tra il 30% e il 70%.

●● La batteria di alimentazione deve essere conservata 
in un ambiente ombreggiato per evitare l’esposizione 
diretta alla luce solare.

●● L’ambiente di stazionamento e ricarica del veicolo 
deve essere asciutto e ventilato, senza la presenza 
di materiali infiammabili o esplosivi nelle vicinanze e 
lontano da fonti di calore.

●● Per i viaggi a lunga distanza, assicurarsi che lo stato 
di carica (SOC) sia superiore al 50% prima di utilizzare 
il veicolo.

●● Quando il veicolo viene lasciato parcheggiato per un 
periodo prolungato, l’intervallo ottimale di SOC per 
lo stoccaggio della batteria è compreso tra il 50% 
e il 70%. Inoltre, una volta ogni tre mesi si chiede di 
caricare lentamente la batteria fino al massimo, per 
poi scaricarla fino a un SOC compreso tra il 50% e il 
70% prima di parcheggiarla nuovamente.

●● Se il veicolo rimane parcheggiato per lungo tempo 
senza essere caricato come richiesto, questo può 
causare un’eccessiva scarica della batteria, riducendo 
così le prestazioni della batteria di alimentazione. 
Dongfeng non si assume alcuna responsabilità per i 
malfunzionamenti e i danni causati al veicolo, anche 
se in garanzia.

AVVISO
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Safety Information 

  0   12V Battery 
 
Regenerative Braking and Energy Recovery 

 
Silence 

Additionally, like traditional fuel vehicles, 
your vehicle has a 12V battery. 

It also powers the vehicle's low-voltage 
electrical devices, such as lights, wipers, audio- 
visual equipment, and braking assistan ce. 

The high-voltage power battery may 
automatically charge the 12V battery at regular 
intervals. 

When driving, if you release the accelerator 
pedal or lightly press the brake pedal, there may 
be a noticeable braking effect, which is normal. 

This is because the drive motor participates 
in  braking (regenerative braking) and  acts as  a 
generator to recover electrical energy for the 
power battery, achieving energy recovery. 

During the first few kilometers of driving 
with a full battery, regenerative braking will be 
reduced. 

At this time, you might feel uncomfortable, 
so always use the brake pedal for braking when 
needed, rather than relying on motor braking. 

New energy vehicles are especially quiet 
when driving at low speeds. You may not be 
used to it, and other nearby vehicle drivers might 
not be either. 

Therefore, the vehicle is equipped with a 
low-speed warning sound function. When driving 
at low speeds, this function emits a warning 
sound. 

It alerts pedestrians and surrounding 
vehicles, serving as a precaution. When new 
energy vehicles are driving at high speeds, you 
may hear some unfamiliar noises, such as wind 
noise, tire noise, etc. This is because the motor is 
silent, allowing other noises to be heard clearly. 

For models equipped with a brake vacuum 
pump, the brake vacuum pump will automatically 
operate and produce a "buzzing" sound each 
time the vehicle is powered on or the brake pedal 
is pressed.This is a normal phenomenon and will 
quickly disappear. 
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! WARNING 
Because new energy vehicles are very quiet, 
when you leave the car, please make sure to 
check and confirm that the parking brake is 
engaged. Otherwise, it may cause a serious 
accident or even personal injury. 

! WARNING 
When the high-voltage power battery is 
charging the 12V battery, opening the car 
door will automatically stop charging the 12V 
battery. However, there is a risk of electric 
shock in the following cases: 
If the front engine compartment cover is not 
properly closed, opening the hood directly 
may pose a risk of electric shock. 
If the front engine compartment cover is 
opened through unofficial means, there may 
be a risk of electric shock. 

Overview 

Informazioni sulla sicurezza
0

Panoram
ica

Batteria da 12V

Inoltre, come i veicoli a combustibile tradizionali, 
il vostro veicolo è dotato di una batteria a 12 V.

Questa batteria alimenta i dispositivi elettrici a 
bassa tensione del veicolo, quali luci, tergicristalli, 
dispositivi audiovisivi e assistenza alla frenata.

La batteria di alimentazione ad alta tensione 
può caricare automaticamente la batteria da 12 V a 
intervalli regolari.

Quando la batteria di alimentazione ad alta 
tensione sta caricando la batteria da 12 V, 
l’apertura delle porte dell’automobile interromperà 
automaticamente la carica della batteria da 12 V. 
Tuttavia, nei seguenti casi sussiste comunque il 
rischio di scosse elettriche:
Se il cofano del vano motore anteriore non è chiuso 
correttamente, l’apertura diretta del cofano può 
comportare il rischio di scosse elettriche.
Se il cofano del vano motore anteriore viene aperto 
con attrezzi non ufficiali, può verificarsi il rischio di 
scosse elettriche.

AVVERTENZA

Frenata rigenerativa e recupero di energia

Durante la guida, se si rilascia il pedale 
dell’acceleratore o si preme leggermente il pedale del 
freno, è possibile che si verifichi un notevole effetto 
frenante, questo è normale.

In quanto il motore di azionamento partecipa 
alla frenata (frenata rigenerativa) e agisce come un 
generatore per recuperare l’energia elettrica per la 
batteria di alimentazione, ottenendo così un recupero 
di energia.

Durante i primi chilometri di guida con la batteria 
piena, la frenata rigenerativa sarà ridotta.

In questo momento, se vi sentite a disagio, è 
sempre possibile utilizzare il pedale del freno per 
frenare quando necessario, piuttosto che affidarvi al 
freno motore.

Il silenzio

I veicoli a nuova energia sono particolarmente 
silenziosi quando viaggiano a bassa velocità. 
Potreste non essere abituati e nemmeno gli altri 
conducenti dei veicoli vicini potrebbero esserlo.

Pertanto, il veicolo è dotato di una funzione di 
avviso acustico a bassa velocità. Quando si guida a 
bassa velocità, questa funzione emette un segnale 
acustico per avvertire i pedoni e i veicoli circostanti, 
come precauzione. Quando i veicoli a nuova energia 
viaggiano ad alta velocità, è possibile che si sentano 
alcuni rumori sconosciuti, come il rumore del vento, 
degli pneumatici, ecc. Questo perché il motore è 
silenzioso e permette di sentire distintamente gli altri 
rumori.

Per i modelli dotati di pompa del vuoto dei freni,
questa si aziona automaticamente e produce
un “ronzio” ogni volta che si accende il veicolo o si 
preme il pedale del freno; si tratta di un fenomeno 
normale che scompare rapidamente.

AVVERTENZA
Poiché i veicoli a nuova energia sono molto 
silenziosi, quando si parcheggia l’auto, è bene 
effettuare un controllo per confermare che il 
freno di stazionamento sia inserito. In caso 
contrario, potrebbe verificarsi un grave incidente 
o addirittura lesioni personali.



 
 
 

 Charging Safety  
● Whencharging a new energy vehicle 

unattended, ensure that the power supply 
lines and plugs are in good condition and 
have sufficient electrical carrying capacity. 

● When the  vehicle is  fully charged,  it  will 
automatically stop charging, but the charging 
gun should still be unplugged in a timely 
manner. 

● When charging after washing   the  car  or 
driving in the rain, first use a dry cloth to clean 
the water around the charging port before 
connecting the charging power source. 

● It is strictly forbidden to wash the charging 
port directly with water. 

 
 Vehicle Submerged in Water  
● It is strictly forbidden to drive through water if 

you do not know the depth of the water or if 
the water level exceeds the lower edge of the 
car body. 

● If  the  vehicle  is  mostly  or completely 
submerged in water, please immediately 
leave the vehicle and the water area. 

● Before  salvaging  the  vehicle,  ensure there 
is no high voltage before carrying out the 
salvage operation to prevent electric shock. 

 
 

 In Case of an Accident  
Stay Away from the Vehicle 
● All occupants must immediately stay away 

from the vehicle. 
Beware of Electric Shock 
● If high-voltage components or cables are 

damaged, do not touch any high-voltage 
components or any cables, as this may cause 
electric shock and result in casualties. 

Avoid Contact with Electrolyte 
● If the power battery is damaged, causing the 

electrolyte to leak, do not touch it, as it may 
cause corrosive injuries. 

● If you accidentally come into contact with 
the electrolyte, rinse the affected skin area    
or eyes  with plenty  of  water for  at  least 
5 minutes and seek medical attention 
immediately. 

Fire Extinguishing 
● If the vehicle catches fire, use a f i re  

extinguisher suitable for electrical fires to 
extinguish the flames. If the fire is  large, 
you should immediately move away from 
the vehicle, contact the fire department, and 
inform them that it is a new energy vehicle. 

Safety Information 

● If  using  water  to  extinguish  the  fire,  use  a 0  
large amount of water from a distance. Trying 
to extinguish electrical fires with a small 
amount of water (such as from a garden 
hose) is dangerous. 

● Although the open flame may have been 
extinguished, the vehicle may still reignite. 
Please continue to use a fire extinguisher or  
a large amount of water to cover and cool  
the vehicle for a period of time, and keep 
monitoring to prevent reignition. 

Contact dealership 
● At any time, if  the vehicle is  damaged in  

an accident, please go to a dealership for 
repairs. 
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Sicurezza di carica In caso di incidente

Allontanarsi dal veicolo
●● Tutti i passeggeri devono allontanarsi immediatamente 

dal veicolo.
Fare attenzione alle scosse elettriche

●● Non toccare i componenti ad alta tensione o i cavi se 
sono danneggiati, per evitare scosse elettriche che 
potrebbero causare la morte.

Evitare il contatto con l’elettrolita
●● Non toccare la batteria di alimentazione se è 

danneggiata e se presenta fuoriuscita di elettrolita, in 
quanto potrebbe causare lesioni corrosive.

●● In caso di contatto accidentale con l’elettrolita, 
sciacquare la zona cutanea o gli occhi interessati con 
abbondante acqua per almeno 5 minuti e rivolgersi 
immediatamente a un medico.

Estinzione incendi
●● Se il veicolo prende fuoco, utilizzare un estintore adatto 

agli incendi causati da malfunzionamento elettrico 
per spegnere le fiamme. Se l’incendio è di grandi 
dimensioni, è necessario allontanarsi immediatamente 
dal veicolo, contattare i vigili del fuoco e informarli che 
si tratta di un veicolo a nuova energia.

●● Quando si ricarica un veicolo a nuova energia 
in modo incustodito, assicurarsi che i cavi 
di alimentazione e le spine siano in buone 
condizioni e che possano fornire una potenza 
elettrica sufficiente.

●● Quando il veicolo è completamente carico, la 
ricarica si interrompe automaticamente, ma la 
pistola di ricarica deve essere tempestivamente 
scollegata.

●● Quando si effettua la ricarica dopo aver lavato 
l’auto o aver guidato sotto la pioggia, utilizzare 
un panno asciutto per asciugare l’acqua 
intorno alla porta di ricarica prima di collegare 
l’alimentazione.

●● È assolutamente vietato lavare la porta di ricarica 
direttamente con acqua.

●● È severamente vietato guidare in acqua se non se 
ne conosce la profondità o se il livello dell’acqua 
supera il bordo inferiore della carrozzeria.

●● Se il veicolo è in gran parte o completamente 
immerso nell’acqua, abbandonare immediatamente 
il veicolo e la zona allagata.

●● Prima di procedere al recupero del veicolo, 
accertarsi che non sia presente alta tensione per 
evitare scosse elettriche.

Veicolo sommerso dall’acqua

Informazioni sulla sicurezza
●● Se si usa l’acqua per estinguere l’incendio, 

tenendosi a distanza utilizzare una quantità 
di acqua.Tentare di spegnere gli incendi da 
malfunzionamento elettrico con una piccola 
quantità d’acqua (ad esempio con un tubo
 per irrigare il giardino) è pericoloso.

●● Anche se la fiamma libera è stata spenta, il 
veicolo
può ancora riaccendersi. Continuare a usare 
un estintore o una grande quantità d’acqua 
per tenere coperto e raffreddare il veicolo 
per un certo periodo di tempo e continuate a 
monitorarlo per evitare che si riaccenda.

Concessionaria di contatto
●● Ogni volta che il veicolo viene danneggiato in 

un incidente, recarsi presso un concessionario 
per le riparazioni.
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Graphic Index 

  0 Advanced  Intelligent  Driving Assistance 
System* 

- Autonomous Emergency Braking (AEB)* 
- Forward Collision Warning (FCW)* 
- Lane Departure Warning System (LDW)* 
- Lane Keeping Assist System (LKA)* 
- Traffic Sign Recognition (TSR)* 
- Intelligent Cruise Assist (ICA)* 

2 Front Windshield Wiper 
3 Front Camera (360 Panoramic View)* 
4 Front Towing Hook Location 
5 LED Front Headlights 

- Continuous Light with Breathing Light 
Language* 

- Front and Rear Combination Lights with 
Breathing Light Language* 

- Intelligent High and Low Beam* 
- Automatic Headlight On/Off 
- Electric Height Adjustment 
- Headlight Delay Off 

6 Tire Pressure Monitoring 
7 Charging/Discharging Port 

- External Discharge* V2L V2V 
8 Electric Folding Rearview Mirror* 
9 Retractable Door Handles 
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         Sistema intelligente e avanzato di 
assistenza alla guida *

-   Frenata d’emergenza autonoma (AEB)*
-   Avviso di collisione frontale (FCW)*
-   Sistema di avviso di deviazione dalla 
corsia (LDW)*
-   Sistema di assistenza al mantenimento  
della corsia (LKA)*
-   Riconoscimento dei segnali stradali (TSR)*
-   Intelligent Cruise Assist (ICA)*

Tergicristallo anteriore

Telecamera anteriore (vista panoramica a 360)*

Posizione del gancio di traino anteriore

Fari anteriori a LED
-   Luce continua respiratoria*
-Fari combinati anteriori e posteriori a luce 
respiratoria*.
-Abbaglianti e anabbaglianti intelligenti*
-Accensione e spegnimento automatico 
dei fari
-Regolazione elettrica dell’altezza
-Ritardo nello spegnimento dei fari

Monitoraggio della pressione degli pneumatici

Porta di ricarica/scarica
-   Scarica esterna* V2L V2V

Specchietto retrovisore elettrico ripiegabile*

Maniglie per porte a scomparsa
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Interior Door Handles 

Graphic Index 

  0  
Exterior Mirror Adjustment Lever 
Driver Monitoring Camera* 
Light and Wiper Combination Switch 
Multi-Function Steering Wheel 
Instrument Cluster 
Electronic Shift Lever 
Central Control Display Screen* 
- Mobile Internet* 
- Mobile Connection/Mirroring* 
- 12-inch Large Screen 
Internal Rearview Mirror 
Microphone* 
Front Passenger Window Switch 
Wireless Phone Charging* 
Accelerator Pedal 
Brake Pedal 
Driver's Window Master Switch and Central 

Lock Switch 
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Overview 
Indice grafico

Maniglie per porte interne

Levetta per la regolazione degli specchietti 
retrovisori esterni 
Telecamera di monitoraggio del conducente*

Leva combinata luci e tergicristalli

Volante multifunzione

Quadro strumenti

Leva del cambio elettronica

Schermo del display del controllo centrale*
-   Internet mobile*
-   Connessione mobile/Mirroring*
-   Schermo grande da 12 pollici*

Specchietto retrovisore interno

Microfono* 

Interruttore a pulsante del finestrino del 
passeggero anteriore
Ricarica wireless del telefono*

Pedale dell’acceleratore

Pedale del freno

Interruttore generale dei finestrini del 
conducente e interruttore della chiusura 
centrale
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  0 Sun Visor 
Front Overhead Light Switch 
Hazard Warning Light Switch 
Special Drawer Storage Box 
Hook 
12V Power Outlet and USB Port 
Open Cup Holder 
Central Armrest (with Storage Box)* 
Steering Wheel Position Locking Lever 
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Visiera parasole

Interruttore luci sopra la testa

Interruttore luci di emergenza

Cassetto portaoggetti speciale

Gancio

Presa di corrente a 12 V e porta USB

Portabicchiere

Bracciolo centrale (con vano portaoggetti)*

Leva di bloccaggio della posizione del 
volante
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Graphic Index 

Steer ing  Wheel   1*  (wi th   Light  and  Air 0  
Conditioning Control) 
Left Side Multi-Function Buttons on the Steering 
Wheel: 

Driving Mode Switch Button 
Rear Fog Light Switch 
Position Light Switch 
Instrument Function Switching Button 
Low Beam Light Switch 
Instrument Function “OK” Button(Press)/ 

Instrument Brightness+ (Up) / Instrument 
Brightness- (Down) 

 
Right Side Multi-Function Buttons on the Steering 
Wheel: 

Decrease Air Volume Button 
Air Conditioning (A/C) Switch - Compressor 
Front Windshield Defogging Button 
Airflow Mode Selection Button (Press)/ 

Temperature + (Flick Up)/ Temperature - (Flick 
Down) 

Increase Air Volume Button 
Air Conditioning (A/C) Control Button 
Internal and External Circulation Switch 

Button 
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 Volante 1* (con comandi illuminazione e aria	
condizionata)
Interruttori a pulsante multifunzione sul lato 
sinistro del volante:
Interruttore a pulsante della modalità di guida

Interruttore a pulsante dei fendinebbia posteriori 

Interruttore a pulsante delle luci di posizione

Interruttore per la commutazione delle 
funzioni dello strumento
Interruttore a pulsante luci anabbaglianti

Funzione dello strumento con pulsante “OK” 
(premere) / Luminosità dello strumento + 
(scorrere verso l’alto) / Luminosità dello 
strumento - (scorrere verso il basso)

Interruttori a pulsanti multifunzione sul lato 
destro del volante:

Interruttore a pulsante di riduzione del 
volume dell’aria
Interruttore a pulsante del climatizzatore 
(A/C) - Compressore
Interruttore a pulsante di sbrinamento del 
parabrezza anteriore
Pulsante di selezione della modalità di flusso 
d’aria (premere)/Temperatura + (scorrere verso 
l’alto)/ Temperatura - (scorrere verso il basso)
Interruttore a pulsante di aumento del volume dell’aria
Interruttore a pulsante di comando del 
climatizzatore (A/C)
Interruttore a pulsante per circolazione interna 
ed esterna
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Graphic Index 
  0 Steering Wheel 2* (with Lighting and Audio/Video 

Controls) 
Left Side Multi-Function Buttons on the Steering 
Wheel: 

Driving Mode Switch Button 
Rear Fog Light Switch 
Position Light Switch 
Instrument Function Switching Button 
Low Beam Light Switch 
Instrument Function “OK” Button 

 
Right Side Multi-Function Buttons on the Steering 
Wheel: 

Previous Track Button 
Audio Source Selection Button 
Voice Wake-Up Button(You need to purchase 
an aftermarket phone connection adaptor.) 
Mute Button (Press)/ 

Volume + (Flick Up)/ Volume - (Flick Down) 
Next Track Button 
Bluetooth Phone Answer Button 
Bluetooth Phone Hang Up Button 
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Indice grafico
Volante 2* (con comandi illuminazione e 
audio/video)
Interruttori a pulsante multifunzione sul lato 
sinistro del volante:
Interruttore a pulsante della modalità di guida

Interruttore a pulsante dei fendinebbia posteriori

Interruttore a pulsante delle luci di posizione

Interruttore di commutazione delle funzioni 
dello strumento
Interruttore a pulsante luci anabbaglianti

Funzione dello strumento con pulsante “OK” 

Interruttori a pulsanti multifunzione sul lato 
destro del volante:

Interruttore a pulsante per brano precedente

Pulsante di selezione della sorgente audio

Interruttore a pulsante della sveglia vocale 
(è necessario acquistare come ricambio un 
adattatore per il collegamento telefonico).
Pulsante Mute (Premere)/Tasto Volume + 
(scorrere verso l’alto)/ Volume - (scorrere 
verso il basso)
Traccia successiva
Interruttore a pulsante di risposta del 
telefono Bluetooth 
Interruttore a pulsante di riaggancio del 
telefono Bluetooth
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Graphic Index 

Steering  Wheel  3*  (with  Cruise  Control  and 0  
Audio/Video Controls) 
Left Side Multi-Function Buttons on the Steering 
Wheel: 

Driving Mode Switch Button 
Cruise Control Cancel Button 
Custom Button 
Instrument Function Switching Button 
Cruise Control Function Button 
Instrument Function “OK” Button(Press)/ 

Cruise Speed + (Flick Up)/ Cruise Speed - (Flick 
Down) 

 
Right Side Multi-Function Buttons on the Steering 
Wheel: 

Previous Track Button 
Audio Source Selection Button 
Voice Wake-Up Button(You need to purchase 
an aftermarket phone connection adaptor.) 
Mute Button (Press)/ 

Volume + (Flick Up)/ Volume - (Flick Down) 
Next Track Button 
Bluetooth Phone Answer Button 
Bluetooth Phone Hang Up Button 
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Volante 3* (con comandi Cruise Control e	
audio/video)
Interruttori a pulsante multifunzione sul lato 
sinistro del volante:
Interruttore a pulsante di commutazione della 
modalità di guida 
Interruttore a pulsante di annullamento del 
controllo della velocità di crociera 
Interruttore a pulsante personalizzato

 Pulsante di commutazione delle funzioni 
dello strumento 
Pulsante della funzione del cruise control 

 Pulsante della funzione dello strumento 
“OK” (premere)/ Velocità di crociera + 
(scorrere verso l’alto)/Velocità di crociera - 
(scorrere verso il basso)

Interruttori a pulsanti multifunzione sul lato 
destro del volante:

Interruttore a pulsante per brano precedente

Pulsante di selezione della sorgente audio

Interruttore a pulsante della sveglia vocale 
(è necessario acquistare come ricambio un 
adattatore per il collegamento telefonico).
Pulsante Mute (Premere)/Tasto Volume + 
(scorrere verso l’alto)/ Volume - (scorrere 
verso il basso)
Traccia successiva
Interruttore a pulsante di risposta del 
telefono Bluetooth 
Interruttore a pulsante di riaggancio del 
telefono Bluetooth
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  0 Steering Wheel 4* (with Intelligent Driving and 

Audio Control) 
Left Side Multi-Function Buttons on the Steering 
Wheel: 

ACC Function Button 
ICA Function Button 
Following Distance Increase Button 
Custom Button 
Instrument Function Switching Button 
Following Distance Decrease Button 
Instrument Function “OK” Button(Press)/ 

Cruise Speed + (Flick Up)/ Cruise Speed - (Flick 
Down) 

 
Right Side Multi-Function Buttons on the Steering 
Wheel: 

Previous Track Button 
Audio Source Selection Button 
Voice Wake-Up Button(You need to purchase 
an aftermarket phone connection adaptor.) 
Mute Button (Press)/ 

Volume + (Flick Up)/ Volume - (Flick Down) 
Next Track Button 
Bluetooth Phone Answer Button 
Bluetooth Phone Hang Up Button 
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Volante 4* (con comandi Guida intelligente e Audio)
Interruttori a pulsante multifunzione sul lato 
sinistro del volante:

Interruttore a pulsante funzione ACC

Interruttore a pulsante funzione ICA

Pulsante di aumento della distanza “following”

Interruttore a pulsante personalizzato

Pulsante di commutazione della funzione 
dello strumento
Pulsante di riduzione della distanza “following”

Pulsante “OK” dello strumento (premere)/
Velocità di crociera + (scorrere verso l’alto)/ 
Velocità di crociera - (scorrere verso il basso)

Interruttori a pulsante multifunzione sul lato 
destro del volante:
Interruttore a pulsante per brano precedente

Pulsante di selezione della sorgente audio 

 Interruttore a pulsante della sveglia vocale 
(è necessario acquistare un adattatore per il 
collegamento telefonico aftermarket).

Pulsante Mute (Premere)/
Tasto Volume + (scorrere verso l’alto)/ 
Volume - (scorrere verso il basso) 

Interruttore a pulsante di risposta del 
telefono Bluetooth

Interruttore a pulsante di riaggancio del 
telefono Bluetooth
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High voltage warning labels are affixed  to 
high voltage components.To avoid the risk   
of electric shock, it is forbidden to touch high 
voltage components, high voltage cables 
(orange), and their connectors. 

Safety Label Description 

 Coolant Instruction Label  

 
 

 High Voltage Component Warning Label  

 
 

 Child Safety and Airbag Warning Labels  

  1  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The coolant instruction label is engraved on 
the cap of the drive motor coolant reservoir. 

 
 Cooling Fan Warning Label  

The cooling fan warning label is affixed to 

The high voltage component warning label 
is stuck on top of the high voltage integrated 
controller. 

 

 

Child safety and airbag warning instruction 
labels are located on the surface and inside of  
the front passenger sun visor. 

 
 Power Battery Warning Label  

the top cover of the fan. The power battery warning label is affixed 
to the power battery. 
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CAUTION 

Safety 

Descrizione delle etichette di sicurezza

 Etichetta delle istruzioni per il refrigerante Etichetta di avvertenza per i componenti ad alta tensione Etichette di sicurezza per bambini e airbag

 Etichetta di avvertenza della batteria di alimentazione
 Etichetta di avvertenza della ventola di raffreddamento

L’etichetta delle istruzioni per il refrigerante è 
incisa sul tappo del serbatoio del refrigerante del 
motore di azionamento.

L’etichetta di avvertenza della ventola di 
raffreddamento è apposta sul coperchio superiore 
della ventola.

L’etichetta di avvertenza dei componenti ad 
alta tensione è incollata sulla parte superiore del 
controller integrato ad alta tensione.

Le etichette di sicurezza per i bambini e le istruzioni 
per gli airbag sono situate sulla superficie e all’interno 
dell’aletta parasole del passeggero anteriore.

L’etichetta di avvertenza della batteria di 
alimentazione è apposta sulla batteria stessa.

AVVISO

Per evitare il rischio di scosse elettriche, è vietato 
toccare i componenti ad alta tensione, i cavi ad 
alta tensione (arancioni) e i relativi connettori.

Sicurezza

1



 
 
 
 

 Function of the Seat Belt  
 

During emergency braking or a collision, the 
seat belt restrains the driver and passengers on 
their seats, preventing secondary collisions with 
other parts inside the vehicle, while also ensuring 
optimal protection from the airbags. 

 
 

Consequences of Not Wearing a Seat Belt 

During  a  collision,  occupants  not wearing 
seat belts may be thrown out due to inertia, 
leading to injuries. 

Even at low speeds, the force exerted on 
the body during a collision is significant, easily 
leading to secondary collisions. 

Rear passengers must also wear seat 
belts correctly, as they could be thrown out in   
an accident. Unbelted rear passengers not only 
risk injuring themselves but also endanger other 
occupants in the vehicle. 

Seat Belt 

 Correct Way to Wear a Seat Belt  

  1  
 
 
 
 
 
 

The seat belt should be placed over the 
body's skeletal structure. For the upper body, 
the upper part of the seat belt should fit snugly 
across the chest and over the shoulder. For the 
lower body, the lower part of the seat belt should 
fit snugly over the pelvic bones, and not rest on 
the abdomen. 
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! WARNING 
● All occupants, including pregnant women, 

should wear seat belts while the vehicle  
is in motion. 

● For child occupants, please select  and 
use the appropriate child restraint device. 

● Always keep the seat belt properly 
fastened during the vehicle's operation. 

Safety 
Cintura di sicurezza

 Funzione della cintura di sicurezza Modo corretto di indossare la cintura di sicurezzaAVVERTENZA

In caso di frenata d’emergenza o di collisione, 
la cintura di sicurezza trattiene il conducente e i 
passeggeri sul sedile, evitando collisioni secondarie 
con altre parti del veicolo e garantendo al contempo 
una protezione ottimale attuata dagli airbag.

●● Tutti i passeggeri, comprese le donne in 
gravidanza, devono indossare le cinture di 
sicurezza quando il veicolo è in movimento.

●● Per i passeggeri bambini, selezionare e 
utilizzare il dispositivo idoneo di sicurezza per 
bambini.

●● Tenere sempre la cintura di sicurezza ben 
allacciata durante il funzionamento del 
veicolo.

Conseguenze del mancato uso della cintura di 
sicurezza

Durante una collisione, i passeggeri che non 
indossano le cinture di sicurezza possono essere 
sbalzati fuori a causa dell’inerzia, provocandosi 
lesioni.

Anche a basse velocità, la forza esercitata sul 
corpo durante una collisione è significativa e può 
facilmente portare a collisioni secondarie.

Anche i passeggeri posteriori devono indossare 
correttamente le cinture di sicurezza, perché 
potrebbero essere sbalzati fuori in caso di incidente. 
I passeggeri posteriori senza le cinture allacciate 
non solo rischiano di ferirsi, ma mettono anche in 
pericolo gli altri passeggeri del veicolo.

La cintura di sicurezza deve essere posizionata 
sulla struttura scheletrica del corpo. La parte 
superiore della cintura di sicurezza deve aderire 
perfettamente al torace e alle spalle. La parte 
inferiore della cintura di sicurezza deve aderire 
perfettamente alle ossa pelviche e non appoggiare 
sull’addome.
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● Before fastening the seat belt, first adjust 

the seat's position and the backrest angle 
to a suitable position. 

● The seat belt should be as tight as 
possible, as a loose seat belt greatly 
reduces its protective effect. 

Seat Belt 

 Introduction to Seat belts  Seat Belt Locking 

 
 

Seat Belt Adjustment 

  1 Each seat in this vehicle is equipped with  a 
three-point seat belt. 

Front Seat Belts: Load-limited belts with 
pre-tensioners. 

Rear seat belts: Standard seat belts. 
The driver's seat belt is equipped with a not-

fastened reminder feature, and the front 
passenger seat belt may be equipped with a not- 
fastened reminder feature. All occupants must 
properly wear seat belts every time they ride in 
the vehicle. 

 

 

Slowly pull out the seat belt from the 
retractor, then insert the tongue into the buckle 
until you hear a "click" sound. Pull back on the 
seat belt to ensure it is securely locked. 

Gently pulling the seat belt allows for 
adjustment of its length, enabling occupants to 
find a suitable position on the seat. 

First, fasten the lower part of the seat belt 
lower across the hips, then pull up the upper 
part of the seat belt to ensure the lower part fits 
snugly against the body. This way, the sturdy 
pelvic bone can withstand greater impact forces, 
reducing the chance of abdominal injuries. 
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CAUTION 

Safety 

Cintura di sicurezza

 Introduzione alle cinture di sicurezza	

Ogni sedile di questo veicolo è dotato di una cintura di 
sicurezza a tre punti.

 Cinture di sicurezza anteriori: Cinture a carico limitato 
con pretensionatori.

Cinture di sicurezza posteriori: Cinture di sicurezza 
standard.

La cintura di sicurezza del conducente è dotata di un 
sistema di promemoria per il mancato allacciamento e la 
cintura di sicurezza del passeggero anteriore può esserne 
dotata. Tutti i passeggeri devono indossare correttamente 
le cinture di sicurezza ogni volta che viaggiano nel 
veicolo.

 Estrarre lentamente la cintura di sicurezza 
dall’arrotolatore, quindi inserire la linguetta nella 
fibbia fino a sentire un “clic”. Tirare la cintura 
di sicurezza per assicurarsi che sia saldamente 
bloccata.

Tirando delicatamente la cintura di sicurezza 
è possibile regolarne la lunghezza, consentendo ai 
passeggeri di trovare una posizione adeguata sul 
sedile.

Per prima cosa, allacciate la parte inferiore della 
cintura di sicurezza sui fianchi, quindi tirate verso 
l’alto la parte superiore della cintura per assicurarvi 
che la parte inferiore aderisca perfettamente 
al corpo. In questo modo, l’osso pelvico che è 
resistente può sopportare forze d’urto maggiori, 
riducendo la possibilità di lesioni addominali.

Bloccaggio della cintura di sicurezza Regolazione della cintura di sicurezza

●● 	Prima di allacciare la cintura di sicurezza, regolare 
la posizione del sedile e l’angolo dello schienale in 
una posizione adeguata.

●● La cintura di sicurezza deve essere il più possibile 
tesa, poiché una cintura di sicurezza allentata 
riduce notevolmente il suo effetto protettivo.

ATTENZIONE

Sicurezza
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CAUTION 

 
 
 
 

Seat Belt Release 
 

Press the red button on the buckle to 
release the seat belt lock. After unlocking, push 
the seat belt slightly towards the upper anchor 
point, and it will automatically retract into the 
retractor. 

 
 

Rear Seat Belts 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The method of wearing rear seat belts is the 
same as that for front seat belts. 

 
 

Seat Belt 

 Pregnant Women and Special Occupants  

 Pregnant Women 1  
 

 
For pregnant occupants, the best way to 

protect both the pregnant woman and the fetus is 
to always use the seat belt correctly while driving 
or riding, ensuring the lap belt part is as low as 
possible across the hips. 

Before driving, adjust the seat as far back 
as possible while still being able to comfortably 
control the vehicle. 

Consult with a doctor at every prenatal 
checkup to ask if it's still safe to drive and follow 
the doctor's professional advice. When sitting in 
the front passenger seat, also move the seat as 
far back as possible to reduce injuries from 
airbag inflation. 
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If the seat belt tongue is incorrectly buckled 
into another seat's buckle, it could position 
the occupant too far from the buckle. In a 
severe crash, the seat belt might move up   
to the occupant's abdomen,  exerting  force 
on the abdomen instead of the hip bone, 
potentially causing serious injuries. 

Safety 
Cintura di sicurezza

Sgancio della cintura di sicurezza	 Cinture di sicurezza posteriori  Donne in gravidanza  e passeggeri speciali 

 Donne in gravidanza  

Premere il pulsante rosso sulla fibbia per sbloccare la 
cintura di sicurezza. Dopo lo sblocco, spingere leggermente 
la cintura di sicurezza verso il punto di ancoraggio superiore 
per farla rientrare automaticamente nell’arrotolatore.

Il metodo per indossare le cinture di sicurezza 
posteriori è uguale a quello delle cinture di sicurezza 
anteriori. Per i passeggeri in stato di gravidanza, il modo 

migliore per proteggere sia la donna che il feto è quello di 
utilizzare sempre la cintura di sicurezza in modo corretto 
durante la guida, assicurandosi che la parte della cintura 
addominale sia il più bassa possibile sui fianchi.

Prima di partire, regolare il sedile il più indietro 
possibile, mantenendo comodamente il controllo del 
veicolo.

Consultare il medico a ogni controllo prenatale per 
sapere se è ancora sicuro guidare e seguire i consigli 
professionali del medico. Quando si occupa il sedile 
del passeggero anteriore, per ridurre le lesioni dovute al 
gonfiaggio dell’airbag, si consiglia di posizionarlo il più 
indietro possibile.

AVVISO
Se la linguetta della cintura di sicurezza non è allacciata 
correttamente, cioé è allacciata alla fibbia di un altro 
sedile, l’passeggero è posizionato troppo lontano dalla 
fibbia. In caso di incidente grave, la cintura di sicurezza 
potrebbe spostarsi verso l’addome dell’passeggero, 
esercitando una forza sull’addome anziché sull’osso 
dell’anca e causando potenzialmente gravi lesioni.
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CAUTION 

Seat Belt 

 Persons with Disabilities  

Persons with disabilities should use seat 
belts when riding in a vehicle. Consult with a 
doctor for professional advice. 
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● All occupants in the vehicle must wear 

seat belts when the vehicle is moving.  
For child occupants, the appropriate 
child restraint device should be correctly 
selected and used, and must be installed 
on the rear side seats. 

● Always fasten the upper part of the seat 
belt snugly across the shoulder and 
chest, and do not let it pass behind the 
back or under the arm. When the seat 
belt crosses the shoulder, avoid the face 
and neck, but do not let it slip off the 
shoulder. Incorrect use of seat belts can 
cause serious injuries. 

● If the seat belt passes under the arm, 
occupants may suffer serious injuries. In 
a crash, occupants may move forward 
too much, increasing the risk of head and 
neck injuries, and the seat belt force is 
mostly exerted on one side of the ribs, 
causing injuries. 

● Do not use seat belt tongue substitutes  
to insert into the buckle to eliminate 
unbuckled seat belt warnings. 

1 
 
● Do not twist the seat belt when wearing  

it. A twisted seat belt increases pressure 
on the body, reducing its protective effect. 

● Do not use one seat belt for multiple 
people; each seat belt is for one person 
only. If a seat belt is fastened around a 
child sitting on a passenger's lap in a 
crash, it can cause serious injuries. 

● Because children are smaller in size, 
the vehicle's seat belts are not suitable 
for them.After fastening, the upper part   
of the seat belt may be too close to the 
head and neck, failing to effectively 
protect the child in an accident, and even 
causing greater injuries. Be sure to use a 
suitable booster cushion or child restraint 
device for the child's body and seat. 

● Do not make any alterations to the seat 
belt, as it can hinder the retractor from 
effectively retracting the slack belt. 

● If the fabric of the seat belt is worn or 
damaged, replace it with a new one. 

● After the vehicle is involved in a collision, 
go to a dealership to check all  seat 
belt assemblies, including retractors 
and locking buckles. Replace them if 
necessary. 

Safety 

Cintura di sicurezza

 Introduzione alle cinture di sicurezza	

 Le persone con disabilità devono utilizzare le cinture del 
sedile quando viaggiano a bordo di un veicolo. Consultare 
un medico per un consiglio professionale.

●● Tutti i passeggeri del veicolo devono indossare 
le cinture di sicurezza quando il veicolo è 
in movimento. Per i passeggeri bambini, è 
necessario scegliere e utilizzare correttamente il 
dispositivo di sicurezza idoneo, che deve essere 
installato sui sedili laterali posteriori.

●● Allacciare sempre la parte superiore della cintura 
di sicurezza sulla spalla e sul torace, senza farla 
passare dietro la schiena o sotto il braccio. La 
cintura di sicurezza quando passa sopra la spalla, 
evitando la zona del viso e del collo, non si deve 
lasciarla scivolare dalla spalla. L’uso scorretto 
delle cinture di sicurezza può causare gravi 
lesioni.

●● Se i passeggeri fanno passare la cintura di 
sicurezza sotto il braccio, possono subire gravi 
lesioni in caso di incidente, in quanto i passeggeri 
si spostano troppo in avanti, aumentando il rischio 
di lesioni alla testa e al collo, e la forza della cintura 
di sicurezza viene esercitata principalmente su un 
lato delle costole, causando lesioni.

●● Non utilizzare sostituti della linguetta della cintura 
di sicurezza da inserire nella fibbia per eliminare 
gli avvisi di promemoria della cintura di sicurezza 
non allacciata.

AVVISO

●● Non attorcigliare la cintura di sicurezza quando la 
si indossa. Una cintura di sicurezza attorcigliata 
aumenta la pressione sul corpo, riducendo il suo 
effetto protettivo.

●● Non utilizzare una cintura di sicurezza per più 
persone; ogni cintura di sicurezza è destinata a 
una sola persona. Se la cintura di sicurezza viene 
allacciata intorno a un bambino seduto in grembo 
a un passeggero, in caso di incidente, può causare 
gravi lesioni.

●● Poiché i bambini hanno una corporatura più 
piccola, le cinture di sicurezza del veicolo non sono 
idonee. Dopo l’allacciamento, la parte superiore 
della cintura di sicurezza potrebbe essere troppo 
vicina alla testa e al collo, non riuscendo a 
proteggere efficacemente il bambino in caso di 
incidente e causando addirittura lesioni maggiori. 
Assicurarsi di utilizzare un cuscino per sollevarlo 
o un dispositivo di sicurezza per bambini adatto al 
corpo e alla seduta del bambino.

●● Non apportare modifiche alla cintura di sicurezza, 
in quanto potrebbero impedire all’arrotolatore di 
riavvolgere efficacemente la cintura allentata.

●● Se il tessuto della cintura di sicurezza è usurato o 
danneggiato, sostituirlo con uno nuovo.

●● 	 Se il veicolo è stato coinvolto in un 
incidente, recarsi presso un concessionario per 
controllare tutti i gruppi delle cinture di sicurezza, 
compresi i riavvolgitori e le fibbie di bloccaggio. 
Se necessario, sostituirli.

Sicurezza
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 Seat Belt Reliability Check  

Seat Belt 

 Maintenance of Seat Belts  Repair and Disposal of Seat Belts  
 

The seat belt retractor will lock the seat belt 
in the following three situations: 

● When the seat belt is rapidly pulled out 
from the retractor; 

● When the vehicle decelerates quickly; 
● When the seat belt retractor is tilted at a 

large angle. 
To check the reliability of the seat belt, 

grasp the upper part of the seat belt and pull it 
quickly; at this point, the retractor should lock the 
seat belt. If the retractor does not lock, go to a 
dealership for inspection or repair. 

 
Regularly check the seat belt  and  all its 

components (such as buckles, tongues, 
retractors, straps) for proper operation. 

If any part of the seat belt is damaged, the 
strap is frayed, or other damages are found, 
replace the entire seat belt assembly. If there is 
dirt on the upper guide ring of the seat belt, the 
retraction speed of the seat belt may be slow, so 
it should be wiped clean with a clean, dry cloth. 

When cleaning the seat belt strap, use 
neutral soap water or a solution suitable for 
cleaning car interiors and carpets.After cleaning, 
the seat belt strap should be completely dried 
before use.Do not retract a wet strap into the 
retractor, as it may cause damage to the 
retractor. 

 
When the following situations occur, please 

go to a dealership for repair as soon as possible: 
● When the vehicle has a frontal collision, but 

the seat belt tensioner does not work. 
● When the seat belt retractor and surrounding 

components are scratched, cracked, or 
otherwise damaged. 

Go to a dealership for seat belt inspection 
and repair. 

When disposing of the seat belt retractor, 
you must comply with relevant safety regulations. 
dealerships are familiar with these regulations 
and can provide consultation services. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

-25- 

Safety 

  1  

Cintura di sicurezza

 Controllo dell’affidabilità delle cinture di sicurezza	 Manutenzione delle cinture di sicurezza	 Riparazione e smaltimento delle cinture di sicurezza	

L’arrotolatore della cintura di sicurezza blocca 
la cintura di sicurezza nelle seguenti tre situazioni:

●● Quando la cintura di sicurezza viene estratta 
rapidamente dall’arrotolatore;

●● Quando il veicolo decelera rapidamente;
●● Quando l’arrotolatore della cintura di sicurezza 

presenta un grande angolo di inclinazione.
Per verificare l’affidabilità della cintura di 

sicurezza, afferrare la parte superiore della cintura 
e tirarla rapidamente; a questo punto, l’arrotolatore 
dovrebbe bloccare la cintura di sicurezza. Se 
l’arrotolatore non si blocca, recarsi presso un 
concessionario per un controllo o una riparazione.

Controllare regolarmente la cintura di sicurezza 
e tutti i suoi componenti (quali fibbie, linguette, 
arrotolatori, cinghie) per verificarne il corretto 
funzionamento.

Se una parte della cintura di sicurezza è 
danneggiata, se la cinghia è sfilacciata o si 
riscontrano altri danni, sostituire l’intero gruppo 
della cintura di sicurezza. Se l’anello della guida 
superiore della cintura di sicurezza presenta 
sporcizia, la velocità di riavvolgimento della cintura 
di sicurezza potrebbe risultare lenta; è quindi 
necessario pulirlo con un panno pulito e asciutto.

Per la pulizia della cinghia della cintura di 
sicurezza, utilizzare acqua con sapone neutro o un 
liquido adatto alla pulizia degli interni dell’auto e 
dei tappeti. Dopo la pulizia, la cinghia della cintura 
di sicurezza deve essere completamente asciutta 
prima dell’uso. Non riavvolgere una cinghia bagnata 
nel riavvolgitore, poiché potrebbe danneggiarlo.

Quando si verificano le seguenti situazioni, 
si prega di recarsi prima possibile presso un 
concessionario per la riparazione:	

●● Quando il veicolo subisce una collisione frontale, 
il tenditore della cintura di sicurezza non 
funziona.

●● Quando l’arrotolatore della cintura di sicurezza e 
i componenti circostanti presentano graffi, crepe 
o altri danneggiamenti.
Rivolgersi a un concessionario per l’ispezione e 

la riparazione delle cinture di sicurezza.
Per lo smaltimento del riavvolgitore della 

cintura di sicurezza, è necessario rispettare le 
norme di sicurezza vigenti. I concessionari sono 
a conoscenza di queste norme e possono fornire 
servizi di consulenza.
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Supplementary Restraint System 

 Introduction to the Supplementary Restraint System 

  1 The following contains important information 
about frontal airbags. Please read carefully 
before driving the vehicle. 

The installation locations of airbags can be 
identified by the “AIRBAG” symbol. Airbags 
provide supplementary protection to properly 
worn seat belts but are not a replacement for 
them. In applicable accident situations, airbags 
offer additional protection. 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

Frontal Airbags 
 

The driver's frontal airbag is located in the 
middle of the steering wheel. The passenger 
frontal airbag is located inside the dashboard in 
front of the front passenger. 

Frontal airbags inflate during severe frontal 
collisions, though similar impacts (like hitting a 
road ditch) can also cause inflation. The extent  
of the vehicle's damage (or apparent damage)    
is not a sufficient condition for frontal airbag 
deployment. 

Frontal airbags help reduce the frontal 
impact force on the face and chest of the driver 
and front passenger in certain frontal collisions. 
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! WARNING 
 

Incorrect sitting posture may prevent airbags 
from providing their intended protection, and 
airbag deployment could even cause further 
injury. To avoid hazardous situations, always 
ensure that the driver and all passengers: 
● Wear seat belts correctly, including 

pregnant women. 
● Sit properly and stay as far  away from 

the airbags as possible. 
● Ensure there are no objects between the 

airbag and occupants. 

CAUTION 
 

The inflation and deflation of the airbag 
occur in a very short time and can only work 
once, offering no protection against possible 
subsequent impacts. 
● The dust produced during airbag 

deployment can irritate the skin and eyes 
and may exacerbate asthma in some 
individuals. After an accident with airbag 
deployment, thoroughly wash all exposed 
skin with water and mild soap. 

● Many airbag system components become 
hot after inflation; avoid touching them to 
prevent burns. 

● Move the driver and front passenger 
seats as far back as possible. The 
driver's seat position must ensure safe 
vehicle operation. 

● Hold only the outer rim of the steering 
wheel to allow full airbag deployment. 

● Always lean back against the seatback 
while driving. Do not lean forward or 
against the door or side windows. 
Otherwise, your body may enter the 
airbag deployment zone. 

Safety 

Sistema di ritenuta supplementare

 Presentazione del sistema di ritenuta supplementare	

Di seguito sono riportate informazioni importanti
sugli airbag frontali. Leggere attentamente prima di 
mettersi alla guida del veicolo.

Le posizioni in cui sono installati gli airbag sono 
identificate dal simbolo “AIRBAG”. Gli airbag forniscono 
una protezione supplementare alle cinture di sicurezza 
correttamente indossate, ma non le sostituiscono. In 
caso di incidente, gli airbag offrono una protezione 
supplementare.

Airbag frontali
L’airbag frontale del conducente si trova al 

centro del volante. L’airbag frontale del passeggero 
si trova all’interno del cruscotto, davanti al posto del 
passeggero anteriore.

Gli airbag frontali si gonfiano in caso di forti 
collisioni frontali, ma anche impatti similari (come 
l’urto contro un fossato) possono causarne il 
gonfiaggio. L’entità del danno del veicolo (o del 
danno apparente) non è una condizione sufficiente 
per l’attivazione degli airbag frontali.

Gli airbag frontali contribuiscono a ridurre la forza 
d’urto frontale sul viso e sul torace del conducente 
e del passeggero anteriore in determinate collisioni 
frontali.

●● Tutti i passeggeri del veicolo devono indossare 
le cinture di sicurezza quando il veicolo è 
in movimento. Per i passeggeri bambini, è 
necessario scegliere e utilizzare correttamente il 
dispositivo di sicurezza idoneo, che deve essere 
installato sui sedili laterali posteriori.

●● Allacciare sempre la parte superiore della cintura 
di sicurezza sulla spalla e sul torace, senza farla 
passare dietro la schiena o sotto il braccio. La 
cintura di sicurezza quando passa sopra la spalla, 
evitando la zona del viso e del collo, non si deve 
lasciarla scivolare dalla spalla. L’uso scorretto 
delle cinture di sicurezza può causare gravi

AVVERTENZA

●● Il gonfiaggio e lo sgonfiaggio dell’airbag 
avvengono in un tempo molto breve e possono 
attivarsi solo una volta, non offrendo alcuna 
protezione in cado di eventuali impatti successivi.

●● La polvere prodotta durante l’attivazione degli 
airbag può irritare la pelle e gli occhi e può 
aggravare l’asma in alcuni individui. Dopo un 
incidente con attivazione dell’airbag, lavare 
accuratamente tutta la pelle esposta con acqua e 
sapone neutro.

●● Molti componenti del sistema airbag diventano 
caldi dopo il gonfiaggio; non toccateli per evitare 
ustioni.

●● Posizionare i sedili del conducente e del 
passeggero anteriore il più indietro possibile. La 
posizione del sedile del conducente deve garantire 
una guida sicura del veicolo.

●● Tenere con le mani solo il bordo esterno del volante 
per consentire l’apertura completa dell’airbag.

●● Durante la guida, appoggiarsi sempre allo 
schienale del sedile. Non sporgersi in avanti o 
contro le portiere o i finestrini laterali. In caso 
contrario, il corpo potrebbe entrare nella zona di 
apertura dell’airbag.

AVVISO

Sicurezza

1



 
 

Supplementary Restraint System 

 Precautions for the Supplementary Restraint System 

 Recommendations for Effective Airbag Use Airbag Safety Precautions 1  
To ef fectively use airbags, it is 

recommended to: 
● Always wear seat belts; 
● Do not fix or attach any objects to the 

airbag cover in the middle of the steering 
wheel or the passenger airbag area on 
the dashboard, as this can hinder normal 
airbag function or cause injury during 
inflation; 

● Do not place any objects between the 
body and the airbag; 

● Do not drive holding the steering wheel 
spokes or placing hands on the airbag 
cover; 

● Do not smoke while driving (risk of burns 
or injury when the airbag inflates); 

● Passengers should not put their feet on 
the dashboard while the vehicle is moving; 

● Children should sit on the rear side seats 
and use child safety restraint systems. 

The Supplementary Restraint System (SRS) 
offers less protection to smaller individuals. 

Always wear seat belts correctly and maintain a 
distance from the steering wheel and dashboard. 

The Supplementary Restraint System (SRS) 
is only for supplementary protection and cannot 
replace seat belts in an accident. Moreover, 
airbags can cause skin burns or other injuries. 

To protect occupants promptly, airbags 
inflate rapidly. If an occupant is too close to or 
leaning on the airbag, the force of inflation might 
increase the risk of injury. Airbags deflate quickly 
after inflation. 

The Supplementary Restraint System (SRS) 
only works when powered on. 
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CAUTION 
 
● Keep both feet in the footwell in front   

of the seat. Do not place feet on the 
dashboard or other positions. Otherwise, 
your  feet may enter  the a i r bag  
deployment zone. 

● Passengers shorter than 1.50 meters 
cannot wear seat belts correctly. Always 
use appropriate restraint devices for 
passengers under 1.50 meters. 

● In some side impacts, rear impacts, 
rollovers, or lighter frontal impacts, frontal 
airbags may not deploy. Always wear 
seat belts to reduce injuries in different 
types of accidents. 

Before driving, to avoid injury risks from high- 
speed airbag deployment, ensure: 
● No people, animals, or objects between 

the occupants and the airbags. 
● No accessories ( like cup holders)  

installed in the airbag deployment area. 
● No heavy, sharp, or fragile items in the 

pockets of the occupants' clothing. 

Safety 
Sistema di ritenuta supplementare

AVVISO
●● Tenere entrambi i piedi nello spazio apposito 

davanti al sedile. Non appoggiare i piedi sul 
cruscotto o in altre posizioni non idonee. In caso 
contrario, i piedi potrebbero trovarsi nella zona di 
apertura dell’airbag.

●● I passeggeri di altezza inferiore a 1,50 metri non 
possono indossare correttamente le cinture di 
sicurezza. Utilizzare sempre dispositivi di ritenuta 
adeguati per i passeggeri di altezza inferiore a 
1,50 metri.

●● In alcuni casi di urto laterale, urto posteriore, 
ribaltamento o urto frontale più leggero, gli 
airbag frontali potrebbero non attivarsi. Indossare 
sempre le cinture di sicurezza per ridurre le lesioni 
derivanti da diversi tipi di incidenti.

●● Prima di mettersi alla guida, per evitare il rischio di 
lesioni nel momento di apertura dell’airbag ad alta 
velocità, accertarsi che:

●● Non ci siano persone, animali o oggetti tra i 
passeggeri e gli airbag.

●● Non siano stati installati accessori (ad esempio 
portabicchieri) nell’area di gonfiaggio dell’airbag.
Non ci sia alcun oggetto pesante, appuntito o 
fragile nelle tasche degli abiti dei passeggeri.

 Precauzioni per il sistema di ritenuta supplementare	

Precauzioni per la sicurezza degli airbagRaccomandazioni per un uso efficace degli airbag

Per utilizzare efficacemente gli airbag, si 
raccomanda di:

●● Indossare sempre le cinture di sicurezza;
●● Non fissare o attaccare oggetti al coperchio 

dell’airbag situato al centro del volante o nella 
zona dell’airbag del passeggero sul cruscotto, 
per non ostacolare il normale funzionamento 
dell’airbag o causare lesioni durante il gonfiaggio;

●● Non collocare alcun oggetto tra il corpo e l’airbag;
●● Non guidare tenendo le razze del volante o 

appoggiando le mani sul coperchio dell’airbag;
●● Non fumare durante la guida (rischio di ustioni
●● o di lesioni quando l’airbag si gonfia);
●● I passeggeri non devono appoggiare i piedi sul 

cruscotto mentre il veicolo è in movimento;
●● I bambini devono sedere sui sedili laterali 

posteriori e utilizzare sistemi di sicurezza idonei.

Il sistema di ritenuta supplementare (SRS) offre 
una minore protezione alle persone più piccole. 
Indossare sempre correttamente le cinture di 
sicurezza e mantenere una certa distanza dal 
volante e dal cruscotto.

 Il sistema di ritenuta supplementare (SRS) serve 
solo come protezione supplementare e non può 
sostituire le cinture di sicurezza in caso di incidente. 
Inoltre, gli airbag possono causare ustioni alla pelle 
o altre lesioni.

Per proteggere tempestivamente i passeggeri, gli 
airbag si gonfiano rapidamente. Se un passeggero 
è troppo vicino o appoggiato all’airbag, la forza di 
gonfiaggio potrebbe far sì che aumenti il rischio di 
lesioni. Gli airbag si sgonfiano rapidamente dopo lo 
scoppio.

Il sistema di ritenuta supplementare (SRS) 
funziona solo quando abilitato.
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! WARNING 
 
● When airbags inflate, a loud noise and 

smoke release  may  occur.  This  smoke 
is non-toxic but does not indicate a 
fire.Avoid inhaling it, as it can trigger 
respiratory distress, especial ly in 
individuals with respiratory diseases. 
Leave the vehicle immediately and go to  
a place with fresh air. 

● In some side impacts, rear impacts, 
rollovers, or lighter frontal impacts, frontal 
airbags may not deploy. Always wear 
seat belts to reduce injuries in different 
types of accidents. 

● Many components of the Supplementary 
Restraint System become hot after 
inflation; avoid touching them to prevent 
burns. 

● Do not place any objects between 
occupants and the steering wheel, on the 
dashboard, near front door trims, or near 
the front seats. Otherwise, when airbags 
inflate, the object may be thrown out, 
endangering the occupants. 

● Do not modify any component or circuit   
of the Supplementary Restraint System. 
This is to prevent accidental inflation of 
airbags or damage to the Supplementary 
Restraint System. 

! WARNING 
 
● Do not modify the vehicle's electrical 

system, suspension system, front  
structure, or side roof panels. This may 
cause the Supplementary Restraint 
System to malfunction. 

● When repairing the Supplementary 
Restraint System and its surrounding 
components, it should be done by a 
dealership. Do not modify or cut the 
Supplementary Restraint System wiring. 

● The frontal airbag can only provide 
effective protection when the driver is at   
a sufficient distance from the steering 
wheel. 

● If the driver is too close to the steering 
wheel, the frontal airbag cannot provide 
effective protection when it inflates, 
and may cause serious or even fatal 
injuries. Therefore, sit upright against the 
seatback, and maintain a certain distance 
between the chest and the steering 
wheel. 

● Front passengers should not be too 
close to the dashboard. Otherwise, when 
the frontal airbag inflates, it may cause 
serious or even fatal injuries, so sit 
upright against the seatback, maintaining 
a certain distance between the chest and 
the dashboard. 

! WARNING 
 
● Do not let children stick their hands or 

heads out of the window. Otherwise, in    
a collision causing the frontal airbag to 
inflate, it may cause serious or even fatal 
injuries. 

● Do not let children's heads, hands, feet, 
or faces near the front passenger frontal 
airbag. Otherwise, in a frontal collision, 
when the frontal airbag inflates, it may 
cause serious or even fatal injuries. 

● Do not let children sit on a passenger's 
lap or be held by hand. Otherwise, in a 
collision, children may be thrown towards 
the dashboard, and when the frontal 
airbag inflates, it may cause serious or 
even fatal injuries. 

● It is strictly prohibited to install rear- 
facing child restraint devices on the 
front passenger seats. Otherwise, in a 
collision, the child restraint system may  
be struck by the inflating front passenger 
airbag, causing serious injury or death to 
the child. 

Safety 

AVVERTENZA
●● Quando gli airbag si gonfiano, può verificarsi 

un forte rumore e la fuoriuscita di fumo. 
Questo fumo non è tossico, e non è un segnale 
di incendio. Evitare di inalarlo, perché può 
provocare disturbi respiratori, soprattutto 
nei soggetti affetti da malattie respiratorie. 
Allontanarsi immediatamente dal veicolo e 
spostarsi in un luogo arieggiato.

●● In alcuni casi di urto laterale, urto posteriore, 
ribaltamento o urto frontale più leggero, 
gli airbag frontali potrebbero non attivarsi. 
Indossare sempre le cinture di sicurezza per 
ridurre le lesioni derivanti da diversi tipi di 
incidenti.

●● Molti componenti del sistema di ritenuta 
supplementare diventano caldi dopo il 
gonfiaggio; non toccateli per evitare ustioni.

●● Non collocare oggetti tra i passeggeri e il 
volante, sul cruscotto, vicino ai rivestimenti 
interni delle porte anteriori o vicino ai sedili 
anteriori. In caso contrario, quando gli airbag si 
gonfiano, l’oggetto potrebbe essere proiettato 
fuori, mettendo in pericolo i passeggeri.

●● Non modificare alcun componente o circuito 
del sistema di ritenuta supplementare. 
Queste modifiche potrebbero comportare un 
gonfiaggio accidentale degli airbag o danni al 
sistema di ritenuta supplementare.

AVVERTENZA
●● Non modificare l’impianto elettrico, le 

sospensioni, la struttura anteriore o i pannelli 
laterali del tetto del veicolo. Ciò potrebbe 
causare il malfunzionamento del sistema di 
ritenuta supplementare.

●● La riparazione del sistema di ritenuta 
supplementare e dei componenti circostanti 
deve essere effettuata da un concessionario. 
Non modificare o tagliare i cavi elettrici del 
sistema di ritenuta supplementare.

●● L’airbag frontale può fornire una protezione 
efficace solo quando il conducente si trova a 
una distanza sufficiente dal volante.

●● Se il conducente è troppo vicino al volante, 
l’airbag frontale non può fornire una protezione 
efficace quando si gonfia e può causare 
lesioni gravi o addirittura mortali. Pertanto, è 
necessario sedersi in posizione eretta contro 
lo schienale e mantenere una certa distanza 
tra il petto e il volante.

●● I passeggeri anteriori non devono essere 
troppo vicini al cruscotto. Altrimenti, quando 
l’airbag frontale si gonfia, può causare lesioni 
gravi o addirittura mortali, quindi sedetevi 
in posizione eretta contro lo schienale, 
mantenendo una certa distanza tra il petto e 
il cruscotto.

AVVERTENZA
●● Non lasciare che i bambini mettano le mani o 

la testa fuori dal finestrino. Altrimenti, in caso 
di una collisione che provochi il gonfiaggio 
dell’airbag frontale, questo potrebbe causare 
lesioni gravi o addirittura mortali.

●● Non lasciare che la testa, le mani, i piedi o 
il viso dei bambini si avvicinino all’airbag 
frontale del passeggero anteriore. Altrimenti, 
in caso di collisione frontale, lo scoppio 
dell’airbag frontale potrebbe causare lesioni 
gravi o addirittura mortali.

●● Non lasciare che i bambini siedano sulle 
ginocchia del passeggero o che vengano tenuti 
in braccio. Altrimenti, in caso di collisione, i 
bambini potrebbero essere proiettati verso il 
cruscotto e riportare lesioni gravi o addirittura 
mortali dovute allo scoppio dell’airbag.

●● È severamente vietato installare dispositivi 
di sicurezza per bambini rivolti all’indietro 
sui sedili del passeggero anteriore. In caso di 
collisione, il sistema di ritenuta per bambini 
potrebbe essere colpito dall’airbag del 
passeggero anteriore in fase di gonfiaggio, 
causando gravi lesioni o la morte del bambino.

Sistema di ritenuta supplementare

Sicurezza

1



 
● Whether airbags inflate depends only on 

the deceleration caused by the vehicle 
collision in the respective direction and is 
not directly related to the extent of 
vehicle deformation and damage or the 
severity of occupant injuries after the 
collision. 

● National certified collision test conditions 
involve the vehicle colliding with an 
immovable, non-deformable obstacle at a 
speed of 50 km/h, under which 
conditions the frontal airbags inflate. 

 
 
 
 

 Collision Detection Area  Conditions for Airbag Inflation  
Main prerequisites for airbag inflation: 

● Power supply. If the vehicle's power is off 
before a collision, the airbags cannot inflate. 

● The direction of the vehicle impact matches 
the direction in which the collision sensors 
detect deceleration. 

● The  deceleration value detected by   the 
sensors reaches the airbag inflation condition. 

 

 
 
 

In the event of a collision, the system 
controls whether the frontal airbags inflate based 
on the angle and intensity of the impact detected 
by the collision sensors within the vehicle 
monitoring area (as shown above). 

Supplementary Restraint System 

 Situations Where Airbags May Not Inflate 

When Rear-Ended by Another Vehicle 1  

 
When the vehicle is only rear-ended or 

impacted from the rear, the frontal airbags will  
not deploy. 
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CAUTION 

Safety 
Sistema di ritenuta supplementare

Area di rilevamento delle collisioni		   Condizioni per il gonfiaggio degli airbag	 Situazioni in cui gli airbag potrebbero non scoppiare 

In caso di collisione, il sistema controlla se 
gli airbag frontali si gonfiano in base all’angolo 
e all’intensità dell’impatto rilevato dai sensori di 
collisione all’interno dell’area di monitoraggio del 
veicolo (come illustrato sopra).

 Principali prerequisiti per il gonfiaggio degli 
airbag:

●● Alimentazione. Se l’alimentazione del veicolo è spenta 
prima di una collisione, gli airbag non possono gonfiarsi.

●● La direzione dell’impatto del veicolo deve corrispondere 
alla direzione in cui i sensori di collisione rilevano la 
decelerazione.

●● Il valore di decelerazione rilevato dal sensore corrisponde 
al valore con il quale gli airbag scoppiano.

AVVISO
●● Il gonfiaggio degli airbag dipende solamente 

dalla decelerazione causata dall’urto del veicolo 
nella rispettiva direzione e non è direttamente 
correlato all’entità della deformazione e dei 
danni del veicolo o alla gravità delle lesioni 
riportate dai passeggeri dopo l’urto.

●● Le condizioni del test di collisione certificato 
a livello nazionale prevedono che il veicolo 
si scontri con un ostacolo immobile e 
indeformabile a una velocità di 50 km/h; in 
queste condizioni avviene lo scoppio degli 
airbag frontali.

In caso di tamponamento da parte di un altro 
veicolo

Quando il veicolo viene tamponato o colpito solo 
posteriormente, gli airbag frontali non si attivano.
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Supplementary Restraint System 
When Side-Impacted by Another Vehicle When the Vehicle Collides with Guardrails or 

Other Vehicles from a Front-Side Angle 

 
 

When the Vehicle Goes Under a Large Truck 

  1  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

When the vehicle's side cabin area is 
impacted, the frontal airbags generally will not 
deploy. 

However, depending on the angle and 
nature of the impact, the frontal airbags may still 
deploy. 

 
 

When the vehicle collides with road 
guardrails or other vehicles from a front-side 
angle, the frontal airbags may not deploy. 

However, depending on the angle and 
nature of the impact, the frontal airbags may still 
deploy. 

 
When involved in a rear-end collision with   

a large truck and going under the vehicle, the 
frontal airbags may not deploy. 
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Safety 

Sistema di ritenuta supplementare
Quando il veicolo finisce sotto un camion di 
grandi dimensioni

Quando il veicolo urta contro i guardrail o
altri veicoli con un’angolazione frontale

In caso di impatto laterale con un altro veicolo

Quando il veicolo si scontra contro i guardrail 
o altri veicoli da un’angolazione frontale, gli airbag 
frontali potrebbero non attivarsi.

Tuttavia, a seconda dell’angolo e della 
natura dell’impatto, gli airbag frontali potrebbero 
comunque attivarsi.

Quando la zona laterale della cabina del veicolo 
viene colpita, gli airbag frontali generalmente non si 
attivano.

Tuttavia, a seconda dell’angolo e della 
natura dell’impatto, gli airbag frontali potrebbero 
comunque attivarsi.

Quando si è coinvolti in un tamponamento con 
un camion di grandi dimensioni e il veicolo passa 
sotto il camion, gli airbag frontali potrebbero non 
attivarsi.

Sicurezza

1



 
 
 
 

Vehicle Rollover or Lateral Rollover Frontal Collision with Pole-Like Objects such as 
Electric Poles or Trees 

Supplementary Restraint System 

Vehicle Falls from a Height, Landing on Its Bottom 
 

  1  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

In the event of a rollover or lateral rollover 
accident, the frontal airbags may not deploy. If  the  vehicle  collides  with  thinner  or less 

rigid pole-like objects such as electric poles or 
trees, the frontal airbags may not deploy. 

They may deploy depending on the collision 
speed and area. 

 
If the vehicle falls from a height and lands 

on its bottom, the frontal airbags may not deploy. 
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Safety 

1
Sistema di ritenuta supplementare
Caduta del veicolo dall’alto, e atterraggioCollisione frontale con oggetti simili a pali, ad 

esempio pali elettrici o alberi
Rollover del veicolo o ribaltamento laterale

Se il veicolo entra in collisione con oggetti più 
sottili e meno rigidi tipo i pali elettrici o gli alberi, gli 
airbag frontali potrebbero non attivarsi.

Possono attivarsi a seconda della velocità e 
della zona di collisione.

In caso di incidente con rollover o con 
ribaltamento laterale gli airbag frontali potrebbero 
non attivarsi.

Se il veicolo cade dall’alto e atterra, gli airbag 
frontali potrebbero non attivarsi.
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CAUTION 

Supplementary Restraint System 
Airbag System Failure 

 
 

Rear-End Collision with a Vehicle Moving in the 
Same Direction 

 
 

 Situations Where Airbags May Accidentally Inflate 

  1 Crossing Deep Potholes 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

When the airbag system failure warning is 
not repaired promptly, the frontal airbags may not 
deploy. 
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In the event of a rear-end collision with a 
vehicle moving in the same direction, the frontal 
airbags may not deploy. 

 
 
 

Crossing deep potholes, causing the front 
of the vehicle to hit the ground, may accidentally 
trigger the deployment of the frontal airbags. 

 
When the airbag system failure warning light 
is on, immediately visit a dealership for 
inspection. 

Safety 

Sistema di ritenuta supplementare
Collisione posteriore con un veicolo che si 
muove nella stessa direzione

Guasto al sistema airbag  Situazioni in cui gli airbag possono attivarsi accidentalmente

Attraversamento di buche profonde

In caso di tamponamento con un veicolo che 
procede nella stessa direzione, gli airbag frontali 
potrebbero non attivarsi.

Se l’avviso di avaria del sistema airbag non 
viene riparato tempestivamente, gli airbag frontali 
potrebbero non attivarsi. L’attraversamento di buche profonde, con 

l’impatto della parte anteriore del veicolo con 
il terreno, può far scattare accidentalmente 
l’attivazione degli airbag frontali.AVVISO

Quando la spia di avaria del sistema airbag 
è accesa, recarsi immediatamente presso un 
concessionario per un controllo.

Sicurezza

1



 
 
 
 

Hitting Raised Objects or Curbs on the Roadside 
 

Hitting raised objects or curbs on the 
roadside, or severe scraping of the undercarriage 
with road protrusions, may accidentally  trigger 
the deployment of the frontal airbags. 

 
 

Descending Steep Slopes, Front of the Vehicle 
Hitting the Ground 

 

Descending steep slopes, with the front of 
the vehicle hitting the ground or objects like sand 
mounds or gravel piles, may accidentally trigger 
the deployment of the frontal airbags. 

Supplementary Restraint System 

 Airbag System Failure Warning  

  1  
 
 
 
 
 
 

The airbag system failure warning light on 
the combination instrument  panel  is  displayed 
as  .It monitors the frontal airbags, airbag 
system failure warning light, and collision output 
signals, including diagnosing the frontal airbag 
module failure warning light, collision output 
signals, and all related circuits. 

When the vehicle is powered on, the airbag 
system fault warning light will illuminate. If the 
system is functioning properly, this light will turn 
off after being lit for a period of time. 
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Safety 

1
Sistema di ritenuta supplementare

Discesa da pendii ripidi, urto della parte 
anteriore del veicolo contro il terreno

Urto contro oggetti rialzati o cordoli 
sul ciglio della strada   Avviso di avaria del sistema airbag	

La discesa da pendii ripidi, con la parte 
anteriore del veicolo che urta il terreno o oggetti 
come cumuli di sabbia o di ghiaia, può far scattare 
accidentalmente l’attivazione degli airbag frontali.

L’urto con oggetti rialzati o cordoli sul ciglio 
della strada, o il forte sfregamento del sottoscocca 
con le sporgenze della strada, possono far scattare 
accidentalmente l’attivazione degli airbag frontali.

La spia di avaria del sistema airbag sul quadro 
strumenti combinato è visualizzata come                .

Essa monitora gli airbag frontali, la spia di 
avaria del sistema airbag e i segnali di output per la 
collisione, compresa la diagnosi della spia di avaria 
del modulo airbag frontale, dei segnali di output per 
la collisione e di tutti i circuiti correlati.

All’accensione del veicolo, si accende la spia di 
guasto del sistema airbag. Se il sistema funziona 
correttamente, questa spia si spegne dopo essere 
rimasta accesa per un certo periodo di tempo.
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Supplementary Restraint System 
In the following cases: 

● The  airbag  system  failure  warning light 

 
 

 Maintenance and Disposal of Airbags  

  1 remains illuminated after being   lit  for  a The  components  of  the  airbag system 
period of time. 

● The  airbag  system  failure  warning light 
intermittently flashes. 

● The airbag system failure warning light 
does not illuminate at all. 

These indicate that the Supplemental 
Restraint System (SRS), including the diagnosis 
of the frontal airbag module, failure warning 
light, collision output signals, and all related 
circuits, may have a  fault and  require repair 
or replacement.Please contact a dealership 
immediately. 

are installed in various parts of the vehicle. 
Any work on the airbag system or the removal 
and installation of airbag system components 
due to the repair of other vehicle parts must be 
performed by professional technicians.Otherwise, 
the airbag system might be damaged, potentially 
causing abnormal triggering or failure to trigger in 
the event of an accident. 

If the vehicle is scrapped, un-deployed 
airbags pose a potential hazard.Therefore, 
during vehicle scrapping, professional personnel 
must safely detonate the airbags. 
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! WARNING 
● Once inflated, airbags cannot be repaired 

and must be replaced with new airbag 
system components. 

● If the front part of the vehicle is 
damaged in any way, please check the 
Supplemental Restraint System at a 
dealership. 

● When handling scrapped airbag modules 
or the entire vehicle, do not attempt to    
do it yourself.Instead, have professionals 
use specialized equipment to  detonate 
the airbag modules safely. Incorrect 
handling procedures may lead to 
personal injury. 

Please visit a dealership for the following 
repairs to avoid incorrect maintenance work 
that could damage the Supplemental 
Restraint System (SRS) components or 
cause abnormal inflation of the airbags: 
● Installation, removal, disassembly, and 

repair of the Supplemental Restraint 
System. 

● Replacement or modification of the 
steering wheel , dashboard,  sub- 
dashboard, and combination instrument. 

Safety 

Sistema di ritenuta supplementare

 Condizioni per il gonfiaggio degli airbag	

I componenti del sistema airbag sono installati 
in varie parti del veicolo. Qualsiasi intervento sul 
sistema airbag, inclusi la rimozione e l’installazione 
di componenti del sistema airbag a seguito di 
riparazione di altre parti del veicolo, deve essere 
eseguito da tecnici professionisti. In caso contrario, 
il sistema airbag potrebbe essere danneggiato, 
causando potenzialmente un’attivazione anomala o 
una mancata attivazione in caso di incidente.

Se il veicolo viene rottamato, gli airbag non 
attivati rappresentano un potenziale pericolo. 
Pertanto, durante la rottamazione del veicolo, 
il personale specializzato deve far esplodere gli 
airbag in modo sicuro.

Nei casi seguenti:
●● La spia di avaria del sistema airbag rimane 

accesa.
●● 	La spia di avaria del sistema airbag lampeggia a 

intermittenza.
●● La spia di avaria del sistema airbag non si 

accende.
Questi casi indicano che il sistema di ritenuta 

supplementare (SRS), compresa la diagnosi del 
modulo airbag frontale, la spia di avaria, i segnali 
di uscita della collisione e tutti i circuiti correlati, 
potrebbero avere un guasto e richiedere la 
riparazione o la sostituzione.

AVVERTENZA
●● Una volta gonfiati, gli airbag non possono 

essere riparati e devono essere sostituiti con 
nuovi componenti del sistema airbag.

●● Se la parte anteriore del veicolo è in qualche 
modo danneggiata, controllare il sistema 
di ritenuta supplementare presso un 
concessionario.

●● Non tentare di maneggiare da soli i moduli 
airbag rottamati o l’intero veicolo, ma 
rivolgersi a professionisti che utilizzino 
attrezzature specializzate per far esplodere 
i moduli airbag in modo sicuro. Procedure di 
manipolazione non corrette possono causare 
lesioni personali.

●● Per evitare interventi di manutenzione 
non corretti che potrebbero danneggiare 
i componenti del sistema di ritenuta 
supplementare (SRS) o causare un gonfiaggio 
anomalo degli airbag, rivolgersi a un 
concessionario per le seguenti riparazioni:

●● Installazione, rimozione, smontaggio 
e riparazione del sistema di ritenuta 
supplementare.

●● Sostituzione o modifica del volante, del 
cruscotto, della parte sotto il cruscotto e della 
strumentazione combinata.

Sicurezza
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 Child Passenger Guidelines  
To ensure the safety of child passengers, 

adult supervision is required. Choose an 
appropriate child restraint device based on the 
child's size.Incorrect use of child restraint devices 
can lead to serious or fatal injuries. 

When purchasing a child restraint device, 
make sure to select one that is suitable for both 
the child and the vehicle. 

To choose a child restraint device, place the 
child in the device and check various adjustments 
to confirm that it is suitable for the child. 

Some types of child restraint devices may 
not be correctly installed in the vehicle. Install 
and use the child restraint device according to 
the manufacturer's instructions. 

Child restraint devices should be installed 
on the sides of the rear seats. According to 
accident statistics, children are safer sitting in the 
rear seats than in the front. 

Before installing a child restraint device, 
adjust the backrest of the rear seat and the 
position of the front seat to ensure enough space 
in the rear for the child restraint device. 

 
 

After installing the child restraint device, 
check its fixation before placing the child in it. 
Move it from side to side and try pulling it forward 
to ensure it is securely fixed. The movement 
range of the child restraint device should not 
exceed a certain limit. If the restraint is not 
securely fixed, it must be tightened and checked 
again. 

Always check the security of the child 
restraint device before placing a child in it. 

Additionally, for larger children, there are 
many types of child restraint devices that should 
be used for maximum protection. 

In hot weather, child restraint devices left in 
a closed vehicle can become very hot. Check the 
surface temperature of the device before placing 
a child in it. 

Child Passenger Safety 
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! WARNING 
● While the vehicle is moving, ensure that 

children maintain a proper sitting posture. 
Do not allow children to stand or kneel on 
the seats. 

● When children are seated in the rear 
seats, activate the rear window lockout 
and child safety lock features. 

● Do not allow children to extend parts of 
their body (like head, hands, etc.) outside 
the windows while the vehicle is moving. 

● In addition to following the technical 
instructions in this manual, the 
installation and use of child seats must 
comply with local regulations. This  
manual's  content is applicable in regions 
without specific regulations on child seat 
installation and use. In regions with 
specific regulations,  if any content of this 
manual contradicts those regulations, the 
local regulations prevail. 

● Failure to correctly install a child seat in 
the appropriate seat position can lead to 
insufficient protection for the child in the 
event of an accident, emergency braking, 
or sudden turns, potentially causing 
serious or even fatal injuries. 

! WARNING 
● Do not leave children alone in a vehicle. 
● Do not let children sit in the front 

passenger seat, as the deployment  
of airbags can cause serious injury to 
children. 

● Children weighing less than 13 kg must 
be seated in the rear of the vehicle using 
rear-facing child seats. 

Safety 
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Sicurezza dei bambini

AVVERTENZA
●● ● Mentre il veicolo è in movimento, assicurarsi 

che i bambini mantengano una posizione 
seduta corretta. Non permettere ai bambini di 
stare in piedi o in ginocchio sui sedili.

●● ● Quando i bambini sono seduti sui sedili 
posteriori, attivare le funzioni di blocco dei 
finestrini laterali p e blocco porte per la 
sicurezza per i bambini.

●● ● Non permettere ai bambini di mettere parti del 
corpo (come la testa, le mani, ecc.) al di fuori 
dei finestrini mentre il veicolo è in movimento.

●● ● Oltre alle istruzioni tecniche contenute in 
questo manuale, per l’installazione e l’uso 
dei seggiolini per bambini ci si deve attenere 
alle normative locali. Il contenuto di questo 
manuale è applicabile nelle regioni prive di 
normative specifiche per l’installazione e l’uso 
dei seggiolini per bambini. Nelle regioni con 
normative apposite, se il contenuto di questo 
manuale è in contrasto con tali normative, 
prevalgono le normative locali.

●● ● La mancata installazione corretta del 
seggiolino nella posizione di seduta 
appropriata può comportare una protezione 
insufficiente per il bambino in caso di 
incidente, frenata di emergenza o svolta 
improvvisa, causando potenzialmente lesioni 
gravi o addirittura mortali.

Dopo aver installato il dispositivo di ritenuta per 
bambini, verificarne il fissaggio prima di posizionare 
il bambino.
Muoverlo da un lato all’altro e provare a tirarlo in 
avanti per assicurarsi che sia fissato saldamente. 
Lo spazio di movimento del dispositivo di ritenuta 
per bambini non deve superare un certo limite. Se 
il sistema di ritenuta non è fissato saldamente, è 
necessario serrarlo bene e ricontrollarlo.

 Controllare sempre la sicurezza del dispositivo di 
ritenuta per bambini prima di posizionare un bambino.

Inoltre, per i bambini più grandi, esistono 
diversi tipi di dispositivi di ritenuta per bambini che 
dovrebbero essere utilizzati per garantire la massima 
protezione.

Quando la temperatura è molto alta, i dispositivi 
di ritenuta per bambini lasciati in un veicolo chiuso 
possono diventare molto caldi. Controllare la 
temperatura superficiale del dispositivo prima di 
posizionare un bambino.

Per garantire la sicurezza dei passeggeri 
bambini, è necessaria la supervisione di un adulto. 
Scegliere un dispositivo di ritenuta per bambini 
appropriato in base alla corporatura del bambino. 
L’uso scorretto dei dispositivi di ritenuta per bambini 
può causare lesioni gravi o mortali.

Quando si acquista un dispositivo di ritenuta per 
bambini, assicurarsi di sceglierne uno adatto sia al 
bambino che al veicolo.

Durante la scelta di un dispositivo di ritenuta per 
bambini, posizionare il bambino nel dispositivo e 
controllare le varie regolazioni per verificare che sia 
adatto al bambino.

Alcuni tipi di dispositivi di sicurezza per 
bambini potrebbero non poter essere stati installati 
correttamente nel veicolo. Installare e utilizzare 
il dispositivo di sicurezza per bambini secondo le 
istruzioni del produttore.

I dispositivi di ritenuta per bambini devono 
essere installati ai lati dei sedili posteriori. Secondo 
le statistiche sugli incidenti, i bambini sono più 
sicuri seduti sui sedili posteriori che su quelli 
anteriori.

Prima di installare un dispositivo di sicurezza per 
bambini, regolare lo schienale del sedile posteriore 
e la posizione del sedile anteriore per garantire 
uno spazio sufficiente nella parte posteriore per il 
dispositivo di sicurezza per bambini.

AVVERTENZA
●● 	Non lasciate i bambini da soli nel veicolo.
●● Non lasciare che i bambini siedano sul sedile 

del passeggero anteriore, poiché l’attivazione 
degli airbag può causare gravi lesioni ai 
bambini.

●● I bambini di peso inferiore a 13 kg devono 
essere seduti nella parte posteriore del veicolo 
utilizzando seggiolini rivolti all’indietro.

 Linee guida per i passeggeri bambini	

Si
cu

re
zz

a

1



 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 

1 

Child Passenger Safety 

 Child Seat Warning Labels  Under no circumstances should a child seat 
facing the rear of the vehicle be placed on a front 

  1 passenger seat equipped with an airbag, as  this 
could result in severe injuries or fatalities. 

For children aged 12 and under, the rear 
seat is the safest place.Always use seat belts 
and child seats simultaneously. 

 
 
 
 
 

Warning instruction labels are located 
on the surface and inside of the front passenger 
sun visor. 
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! WARNING 
It is strictly prohibited to install rear-facing 
child restraint devices on the front passenger 
seats. In an accident, rear-facing child 
restraints may be struck by deploying front 
airbags, leading to severe injury or death of 
the child. 

Safety 

Sicurezza dei bambini

 Le etichette di avvertimento 1 si trovano 
all’esterno e all’interno dell’aletta parasole del 
passeggero anteriore.

 Etichette di avvertimento dei seggiolini per bambini	  In nessun caso un seggiolino per bambini rivolto 
verso la parte posteriore del veicolo può essere 
posizionato su un sedile del passeggero dotato 
di airbag, in quanto questo potrebbe comportare 
lesioni gravi o mortali.

Per i bambini di età pari o inferiore a 12 anni, 
il sedile posteriore è il posto più sicuro. Utilizzare 
insieme sia le cinture di sicurezza e i seggiolini per 
bambini.

AVVERTENZA
È severamente vietato installare dispositivi di 

sicurezza per bambini rivolti all’indietro sui sedili 
anteriori del passeggero. In caso di incidente, i 
sistemi di ritenuta per bambini rivolti all’indietro 
possono essere colpiti dall’apertura degli airbag 
anteriori, causando gravi lesioni o la morte del 
bambino.

Sicurezza
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 Child Seat Fixation Devices  

Child Passenger Safety 
 
 

  1  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

This  vehicle is  equipped with  2  sets of The  lower  anchor brackets are  located 
ISOFIX child seat fixation devices, each including at the connection between the rear seat backrest 
1 upper anchor bracket 
brackets . 

and two lower anchor and the cushion, next to the "ISOFIX" label on 
the cushion.Opening the reserved socket will 
reveal the brackets. 

The upper anchor bracket for safety seats  
is not visible inside the cabin and can be seen by 
flipping the rear seat or from the trunk. 

Consult a dealership or the safety seat 
manufacturer if needed. 

This vehicle accommodates various 
specifications of ISOFIX child seat devices. 
Install according to the manufacturer's instruction 
manual provided with the child seat. 

 
 
 
 
 
 
 

2 2 
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! WARNING 
● The child seat fixation device is designed 

solely for installing child restraint devices. 
Under no circumstances should it be 
used to secure other items or equipment. 

Safety 
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Sicurezza dei bambini

AVVERTENZA

Questo veicolo è dotato di 2 set di dispositivi 
di fissaggio del seggiolino per bambini ISOFIX, 
ciascuno comprendente 1 staffa di ancoraggio 
superiore  1  e due staffe di ancoraggio inferiori  2

Le staffe di ancoraggio inferiori  2  si trovano 
nella giunzione tra lo schienale del sedile posteriore 
e la seduta, accanto all’etichetta “ISOFIX” sulla 
seduta.
Estraendo gli attacchi si scoprono le staffe.

La staffa di ancoraggio superiore per i seggiolini 
di sicurezza non è visibile all’interno dell’abitacolo e 
può essere scoperta ribaltando il sedile posteriore o 
dal bagagliaio.

Se necessario, consultare un concessionario o il 
produttore del seggiolino di sicurezza.

Su questo veicolo si possono utilizzare 
dispositivi ISOFIX per seggiolini per bambini con 
specifiche diverse. Eseguire l’Installazione secondo 
le istruzioni del produttore fornite con il seggiolino 
per bambini.

●● Il dispositivo di fissaggio del seggiolino per 
bambini è progettato esclusivamente per 
l’installazione di dispositivi di ritenuta per 
bambini. In nessun caso deve essere utilizzato 
per fissare altri oggetti o attrezzature.

 Dispositivi di fissaggio dei seggiolini per bambini	
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Child Passenger Safety 

 Selection of Child Seats  

  1   Seat Positions for Child Seats Fixed with Seat Belts  
According to the regulations for "Motor Vehicle Child Passenger Restraint Systems", the table below shows options for using seat belts to fix child seats based 
on child weight and seat positions in the vehicle. 

 
 

Seat Positions 

Child Weight Group 

Group 0 
Less than 10kg 

Group 0+ 
Less than 13kg 

Group I 
From 9kg to 18kg 

Group II 
From 15kg to 25kg 

Group III 
From 22kg to 36kg 

Front Passenger Seat X X X X X 

Rear Outer Seat U2 U2 U U U 

Rear Center Seat X X X X X 

Note:Meaning of letters and symbols in the table: 
U: Suitable for installing "forward-facing" and/or "rear-facing" child seats fixed with seat belts. 
U2: Suitable for "rear-facing" child seats that are secured with seat belts.  
U1: Suitable for "forward-facing" child seats that are secured with seat belts. 
X: Not suitable for installing child seats for the indicated child weight group. 
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Sicurezza dei bambini

  Selezione di seggiolini per bambini	

Posizioni dei seggiolini per bambini fissati con cinture di sicurezza

In base alle normative sui “Sistemi di ritenuta per bambini dei veicoli a motore”, la tabella seguente mostra le opzioni per l’utilizzo delle cinture di sicurezza per fissare i 
seggiolini per bambini.

Posizioni dei sedili

Sedile passeggero anteriore

Sedile posteriore esterno

Sedile posteriore centrale

Gruppo 0 
Meno di 10 kg

Gruppo 0+ 
Meno di 13 kg

Gruppo I 
Da 9 kg a 18 kg

Gruppo II 
Da 15 kg a 25 kg

Gruppo III 
Da 22 kg a 36 kg

Gruppi in base al peso del bambino

Nota: significato delle lettere e dei simboli nella tabella:
U: Adatto per l’installazione di seggiolini per bambini “rivolti in avanti” e/o “rivolti all’indietro” fissati con cinture di sicurezza.
U2: Adatto a seggiolini per bambini “rivolti all’indietro” e fissati con cinture di sicurezza.
U1: Adatto a seggiolini per bambini “rivolti in avanti” fissati con cinture di sicurezza. 
X: Non adatto all’installazione di seggiolini per bambini per il gruppo di peso indicato.

X X X X X

 U2  U2 U U X

X X X X X

Sicurezza
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Child Passenger Safety 

Group 0/0+ Child Safety Seats Group Ⅰ Child Safety Seats Group II Child Safety Seat 
 

  1  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

kg. 
Suitable for infants weighing less than 13 Suitable for children weighing 9 kg to 18 kg.  

kg. 
Suitable for children weighing 15 kg to 25 
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Safety 
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Sicurezza dei bambini

Seggiolini di sicurezza per bambini del gruppo ISeggiolini di sicurezza per bambini del gruppo 0/0+ Seggiolini di sicurezza per bambini del gruppo II

Adatto ai neonati di peso inferiore a 13 kg. Adatto a bambini di peso compreso tra 9 e 18 kg. Adatto a bambini di peso compreso tra 15 e 25 kg.
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Child Passenger Safety 

Group III Child Safety Seat 

 
 

 Infants  

 
 

 Older Children  

  1 Infants  should  use  the  correct chi ld Older children can use the seat belt directly. 
restraint devices when traveling in a vehicle. It is 
important to choose an appropriate child restraint 
device and install and use it according to the 
manufacturer's instructions. 

If the upper part of the seat belt is too close to 
the child's face or neck, an auxiliary seat cushion 
(available in the market) that matches the vehicle 
seat should be used to improve this.The auxiliary 
seat cushion raises the child so that the upper 
part of the seat belt crosses the middle of the 
shoulder, and the lower part is positioned lower 
at the hips. 

Children taller than 1.5 meters can use the 
existing seat belts in the vehicle directly, without 
needing a child seat. 

 
 
 
 

kg. 
Suitable for children weighing 22 kg to 36 
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! WARNING 
 
● Before the vehicle starts moving, it is 

essential to properly secure the child 
using an appropriate child restraint 
device.Otherwise, in the event of an 
accident or sudden braking, the child 
may suffer severe injuries. 

● Do not allow children to leave the child 
restraint device and stand on the floor 
while the vehicle is moving. 

● Do not allow children to leave the child 
restraint device and kneel on the seat 
while the vehicle is moving. 

! WARNING 
 
● Infants require special protection. The 

car's seat belts are not suitable for them, 
and an appropriate child restraint device 
should be used. 

● Child seats can only be installed on the 
two side seats in the rear of the car. 

● After installing the child restraint device, 
push and pull the child seat in different 
directions to ensure it is securely fixed. 

Safety 

Sicurezza dei bambini

Seggiolini di sicurezza per bambini del Gruppo III

Adatto per bambini di peso compreso tra 22 e 36 kg.

I bambini devono usare il corretto dispositivo di 
ritenuta quando viaggiano in un veicolo. È importante 
scegliere un dispositivo di ritenuta per bambini 
appropriato e installarlo e utilizzarlo secondo le 
istruzioni del produttore.

I bambini più grandi possono utilizzare direttamente la 
cintura di sicurezza. 

Se la parte superiore della cintura di sicurezza è troppo 
vicina al viso o al collo del bambino, è necessario utilizzare 
una seduta ausiliaria (disponibile sul mercato) adatta al 
sedile del veicolo. La seduta ausiliaria solleva il bambino 
in modo che la parte superiore della cintura di sicurezza 
attraversi il centro della spalla e la parte inferiore della 
cintura di sicurezza sia posizionata più in basso sui fianchi.

I bambini di altezza superiore a 1,5 metri possono 
utilizzare direttamente le cinture di sicurezza esistenti nel 
veicolo, senza bisogno di una seduta.

AVVERTENZA
●● I neonati richiedono una protezione speciale. Le 

cinture di sicurezza dell’auto non sono adatte a loro 
e occorre utilizzare un dispositivo di sicurezza per 
bambini adeguato.

●● I seggiolini per bambini possono essere installati 
solo sui due sedili laterali nella parte posteriore della 
vettura.

●● Dopo aver installato il dispositivo di sicurezza per 
bambini, spingere e tirare il seggiolino in diverse 
direzioni per assicurarsi che sia fissato saldamente.

 Bambini più grandi Neonati

AVVERTENZA
●● Prima che il veicolo si metta in moto, è essenziale 

assicurare correttamente il bambino con un 
dispositivo di sicurezza adeguato, altrimenti, 
in caso di incidente o di frenata improvvisa, il 
bambino potrebbe subire gravi lesioni.

●● Non permettere ai bambini di abbandonare il 
dispositivo di ritenuta per bambini e di stare in 
piedi mentre il veicolo è in movimento.

●● Non permettere ai bambini di abbandonare 
il dispositivo di ritenuta per bambini e di 
inginocchiarsi sul sedile mentre il veicolo è in 
movimento.

Sicurezza
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 Compatibility Information for ISOFIX Child Seats  

Child Passenger Safety 

According to regulations, the table below lists the options for installing ISOFIX child seats on vehicle seats equipped with ISOFIX fixtures. 
For universal and semi-universal ISOFIX child seats, the size category of the ISOFIX child seat is determined by letters A to G, which are marked in the ISOFIX 
identification on the child seat. 

 
 

Seat Positions 
Child Weight Group 

Group 0 
Less than 10kg 

Group 0+ 
Less than 13kg 

Group I 
From 9kg to 18kg 

ISOFIX Child Seat Types Portable Crib Rear-facing Rear-facing Rear-facing Forward-facing 

ISOFIX Size Class 
F G E C D E C D A B B1 

ISO/L1 ISO/L2 ISO/R1 ISO/R3 ISO/R2 ISO/R1 ISO/R3 ISO/R2 ISO/F3 ISO/F2 ISO/F2X 
Front Passenger Seat NoISOFIX 

Rear Outer Seat X IL-SU IL-SU IL-SU IUF or IL-SU 
Rear Center Seat NoISOFIX 

IUF : Suitable for installing universal "forward-facing"ISOFIXchild seats secured with top tethers. 
IL-SU: Suitable for installing semi-universalISOFIXchild seats in one of the following ways: 

- "Rear-facing" child seats with top tethers or support legs; 
- "Forward-facing" child seats with support legs; 
- Baby carriers with top tethers or support legs. 

X: Not suitable for installing child seats for the indicated child weight group. 
 
 
 
 
 

-41- 

Safety 

  1  

Sicurezza dei bambini

 Informazioni sulla compatibilità dei seggiolini per bambini ISOFIX

In base alla normativa, la tabella seguente elenca le opzioni per l’installazione dei seggiolini ISOFIX sui sedili del veicolo dotati di fissaggi ISOFIX.	 1	
Per i seggiolini ISOFIX universali e semi-universali, la categoria di dimensioni del seggiolino ISOFIX è determinata secondo le lettere da A a G, che sono contrassegnate 
nell’etichetta ISOFIX per identificarla.

IUF : Adatto per l’installazione di seggiolini universali ISOFIX “rivolti in avanti”, assicurati con i sistemi di ritenuta superiore. IL-SU: Adatto per l’installazione di seggiolini 
semi-universali ISOFIX per bambini in uno dei seguenti modi:
	 -	 Seggiolini per bambini “rivolti all’indietro” con top tether o piede di supporto;
	 -	 Seggiolini per bambini “rivolti in avanti” con piede di supporto;
	 -	 Marsupi con top tether o piede di supporto.
X: Non adatto all’installazione di seggiolini per bambini per il gruppo di peso indicato.

Posizioni dei sedili

Tipi di seggiolini per bambini ISOFIX

Classe di dimensioni 
ISOFIX

Sedile passeggero anteriore

Sedile posteriore laterale

Sedile posteriore centrale

Gruppo 0 
Meno di 10 kg

Gruppo 0+ 
Meno di 13 kg

Gruppo I 
Da 9 kg a 18 kg

Gruppi di peso del bambino

Culla portatile Rivolti all’indietro Rivolti all’indietro Rivolti all’indietro Rivolti in avanti

F G E C D E C D A B B1

ISO/L1 ISO/L2 ISO/R1 ISO/R3 ISO/R2 ISO/R1 ISO/R3 ISO/R2 ISO/F3 ISO/F2 ISO/F2X
NO ISOFIX

NO ISOFIX

X IL-SU IL-SU IL-SU IUF o IL-SU
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CAUTION 

Child Passenger Safety 

 Installing Child Seats with ISOFIX Anchorage Points   Vehicle seats unsuitable for  child seat 
installation. 

  1  
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Vehicle seats allowing ISOFIX child seat 
installation. 

Rear seats with anchorage points, allow- 
ing the connection of universally approved 
forward-facing ISOFIX child seats. The 
anchorage points are located on the back 
of the rear seats. 

The size of the ISOFIX child seat is indicated by 
letters: 
● A, B, and B1:For Group I (9 to 18 kg) forward- 

facing seats; 
● C and D:For Group 0+ (less than 13 kg) or 

Group I (9 to 18 kg) enveloping seats or rear- 
facing seats; 

● E:For Group 0 (less than 10 kg) or  Group  
0+ (less than 13 kg) rear-facing enveloping 
seats; 

● F and G:For Group 0 (less than 10 kg) 
portable baby beds. 

 
 

 

 
● Using unauthorized child seats poses 

serious risks, including fatal injuries. 

Safety 

Sicurezza dei bambini

 Installazione di seggiolini per bambini con punti di ancoraggio ISOFIX Sedili del veicolo non adatti all’installazione di 
seggiolini per bambini.

   Sedili del veicolo che consentono l’installazione 
del seggiolino ISOFIX.

 Sedili posteriori con punti di ancoraggio che 
consentono di collegare i seggiolini universali per 
bambini ISOFIX con omologazione  e rivolti in avanti. 
I punti di ancoraggio sono situati sul retro dei sedili 
posteriori.
Le dimensioni del seggiolino ISOFIX sono indicate da 
lettere:

●● A, B e B1: per i sedili del Gruppo I (da 9 a 18 kg) 
rivolti in avanti;

●● C e D: per i sedili avvolgenti del Gruppo 0+ (meno 
di 13 kg) o del Gruppo I (da 9 a 18 kg) o per i sedili 
rivolti all’indietro;

●● E: per i sedili avvolgenti del Gruppo 0 (meno di 
10 kg) o del Gruppo 0+ (meno di 13 kg) rivolti 
all’indietro;

●● F e G: per lettini portatili del Gruppo 0 (meno di 10 
kg).

●● L’utilizzo di seggiolini non autorizzati comporta 
gravi rischi, anche mortali.

AVVISO

Sicurezza

1



A 1 

B 1 

1 

 
When children are passengers in the rear, 
the driver is advised to activate the 
passenger window lock function to prevent 
children from operating the window raising 
and lowering mechanism. 

 
 
 
 

 Child Safety Lock  

Child Passenger Safety 

 Passenger Window Disable Switch  

  1  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Activating the Child Safety Lock Press the switch to disable the function 
 

Open the rear passenger side door, move 
the lever downwards   to   activate the child 
safety lock. When activated, the door cannot be 
opened from inside the car, regardless of wheth- 
er it is unlocked. To open the door, it must first be 
unlocked and then opened from the outside. 

Deactivating the Child Safety Lock 

Open the rear passenger side door, move 

of all passenger window controls; however, the 
driver's side window switch can still operate to 
raise and lower the window. 

Press the switch 1 again to deactivate the 
disable function. 

 

the lever upwards 
safety lock. 

to deactivate the child 
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 Unlock  
1 A 

Lock  

CAUTION 
 
● When children are  seated in  the  rear 

of the car, the driver should activate 
the child safety locks and disable the 
passenger side window switches to 
prevent children from accidental ly 
opening the rear doors or windows, which 
could lead to accidents. 

● Never leave children or adults needing 
care alone in the car. They may 
inadvertently operate switches or  
controllers, leading to accidents. 

Safety 

1
Sicurezza dei bambini

●● Quando i bambini sono seduti nella parte 
posteriore dell’auto, il conducente deve attivare 
il blocco di sicurezza per bambini in modo da 
disattivare gli interruttori del finestrino lato 
passeggero per evitare che i bambini aprano 
accidentalmente le porte o i finestrini posteriori, 
con il rischio di incidenti.

●● Non lasciare mai bambini o adulti bisognosi 
di cure da soli nella vettura. Potrebbero 
inavvertitamente azionare interruttori o 
comandi, causando incidenti.

AVVERTENZA

Attivazione del blocco di sicurezza per bambini  

Aprire la porta posteriore del lato passeggero, 
spostare la leva verso il basso  A  a attivare  1  il 
blocco di sicurezza bambino. Quando è attivato, la 
porta non può essere aperta dall’interno dell’auto, 
anche se sbloccata. Per aprire la porta, occorre 
prima sbloccarla e poi aprirla dall’esterno.

Disattivazione del blocco di sicurezza per bambini

   Aprire la porta posteriore del lato passeggero, 
spostare la leva verso l’alto  B  a disattivare  1  il 
blocco di sicurezza bambino.

Sbloccato

 Blocco di sicurezza per bambini		   

Bloccato

Interruttore di disattivazione del finestrino del passeggero	

Premere l’interruttore  1  per disattivare tutti 
i comandi del finestrino del passeggero; tuttavia, 
l’interruttore del finestrino lato guida può ancora 
funzionare per alzare e abbassare il finestrino.

Premere nuovamente l’interruttore 1 per 
riattivare i comandi.

AVVISO
Quando i bambini sono seduti nei sedili posteriori, 
si consiglia al conducente di attivare la funzione 
di blocco del finestrino del passeggero per 
impedire ai bambini di azionare il meccanismo di 
sollevamento e abbassamento del finestrino.
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Safety 
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CAUTION 

Pre-Drive Checks 

 Inspection Items  Correct Seating Position for the Driver  
For driving safety, please ensure to carry 

out the following checks before driving: 
● Confirm the surrounding environment and tire 

 
 

and brake pedals. 
3. Maintain at least 10cm distance between the 

knees and the dashboard. 
4. Adjust the backrest to an appropriate angle, 

so that the back is fully against the backrest, 
  2 conditions. and  the  angle of  the  backrest should not 

● Seat and headrest positions. 
● Brake pedal condition. 
● Seatbelt condition. 
● Steering wheel position. 
● Internal and external rearview mirror angles. 
● Light ing i l lumination and adjustment 

functions. 
● Windshield wipers and washer functions. 
● Remaining driving range. 

 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

The correct seating position for the driver 
can reduce driving fatigue and ensure vehicle 
safety. 

For the safety of occupants, the driver 
should perform the following operations before 
driving: 
1. Sit fully in the seat, keeping the back and 

shoulders against the seatback. Adjust the 
seat height for a good field of vision. 

2. Move the seat forward or backward to a 
suitable position, so that with slightly bent 
knees, you  can  fully press the   accelerator 

exceed 25° from the vertical. 
5. Adjust the headrest height so that its upper 

edge is level with the top of your head. 
6. Adjust the steering wheel at least 25cm away 

from the chest, with the arms naturally bent  
to hold the steering wheel. Ensure that the 
elbows are slightly bent to hold the top of the 
steering wheel. 

7. Adjust rearview mirrors to the appropriate 
positions. 

8. Properly wear the seatbelt. 
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If installing floor mats, please adhere to the 
following cautions: 
● Do not use mul t ip le  f loor  mats  

overlapped. 
● Do not use floor mats that are not 

matched to this vehicle model. 

! WARNING 
 
● To reduce the risk of injury in accidents, 

the distance between the steering wheel 
and the driver's chest should not be  
too close, otherwise, the airbag cannot 
provide effective protection and may 
cause harm to the driver. 

● The driver's hands should always be on 
the outer circle of the steering wheel (at 9 
and 3 o'clock positions) to ensure visibility 
of all the gauges and indicator lights on 
the combination instrument panel. 

Before Driving 

Controlli pre-guida

2

Per garantire la sicurezza di guida, assicurarsi di 
eseguire i seguenti controlli prima di partire:

●● Controllare l’ambiente circostante e le condizioni
●● degli pneumatici.
●● ●Posizioni dei sedili e dei poggiatesta.
●● ●Condizioni del pedale del freno.
●● ●Condizioni delle cinture di sicurezza.
●● Posizione del volante.
●● ●Angoli degli specchietti retrovisori interni ed 

esterni. 
●● Funzioni di illuminazione e regolazione. ● 
●● Funzioni dei tergicristalli e dei lavacristalli.
●● Controllo del campo visivo.

 Elementi da controllare		  Posizione di seduta corretta per il conducente	

Una corretta posizione di seduta del conducente 
può ridurre l’affaticamento alla guida e garantire la 
sicurezza del veicolo.

Per la sicurezza dei passeggeri, il conducente 
deve eseguire le seguenti operazioni prima della 
guida:

1.	Sedersi completamente sul sedile, mantenendo 
la schiena e le spalle contro lo schienale. 
Regolare l’altezza del sedile per ottenere un buon 
campo visivo.

2.	Spostare il sedile in avanti o indietro in una 
posizione adeguata, in modo che con le ginocchia 
leggermente piegatesi possa premere a fondo 
l’acceleratore e i pedali del freno.

3.	Mantenere una distanza di almeno 10 cm tra le 
ginocchia e il cruscotto.

4.	Regolare lo schienale con un’angolazione 
adeguata, in modo che la schiena sia 
completamente appoggiata allo schienale e 
l’angolo dello schienale non deve superare i 25° 
dalla verticale.

5.	Regolare l’altezza del poggiatesta in modo che il 
bordo superiore sia all’altezza della testa.

6.	Regolare il volante ad almeno 25 cm di distanza 
dal petto, con le braccia naturalmente piegate per 
tenere il volante. Assicurarsi che i gomiti siano 
leggermente piegati per tenere la parte superiore 
del volante.

7.	Regolare gli specchietti retrovisori nelle posizioni 
appropriate.

8.	 Indossare correttamente la cintura di sicurezza.

		

●● 	Per ridurre il rischio di lesioni in caso di 
incidenti, la distanza tra il volante e il torace 
del conducente non deve essere troppo 
ravvicinata; in caso contrario, l’airbag non può 
fornire una protezione efficace e può causare 
danni al conducente.

●● Le mani del conducente devono sempre trovarsi 
sul cerchio esterno del volante (a ore 9 e 3) per 
garantire la visibilità di tutti gli indicatori e le 
spie del quadro strumenti combinato.

Se si installano i tappetini, attenersi alle 
indicazioni riportate:

●● 	Non utilizzare più tappetini sovrapposti.
●● Non utilizzare tappetini non adatti a questo 

modello di veicolo.

AVVISO AVVERTENZA

Prim
a di guidare
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Pre-Drive Checks 

 Correct Seating Position for Front Passenger  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

For riding safety, front passengers should 
perform the following operations: 
1. Adjust the seat to maintain enough distance 

between the front passenger and the 
dashboard, so that the airbag can provide the 
most effective protection when deployed. 

2. Sit fully in the seat, keeping the back and 
shoulders against the seatback, and adjust 
the headrest height so that its upper edge is 
level with the head. 

3. Properly wear the seatbelt. 
4. Keep both feet in the foot space in front of the 

front passenger seat. 
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! WARNING 
 
● During driving, the seatback should not  

be reclined excessively, and the seatbelt 
must be worn correctly to maintain the 
proper posture, to avoid injury in case of 
emergency braking. 

● Do not adjust the seat while driving. If 
necessary, adjust the seat to the correct 
position after stopping the vehicle, then 
resume driving. 

● Children adjusting the seat might get 
injured, especially when unattended, 
posing a risk of harm. 

! WARNING 
 
● To reduce the risk of injury in accidents, 

the front passenger should not be too 
close to the dashboard, otherwise, the 
airbag will not be able to provide effective 
protection and may even cause harm. 

● Do not place feet on the dashboard or the 
window, and do not sit cross-legged on 
the seat while the vehicle is in motion, as 
this can lead to serious injury in case of 
emergency braking or accidents. 

CAUTION 
 
● During driving, keep the correct sitting 

position and do not place feet on the 
dashboard or coil them on the seat, and 
do not protrude any body part out of the 
window. Otherwise, you are at a high risk 
of injury in case of emergency braking or 
accidents. 

● If the front passenger is too close to the 
dashboard, the airbag system will not be 
able to provide effective protection. 

Before Driving 
Controlli pre-guida

Posizione di seduta corretta per il passeggero anteriore	AVVERTENZA

AVVISO

AVVERTENZA

●● 	Durante la guida, lo schienale non deve essere 
reclinato eccessivamente e la cintura di 
sicurezza deve essere indossata correttamente 
per mantenere una postura corretta, per evitare 
lesioni in caso di frenata di emergenza.

●● Non regolare il sedile durante la marcia. Se 
necessario, regolare il sedile nella posizione 
corretta dopo aver arrestato il veicolo, quindi 
riprendere la marcia.

●● 	Se i bambini cercano di regolare da soli il 
seggiolino potrebbero ferirsi, soprattutto se 
incustoditi, con conseguente rischio di lesioni.

●● 	Durante la guida, mantenere la corretta 
posizione di seduta, non appoggiare i piedi 
sul cruscotto o appoggiarli sul sedile e non 
sporgere parti del corpo dal finestrino. In caso 
contrario, si corre un elevato rischio di lesioni 
in caso di frenate di emergenza o incidenti.

●● Se il passeggero anteriore è troppo vicino al 
cruscotto, il sistema airbag non sarà in grado 
di fornire una protezione efficace.

●● 	Per ridurre il rischio di lesioni in caso di 
incidente, il passeggero anteriore non deve 
trovarsi troppo vicino al cruscotto, altrimenti 
l’airbag non sarà in grado di fornire una 
protezione efficace e potrebbe addirittura 
causare danni.

●● 	Non appoggiare i piedi sul cruscotto o sul 
finestrino e non sedersi a gambe incrociate sul 
sedile mentre il veicolo è in movimento, poiché 
ciò può causare gravi lesioni in caso di frenate 
di emergenza o incidenti.

  Per la sicurezza della guida, i passeggeri 
anteriori devono eseguire le seguenti operazioni:

1.	Regolare il sedile in modo da mantenere una 
distanza sufficiente dal cruscotto, in modo che 
l’airbag possa fornire una protezione più efficace 
quando si attiva.

2.	Sedersi completamente sul sedile, mantenendo 
la schiena e le spalle contro lo schienale, e 
regolare l’altezza del poggiatesta in modo che 
il suo bordo superiore sia all’altezza della testa.

3.	 Indossare correttamente la cintura di sicurezza.
4.	Tenere entrambi i piedi nello spazio per i piedi 

davanti al sedile del passeggero anteriore.
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! WARNING 
 
● During driving, the seatback should not  

be reclined excessively, and the seatbelt 
must be worn correctly to maintain the 
proper posture, to avoid injury in case of 
emergency braking or accidents. 

Pre-Drive Checks  
 

 Correct Seating Position for Rear Passengers  
For riding safety, rear passengers should 

perform the following operations: 
1. Maintain  an  upright  sitting  posture, keeping 

  2 the back as close to the seatback as possible. 
2. Place both feet in the foot space in front of 

the rear seats, firmly on the floor. 
3. Properly wear the seatbelt. 
4. When carrying children, appropriate safety 

measures must be taken in accordance with 
relevant regulations. 
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Before Driving 

Controlli pre-guida

Posizione di seduta corretta per i passeggeri posteriori	AVVERTENZA
●● Durante la guida, lo schienale non deve essere 

reclinato eccessivamente e la cintura di 
sicurezza deve essere indossata correttamente 
per mantenere una postura corretta, per evitare 
lesioni in caso di frenate di emergenza o 
incidenti.

  Per la sicurezza della guida, i passeggeri 
posteriori devono eseguire le seguenti operazioni:

1.	Mantenere una postura seduta eretta, tenendo la 
schiena il più vicino possibile allo schienale.

2.	Posizionare entrambi i piedi nello spazio per i 
piedi di fronte ai sedili posteriori, saldamente sul 
pavimento.

3.	 Indossare correttamente la cintura di sicurezza.
4.	 	In caso di trasporto di bambini, è necessario 

adottare misure di sicurezza adeguate in 
conformità alle normative vigenti.
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CAUTION 

 
 
 
 

 Smart Key  

 Composition of the Smart Key  Smart Key Remote Control Functions  

Vehicle Key 
 
 
 

  2  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Smart Key 
Mechanical Key 

 
Each vehicle is equipped with a smart key 

and a mechanical key. 
Only the smart key that matches the vehicle 

can unlock the doors and start the vehicle. 
If the key is lost, please contact the 

dealership immediately. 

 
 

Vehicle Unlock Button 
Vehicle Lock Button 
Rear Door Unlock Button 

 
 

Remote Unlocking of Vehicle 

1. Press the unlock button  ; 
2. All turn signals blink twice; 
3. The vehicle is unlocked; 
4. Hidden door handles automatically extend*; 
5. Pull the exterior door handle or press the rear 

door latch handle's internal request switch to 
open the doors or rear door. 

After remotely unlocking the vehicle, if no 
door (including the rear door) is opened within 
30s, the vehicle will automatically relock. 
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The smart key is a sensitive control device. 
Do not fiddle with it carelessly to avoid 
unintentionally unlocking the doors or 
causing malfunction. 

Before Driving 

 
 
 
 

Chiavi del veicolo

Smart key		   

Composizione della Smart Key Funzioni del telecomando della Smart Key

Smart key
Chiave meccanica

Ogni veicolo è dotato di una chiave intelligente e 
di una chiave meccanica.

Solo la chiave intelligente abbinata al veicolo 
può sbloccare le porte e avviare il veicolo.

In caso di smarrimento della chiave, contattare 
immediatamente la concessionaria.

Pulsante di sblocco del veicolo 
Pulsante di blocco del veicolo 
Pulsante di sblocco del portellone posteriore

1.	 Premere il pulsante di sblocco

Sblocco a distanza del veicolo

2.	Tutti gli indicatori di direzione lampeggiano due 
volte;

3.	 Il veicolo è sbloccato;
4.	Le maniglie nascoste delle porte si estendono 

automaticamente*;
5.	Tirare la maniglia esterna della porta o premere 

l’interruttore di richiesta interno della maniglia 
della porta posteriore per aprire le porte o il por-
tellone posteriore.
 Dopo lo sblocco a distanza del veicolo, se 

nessuna porta (compresa quella posteriore) viene 
aperta entro 30 secondi, il veicolo si blocca auto-
maticamente.

AVVISO
La chiave intelligente è un dispositivo di controllo 
sensibile. Maneggiatela con cura per evitare di 
sbloccare involontariamente le porte o di causare 
malfunzionamenti.
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NOTE 

CAUTION NOTE 

Vehicle Key 

Remote Locking of Vehicle 

1. Close all doors (including the rear door); 
2. Press the lock button  ; 3. The horn will sound once; 

 

Remote Convenience Auto Window Opening 

Hold down the unlock button  to au- 
tomatically lower the windows until fully open, 
providing ventilation for the vehicle in advance.   2  

4. All turn signal lights illuminate for a period of 
time before turning off. 

5. The vehicle is locked; 
6. Hidden  door  handles  automatically retract*, 

confirming locking. 

Remote Unlocking of the Rear Door 
 

1. Press and hold the rear door unlock button 
 ; 

2. All turn signal lights illuminate for a period of 
time before turning off. 

3. The rear door is unlocked; 
4. Press the request switch inside the trunk door 

handle and lift upwards to open the trunk 
door. 

Remote Car Search 
 

Within the remote control range, quickly 
press the lock button   twice to activate the 
car-finding feature. The hazard warning lights 
will flash, accompanied by two horn beeps, 
facilitating quick vehicle location. 
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Remote Convenience Auto WindowClosing 
 

After locking the vehicle, if you notice that 
the windows are not fully closed, holding down 
the lock button  will automatically raise the 
windows. 

 
 

 

 

 

Situations Where Remote Control Cannot Be Used 

The  effective  range  of  the remote  
control function depends on the surrounding 
environment.The remote control may not work in 
the following situations: 
● The smart key is not within the working 

area (e.g., when there are many obstacles 
around). 

● Doors(including the rear door)are open or not 
properly closed. 

● The battery of the smart key is exhausted. 
 
 

 

 
The remote control functions of the remote 
device may be affected by electronic 
accessories added to the vehicle, such as an 
in-car GPS. Please have a technician from 
an authorized dealer handle the installation 
of any electronic accessories. 

 
If the button is released during the 
automatic window closing process, the 
windows will not stop closing. 

 
If the button is released during the 
automatic window opening process, the 
windows will not stop lowering. 

! WARNING 
 

During the automatic window closing 
process, ensure no part of anyone's body is 
in the closing area of the windows to prevent 
injury. 

Before Driving 

Chiavi del veicolo

Blocco remoto del veicolo

1.	 Per chiudere tutte le porte (compresa quella posteriore);
2.	 Premere il pulsante di blocco
3.	L’avvisatore acustico suona una volta;
4.	Tutti gli indicatori di direzione si accendono per un 

certo periodo di tempo prima di spegnersi. 	
5.	 Il veicolo è bloccato;	
6.	Le maniglie nascoste delle porte si ritraggono 

automaticamente*, confermando il bloccaggio.

Sblocco a distanza del portellone posteriore

1.	 Tenere premuto il pulsante di sblocco del portellone posteriore             

2.	Tutti gli indicatori di direzione si accendono per 
un certo periodo di tempo prima di spegnersi.

3.	 Il portellone posteriore è aperta;
4.	Premere l’interruttore di richiesta all’interno della 

maniglia del portellone del bagagliaio e sollevarlo 
verso l’alto per aprirlo.

Ricerca auto a distanza
Nel raggio d’azione del telecomando, premere 
rapidamente due volte il pulsante di blocco            per 
attivare la funzione di ricerca dell’auto. Le luci di 
emergenza lampeggiano, accompagnate da due 
segnali acustici, facilitando la rapida individuazione 
del veicolo.

Comodità a distanza Apertura automatica dei finestrini
  
Tenendo premuto il pulsante di sblocco       , i finestrini si 
abbassano automaticamente fino alla completa apertura, 
garantendo una ventilazione anticipata del veicolo.

Situazioni in cui non è possibile utilizzare il 
telecomando

La portata effettiva della funzione del telecomando 
dipende dall’ambiente circostante. Il telecomando 
potrebbe non funzionare nelle seguenti situazioni:
•	 La Smart key non si trova nell’area di lavoro (ad 

esempio, in presenza di molti ostacoli).
•	 Le porte (compresa quella posteriore) sono aperte o 

non correttamente chiuse.
•	 La batteria della Smart key è esaurita.

Chiusura automatica dei finestrini da remoto
  
Dopo aver bloccato il veicolo, se si nota che i finestrini 
non sono completamente chiusi, tenendo premuto 
il pulsante di blocco      i finestrini si solleveranno 

NOTA
Se il pulsante viene rilasciato durante il processo 
di chiusura automatica dei finestrini, questi non 
si chiuderanno.

NOTA
Se il pulsante viene rilasciato durante il processo 
di apertura automatica dei finestrini, i finestrini 
non smettono di abbassarsi.

AVVISO
Le funzioni di controllo a distanza del dispositivo 
remoto possono essere influenzate da accessori 
elettronici aggiunti al veicolo, come ad esempio 
un GPS per auto. Rivolgersi a un tecnico di un 
concessionario autorizzato per l’installazione di 
eventuali accessori elettronici.

AVVERTENZA
Durante il processo di chiusura automatica dei 
finestrini, assicurarsi che nessuna parte del corpo 
si trovi nell’area di chiusura dei finestrini per 
evitare lesioni.Prim
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NOTE 

 
 
 
 

 Keyless Entry Feature*  
 

Keyless Unlocking of Car Doors 

1. Carry the smart key within its effective range. 
2. Touch the recessed area on the door handle 

once to request opening; 
3. All turn signals blink twice; 
4. All doors are unlocked, and hidden door 

handles automatically extend*; 
5. Pull the exterior door handle or press the rear 

door latch handle's internal request switch to 
open the doors or rear door. 

 
 

Keyless Locking of Car Doors 

1. Carry the smart key within its effective range. 
2. Close all doors (including the rear door); 
3. Touch the recessed area on the door handle 

once, all turn signals blink once; 
4. Hidden  door  handles  automatically retract*, 

confirming locking. 
 

 
 

 

Vehicle Key 

Keyless Opening of the Rear Door 
 
 
 

  2  
 
 
 
 

1. Carry the smart key within its effective range. 
2. Press the request switch inside the trunk door 

handle and lift upwards to open the trunk 
door. 
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After keyless unlocking of the doors, you 
must open any door within 30s; otherwise, 
the doors will automatically relock. 

Before Driving 
Chiavi del veicolo

Chiusura senza chiave delle porte dell’auto

1.	Portare la Smart key entro il suo raggio d’azione.
2.	Chiudere tutte le porte (compresa quella 

posteriore);
3.	Toccare l’area concava sulla maniglia della 

porta una volta, tutti gli indicatori di direzione 
lampeggiano una volta; 

4.	Le maniglie nascoste delle porte si ritraggono 
automaticamente*, confermando il bloccaggio. 

Sblocco senza chiavi delle porte dell’auto

1.	Portare la Smart key entro il suo raggio d’azione.
2.	Toccare una volta l’area concava sulla maniglia 

della porta per richiedere l’apertura;
3.	Tutti gli indicatori di direzione lampeggiano due 

volte;
4.	Tutte le porte sono sbloccate e le maniglie 

nascoste si estendono automaticamente*;
5.	Tirare la maniglia esterna della porta o premere 

l’interruttore di richiesta interno della maniglia 
della porta posteriore per aprire le porte o il 
portellone posteriore.

1.	 	Portare la Smart key entro il suo raggio d’azione.
2.	Premere l’interruttore di richiesta all’interno della 

maniglia della porta del bagagliaio e sollevarlo 
verso l’alto per aprire il portellone del bagagliaio.

Apertura senza chiave del portellone posterioreFunzione di accesso senza chiave*

NOTA
Dopo lo sblocco senza chiave delle porte, è necessario 
aprire qualsiasi porta entro 30 secondi; in caso 
contrario, le porte si bloccano automaticamente. Pr
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NOTE 

Vehicle Key 

 Auto Unlock Feature When Approaching the Vehicle*   Auto Lock Feature When Leaving the Vehicle* 
 
 

  2  
 
 
 

 Vehicle Start Function  
 
 
 

When the auto unlock feature when 
approaching the vehicle is enabled, carry the 
key and approach the vehicle (around 1.5m near 
the left front door handle or rear door), the doors 
will automatically unlock, hidden door handles 
automatically extend*, and all turn signals blink 
twice. 

You can set the auto unlock feature when 
approaching the vehicle to be enabled/disabled 
in the MP5 vehicle settings → Door Lock 
Window interface. 
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When the auto lock feature when leaving 
the vehicle is enabled, with the gear in P position, 
all doors (including the rear door) closed, carrying 
the key, and moving away from the vehicle (about 
3m perpendicular to the  left side door handle  or 
rear door), the doors will automatically lock, 
hidden door handles automatically retract*, and 
all turn signals blink once. 

You can set the auto lock feature when 
leaving the vehicle to be enabled/disabled in the 
MP5 vehicle settings → Door Lock Window 
interface. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Carry the smart key, unlock and enter the 
vehicle, step on the brake pedal, the vehicle 
starts and enters READY status, and the READY 
indicator light on the combination instrument 
panel lights up. 

 
If not approaching the left side door handle 
or rear door, even if carrying the key, it will 
not automatically unlock. 

NOTE 
 

● Please take your keys with you when 
you leave the car and do not leave them 
in the car, or you may be alerted by the 
horn. 

● If not moving away perpendicular to the 
left side door handle or rear door, it will 
not automatically lock. 

Before Driving 

Chiavi del veicolo

Funzione di sblocco automatico quando ci si avvicina al veicolo* Funzione di blocco automatico quando si lascia il veicolo*

Quando la funzione di sblocco automatico quando 
ci si avvicina al veicolo è abilitata, avvicinarsi al veicolo 
tenendo in mano la chiave (circa 1,5 m vicino alla maniglia 
della porta anteriore sinistra o alla porta posteriore), 
le porte si sbloccano automaticamente, le maniglie 
nascoste delle porte si estendono automaticamente* e 
tutti gli indicatori di direzione lampeggiano due volte.

È possibile impostare l’attivazione/disattivazione 
della funzione di sblocco automatico quando ci si 
avvicina al veicolo nelle impostazioni del veicolo MP5    
→  Finestra di interfaccia per blocco porta.

Quando è attivata la funzione di blocco automatico, 
nel momento in cui si lascia il veicolo con la marcia 
in posizione P e tutte le porte (compresa quella 
posteriore) chiuse, allontanandosi dal veicolo tenendo 
in mano la chiave (circa 3 m perpendicolarmente 
rispetto alla maniglia della porta laterale sinistra 
o alla porta posteriore), le porte si bloccano 
automaticamente, le maniglie nascoste delle porte si 
ritraggono automaticamente* e tutti gli indicatori di 
direzione lampeggiano una volta.

È possibile impostare l’attivazione/disattivazione 
della funzione di blocco automatico quando si lascia il 
veicolo nelle impostazioni del veicolo MP5  Finestra 
di interfaccia per blocco porta.

Portare con sé la Smart key, sbloccare ed entrare 
nel veicolo, premere il pedale del freno, il veicolo 
si avvia e passa allo stato di READY, e sul quadro 
strumenti combinato si accende la spia READY.

NOTA
Se non ci si avvicina alla maniglia della porta 
laterale sinistra o a quella posteriore, anche se si ha 
con sé la chiave, non si sblocca automaticamente.

NOTA
●● Portate con voi le chiavi quando uscite dall’auto 

e non lasciatele in macchina, altrimenti potreste 
essere avvisati dall’avvisatore acustico.

●● Se non ci si allontana perpendicolarmente 
rispetto alla maniglia della porta laterale 
sinistra o alla porta posteriore, non si blocca 
automaticamente.

  Funzione di avviamento del veicolo
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 Replacing the Key Battery  

 
 

Environmental Notice 

Vehicle Key 

 
The battery life depends on the frequency  

of operations and the surrounding environment. 
Under normal usage conditions, the battery's 
lifespan is about 2 years. The remote control 
function on the key fob may not operate properly 
within a short range if the battery is depleted or 
nearly depleted. Please replace the battery as 
soon as possible. 

The battery contains pollutants. 
It is illegal to dispose of the battery 
with household waste. Batteries must 
be collected separately and recycled 
in an environmentally friendly manner.   2  

Please dispose of the battery 
in an environmental ly  fr iendly 
manner. Bring depleted  batteries  to 
an authorized dealer or a dedicated 
waste battery collection point. 

 
It is recommended to replace the remote 

control key battery at an authorized dealer, or 
under the guidance of a professional to avoid 
damaging the remote control key. 

If replacing it yourself, prepare a CR2032 
battery and the corresponding tools. 
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CAUTION 
 
● Avoid touching the internal circuit and 

electronic contacts, as this may cause a 
malfunction. 

● Do not use metal tweezers to hold the 
positive and negative terminals of the 
battery to avoid severe depletion of the 
battery. 

● Be careful not to let children swallow the 
battery and disassembled parts. 

● Improper disposal of waste batteries will 
harm the environment, please dispose of 
them in accordance with relevant laws 
and regulations. 

Before Driving 
Chiavi del veicolo

 Sostituzione della batteria della Smart key

La durata della batteria dipende dalla frequenza delle 
operazioni e dall’ambiente circostante. In condizioni di 
utilizzo normali, la durata della batteria è di due anni.

La funzione del telecomando della Smart key potrebbe 
non funzionare correttamente entro un breve raggio se la 
batteria è esaurita o quasi. Sostituire la batteria il prima 
possibile.

  Si raccomanda di sostituire la batteria del 
telecomando presso un rivenditore autorizzato o 
sotto la guida di un professionista per evitare di 
danneggiarla.

Se si effettua la sostituzione da soli, munirsi di 
una batteria CR2032 e di strumenti idonei.

La batteria contiene sostanze 
inquinanti. È’ illegale smaltire la batteria 
con i rifiuti domestici. Le batterie devono 
essere raccolte separatamente e riciclate 
nel rispetto dell’ambiente.

  Smaltire la batteria nel rispetto 
dell’ambiente. Portare le batterie esaurite 
presso un rivenditore autorizzato o un 
punto di raccolta dedicato alle batterie 
esauste.

Avviso per la protezione ambientale

AVVISO
●● Evitare di toccare il circuito interno e i 

contatti elettronici per non provocare un 
malfunzionamento.

●● Non utilizzare pinzette metalliche per afferrare 
i terminali positivo e negativo della batteria per 
non scaricarla.

●● Fare attenzione a non far ingerire ai bambini la 
batteria e le parti smontate.

●● Lo smaltimento improprio delle batterie 
di scarto danneggia l’ambiente; si prega 
di smaltirle in conformità alle leggi e alle 
normative vigenti.
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● When the smart key is within operational 

range, anyone (including those without a 
smart key) can touch the request switch 
to lock/unlock the doors or open the rear 
trunk door. 

● The radio waves emitted by the smart 
key may adversely affect electronic 
medical equipment. For example, 
patients with pacemakers should contact 
the hospital or the manufacturer of the 
electronic medical device before using or 
approaching the smart key to inquire if it 
will be affected. 

● Do not change the transmission 
frequency or increase the transmission 
power on your own, do not externally 
connect an antenna or use other 
transmission antennas. 

● If using the smart key causes harmful 
i n ter ference  t o leg i t imate radio  
communication services, stop using it 
immediately and contact the dealership. 

● Do not use the smart key on airplanes or 
in places where the use of radio devices 
is expressly prohibited. 

 
● If you lose the key, contact an authorized 

dealer immediately. 
● Do not leave the smart key in the vehicle 

when leaving. 
● The smart key contains electronic 

components; do not let it get wet, as it 
may cause damage to the key and affect 
system functionality. 

● Do not use the smart key to knock on 
other objects. 

● Do not leave the smart key in places 
where the temperature exceeds 60℃ 
for a long time. 

● Do not hang the smart key on a key 
holder that contains magnets. 

● Do not place the smart key near devices 
that can generate magnetic fields, such 
as audio equipment or wireless phone 
chargers. 

● Do not place the smart key near 
electronic products, such as mobile 
phones,  l ap tops ,  et c., to avo id 
interference. 

 
Do not place the smart key in the following 
locations inside the vehicle to prevent it from 
being locked inside: 
● When placed on the dashboard or inside 

the glove compartment; 
● When placed on the rear parcel shelf; 
● When placed inside the door storage box 

or cup holder; 
● When placed in the corners of the trunk  

or under the onboard tools; 
● When placed inside or near metal 

materials. 

Vehicle Key 
 

 
 
  2  
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CAUTION CAUTION CAUTION 

Before Driving 

Chiavi del veicolo

AVVISO
●● Quando la Smart key si trova nel suo raggio 

d’azione, chiunque (anche chi non possiede 
una Smart Key) può toccare l’interruttore 
per bloccare/sbloccare le porte o aprire il 
portellone del bagagliaio posteriore.

●● Le onde radio emesse dalla Smart Key possono 
influire negativamente sulle apparecchiature 
mediche elettroniche. Ad esempio, i pazienti 
con pacemaker dovrebbero contattare 
l’ospedale o il produttore del dispositivo 
medico elettronico prima di utilizzare o 
avvicinare la Smart Key.

●● 	Non modificare la frequenza di trasmissione 
o aumentare la potenza di trasmissione da 
soli, non collegare esternamente un’antenna o 
utilizzare altre antenne di trasmissione.

●● Se l’uso della Smart Key causa interferenze 
dannose ai servizi di comunicazione radi 
ufficiali, interrompere immediatamente l’uso e 
contattare il concessionario.

●● 	Non utilizzare la Smart Key in aereo o in 
luoghi in cui è espressamente vietato l’uso di 
dispositivi radio.

AVVISO
●● Se si perde la chiave, rivolgersi immediatamente 

a un rivenditore autorizzato.
●● Non lasciare la Smart key nel veicolo quando 

si esce.
●● La Smart Key contiene componenti elettronici; 

non bagnarla, perché potrebbe danneggiarla e 
compromettere il funzionamento del sistema.

●● Non utilizzare la Smart Key per colpire altri 
oggetti.

●● Non lasciare la Smart Key in luoghi dove la 
temperatura supera i 60°C℃ per lungo tempo.

●● Non appendere la Smart Key a un portachiavi 
contenente magneti.

●● Non collocare la Smart Key in prossimità 
di dispositivi che possono generare campi 
magnetici, come ad esempio apparecchiature 
audio o caricatori di telefoni wireless.

●● Non collocare la Smart Key vicino a prodotti 
elettronici, come telefoni cellulari, computer 
portatili, ecc. per evitare interferenze.

AVVISO
Non collocare la Smart Key nelle seguenti 
posizioni all’interno del veicolo per evitare che 
rimanga bloccata all’interno del veicolo:

●● Sul cruscotto o all’interno del vano 
portaoggetti;

●● Sulla cappelliera;
●● All’interno del vano portaoggetti della porta o 

del portabicchieri;
●● Negli angoli del bagagliaio o sotto la scatola 

degli attrezzi di bordo;
●● All’interno o in prossimità di materiali metallici.
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 Mechanical Key  

 
 

Locking Other Doors 

Vehicle Key 
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Use the mechanical key to unlock/lock the 
doors when the vehicle is low on power or the 
smart key is out of power: 

Unlocking/Locking the Driver's Door 
 

1. Press the front end of the hidden handle on 
the driver's side to make the handle pop up; 

2. Pull out the hidden handle to fully extend it, 
revealing the keyhole; 

3. Insert the mechanical key into the keyhole; 

4. Turn the mechanical key toward the front/rear 
of the vehicle to unlock/lock the door. 

1. Open the door, each door has an emergency 
lock switch , insert the mechanical key into 
the switch; 

2. For the left doors, turn counterclockwise to 
lock; 

3. For the right doors, turn clockwise to lock. 
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 Lock 
 Unlock  Lock Before Driving 

Chiavi del veicolo

 Chiave meccanica	  

Utilizzare la chiave meccanica per sbloccare/
bloccare le porte quando il veicolo è a corto di 
energia o la Smart Key è guasta:

Sblocco/blocco della porta del conducente

1.	Premere l’estremità anteriore della maniglia 
nascosta sul lato del conducente per farla 
scattare;

2.	Estrarre la maniglia nascosta per estenderla 
completamente, rivelando il foro della chiave;

3.	 Inserire la chiave meccanica nel foro della chiave;
 

4.	Ruotare la chiave meccanica verso la parte 
anteriore/posteriore del veicolo per sbloccare/
bloccare la porta.

 

1.	Prima aprire la porta, ogni porta ha un interruttore 
per la chiusura di emergenza, poi inserire la 
chiave meccanica nell’interruttore;

2.	Per le porte di sinistra, ruotare in senso antiorario 
per bloccare;

3.	Per le porte di destra, ruotare in senso orario per 
bloccare.

 

Sbloccata Bloccata Bloccata
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Chiusura delle altre porte



 
● The retractable door handle system 

may fail to pop out normally in case of 
malfunction or freezing. 

● In winter, after washing the car in the 
north, dry the water in the gaps around 
the retractable door handles to prevent 
freezing, which could prevent the handles 
from electrically extending. 

● In cold weather, avoid spraying water 
directly at gaps like door handles or door 
locks, as they may freeze and become 
inoperable. 

● At a certain driving speed, the retractable 
door handles automatically retract to 
reduce aerodynamic drag and enhance 
your driving experience. 

 
If the 12V battery is depleted, the retractable 
door handles will not automatically extend 
when unlocking the vehicle.Manually press 
and lift the handle to pull it out. 

Frameless Car Doors 

 Retractable Door Handles  

 
 

door handles automatically retract* and  go 
into a hidden position. 

 
 

Emergency Extension of Retractable Door Handles 
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The vehicle is equipped with retractable 
door handles to reduce aerodynamic drag, 
providing a better driving experience. 
● When the vehicle is unlocked, the retractable 

door handles automatically extend*; pull the 
handle to open the door. 

● When  the  vehicle  is  locked,  the retractable 
 

 

In cases where the electric retractable door 
handles are frozen by snow or jammed with 
foreign objects and cannot extend after unlocking 
the vehicle, use the following emergency 
procedure: 
● Press forcefully on the leftmost side of the 

handle, causing the right side to pop out; 
● Pull the handle to try opening the door; 
● Once the handle can move freely, open 

and close it several times to remove any 
remaining ice; 

● Unlock/lock the vehicle to ensure the 
retractable door handles extend/fold normally. 
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NOTE 

CAUTION 

! WARNING 
 
● When locking the car, the retractable door 

handles will electrically retract.Please be 
cautious to avoid pinching your fingers. 

● After manual operation, the handles will 
mechanically retract.Please be cautious 
to avoid injury. 

Before Driving 

Porte per auto senza telaio
2 Maniglie a scomparsa delle porte	  

Il veicolo è dotato di maniglie a scomparsa 
delle porte per ridurre la resistenza aerodinamica, 
offrendo una migliore esperienza di guida.

●● Quando il veicolo è sbloccato, le maniglie 
a scomparsa delle porte si estendono 
automaticamente*; tirare la maniglia per aprire 
la porta.

●● Quando il veicolo è bloccato, il sistema retrattile 
è in funzione.

Le maniglie delle porte si ritraggono 
automaticamente* e vanno in posizione nascosta.

Se la batteria da 12 V è esaurita, le maniglie 
a scomparsa delle porte non si estendono 
automaticamente quando si sblocca il veicolo.

●● Quando si blocca l’auto, le maniglie a scomparsa 
delle porte si ritraggono elettricamente.

●● Dopo l’azionamento manuale, le maniglie si 
ritraggono meccanicamente. Fare attenzione 
per evitare lesioni.

●● 	In caso di malfunzionamento o di congelamento, 
il sistema di maniglie a scomparsa delle porte 
potrebbe non riuscire a sganciarsi normalmente.

●● In inverno al nord, dopo aver lavato l’auto, 
asciugare l’acqua nelle fessure intorno alle 
maniglie a scomparsa delle porte per evitare 
il congelamento, che potrebbe impedire alle 
maniglie di estendersi elettricamente.

●● Con il freddo, evitate di spruzzare acqua 
direttamente sulle fessure, ad esempio le 
maniglie o le serrature delle porte, perché 
potrebbero congelarsi e diventare inutilizzabili.

●● A una certa velocità di guida, le maniglie 
a scomparsa delle porte si ritraggono 
automaticamente per ridurre la resistenza 
aerodinamica e migliorare l’esperienza di guida.

Nel caso in cui le maniglie elettriche a scomparsa 
delle porte siano congelate dalla neve o bloccate da 
oggetti estranei e non riescano a estendersi dopo 
aver sbloccato il veicolo, utilizzare la seguente 
procedura di emergenza:

●●  Premere con forza sul lato sinistro della maniglia, 
facendo fuoriuscire il lato destro;

●● Tirare la maniglia per provare ad aprire la porta;
●● Una volta che la maniglia si muove liberamente, 

aprirla e chiuderla più volte per rimuovere il 
ghiaccio residuo;

●● Sbloccare/bloccare il veicolo per assicurarsi che 
le maniglie a scomparsa delle porte si estendano/
ripieghino normalmente.

NOTA

AVVISO

AVVERTENZA

Estensione di emergenza delle maniglie a scomparsa 
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CAUTION CAUTION 

CAUTION 

 
 
 

 Automatic Minor Adjustment of Car Windows 
● Whe n  o p e n i n g  the c ar do or ,  t he  

corresponding side window automatically 
lowers slightly to facilitate door opening. 

● After closing the door, the corresponding side 
window immediately rises to a fully closed 
position. 

 
 

 
 

 Collision-Induced Minor Window Lowering  

In the event of a collision, the windows of  
all four doorsmay lower slightlyto facilitate rescue 
operations. 

 
 Door Ajar Warning  

If any door is not fully closed when the 
vehicle reaches a certain speed, the vehicle will 
issue a warning message and sound, urging you 
to close the door promptly. 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

When the car door is locked, you need to 
pull the interior door handle once to unlock that 
door, and then pull it again to open the door. This 
prevents the accidental opening of the door while 
driving. 

 

Frameless Car Doors 
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If the door is closed and the window is not   
in the position it was when last opened, the 
window will not automatically raise. 

Interior Door Handles 

 
If any door (including the trunk door) is ajar, 
using the central control door lock button to 
lock the car will fail.You will hear one locking 
sound, followed by a rebound unlocking 
sound as a prompt.Identify the cause of the 
failed locking and address it, then lock the 
vehicle again. 

 
● Do not pull the interior door handle while 

the vehicle is in motion, as this may 
inadvertently open the door and pose   
a danger. If children are seated in the 
back, use the child safety lock to prevent 
accidental opening of the rear doors. 

● When the door is locked, do not force 
the interior door handle to push open the 
door, as this may cause damage to the 
handle. Pull the handle twice to open the 
door. 

● When parking on the roadside, after the 
vehicle has stopped, the driver should 
check the rearview mirror  to  ensure 
no pedestrians or incoming traffic is 
approaching before opening the door  
or instructing passengers to exit. (It's 
recommended that rear passengers do 
not open the left door.) 

● Before opening the door to exit (especially 
from the left side), check behind, open a 
small gap in the door to confirm it's safe, 
then exit. 

● If the rear door cannot be opened from 
inside, it may be due to the child safety 
lock being engaged.Do not forcefully 
pull the interior door handle, which may 
cause damage. Unlock the vehicle from 
the outside to open the door. 

Before Driving 
Porte per auto senza telaio

Regolazione automatica dei finestrini dell’auto 

Avviso di blocco porta 

Maniglie interne delle porte 

AVVISO

AVVISO

AVVISO
●● Quando si apre una porta, il finestrino laterale 

corrispondente si abbassa leggermente in modo 
automatico per facilitare l’apertura della porta.

●● Dopo aver chiuso la porta, il finestrino corrispondente 
si solleva immediatamente in posizione completamente 
chiusa.

●●  Non tirare la maniglia interna della porta mentre 
il veicolo è in movimento, per evitare di aprire 
inavvertitamente la porta e costituire u n pericolo. 
Se i bambini sono seduti dietro, utilizzare il 
blocco di sicurezza per bambini per evitare 
l’apertura accidentale delle porte posteriori.

●● Quando la porta è bloccata, non forzare la 
maniglia interna della porta per aprirla, in quanto 
ciò potrebbe danneggiare la maniglia. Tirare due 
volte la maniglia per aprire la porta.

●● Quando si parcheggia sul ciglio della strada, 
dopo che il veicolo si è fermato, il conducente 
deve controllare lo specchietto retrovisore per 
assicurarsi che non ci siano pedoni o veicoli in 
arrivo prima di aprire la portiera o dare istruzioni 
ai passeggeri di uscire. (Si raccomanda ai 
passeggeri posteriori di non aprire la porta di 
sinistra).

●● Prima di aprire la porta per uscire (soprattutto 
dal lato sinistro), guardare dietro, poi aprire 
leggermente la porta per sicurezza, e infine 
uscire.

●● Se non è possibile aprire la porta posteriore 
dall’interno, è possibile che il blocco di sicurezza 
per bambini sia inserito. Non tirare con forza 
la maniglia interna della porta, che potrebbe 
causare danni. Per aprire la porta, sbloccare il 
veicolo dall’esterno

Quando la porta dell’auto è bloccata, è 
necessario tirare una volta la maniglia interna della 
porta per sbloccarla e poi tirarla di nuovo per aprirla. 
In questo modo si evita l’apertura accidentale della 
porta durante la guida.

Se una porta (compresa quella del bagagliaio) è 
socchiusa, l’utilizzo del pulsante di bloccaggio 
della portiera del comando centrale per bloccare 
la vettura non funziona. Si udirà un avviso sonoro 
di bloccaggio, seguito da un rimando di avviso 
sonoro di sbloccaggio come segnale di non 
chiusura.

Se la porta è chiusa e il finestrino non si trova nella 
posizione in cui è era aperto al momento dell’ultima 
apertura, il finestrino non si solleva automaticamente.

In caso di collisione, i finestrini di tutte e quattro le 
porte possono abbassarsi leggermente per facilitare 
le operazioni di soccorso.

Se una porta non è completamente chiusa quando il 
veicolo raggiunge una certa velocità, il veicolo emette 
un messaggio di avvertimento accompagnato da un 
suono, invitando a chiudere prontamente la porta.

Leggero abbassamento dei finestrini indotto dalla collisione
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CAUTION 
CAUTION CAUTION 

Central Control Door Lock 

 Central Control Door Lock Button  

 
 

 Auto Door Locking When Driving  
When the automatic locking feature is 

activated, all doors automatically lock once the 
vehicle speed reaches approximately 10 km/h or higher. 

  2  
 
 
 
 
 
 
 
 

● When the vehicle is locked, press the central 
control door lock button to unlock the vehicle. 

● When the vehicle is unlocked, press the 
central control door lock button to lock the 
vehicle. 
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Models Without MP5:Long press the central 

control door lock button to turn the automatic 
locking feature on/off; 

 

 
Models With MP5:Activate/deactivate the 

automatic locking feature in the vehicle settings 
→ door lock and window interface. 

 
 

 

 

 
 

 Collision Unlock  
If the vehicle is involved in a collision 

that causes the airbags to deploy, the doors 
will automatically unlock, hazard lights may 
automatically turn on, and all locking functions 
are disabled at this time. 

 Auto Relock  
After locking the vehicle and accidentally 

unlocking it, if the doors or the trunk door are   
not opened within 30 seconds, the vehicle will 
automatically relock itself. 

 
 

 

 

 
Even if the vehicle has a feature to prevent 
accidental unlocking, do not play with the 
keys after locking the vehicle.Ensure that the 
vehicle remains locked to avoid accidental 
unlocking and unnecessary losses. 

 
If you manually unlock the doors after they 
have automatically locked, to retrigger the 
automatic locking, the vehicle speed must 
drop below 10 km/h and then exceed it again 
for the doors to automatically lock. 

 
If any door or the trunk door is not fully 
closed, the doors cannot be locked.In this 
case, the doors first attempt to lock and then 
unlock once. 

! WARNING 
 

Driver's Responsibilities:If you decide to keep 
the doors locked while driving, remember 
that in emergency situations, it may become 
more difficult for rescue personnel to gain 
access to the interior of the vehicle. Automatic Locking Switch Before Driving 

Chiusura centralizzata delle porte

Blocco automatico delle porte durante la guidaPulsante di chiusura centralizzata delle porte

Sblocco da collisione 

Blocco automatico

AVVISO
AVVERTENZA AVVERTENZA

AVVERTENZA

 Sostituzione della batteria della Smart key

Quando la funzione di blocco automatico 
durante la guida è attivata, tutte le porte si bloccano 
automaticamente quando la velocità del veicolo 
raggiunge circa 10 km/h o più.

Modelli senza MP5: premere a lungo il pulsante 
di chiusura centralizzata per attivare/disattivare la 
funzione di blocco automatico;

Modelli con MP5: Attivare/disattivare la funzione 
di blocco automatico nelle impostazioni del veicolo.
→ interfaccia per la chiusura delle porte e dei finestrini.

 Se si sbloccano manualmente le porte dopo che 
si sono bloccate automaticamente, per riattivare il 
bloccaggio automatico è necessario che la velocità 
del veicolo scenda sotto i 10 km/h e poi la superi di 
nuovo perché le porte si blocchino automaticamente.

 Se una porta o il portellone del bagagliaio non 
sono completamente chiusi, le porte non possono 
essere bloccate. In questo caso, le porte tentano 
prima di bloccarsi e poi di sbloccarsi.

Responsabilità del conducente: se decidete di 
tenere le porte chiuse durante la guida, ricordate 
che in situazioni di emergenza potrebbe essere 
più difficile per il personale di soccorso accedere 
all’interno del veicolo.

Se il veicolo è coinvolto in una collisione che 
causa l’attivazione degli airbag, le porte si sbloccano 
automaticamente, le luci di emergenza possono 
accendersi automaticamente e tutte le funzioni di 
bloccaggio sono disattivate in questo momento.

Dopo aver bloccato il veicolo e averlo 
accidentalmente sbloccato, se le porte o il portellone 
del bagagliaio non vengono aperti entro 30 secondi, 
il veicolo si blocca nuovamente in modo automatico

 Anche se il veicolo è dotato di una funzione 
che impedisce lo sblocco accidentale, non giocate 
con le chiavi dopo aver bloccato il veicolo. 
Assicuratevi che il veicolo rimanga bloccato per 
evitare lo sblocc o accidentale e pericoli inutili.

●● ● Quando il veicolo è bloccato, premere il pulsante 
della chiusura centralizzata per sbloccare il 
veicolo.

●● ● Quando il veicolo è sbloccato, premere il pulsante 
della chiusura centralizzata per bloccare il 
veicolo.
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CAUTION 

 
 
 
 

 Opening the Trunk Door  

Trunk Door 

 Closing the Trunk Door  
 
 

  2  
 
 
 
 
 
 
 
 

 Keyless Opening  

1. Carry the smart key within its effective range. 
2. Press the request switch inside the trunk door 

handle and lift upwards to open the trunk 
door. 

 
 Remote Control Opening  

1. Press the unlock button  on the remote 
control, or press and hold the tailgate unlock 
button  . 

2. Press the request switch inside the trunk door 
handle and lift upwards to open the trunk 
door. 

 
1. Check that there are no obstacles or body 

parts in the area where the trunk door will 
close. 

2. If there is a lot of luggage, gently try closing 
the trunk door first, ensuring that no luggage 
is obstructing it, then proceed to close the 
door. 

3. Grasp the handle on the right side of the trunk 
door, pull it down, and press the door until it 
locks securely. 
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Be cautious not to have the trunk door 
obstructed by luggage when closing. 

CAUTION 
 
● The 12V battery must have power for the 

remote key to unlock the door. 
● After opening the trunk door, push it 

upwards to its maximum opening angle 
and ensure it's stable before loading or 
unloading items for safety. Before Driving 

Portellone del bagagliaio

Apertura del portellone del bagagliaio Chiusura del portellone del bagagliaio	  AVVERTENZA

AVVISO

Apertura senza chiave

Apertura con telecomando

1.	Portare la Smart Key entro il suo raggio d’azione.
2.	Premere l’interruttore di richiesta all’interno della 

maniglia della porta del bagagliaio e sollevarla 
verso l’alto per aprire il portellone del bagagliaio.

●● ● La batteria da 12 V deve essere alimentata 
affinché la chiave a distanza possa bloccare 
la porta.

●● ● Dopo aver aperto il portellone del bagagliaio, 
spingerlo verso l’alto fino all’angolo di apertura 
massimo e assicurarsi per sicurezza che sia 
stabile prima di caricare o scaricare oggetti.

1.	Verificare che non vi siano ostacoli o parti del 
corpo nella zona di chiusura del portellone del 
bagagliaio.

2.	Se ci sono molti bagagli, provare prima a chiudere 
delicatamente il portellone del bagagliaio, 
assicurandosi che non ci siano bagagli che lo 
ostacolino, quindi procedere alla chiusura del 
portellone.

3.	Afferrare la maniglia sul lato destro dello sportello 
del bagagliaio, tirarla verso il basso e premere lo 
sportello finché non si blocca saldamente.

Fare attenzione a non ostruire la chiusura del 
portellone con bagagli.

1.	Premere il pulsante di sblocco         sul 
telecomando, oppure tenere premuto il pulsante 
di sblocco del portellone              posteriore .

2.	Premere l’interruttore di richiesta all’interno della 
maniglia della porta del bagagliaio e sollevarla 
verso l’alto per aprire il portellone del bagagliaio.
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Charging Port 

 Opening the Charging Port Cover  

 
 

 AC and DC Charging Ports  

 
 

 Closing the Charging Port Cover  
 
 

  2  
 
 
 
 
 
 
 
 

Charging Port Cover 
right fender panel. 

 
is located on  the 

 
Remove the dust cover to reveal the 

charging ports. 

 
1. Replace the dust cover of the charging port. 
2. Press the rear part of charging port cover 

Press the  rear  part  of  the Charging Port ● The AC charging port is located on the top. to close the charging port cover. 
Cover , and the cover will spring open. ● The DC charging port is located at the 

bottom. (The AC charging port dust cover 
must be removed before the DC charging 
port dust cover can be detached. ) 
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Before Driving 

Porta di ricarica

Apertura del coperchio della porta di ricarica Chiusura del coperchio della porta di ricarica	  Porte di ricarica CA e CC

Il coperchio della porta di ricarica  1
si trova sul pannello del parafango destro.

Premere la parte posteriore del coperchio della 
porta di ricarica    1   e il coperchio si aprirà di scatto.

Rimuovere il coperchio antipolvere per vedere le 
porte di ricarica.

●● ● La porta di ricarica AC si trova sulla parte 
superiore.

●● ● La porta di ricarica DC si trova nella parte 
inferiore (il coperchio antipolvere della porta di 
ricarica AC deve essere rimosso prima di poter 
rimuovere il coperchio antipolvere della porta di 
ricarica DC). 

1.	Riposizionare il coperchio antipolvere della porta 
di ricarica.

2.	Premere la parte posteriore del coperchio della 
porta di ricarica   1   per chiudere il coperrchio 
della porta di ricarica.
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! WARNING 
● To avoid personal injury, be aware of the 

following while the vehicle is charging: 
- Do not touch the charging port on 

the car or the metal terminals inside 
the charging gun; 

- Do not charge the vehicle or touch   
it during thunderstorms, as lightning 
strikes may damage the vehicle's 
charging device and cause 
personal injury. 

● After charging, do not unplug the 
charging gun with wet hands or while 
standing in a wet area, as this may cause 
electric shock and injury. 

● If you need to use electronic medical 
equipment inside the car, confirm with 
the manufacturer whether charging an 
electric car affects the normal operation 
of the medical device. Avoid charging 
that may cause the medical device to 
malfunction, leading to personal injury. 

● I f you have a device such as a 
pacemaker implanted in your body, check 
with the manufacturer to make sure that 
driving a new energy vehicle does not 
interfere with the proper functioning of the 
pacemaker, so as not to cause personal 
injury. 

● When the battery indicator turns red, it 
indicates that the power battery is low. 
Please charge it as soon as possible to 
avoid the vehicle being unable to drive 
due to insufficient battery. 

● For long-distance travel, ensure that the 
State of Charge (SOC) is above 50% 
before using the vehicle. 

● The optimal storage temperature for 
the power battery should be maintained 
between 20°C and 35°C. 

● The humidity of the power battery 
storage environment should be kept 
between 30% and 70%. 

● The vehicle should be parked and 
charged i n a dry and vent i l a ted  
environment, away from direct sunlight, 
flammable and explosive materials, and 
heat sources. 

● When the vehicle is parked for an 
extended period, the optimal SOC range 
for battery storage is 50% to 70%. 
Additionally, charge the battery slowly 
to full once every three months, then 
discharge it to an SOC of 50% to 70% 
before parking again. 

● If the vehicle is parked for a long time 
without charging as required, it may 
cause excessive battery discharge, 
thereby reducing the performance of the 
power battery. Dongfeng will not assume 
any related responsibilities for vehicle 
malfunctions and damage caused by this, 
including quality guarantees. 

 
 
 
 

 Charging Precautions  
 

 

Vehicle Charging 
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! WARNING 
 
● Choose a safe environment (damp-proof, 

high-temperature-proof) for charging. 
● Do not modify or dismantle the charging 

port or charging equipment, as this may 
cause charging failures or even fires. 

● Before charging, ensure that there is no 
water or foreign objects in the vehicle 
charging port and charging gun, and 
that the metal terminals are not rusted or 
corroded. If these conditions are present, 
do not proceed with charging operations. 
As abnormal terminal connections can 
cause short circuits or electric shocks, 
endangering life. 

● If an abnormal smell or smoke is 
detected during  charging,  immediately 
stop charging and contact the dealership. 

CAUTION 
CAUTION 

 
● Once the charging gun is connected to 

the vehicle's charging port,  the  vehicle 
will not start. 

● Do not stay inside the vehicle during 
charging. 

● Park the vehicle in a ventilated area 
during charging. 

Before Driving 

2
Ricarica dei veicoli

Precauzioni per la carica

AVVISO
AVVISO

AVVERTENZA

AVVERTENZA

●● ● Quando l’indicatore della batteria diventa rosso, 
la batteria di alimentazione è scarica. Si prega 
di caricarla il prima possibile per evitare che il 
veicolo non possa circolare a causa della batteria 
insufficiente.

●● ● Per i viaggi a lunga distanza, assicurarsi che lo 
stato di carica (SOC) sia superiore al 50% prima di 
utilizzare il veicolo.

●● ● La temperatura ottimale di conservazione d e l l a 
batteria di alimentazione deve essere mantenuta tra 
i 20°C e i 35°C.

●● ● L’umidità dell’ambiente di stoccaggio delle batterie 
di potenza deve essere mantenuta tra il 30% e il 70%.

●● ● Il veicolo deve essere parcheggiato e caricato in 
un ambiente asciutto e ventilato, lontano dalla luce 
solare diretta, da materiali infiammabili ed esplosivi 
e da fonti di calore.

●● ● Quando il veicolo è parcheggiato per un periodo 
prolungato, l’intervallo ottimale di SOC per lo 
stoccaggio della batteria è compreso tra il 50% e il 
70%. Si consiglia di caricare lentamente la batteria 
fino al massimo una volta ogni tre mesi, e poi di 
scaricarla a un SOC compreso tra il 50% e il 70% 
prima di parcheggiarla nuovamente.

●● ● Se il veicolo rimane parcheggiato per lungo tempo 
senza essere caricato come richiesto, questo 
può causare un’eccessiva scarica della batteria, 
riducendo così le prestazioni della batteria di 
alimentazione. Dongfeng non si assume alcuna 
responsabilità per i malfunzionamenti e i danni 
causati al veicolo, anche se durante il periodo di 
garanzia di qualità.

●● ● Una volta collegata la pistola di ricarica alla 
porta di ricarica del veicolo, il veicolo non si 
può avviare.

●● ● Non rimanere all’interno del veicolo durante 
la ricarica.

●● Parcheggiare il veicolo in un’area ventilata 
durante la ricarica.

●● Scegliere un ambiente sicuro (a prova di umidità 
e di alte temperature) per la ricarica.

●● ● Non modificare o smontare la porta di ricarica o 
l’apparecchiatura di ricarica, poiché ciò potrebbe 
causare guasti alla ricarica o addirittura incendi.

●● 	Prima di procedere alla ricarica, accertarsi che 
non vi siano acqua o corpi estranei nella porta 
di ricarica del veicolo e nella pistola di ricarica 
e che i terminali metallici non siano arrugginiti 
o corrosi. In presenza di queste condizioni, 
non procedere con le operazioni di ricarica. I 
collegamenti anomali dei terminali possono 
infatti causare cortocircuiti o scosse elettriche, 
con conseguente pericolo di vita.

●● Se durante la carica viene rilevato un 
odore anomalo o del fumo, interrompere 
immediatamente la carica e contattare il 
concessionario.

	
●● Per evitare lesioni personali, fare attenzione a 

quanto segue mentre il veicolo è in carica:
- Non toccare la porta di ricarica sull’auto o i 
terminali metallici all’interno della pistola di 
ricarica;
- Non caricare o toccare il veicolo durante 
i temporali, poiché i fulmini potrebbero 
danneggiare il dispositivo di ricarica del 
veicolo e causare lesioni personali.

●● 	Dopo la ricarica, non scollegare la pistola di 
ricarica con le mani bagnate o mentre si è in 
piedi in un’area umida, poiché ciò potrebbe 
causare scosse elettriche e lesioni.

●● 	Se è necessario utilizzare un’apparecchiatura 
medica elettronica all’interno dell’auto, 
verificare con il produttore se la ricarica 
di un’auto elettrica influisce sul normale 
funzionamento del dispositivo medico. Evitare 
di fare una ricarica se questo potrebbe causare 
il malfunzionamento del dispositivo medico, 
con conseguenti lesioni personali.

●● 	Se avete un dispositivo come un pacemaker 
impiantato nel vostro corpo, verificate con 
il produttore che la guida di un veicolo a 
nuova energia non interferisca con il corretto 
funzionamento del pacemaker, in modo da non 
causare lesioni personali.
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● Avoid turning on the air conditioning 
while the vehicle is charging, as this can 
accelerate the power battery's wear and 
prevent full charging. 

● When charging at a charging station, 
leave the vehicle and strictly follow the 
station's charging instructions. Stay 
outside the safety line due to high voltage 
danger. 

● The system will automatically stop 
charging when the power battery is fully 
charged. 

● Before starting the vehicle, ensure that 
the charging port cover and dust cover 
are closed. An open charging port cover 
can allow water or foreign objects to 
enter, affecting normal use. 

● When the ambient temperature is below 
0°C, charging efficiency decreases, so 
charging takes longer than usual. 

● When fast charging the vehicle, to 
minimize wear on the power battery, 
charging from 0% to 30% and 80% to 
100% will take longer. 

 
● Frequent use of rapid charging methods 

can have a negative impact on the power 
battery. To extend the service life of the 
power battery, it is advised to avoid using 
rapid charging methods for extended 
periods. 

● To avoid damaging the charging 
equipment, be aware of the following: 
- Do not close the charging port 

cover while the dust cover is open; 
- Do not forcefully pull or twist the 

charging cable; 
- Do not hit the charging equipment; 
- Do not let the charging cable near 

heaters or other heat sources. 
- During AC charging, the charging 

gun will be locked.Do not forcefully 
pull the charging gun to avoid 
damaging the interface. 

● Do not perform AC and DC charging 
simultaneously! 

● The time required to fully charge the 
power battery depends on the charging 
method, the remaining power battery 
level, real-time temperature, usage time, 
external temperature, and the charging 
power source's output power.The actual 
charging time may differ from the data 
provided in this manual. 

Vehicle Charging 
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CAUTION CAUTION NOTE 

Before Driving 

Ricarica dei veicoli

AVVISO AVVISO NOTA
●● Evitare di accendere l’aria condizionata mentre 

il veicolo è in carica, poiché ciò può accelerare 
l’usura della batteria di alimentazione e impedire 
la ricarica completa.

●● Quando si effettua la ricarica presso una 
stazione di ricarica, lasciare il veicolo e seguire 
scrupolosamente le istruzioni di ricarica della 
stazione. Rimanere nella zona di sicurezza per 
evitare il  pericolo dovuto all’alta tensione.

●● Il sistema interrompe automaticamente la 
ricarica quando la batteria di alimentazione è 
completamente carica.

●● Prima di avviare il veicolo, accertarsi che il 
coperchio della porta di ricarica e il coperchio 
antipolvere siano chiusi. Un coperchio della porta 
di ricarica aperto può consentire l’ingresso di 
acqua o di oggetti estranei, compromettendo il 
normale utilizzo.

●● Quando la temperatura ambiente è inferiore a 
0°C, l’efficienza di carica diminuisce e la ricarica 
richiede più tempo del solito.

●● Durante la ricarica rapida del veicolo, per ridurre al 
minimo l’usura della batteria di alimentazione, la 
ricarica da 0% a 30% e da 80% a 100% richiederà 
più tempo.

●● L’uso frequente di metodi di ricarica rapida 
può avere un impatto negativo sulla batteria di 
alimentazione. Per prolungare la durata della 
batteria, si consiglia di evitare di utilizzare questi 
metodi  per periodi prolungati.

●● Per evitare di danneggiare l’apparecchiatura di 
ricarica, prestare attenzione a quanto segue:

- Non chiudere il coperchio della porta di ricarica 
mentre il coperchio antipolvere è aperto;
- Non tirare o torcere con forza il cavo di ricarica;
- Non colpire l’apparecchiatura di ricarica;
- Non lasciare il cavo di ricarica vicino a stufe o 
altre fonti di calore.
-Durante la ricarica CA, la pistola di ricarica 
è bloccata. Non tirare con forza la pistola per 
evitare di danneggiare l’interfaccia.

●● 	Non eseguire contemporaneamente la carica in 
AC e in DC!

●● 	Il tempo necessario per ricaricare completamente 
la batteria di alimentazione dipende dal metodo 
di ricarica, dal livello residuo della batteria di 
alimentazione, dalla temperatura in tempo 
reale, dal tempo di utilizzo, dalla temperatura 
esterna e dalla potenza di uscita della sorgente di 
alimentazione di ricarica.
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Vehicle Charging 
This vehicle is a new energy vehicle that operates solely on power from the battery. When the battery indicator on the instrument panel turns red, the 

vehicle should be charged. Although the vehicle can travel a certain distance when the battery is low, frequently deep discharging the battery will shorten the 
power battery's lifespan.Charge in time and fully consider the journey and charging stations en route to avoid being stranded due to insufficient battery. 

The charging port is located on the right fender: the upper port is for alternating current (AC) charging; the lower port is for direct current (DC) charging. 
There are various charging methods, and users can choose the best charging method according to different environments. (The actual charging time required 

depends on the charging method, the remaining power battery level, real-time temperature, usage time, external temperature, etc., and may differ from the data  2  
given in this manual) 

 

Charging Mode Charging Port Charging Cable 
Charging Gun Power supply Charging Instructions 

 
 
Mode  1:  Home AC  
charging (≤16A) 

 
 
 

 

  

 
 
Charging at home with a dedicated socket 

 
 
Mode 2: AC Charging at 
Charging Stations (≤32A) 

 

 

 

 

 
 
Does not support 42kW power 63A three-phase 
AC charging pile 

 
 
Mode 3: DC charging at 
charging stations (fast 
charging) 

 

 

 

 
 
Fast charging at public charging stations (emer- 
gency charging method, not recommended for 
long-term use) 
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Before Driving 
Ricarica dei veicoli

Questo veicolo è un veicolo a nuova energia che funziona esclusivamente con l’energia della batteria. Quando l’indicatore della batteria sul quadro strumenti diventa 
rosso, il veicolo deve essere caricato. Sebbene il veicolo possa percorrere una certa distanza quando la batteria è scarica, una scarica quasi completa e frequente della 
batteria ne riduce la durata di vita.

La porta di ricarica si trova sul parafango destro: la porta superiore è per la ricarica a corrente alternata (AC); la porta inferiore è per la ricarica a corrente continua (DC). 
Esistono vari metodi di ricarica e gli utenti possono scegliere il metodo di ricarica migliore in base ai diversi ambienti. (Il tempo di ricarica effettivo richiesto
dipende dal metodo di ricarica, dal livello di carica residua della batteria, dalla temperatura in tempo reale, dal tempo di utilizzo, dalla temperatura esterna, ecc. e può 
differire dai dati indicati in questo manuale)

Modalità di ricarica Porta di ricarica Cavo di ricarica
Pistola di ricarica Alimentazione Istruzioni per la ricarica

Ricarica a casa 
con una presa dedicata

Non supporta la pila di ricarica CA 
trifase da 42kW di potenza e 63A.

Ricarica rapida presso le stazioni di 
ricarica pubbliche (metodo di ricarica 
di emergenza, non consigliato per 

l’uso a lungo termine)

Modalità 3: ricarica 
in corrente continua 

presso le stazioni 
di ricarica (ricarica 

rapida)

Modalità 2: 
Ricarica in AC a

Stazioni di ricarica 
(≤32A)

Modalità 1: 
AC domestica 
carica (≤16A) Pr

im
a 

di
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● Charging time depends on the remaining 

battery level, the output power of the 
charging terminal, and the ambient 
temperature. 

● When the ambient temperature is below 
-20°C or above 55°C, the vehicle cannot 
be charged. 

● To maintain the power battery's lifespan, 
avoid frequently driving with low battery 
and charge in time. 

● When the vehicle is parked for an 
extended period, the optimal SOC range 
for battery storage is 50% to 70%. 
Additionally, charge the battery slowly 
to full once every three months, then 
discharge it to an SOC of 50% to 70% 
before parking again. 

● If the vehicle is stored for a long period 
without charging maintenance, it may 
result in battery damage. Dongfeng will 
not assume any  related  responsibilities 
for vehicle malfunctions and damages 
arising from this, including quali ty 
guarantees. Charging frequency and 
cycle are recorded by the battery 
management system. 

Vehicle Charging 
 

 
 
  2  
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CAUTION ! WARNING 
● Do not wash the vehicle during charging; 
● Do not wash the charging cable during 

charging; 
● Do not clean the charging cable 

connectors and plugs to prevent terminal 
corrosion. 

● Do not use extension cords when the 
charging distance is insufficient, as there 
is a risk of fire. 

● Do  not use a  10A to  16A adapter,  as 
there is a risk of fire. 

! WARNING 
 
● When installing a domestic charging 

socket or charging pile, the length of the 
cable connecting the air switch to the 
charging socket or charging pile should 
not exceed 1m, to avoid fire risks. 

● Do not use undersized charging cables 
and sockets, as they may overheat due 
to the high charging current, leading to a 
fire. 

● When using a domestic charging socket, 
do not place the charging socket on the 
vehicle, and do not add an extension 
board between the charging socket and 
the charging cable connector, as this can 
lead to a fire. 

Before Driving 

Ricarica dei veicoli

AVVERTENZAAVVISO AVVERTENZA
●● 	Il tempo di ricarica dipende dal livello residuo della 

batteria, dalla potenza di uscita del terminale di 
ricarica e dalla temperatura ambiente.

●● Quando la temperatura ambiente è inferiore a
●● -20°C o superiore a 55°C, il veicolo non può 

essere caricato.
●● Per preservare la durata della batteria di 

alimentazione, evitare di guidare spesso con la 
batteria scarica e caricarla sempre in tempo.

●● Quando il veicolo è parcheggiato per un periodo 
prolungato, l’intervallo ottimale di SOC per lo 
stoccaggio della batteria è compreso tra il 50% 
e il 70%. Si consiglia di caricare lentamente la 
batteria fino al massimo una volta ogni tre mesi, e 
poi di scaricarla a un SOC compreso tra il 50% e il 
70% prima di parcheggiarla nuovamente.

●● Se il veicolo rimane parcheggiato per lungo tempo 
senza essere caricato come richiesto, questo 
può causare un’eccessiva scarica della batteria, 
riducendo così le prestazioni della batteria di 
alimentazione. Dongfeng non si assume alcuna 
responsabilità per i malfunzionamenti e i danni 
causati al veicolo, anche se durante il periodo di  
garanzia di qualità.

●● Non lavare il veicolo durante la ricarica;
●● 	Non lavare il cavo di ricarica durante la ricarica;
●● 	Non pulire i connettori e le spine del cavo di 

ricarica per evitare la corrosione dei terminali.
●● 	Non utilizzare prolunghe quando la distanza 

di ricarica è insufficiente, poiché sussiste il 
rischio di incendio.

●● 	Non utilizzare un adattatore da 10A a 16A, in 
quanto c’è il rischio di incendio.

●● Quando si installa una presa di ricarica 
domestica o una pila di ricarica, la lunghezza 
del cavo che collega l’interruttore dell’aria alla 
presa di ricarica o alla pila di ricarica non deve 
superare 1 m, per evitare rischi di incendio.

●● 	Non utilizzare cavi e prese di ricarica 
sottodimensionati, in quanto potrebbero 
surriscaldarsi a causa dell’elevata corrente di 
carica, provocando un incendio.

●● 	Quando si utilizza una presa di ricarica 
domestica, non collocare la presa di ricarica 
sul veicolo e non aggiungere una prolunga tra 
la presa di ricarica e il connettore del cavo di 
ricarica, poiché ciò può provocare un incendio.

Prim
a di guidare
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 Home AC Charging Method  

Vehicle Charging 

7. When charging starts, the combination 
instrument panel will display the remaining 
battery percentage and the time needed to 
complete charging; 

8. The  "charging  cable  connection indicator 
light” on the instrument cluster lights up;     2  

 
 
 
 
 
 
 
 

1. Shift the gear to the “P” position; 
2. Close all doors (including the rear door); 
3. Open the charging port cover; 
4. Remove the dust cover from the AC charging 

port above; 
5. Connect the charging cable plug to a power 

socket, check and confirm the charging cable 
control box power indicator light is steady 
green; 

6. Align the charging gun and fully insert it into 
the AC charging port to match the charging 
gun with the charging base. Confirm that the 
charging gun is locked; 

 
 

9. After charging is complete, first unlock the ve- 
hicle (even if the doors are not locked), then 
press the release button 1 on the charging  
gun to remove it, and finally disconnect the 
power. 

10. Close the charging port dust cover. 
11.Close the charging port cover. 
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! WARNING 
● Use only a dedicated socket (with 

leakage protection device, air switch, 
grounding, etc.) to charge the vehicle, 
and avoid sharing the line with other 
household appliances to prevent electric 
shock. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 

Before Driving 

2
Ricarica dei veicoli

 Metodo di ricarica AC domestico

AVVERTENZA

1.	Portare la marcia in posizione “P”;
2.	Chiudere tutte le porte (compresa quella 

posteriore);
3.	Aprire il coperchio della porta di ricarica;
4.	Rimuovere il coperchio antipolvere dalla porta di 

ricarica AC in alto;
5.	Collegare la spina del cavo di ricarica a una presa 

di corrente, controllare e verificare che la spia di 
alimentazione del cavo di ricarica sia verde fissa;

6.	Allineare la pistola di ricarica e inserirla 
completamente nella porta di ricarica AC facendo 
coincidere la pistola di ricarica con la base di 
ricarica. Verificare che la pistola di ricarica sia 
bloccata;

7.	All’avvio della ricarica, sul quadro strumenti 
combinato viene visualizzata la percentuale 
di batteria rimanente e il tempo necessario per 
completare la ricarica;

8.	La spia dell’”indicatore di collegamento del cavo 
di ricarica” si accende          sul quadro strumenti;

9.	Al termine della ricarica, sbloccare prima il 
veicolo (anche se le portiere non sono bloccate), 
quindi premere il pulsante di rilascio della pistola 
di ricarica per rimuoverla e infine scollegare 
l’alimentazione. 

10. Chiudere il coperchio antipolvere della porta di  
ricarica.
11. Chiudere il coperchio della porta di ricarica.

●● Per caricare il veicolo, utilizzare esclusivamente 
una presa dedicata (con dispositivo di 
protezione dalle perdite, interruttore dell’aria, 
messa a terra, ecc.) ed evitare di condividere 
la linea con altri elettrodomestici per evitare 
scosse elettriche.
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CAUTION 

CAUTION 

Vehicle Charging 
 

 

 
 

 AC Charging at Charging Stations  
The method for charging at AC charging 

stations is similar to home AC charging. 

  2  

 

 Emergency Unlock of AC Charger  
If the AC charger fails to unlock normally, 

use the emergency unlock pull cord located on 
the right side of the front compartment: 

 
 
 

Follow these steps for charging: 
1. Shift the gear to the “P” position; 
2. Close all doors (including the rear door); 
3. Open the charging port cover; 
4. Remove the dust cover from the AC charging 

port above and the DC charging port below; 
5. Set the charging service based on desired 

charge amount, time, and cost; 
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● The AC charging connector cannot be 

detached if the vehicle is locked. 
● Before closing the charging port cover, 

ensure the charging port dust cover is 
closed. 

DC Charging at Charging Stations (Fast 
Charging)  

● The charging gun will be locked when the 
charging cable gun is connected to the 
vehicle's charging port. 

● The charging gun cannot be  removed  
if the vehicle is not unlocked. If the gun 
cannot be removed after unlocking the 
vehicle, use emergency unlocking or 
contact the dealership. 

● Before closing the charging port cover, 
ensure the charging port dust cover is 
closed. 

● If installing a 16A domestic socket, it 
must be installed by a qualified 
electrician with an air switch, and the 
socket must meet local regulatory 
standards. 

● When charging with charging cable, 
check whether the household wall socket 
meets the local regulatory standards. If 
not, do not use this socket. 

Before Driving 

Ricarica dei veicoli

Ricarica in AC presso le stazioni di ricarica	  

Sblocco di emergenza del caricabatterie AC

Ricarica in corrente continua presso le stazioni 
di ricarica (ricarica rapida)	  

AVVISO

AVVISO
●● 	La pistola di ricarica si blocca quando il cavo 

di ricarica della pistola è collegato alla porta di 
ricarica del veicolo.

●● 	La pistola di ricarica non può essere rimossa 
se il veicolo non è sbloccato. Se non è possibile 
rimuovere la pistola dopo aver sbloccato il 
veicolo, utilizzare lo sblocco di emergenza o 
contattare il concessionario.

●● Prima di chiudere il coperchio della porta di 
ricarica, accertarsi che il coperchio antipolvere 
della porta di ricarica sia chiuso.

●● Se si installa una presa domestica da 16A, questa 
deve essere installata da un elettricista qualificato 
con un interruttore dell’aria e la presa deve essere 
conforme agli standard normativi locali.

●● 	Quando si ricarica con il cavo di ricarica, verificare 
se la presa a muro domestica soddisfa gli 
standard normativi locali. In caso contrario, non 
utilizzare questa presa.

●● Il connettore di ricarica AC non può essere 
staccato se il veicolo è bloccato.

●● Prima di chiudere il coperchio della porta di 
ricarica, accertarsi che il coperchio antipolvere 
della porta di ricarica sia chiuso.

Il metodo di ricarica presso le stazioni di ricarica 
AC è simile alla ricarica AC domestica.

Se il caricabatterie AC non si sblocca 
normalmente, utilizzare il cavo di sblocco di 
emergenza situato sul lato destro del vano anteriore:

Per la ricarica, attenersi alla seguente procedura:

1.	Portare la marcia in posizione “P”;
2.	Chiudere tutte le porte (compresa quella 

posteriore);
3.	Aprire il coperchio della porta di ricarica;
4.	Rimuovere il coperchio antipolvere dalla porta 

di ricarica AC sopra e dalla porta di ricarica DC 
sotto;

5.	 Impostare il servizio di ricarica in base alla 
quantità di carica desiderata, al tempo e al costo;

Prim
a di guidare
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NOTE 

 
 
 
 
 

 
6. The dashboard's “charging cable connec- 

tion indicator light ”  will illuminate when 
charging begins; 

7. Once charging is complete, unplug the char- 
ger, close the charging port cover and cap, 
and the “charging cable connection indicator 
light”  will turn off. 

 
 

 Charge Energy Management  
In MP5’s “Energy” interface, you can view 

and manage charging details. 
Tap on “Charging” to access charging 

settings: 
 

● The MP5 Energy→Charging interface 
displays vehicle status (charging status, 
driving range, battery level, charging power, 
current, voltage, and charger connection 
status). 

Vehicle Charging 
● Options to set charging limits, schedule 

charging, unlock slow charging gun, and 
terminate charging are available. 

● For scheduled charging, if the charger is 
connected but it's not the set charging time, 
tap “Start Charging” to charge immediately.     2  

● Tap “End Charging” during charging to stop 
the process. 
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Scheduled charging is exclusive to users of 
dedicated charging poles. 

Before Driving 
Ricarica dei veicoli

  Gestione dell’energia di carica	  

NOTA

●● 	Sono disponibili opzioni per impostare i limiti di 
ricarica, programmare la ricarica, sbloccare la 
pistola di ricarica lenta e terminare la ricarica.

●● Per la ricarica programmata, se il caricabatterie 
è collegato ma non è impostato il tempo di 
ricarica, toccare “Avvia carica” per caricare 
immediatamente.

●● Toccare “Termina carica” durante la carica per 
interrompere il processo.

La ricarica programmata è esclusiva per gli 
utenti delle paline di ricarica dedicate.

●● 	L’MP5 Energy→ Interfaccia di ricarica visualizza 
lo stato del veicolo (stato di carica, autonomia, 
livello della batteria, potenza di carica, corrente, 
tensione e stato di connessione del caricatore).

Nell’interfaccia “Energia” dell’MP5 è possibile 
visualizzare e gestire i dettagli di ricarica.

Toccare “Ricarica” per accedere alla ricarica 
impostazioni:

6.	La spia dell’”indicatore di collegamento del cavo 
di ricarica del cruscotto      si accende quando 
inizia la ricarica;

7.	Una volta completata la ricarica, scollegare il 
caricabatterie, chiudere il cappuccio e il coperchio 
della porta di ricarica e la spia dell’”indicatore 
di collegamento del cavo di ricarica “         si 
spegnerà.
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● When the vehicle's external discharge 

reaches the discharge limit, it will stop 
discharging. 

● It is recommended to unplug the device 
when not in use to avoid high static 
power consumption. 

● Before using the vehicle's external 
discharging function, the high-voltage 
system of the vehicle needs to be 
checked, which may affect the discharge 
response time. 

● Before using the vehicle's external 
discharge function, confirm that the 
external  appliance's  power  is  less than 
3.3 kW. For some appliances with higher 
starting power (such as air conditioners), 
the starting process may trigger the 
vehicle's discharge function's over- power 
protection, resulting in abnormal 
discharge function. 

Vehicle Discharging 

 Discharging Methods*  
Using a self-purchased power strip 

discharge connector to achieve external vehicle 
discharge,  the  maximum  external discharge power is 3.3kW. 

 
 

Activating Discharge Function 

  2 Vehic le   to  Power  Str ip Discharge  
Connection Device:A charged  vehicle  can  use 
a power strip to supply electricity for charging 
devices such as mobile phones, computers, etc. 

 

 

Pre-Discharge Check 
 

Please purchase a power strip discharge 
connection device on your own and ensure that 
the discharging device is free from scratches, 
rust, cracks, or damage to the gun, cable, socket, 
and the surface of the wires. 

Do not discharge if the socket surface is 
damaged, rusted, cracked, or the connection is 
too loose. 

When the plug is dirty or damp, disconnect 
the power first and wipe the plug with a dry clean 
cloth to ensure that the discharge plug is dry and 
clean. 

 
 
 
 
 
 
 
 

1. Before discharging, ensure that there are no 
faults in the high voltage of the vehicle, and 
switch the vehicle power to “ON” mode; 

2. Unlock the vehicle, press the rear part of the 
charging port cover, and open the cover; 

3. Remove the dust cover from the AC charging 
port; 

4. Press the release button on the discharge 
cable connector, remove the protective cover; 

5. Insert the discharge plug into the vehicle's 
discharge socket until a click is heard; 

6. Press the switch on the discharge socket and 
wait a few seconds, then the socket indicator 
light stays on (red), indicating the socket is 
ready for use. 
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CAUTION 

NOTE 
● Please use this function when the power 

battery capacity is sufficient. 

Before Driving 

Scarica del veicolo

 Metodi di scarica di energia*	  NOTA

AVVISO
●● Quando la scarica esterna del veicolo raggiunge 

il limite di scarica, la scarica si interrompe.
●● 	Si consiglia di scollegare il dispositivo quando 

non viene utilizzato per evitare un elevato 
consumo di energia statica.

●● 	Prima di utilizzare la funzione di scarica 
esterna del veicolo, è necessario controllare il 
sistema ad alta tensione del veicolo, che può 
influire sul tempo di risposta della scarica.

●● Prima di utilizzare la funzione di scarica 
esterna del veicolo, accertarsi che la potenza 
dell’apparecchio esterno sia inferiore a

●● 3,3 kW. Per alcuni apparecchi con una potenza 
di avviamento superiore (come i condizionatori 
d’aria), il processo di avviamento può attivare 
la protezione da sovralimentazione della 
funzione di scarica del veicolo, con conseguenti 
anomalie nella funzione di scarica.

●● Utilizzare questa funzione quando la capacità 
della batteria è sufficiente.

Controllo pre-scarica
Si prega di acquistare un dispositivo di 

connessione per la scarica della ciabatta e di 
assicurarsi che il dispositivo di scarica sia privo di 
graffi, ruggine, crepe o danni sulla pistola, sul cavo, 
sulla presa e sulla superficie dei fili.

Non scaricare se la superficie della presa 
è danneggiata, arrugginita, incrinata o se il 
collegamento è troppo allentato.

Quando la spina è sporca o umida, scollegare 
prima l’alimentazione e pulire la spina con un panno 
asciutto e pulito.

Utilizzando un connettore di scarica tipo a 
ciabatta elettrica (viene acquistato in proprio) si 
effettua la scarica esterna del veicolo, la scarica 
esterna massima potenza è di 3,3 kW.

Attivazione della funzione di scarica

1.	Prima di procedere alla scarica, assicurarsi che 
non vi siano guasti nell’alta tensione del veicolo 
e portare l’alimentazione del veicolo in modalità 
“ON”;

2.	Sbloccare il veicolo, premere la parte posteriore 
del coperchio della porta di ricarica e aprire il 
coperchio;

3.	Rimuovere il coperchio antipolvere dalla porta di 
ricarica AC;

4.	Premere il pulsante di rilascio sul connettore 
del cavo di scarica, rimuovere il coperchio di 
protezione;

5.	 	Inserire la spina di scarica nella presa di scarica 
del veicolo fino a sentire uno scatto;

6.	Premere l’interruttore sulla presa di scarica e 
attendere qualche secondo, poi la spia della 
presa rimane accesa (rossa), indicando che la 
presa è pronta per l’uso.

Prim
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NOTE 

 
 
 
 

Stopping the Discharge Function 
 

1. Unplug the device from the socket, press the 
switch button, and the socket indicator light 
goes out; 

2. Unlock the vehicle, press and hold the release 
button, disconnect the discharge cable 
connector and cover it with the protective cap, 
then properly store the discharge equipment; 

3. Please ensure the dust cover and charging 
port lid are properly closed. 

 
 

 
 

Possible reasons for the vehicle not 
discharging: 
● The temperature of the power battery is 

below -20℃ or above 45℃.Allow the power 
battery to heat up or cool down before 
discharging, and place the vehicle in a 
suitable temperature environment until the 
temperature normalizes before discharging; 

● Insufficient power battery charge. 

Vehicle Discharging 

 Discharge Energy Management  
In the “Energy” interface of MP5, you can 

view the discharge status and set discharge 
limits. 

Tap “Discharge” to enter the discharge 
settings interface: 

 

● The MP5 Energy→Discharge interface 
displays the vehicle status (discharge status, 
range, battery charge, discharge gun insertion 
status). 

● You can set discharge limits (the lowest 
discharge limit will not be less than 20%) and 
end discharging. 
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● When stopping discharging, ensure that 
the time interval between unplugging 
and replugging the discharge gun is ≥ 
3s. 

Discharge Trouble Diagnosis 

2 
! WARNING 

 
● Do not use this function if the protective   

p acka g in g or d isch ar g e p o r t is 
disconnected, cracked, open, or  shows 
any damage. 

● Do not allow minors to touch or use this 
device, and keep them away during use. 

● Immediately stop using the device if 
there is any abnormality during 
discharging. 

● Do not touch the plug with wet hands. 
● Do not touch the discharge plug pins and 

the vehicle's discharge socket. 
● Do not use this device if the three- 

phase plug wire becomes soft, or if 
the discharge gun cable is worn, the 
insulation layer is cracked, or there are 
any other damages. 

● When using the vehicle's external 
discharge function, do not place the 
discharge power str ip in a damp 
environment to avoid rainwater falling on 
the strip. 

CAUTION 
 

● To prevent malfunction of the electric 
charging port cover, do not repeatedly 
open and close the cover continuously. 

Before Driving 
Scarica del veicolo

 Diagnosi dei problemi di scarico	  

 Gestione dell’energia di scarica	  AVVISO

AVVERTENZA

NOTA

●● 	Per evitare il malfunzionamento del coperchio 
della porta di ricarica elettrica, non aprire e 
chiudere ripetutamente il coperchio.

●● Non utilizzare questa funzione se lo strato 
isolante protettivo o la porta di scarico sono 
rotti, aperti o danneggiati.

●● Non consentire ai minori di toccare o utilizzare 
questo dispositivo e tenerli lontani durante 
l’uso.

●● Interrompere immediatamente l’uso del 
dispositivo in caso di anomalie durante la 
scarica.

●● Non toccare la spina con le mani bagnate.
●● 	Non toccare i pin della spina di scarica e la presa 

di scarica del veicolo.
●● 	Non utilizzare il dispositivo se il filo della spina 

trifase è diventato molle, se il cavo della pistola 
di scarica è usurato, se lo strato isolante è 
incrinato o se ci sono altri danni.

●● 	Quando si utilizza la funzione di scarica esterna 
del veicolo, non collocare la ciabatta di scarica 
in un ambiente umido per evitare che l’acqua 
piovana cada sulla ciabatta.

●● Quando si interrompe la scarica, assicurarsi che 
l’intervallo di tempo tra lo scollegamento e la 
reinserzione della pistola di scarica sia ≥ 3s.

Possibili motivi per cui il veicolo non si scarica:
●● 	La temperatura della batteria di alimentazione è 

inferiore a -20°℃ C o superiore a 45° C℃ . Lasciare 
che la batteria di alimentazione si riscaldi o si 
raffreddi prima di scaricarla e collocare il veicolo 
in un ambiente a temperatura adeguata in 
modo che la temperatura si normalizza prima di 
scaricarla;

●● Carica della batteria insufficiente.

●● 	L’interfaccia MP5 Energy→Discharge visualizza lo 
stato del veicolo (stato di scarica, autonomia, 
carica della batteria, stato di inserimento della 
pistola di scarica).

●● È possibile impostare limiti di scarica (il limite 
di scarica più basso non sarà inferiore al 20%) e 
terminare la scarica.

Arresto della funzione di scarica

1.	Scollegare il dispositivo dalla presa, premere il 
pulsante di commutazione e la spia della presa si 
spegne;

2.	Sbloccare il veicolo, premere e tenere premuto il 
pulsante di sblocco, scollegare il cavo di scarica e 
coprirlo con il cappuccio protettivo, quindi riporre 
correttamente l’apparecchiatura di scarico;	

3.	Assicurarsi che il coperchio della polvere e quello 
della porta di ricarica siano chiusi correttamente.

Nell’interfaccia “Energia” dell’MP5 è possibile 
visualizzare lo stato di scarica e impostare i limiti di 
scarica.

Toccare “Scarico” per inserire lo scarico 
interfaccia delle impostazioni:
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● When adjusting the backrest, position it 

as upright as possible. 
● When moving the seat backward, ensure 

there are no objects under or behind 
the seat to avoid compressing items or 
injuring rear passengers. 

● Position the seat as far from the 
dashboard as practical while meeting 
driving and seating needs. 

Seat Adjustment 

 Introduction to Seats  
Proper seat adjustment ensures maximum 

effectiveness of seat belts and airbags.  Seats 
can be adjusted in various ways to fit the 
physique of the driver and passengers: 

● Forward and backward position 
● Backrest angle 

Before driving, make sure to properly adjust 
the front seats: 

● Ensure accurate, effective, and safe 
operation of all controls on the dashboard. 

● Maintain a relaxed, fatigue-resistant sitting 
posture. 

● Maximize the protective function of seat 
belts and airbags. 

 

 

 
 

 Front Seat  

 Manual Seat Adjustment  
 

Forward and Backward Adjustment 
 

1. Lift the black unlock lever 
and hold; 

under  the seat 

2. Move the seat forward or backward to the 
desired position; 

3. Release the lever to lock the seat in place; 
4. After locking, gently shake the seat back and 

forth to ensure it's securely locked. 
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! WARNING 
 
● Never adjust the driver's seat while the 

vehicle is in motion! Unexpected seat 
movement can lead to loss of vehicle 
control and distraction, causing severe 
accidents. 

● Sitting too close to the dashboard can 
significantly reduce the effectiveness of 
seat belts and airbags in an accident, 
leading to serious injuries. 

● When adjusting the seat, ensure no one's 
body parts are in the path of the seat 
movement. 

● The backrest should not be too reclined 
as it can affect the functionality of seat 
belts and airbags. 

● If the seatback is reclined too far back, 
the seat belts and airbag system will not 
provide the expected level of protection. 
For instance, during braking or in the 
event of an accident, you may slide 
under the  seat  belt,  which could  result 
in abdominal or neck injuries. This could 
increase the risk of causing injury or even 
fatal harm. 

Before Driving 

Regolazione del sedile

 Spiegazione dei sedili	   Sedile anteriore	  AVVERTENZA

AVVISO

Una corretta regolazione del sedile garantisce la 
massima efficacia delle cinture di sicurezza e degli 
airbag. I sedili possono essere regolati in vari modi 
per adattarsi alle esigenze dei passeggeri.
fisico del conducente e dei passeggeri:

●● Posizione avanti e indietro
●● Angolo dello schienale

Prima di partire, assicurarsi di regolare 
correttamente i sedili anteriori:

●● 	Per garantire di poter usare in modo accurato, 
efficace e sicuro le funzioni del cruscotto.

●● 	Mantenere una postura seduta rilassata per 
contrastare la fatica.

●● Per massimizzare la funzione protettiva delle 
cinture di sicurezza e degli airbag.

●● 	Quando si regola lo schienale, posizionarlo il 
più verticale possibile.

●● 	Quando si sposta il sedile all’indietro, accertarsi 
che non vi siano oggetti sotto o dietro il sedile 
per evitare di comprimere oggetti o ferire i 
passeggeri posteriori.

●● Posizionare il sedile il più lontano possibile dal 
cruscotto, rispettando le esigenze di guida e di 
seduta.

●● 	Non regolare mai il sedile del conducente 
mentre il veicolo è in movimento! Un movimento 
inatteso del sedile può provocare la perdita di 
controllo del veicolo, causando gravi incidenti.

●● 	Stare seduti troppo vicini al cruscotto può 
ridurre significativamente l’efficacia delle 
cinture di sicurezza e degli airbag in caso di 
incidente, causando gravi lesioni.

●● 	Quando si regola il sedile, assicurarsi che 
nessuna parte del corpo si trovi nella traiettoria 
del movimento del sedile.

●● 	Lo schienale non deve essere troppo reclinato 
perché può compromettere la funzionalità delle 
cinture di sicurezza e degli airbag.

●● 	Se lo schienale è troppo arretrato, le cinture di 
sicurezza e il sistema airbag non garantiscono 
il livello di protezione previsto. Ad esempio, 
in fase di frenata o in caso di incidente, si 
potrebbe scivolare sotto la cintura di sicurezza, 
con conseguenti lesioni all’addome o al collo. 
Ciò potrebbe aumentare il rischio di provocare 
lesioni o addirittura danni mortali.

Regolazione in avanti e indietro

1.	Sollevare la leva di sblocco nera   1     sotto il sedile 
e tenerla premuta;

2.	Spostare il sedile in avanti o indietro nella 
posizione desiderata;

3.	Rilasciare la leva   1   per bloccare il sedile in 
posizione;

4.	Dopo il bloccaggio, muovere delicatamente il 
sedile avanti e indietro per assicurarsi che sia ben 
bloccato.

Porte di ricarica CA e CC
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Backrest Angle Adjustment 

1. Lift the front end of handle 

 
 
 
 

and hold; 

 
 

 Power Seat Adjustment*  

Seat Adjustment 

2. Adjust the backrest to the desired angle; 
3. Release handle and  rock  the backrest 

back and forth to confirm it is fully locked. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Forward and Backward Position Adjustment 

Move forward: Push the switch forward    ; 
Move backward: Push the switch backward . 

Seat Height Adjustment 

Raise: Lift the rear end of switch    ; 
Lower: Press the rear end of switch 
downwards. 

Backrest Angle Adjustment 

Tilt Forward: Move the upper end of switch 
forward; 
Tilt Backward:Move the upper end of switch 
backward. 

-71- 

2 

2 

1 

! WARNING 
 
● Never adjust the driver's seat while the 

vehicle is in motion! Unexpected seat 
movement can lead to loss of vehicle 
control and distraction, causing severe 
accidents. 

● Sitting too close to the dashboard can 
significantly reduce the effectiveness of 
seat belts and airbags in an accident, 
leading to serious injuries. 

● If the seatback is reclined too far back, 
the seat belts and airbag system will not 
provide the expected level of protection. 
For instance, during braking or in the 
event of an accident, you may slide 
under the  seat  belt,  which could  result 
in abdominal or neck injuries. This could 
increase the risk of causing injury or even 
fatal harm. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 2 

NOTE 
● The designated position for measuring 

seat cushion depth is 20mm forward from 
the rearmost position, with a total forward 
and backward travel of 260mm. 

● The backrest angle is designed to adjust 
up to 22°. CAUTION 

 
After adjusting the seat, shake it back and 
forth to confirm it's securely locked. An 
unsecured seat may suddenly move during 
driving, leading to loss of control. 

Before Driving 
Regolazione del sedile

NOTA

AVVERTENZA

AVVISO

Regolazione dell’angolo dello schienale
1.	Sollevare l’estremità anteriore della maniglia  1
 e tenere premuto;
2.	Regolare lo schienale all’angolo desiderato;
3.	Rilasciare la maniglia  2   e far oscillare lo 

schienale avanti e indietro per assicurarsi che sia 
bloccato.

Dopo aver regolato il sedile, muoverlo avanti e 
indietro per verificare che sia ben bloccato. Un 
sedile non fissato può spostarsi improvvisamente 
durante la guida, causando la perdita di controllo.

Regolazione della posizione in avanti e indietro

Per spostarsi in avanti: Spingere l’interruttore in 
avanti;  1
Per spostarsi all’indietro: Spingere l’interruttore 
all’indietro.  1 

Regolazione dell’altezza del sedile

Per sollevare: Sollevare l’estremità posteriore 
dell’interruttore;  1 
Per abbassare: Premere l’estremità posteriore 
dell’interruttore verso il basso.  1

Regolazione dell’angolo dello schienale

Per l’inclinazione in avanti: Spostare in avanti 
l’estremità superiore dell’interruttore;  2
Per l’inclinazione all’indietro: spostare l’estremità 
superiore dell’interruttore all’indietro.  2

●● La posizione progettata in base alla profondità 
della seduta è di 20 mm in avanti rispetto alla 
posizione più arretrata, con una corsa totale in 
avanti e indietro di 260 mm.

●● L’angolo dello schienale può essere regolato 
fino a 22°.

●● Non regolare mai il sedile del conducente 
mentre il veicolo è in movimento! Un movimento 
inatteso del sedile può provocare la perdita di 
controllo del veicolo, causando gravi incidenti.

●● Stare seduti troppo vicini al cruscotto può 
ridurre significativamente l’efficacia delle 
cinture di sicurezza e degli airbag in caso di 
incidente, causando gravi lesioni.

●● 	Se lo schienale è reclinato troppo indietro, le 
cinture di sicurezza e il sistema airbag non 
garantiscono il livello di protezione previsto. 
Ad esempio, in fase di frenata o in caso 
di incidente, si potrebbe scivolare sotto la 
cintura di sicurezza, con conseguenti lesioni 
all’addome o al collo. Ciò potrebbe aumentare 
il rischio di provocare lesioni o addirittura danni 
mortali.

Regolazione elettrica dei sedili*
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Seat Adjustment 

 Headrest Height Adjustment  

 
 

 Driver's Seat Memory Function*  

 
 

 Driver's Seat Welcome Function*  
 
 

  2  
 
 
 
 
 
 
 
 

Raising the Headrest 
 

Pull the headrest upwards with both hands 
to the desired height, then press down to confirm 
it's locked. 

Lowering the Headrest 
 

Hold down the headrest lock button, press 
down the headrest, and lower it to the 
appropriate height. Release the headrest lock 
button, press down on the headrest to confirm it 
is locked. 

Some models feature a driver's seat 
memory function for automated seat adjustment 
during entry/exit and automatic driving position 
adjustment, which can also be linked with a 
smart key. 

After powering up the vehicle, touch MP5 
Shortcut→Driver Seat Position Memory screen 
to adjust and memorize the new seat position.Up 
to 4 positions can be memorized and named. 

After powering up the vehicle, access MP5 
Vehicle Settings→Convenient Driving screen to 
activate the driver's seat welcome function. 

When activated, the driver's seat is in the 
driving position, and when the driver's door is 
opened, the driver's seat will move backward. 

After the driver's door is closed, the driver's 
seat will return to its previous position. 
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! WARNING 
 

Be aware of the space behind the seat 
during the automatic movement to avoid 
compression of people or objects. 

Before Driving 

Regolazione del sedile

AVVERTENZA

 Funzione di memoria del sedile del conducente* Regolazione dell’altezza del poggiatesta  Funzione di benvenuto del sedile del conducente*

Sollevare il poggiatesta

Tirare il poggiatesta verso l’alto con entrambe 
le mani fino all’altezza desiderata, quindi premere 
verso il basso per confermare il blocco.

Abbassare il poggiatesta

Tenere premuto il pulsante di blocco del 
poggiatesta, premere il poggiatesta e abbassarlo 
all’altezza appropriata. Rilasciare il pulsante di 
blocco del poggiatesta, premere il poggiatesta per 
confermare il blocco.

Alcuni modelli sono dotati di memorizzazione del 
sedile del conducente per la regolazione automatica 
del sedile in fase di entrata e uscita dal veicolo, in 
modo da effettuare una regolazione automatica della 
posizione di guida, che può anche essere collegata a 
una Smart Key.

Dopo aver avviato il veicolo, toccare la schermata 
MP5 Shortcut →Memorizzazione della posizione del 
sedile del conducente per regolare e memorizzare la 
nuova posizione del sedile. È possibile memorizzare 
e denominare fino a 4 posizioni.

Dopo aver acceso il veicolo, accedere alla 
schermata MP5 Impostazioni veicolo  →Guida 
comoda per attivare la funzione di benvenuto al 
sedile del conducente.

Quando è attivato, il sedile del conducente 
si trova in posizione di guida, nel momento in 
cui si apre la porta del conducente, il sedile del 
conducente si sposta all’indietro.

Prestare attenzione allo spazio dietro il sedile 
durante il movimento automatico per evitare la 
compressione di persone o oggetti.

Prim
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 Driver's Seat Ventilation Function*  Driver's Seat Heating Function*  

Seat Adjustment 

 
 

  2  
 
 
 
 

After powering up the vehicle, access the 
MP5 Climate Control screen to activate and 
adjust the driver's seat ventilation function. 

Activating the seat heating function will 
automatically turn off the seat ventilation function. 

After powering up the vehicle, access the 
MP5 Climate Control screen to activate and 
adjust the driver's seat heating function. 

Activating the seat ventilation function will 
automatically turn off the seat heating function. 
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Before Driving 
Regolazione del sedile

 Funzione di riscaldamento del sedile del conducente Funzione di rinfrescamento del sedile del conducente*

Dopo aver acceso il veicolo, accedere alla 
schermata Controllo clima MP5 per attivare e 
regolare la funzione di rinfrescamento del sedile del 
conducente.

L’attivazione della funzione di riscaldamento 
dei sedili disattiva automaticamente la funzione di 
rinfrescamento dei sedili.

Dopo aver acceso il veicolo, accedere alla 
schermata Controllo clima MP5 per attivare e 
regolare la funzione di riscaldamento del sedile del 
conducente.

 L’attivazione della funzione di rinfrescamento 
del sedile disattiva automaticamente la funzione di 
riscaldamento del sedile.
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CAUTION 

CAUTION 

Seat Adjustment 

 Rear Seat  

 Folding Down the Rear Seat Backrest  

 
 

 Restoring the Rear Seat  

Move the seat belts to the side to prevent 
interference, and flip the rear seat backrest 
backward until  you  hear  two  "click" sounds indicating that it is securely in place.Shake the 

Steering Wheel Adjustment 
Release the steering wheel adjustment lock 

handle 1 downward to unlock the steering wheel, 
allowing adjustment of the steering wheel's up 
and down positions for the comfort and safety of 
drivers of different statures. 

  2 backrest back and forth to  ensure  it  is  firmly After  adjusting,  push  back  the lock  
locked. handle to  lock  the  steering  wheel. Shake 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

The rear seat can be folded down entirely  
to expand the trunk's volume. 

Pull up the lock cords located at the upper 
sides of the backrest to their limit and hold them 
there, while simultaneously flipping the seat 
backrest forward. 

Move the seat belts to the side to avoid 
interference.Flip the rear seat backrest forward 
and turn it down to its lowest position. 

 
 

 

 

 Steering Wheel Position Adjustment  

the steering wheel up and down to confirm it is 
locked. 
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Do not forcefully adjust the steering wheel 
without releasing the lock handle, as this 
may cause damage to the components. 

 
When restoring the seat backrest, ensure 
the seat belts on both sides are placed to the 
sides to prevent them from getting trapped 
inside the seat. 

! WARNING 
 

It is strictly forbidden to adjust the position   
of the steering wheel while driving, as it may 
lead to severe accidents. 

 
 
 
 
 
 
 

Lock 
 

1 

Unlock 

Before Driving 

Regolazione del sedile Regolazione del volante

 Sedile posteriore	  

 Regolazione della posizione del volante

AVVISO

AVVERTENZA

AVVISO

 Ripristino della posizione del sedile posteriore

 Abbattimento dello schienale del sedile posteriore

Il sedile posteriore può essere abbattuto 
completamente per ampliare il volume del 
bagagliaio.

Tirare fino al limite le cinghie di bloccaggio 
situate ai lati superiori dello schienale e tenerle 
saldamente mentre si ribalta lo schienale in avanti.

Spostare le cinture di sicurezza lateralmente per 
evitare interferenze. Ribaltare in avanti lo schienale 
del sedile posteriore e abbassarlo nella posizione 
più bassa.

Spostare le cinture di sicurezza lateralmente 
per evitare interferenze e ribaltare lo schienale del 
sedile posteriore all’indietro fino a sentire due “clic” 
che indica che è saldamente in posizione.

Scuotere lo schienale avanti e indietro per 
assicurarsi che sia chiuso.

Rilasciare la maniglia di bloccaggio della 
regolazione del volante 1 verso il basso per 
sbloccare il volante, consentendo di regolare 
le posizioni di salita e discesa del volante per il 
comfort e la sicurezza di conducenti di corporatura 
diversa. 

Dopo la regolazione, spingere indietro la
maniglia   1  per bloccare il volante. Muovere il 
volante su e giù per confermare che sia chiuso.

Non regolare con forza il volante senza rilasciare 
la maniglia di bloccaggio, per non danneggiare i 
componenti.

È severamente vietato regolare la posizione del 
volante durante la guida, poiché potrebbe causare 
gravi incidenti.

Quando si ripristina la posizione dello schienale 
del sedile, assicurarsi che le cinture di sicurezza su 
entrambi i lati siano posizionate ai lati per evitare 
che rimangano intrappolate all’interno del sedile.

Bloccato

Sbloccato

Prim
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 External Rearview Mirror  

 Angle Adjustment of the Rearview Mirror Lens 

 
 

 Rearview Mirror Angle Recommendation  

Rearview Mirror Adjustment 
 
 
 

  2  
 
 
 
 
 

Left and right angle:The car body 
occupy about 1/4 of the mirror surface. 

should 

Up and down angle:The ground B should occupy 
about 1/2 of the mirror surface. 

 

The adjustment device is located on the 
driver's door armrest. 
1. Select the rearview mirror to be adjusted, and 

turn the adjustment knob to (left external 
rearview mirror) or (right external 
rearview mirror) position; 

2. Operate the adjustment knob forward or 
backward to adjust the tilt angle of the 
external rearview mirror; move the knob left  
or right to adjust the left or right rotation angle 
of the mirror; 

3. After adjustment, turn the knob      

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Left and right angle:The car body 
occupy about 1/4 of the mirror surface. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

should 

position. Up and down angle:The ground D should occupy 
about 2/3 of the mirror surface.  
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! WARNING 
 
● Do not adjust the external rearview 

mirror while the vehicle is in motion. To 
concentrate fully on driving, the external 
rearview mirrors should be adjusted 
beforehand. 

● Avoid touching the mirror lens while 
adjusting the angle of the external 
rearview mirror, as this may cause injury 
to fingers and damage to the mirror. 

● Objects reflected in the external rearview 
mirror appear smaller than they are in 
reality. The actual distance between 
the object and the vehicle is closer than   
it appears. It is essential to correctly 
estimate the distance of vehicles or 
objects. 

 L 
 
 
 
 

 R 

 
 
 
 
 
 
 

A 
B 
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Regolazione dello specchietto retrovisore

Specchietto retrovisore esterno AVVERTENZARaccomandazione sull’angolo dello specchietto retrovisore

Regolazione dell’angolo dello specchietto retrovisore

Il dispositivo di regolazione si trova sul bracciolo 
della porta del conducente.
1.	Selezionare il retrovisore da regolare e ruotare la 

manopola di regolazione in posizione (retrovisore 
esterno sinistro           ) o 

(retrovisore esterno destro           );
2.	Agire sulla manopola di regolazione in avanti 

o indietro per regolare l’angolo di inclinazione 
dello specchietto retrovisore esterno; spostare 
la manopola a sinistra o a destra per regolare 
l’angolo di rotazione sinistro o destro dello 
specchietto;

3.	Dopo la regolazione, ruotare la manopola          in 
posizione

●● Non regolare lo specchietto retrovisore esterno 
mentre il veicolo è in movimento. Per restare 
completamente concentrati alla guida, gli 
specchietti retrovisori esterni devono essere 
regolati prima.

●● Evitare di toccare lo specchio dello specchietto 
retrovisore esterno durante la regolazione 
dell’angolazione, poiché ciò potrebbe causare 
lesioni alle dita e danni allo specchietto.

●● Gli oggetti riflessi nello specchietto retrovisore 
esterno appaiono più piccoli di quanto non 
siano in realtà. La distanza reale tra l’oggetto 
e il veicolo è più vicina di quanto sembri. 
È fondamentale stimare correttamente la 
distanza dei veicoli o degli oggetti.

Angolo destro e sinistro: la carrozzeria dell’auto     
A   dovrebbe occupare circa 1/4 della superficie 
dello specchio.
Angolo superiore e inferiore: il terreno   B   dovrebbe 
occupare circa 1/2 della superficie dello specchio.

Angolo destro e sinistro: la carrozzeria dell’auto  C 
dovrebbe occupare circa 1/4 della superficie dello 
specchio.
Angolo superiore e inferiore: il terreno  D  dovrebbe 
occupare circa 2/3 della superficie dello specchio.
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Rearview Mirror Adjustment 

 Manual Folding and Unfolding of Rearview Mirror* 

 
 

 Electric Folding and Unfolding of Rearview Mirror* 

 
 

Unfolding 

When the adjustment knob is turned away 
from  position, the external rearview mirror 
will automatically unfold. 

  2 Manual folding is not recommended  unless 
necessary. 

 
 
 
 
 
 
 

Folding 
 

Gently turn the external rearview mirror 
inward by holding it with both hands to fold it. 

Twist the electric folding switch for the 
rearview mirror located on the driver's side door 
armrest to fold/unfold the external rearview 
mirror. 

 

Unfolding 
 

Gently push the external rearview mirror 
outward with both hands to unfold it. 

Before driving, make sure to unfold the 
external rearview mirror and observe or adjust 
the angle of the mirror lens for the best view. 

Folding 

When the adjustment knob is turned to 
 position, the external rearview mirror will 

automatically fold. 

 
 Automatic Folding and Unfolding of Rearview Mirror* 

 
Some models are equipped with an 

automatic folding feature for the external 
rearview mirror: 
● Automatically folds when locked; 
● Automatically unfolds when unlocked. 
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! WARNING 
 
● Do not drive with the external rearview 

mirror folded. This may cause accidents 
due to the inability to observe the rear of 
the vehicle. 

● If the external rearview mirror frame is 
displaced due to external force, it must  
be completely folded using the electric 
method.Do not manually adjust the 
mirror frame, as this may affect the mirror 
adjustment function. 

Before Driving 

Regolazione dello specchietto retrovisore

AVVERTENZA

Ripiegamento e apertura elettrici dello specchietto retrovisore*.Ripiegamento e apertura manuali dello specchietto retrovisore*.

Ripiegamento e apertura automatica dello specchietto retrovisore*.

Ripiegamento

Ruotare delicatamente lo specchietto retrovisore 
esterno verso l’interno tenendolo con entrambe le 
mani per ripiegarlo.

Apertura

Spingere delicatamente lo specchietto 
retrovisore esterno verso l’esterno con entrambe le 
mani per aprirlo.

Prima di partire, assicurarsi di aprire lo 
specchietto retrovisore esterno e di osservare o 
regolare l’angolo dello specchio dello specchietto 
per ottenere la migliore visuale.

Per ripiegare/aprire lo specchietto retrovisore 
esterno, ruotare l’interruttore di ripiegamento 
elettrico dello specchietto retrovisore situato sul 
bracciolo della porta lato guida.

Ripiegamento

Quando la manopola di regolazione viene portata 
in posizione          , lo specchietto retrovisore esterno 
si ripiega automaticamente.

Quando la manopola di regolazione viene 
allontanata dalla posizione     , lo specchietto 
retrovisore esterno si apre automaticamente.

La ripiegatura manuale non è consigliata a meno 
che sia necessario.

Apertura

●● Non guidare con lo specchietto retrovisore 
esterno ripiegato. Ciò potrebbe causare 
incidenti a causa dell’impossibilità di osservare 
la parte posteriore del veicolo.

●● Se il supporto dello specchietto retrovisore 
esterno si sposta a causa di una forza esterna, 
deve essere completamente ripiegato con il 
metodo elettrico. Non regolare manualmente 
il supporto dello specchietto per non 
compromettere la funzione di regolazione dello 
stesso.

●● Alcuni modelli sono dotati di una funzione di 
ripiegamento automatico dello specchietto retrovisore 
esterno:

●● Si ripiega automaticamente quando è bloccato; ● Si apre 
automaticamente quando viene sbloccato.

Prim
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Do not activate the rearview mirror heating 
function unless necessary, to avoid wasting 
battery power. 

 
 
 
 

 External Rearview Mirror Heating Function* 
 

After the vehicle is powered on, press the 
rear window glass defogging/defrosting  button 

 on the MP5 air conditioning interface to 
activate rear window glass heating for defogging/ 
defrosting, and simultaneously heat the external 
rearview mirror for defogging/defrosting. 

 

 

 
 

 Internal Rearview Mirror  

 Adjustment of the Internal Rearview Mirror  
 

The driver can adjust the internal rearview 
mirror, aiding drivers of different heights in 
observing the rear of the vehicle at any time, thus 
enhancing driving safety. 

Hold the internal rearview mirror and adjust 
the angle of the mirror to the appropriate position 
in the 4 directions indicated by the arrows in the 
image. 

Rearview Mirror Adjustment 

 Anti-Glare Internal Rearview Mirror  
 
 
 

  2  
 
 
 

The internal rearview mirror has an anti- 
glare feature, which reduces the glare caused by 
the reflection of lights from vehicles behind on 
the driver's eyes. 

At night, if the reflection in the rearview 
mirror causes glare for the driver, pull the 
adjustment lever backward in the direction of 
arrow 1 to avoid the glare; during the day, push 
the adjustment lever forward in the direction of 
arrow  2  to restore the rear view. 
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! WARNING 
 

Do not adjust the internal rearview mirror 
while the vehicle is in motion. To ensure 
driving safety, minimize the "blind spots" 
when adjusting the mirror. 

CAUTION 

 
 
 
 
 
 

1 
 
 
 
 

2 

Before Driving 

2
Regolazione dello specchietto retrovisore

Specchietto retrovisore interno	  

AVVERTENZA

AVVISO

Funzione di riscaldamento dello specchietto retrovisore
esterno*

Specchietto retrovisore interno antiriflesso

Regolazione dello specchietto retrovisore interno

Dopo l’accensione del veicolo, premere il 
pulsante di sbrinamento del vetro del lunotto          

sull’interfaccia del climatizzatore MP5 per
attivare il riscaldamento del vetro del lunotto 
per lo sbrinamento e contemporaneamente il 
riscaldamento dello specchietto retrovisore esterno 
per lo sbrinamento.

Non attivare la funzione di riscaldamento degli 
specchietti retrovisori se non è necessario, per 
evitare di sprecare la carica della batteria.

Il conducente può regolare lo specchietto retrovisore 
interno, questo aiuta i conducenti con stature diverse 
a osservare la parte posteriore del veicolo in qualsiasi 
momento, migliorando così la sicurezza di guida.

Tenere con la mano lo specchietto retrovisore 
interno e regolare l’angolo dello specchietto nella 
posizione appropriata nelle 4 direzioni indicate dalle 
frecce nell’immagine.

Non regolare lo specchietto retrovisore interno 
mentre il veicolo è in movimento. Per garantire 
la sicurezza di guida, ridurre al minimo gli “angoli 
morti” quando si regola lo specchietto.

Lo specchietto retrovisore interno è dotato 
di una funzione antiabbagliamento che riduce il 
riflesso delle luci dei veicoli retrostanti sugli occhi 
del conducente.

Di notte, se il riflesso nello specchietto 
retrovisore abbaglia il conducente, tirare la leva di 
regolazione all’indietro in direzione della freccia   1 
per evitare l’abbagliamento; di giorno, spingere la 
leva di regolazione in avanti in direzione della freccia 
2   per ripristinare la visione posteriore.
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Lighting 

 Light Locations  

 Light Positions (Front)  
Front Overhead Lights 

  2 Side turn signal light 
Front position light/Daytime running light* 
Front position light/Front turn signal light 
Low beam light/High beam light 
Front through light* 
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Before Driving 

Luci

Luci

Posizioni delle luci (anteriori)

Luci frontali anteriori
Indicatore di direzione laterale
Luce di posizione anteriore/luce diurna*
Luce di posizione anteriore/indicatore di direzione anteriore
Luce anabbagliante/luce abbagliante
Faro anteriore *

Prim
a di guidare
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 Light Positions (Rear)  

 
 
 
 

High-Mounted Stop Light 
Rear Position Lamp/Brake Light 
Rear Turn Signal Indicator 
Rear Fog Light 
Reverse Light 
Response Reflector 
License Plate Light 

Lighting 
 
 
 

  2  

Note:Reflectors are used to reflect the light 
from vehicles behind, reminding the drivers to 
maintain a safe driving distance. If the reflector is 
damaged, it should be replaced at a dealership 
as soon as possible to ensure driving safety. 
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Before Driving 
Luci

Posizioni delle luci (posteriori)

Terza luce di arresto centrale
Luce di posizione posteriore/luce di arresto
Indicatore di direzione posteriore
Fari antinebbia posteriori
Luce di retromarcia
Catarifrangente
Luce targa

Nota: i catarifrangenti vengono utilizzati per riflettere 
la luce dei veicoli retrostanti, ricordando ai conducenti 
di mantenere una distanza di sicurezza. Se il 
catarifrangente è danneggiato, deve essere sostituito 
al più presto presso un concessionario per garantire la 
sicurezza di guida.
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CAUTION 

Lighting 

 External Lights  

 Light Switch*  

 
 

 Switching Position Lights On  

Use the position light switch to turn on the 
position lights, with the corresponding indicator 
light        on the instrument cluster illuminating. 

  2  
 
 
 
 
 
 
 
 

Models without MP5: 
Low Beam Light Switch 
Position Light Switch 
Rear Fog Light Switch 

Models with MP5: 
Combination Lights Off 
Automatic Headlight Switch 
Position Light Switch 
Low Beam Light Switch 
Intelligent High-Low Beam Light Switch 
Rear Fog Light Switch 
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! WARNING 
 
● In conditions of poor visibility, it is 

strictly forbidden to only turn on the 
position lights, as this can easily lead to 
accidents.In such conditions, headlights 
should be used. 

● When temporarily parked, do not use the 
position lights as parking lights.Instead, 
turn on the hazard warning lights. 

1 
      

3 

2 

The position lights can remain on for a while 
even after locking the doors. 

Before Driving 

Luci

Luci esterne

AVVISO

AVVERTENZA

Interruttore luci*

Accensione delle luci di posizione

Interruttore luci anabbaglianti
Interruttore luci di posizione
Interruttore luci antinebbia

Modelli senza MP5:

Luci combinate spente
Interruttore automatico dei fari
Interruttore luci di posizione
Interruttore luci anabbaglianti
Interruttore intelligente dei fari abbaglianti e anabbaglianti
Interruttore dei fari posteriori antinebbia

Modelli con MP5:

Utilizzare l’interruttore delle luci di posizione per
accendere le luci di posizione, con l’accensione della
spia corrispondente   sul quadro strumenti.

Le luci di posizione possono rimanere accese per 
un certo tempo anche dopo aver chiuso le porte.

●● In condizioni di scarsa visibilità, è severamente 
vietato accendere solo le luci di posizione, 
poiché ciò può facilmente causare incidenti. 
In tali condizioni, è necessario utilizzare i fari.

●● ●In caso di sosta temporanea, non utilizzare le 
luci di posizione come luci di parcheggio, ma 
accendere le luci di emergenza.
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CAUTION 

CAUTION 

 
 
 
 

 Switching Low Beam Lights On  

After powering up the vehicle, turn on the 
low beam lights, and both the low beam and 
position lights will come on simultaneously, with 
the  corresponding indicator lights and  
illuminating on the instrument cluster. 

Turning off the low beam lights will keep 
the position lights on, with the indicator light  
going off and       illuminating. 

 
 Turn on/off the Rear Fog Light  

The rear fog light switch can be used to 
turn on the rear fog lights only after the low beam 
lights are on, with the corresponding  indicator 
light  illuminating on the instrument cluster. 

Use the switch again to turn off the rear fog 
lights, with the indicator light  going off. 

 
 

 

 

 
 

 Switching High Beam Lights On  
 

After turning on the low beam lights, push 
the light control lever toward the instrument 
panel to turn on the high beam lights, with the 
corresponding indicator light      illuminating. 

Pull the light control lever back toward the 
steering wheel to turn off the high beam lights, 
with the indicator light       going off. 

 

 High Beam Flashing  

Repeatedly pull the light control lever toward 
the steering wheel and release immediately to 
make the high beam lights flash. 

Lighting 
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The fog lights should only be used in rainy, 
foggy, snowy weather, or in conditions of 
poor visibility. 

2 

Using high beam lights in well-lit conditions 
can dazzle drivers of oncoming vehicles, 
causing visual errors and potentially leading 
to traffic accidents. The following points 
should be noted when using high beam 
lights: 
● At night, alternate between high and low 

beams when encountering vehicles in 
the opposite direction. At night on roads 
without a central barrier or central line, 
switch to low beams when within 150 
meters of an oncoming vehicle. 

● When driving at night through sharp 
curves, slopes, arch bridges, pedestrian 
crossings, or intersections without traffic 
signal lights, alternate between high and 
low beams as a warning. 

● Vehicle overtaking at night should 
alternate between high and low beams; 
when the vehicle behind flashes high and 
low beams, yield safely. 

● If dazzled by the high beams of an 
oncoming vehicle, alternate between your 
high and low beams to remind the other 
vehicle to switch off their high beams. 

● Switch to low beams if an oncoming 
vehicle frequently switches its lights on 
you. 

Before Driving 

2
Luci

AVVISO

AVVISO

Accensione delle luci anabbaglianti Accensione delle luci abbaglianti

Accensione/spegnimento dei fari antinebbia

Le luci di posizione possono rimanere accese per 
un certo tempo anche dopo aver chiuso le porte. Lampeggiare le luci abbaglianti

L’uso delle luci abbaglianti in condizioni 
di buona illuminazione può abbagliare i 
conducenti dei veicoli in arrivo, causando errori 
visivi e potenzialmente può provocare incidenti 
stradali. Quando si utilizzano le luci abbaglianti, 
è necessario tenere presente i seguenti punti:

●● 	Di notte, alternare gli abbaglianti e gli 
anabbaglianti quando si incontrano veicoli 
in direzione opposta. Di notte, sulle strade 
senza barriera centrale o linea centrale, 
passare agli anabbaglianti quando ci si trova 
a meno di 150 metri da un veicolo in arrivo.

●● Quando si guida di notte attraverso curve 
strette, strade in pendenza, ponti ad arco, 
attraversamenti pedonali o incroci senza 
semafori, alternare gli abbaglianti agli 
anabbaglianti come avvertimento.

●● I veicoli che sorpassano di notte devono 
alternare gli abbaglianti e gli anabbaglianti; 
quando il veicolo dietro lampeggia con gli 
abbaglianti e gli anabbaglianti, lasciarlo 
sorpassare in sicurezza.

●● 	Se si viene abbagliati dagli abbaglianti di 
un veicolo in arrivo, alternare gli abbaglianti 
con gli anabbaglianti per ricordare all’altro 
veicolo di spegnere gli abbaglianti.

●● 	Passate agli anabbaglianti se un veicolo in 
arrivo vi lampeggia.

Tirare ripetutamente la leva di comando delle 
luci verso il volante e rilasciarla immediatamente 
per far lampeggiare le luci abbaglianti.

Dopo l’accensione del veicolo, accendere le luci
anabbaglianti e le luci di posizione si accenderanno

contemporaneamente, con le spie corrispondenti    
e               si accende sul quadro strumenti.

Lo spegnimento delle luci anabbaglianti 
manterrà accese le luci di posizione,              mentre 
la spia              si spegnerà e si accenderà.

L’interruttore dei fari antinebbia può essere 
utilizzato per accendere i fari antinebbia solo 
dopo l’accensione delle luci anabbaglianti, con 
l’accensione della spia corrispondente         sul 
quadro strumenti.

Utilizzare nuovamente l’interruttore per 
spegnere i fari antinebbia, con lo spegnimento della 
spia            .

Dopo aver acceso le luci anabbaglianti, spingere 
la leva di comando dei fari verso il quadro strumenti 
per accendere le luci abbaglianti, con l’accensione 
della spia corrispondente           .

Tirare la leva di comando delle luci verso il 
volante per spegnere le luci abbaglianti, mentre la 
spia           si spegne.
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After completing a turn or lane change, 
ensure the light combination switch has 
returned to its original position, or manually 
return it if necessary. 

Lighting 

 Turn on/off the Turn Signal  

 
 

If the turn signal indicator  /  on the 
instrument cluster flashes at a faster rate when 
the turn signal is on, it indicates a fault in the  
turn signal light, requiring repair.Please visit a 
dealership for inspection and repair. 

 
 

 Headlight Beam Height Adjustment  

  2  
 
 
 
 
 
 
 
 

Flip the light combination switch all the 
way up in direction parallel to the plane of the 
steering wheel to turn on the right turn signal,  
with the right turn indicator  on the instrument 
cluster flashing. 

Flip the light combination switch all the 
way down in direction  parallel to the plane of  
the steering wheel to turn on the left turn signal, 
with the left turn indicator  on the instrument 
cluster flashing. 

After completing the turn, the lever will 
automatically return to its original position, and 
the turn signal light will also automatically go off. 

Turn Signal Lane Change Feature 
 

When changing lanes, gently move the light 
combination switch. 

To change lanes to the right, move light  
combination  switch  up  in direction 
parallel to  the  plane of  the  steering wheel 
(without exceeding the limit point), and the right 
turn signal will flash 3 times, with the right turn 
indicator  on the instrument cluster flashing 
simultaneously. 

To change lanes to the left, move the light 
combination switch down in direction 2  parallel  
to the plane of the steering wheel (without 
exceeding the limit point), and the left turn signal 
will flash 3 times, with the left turn indicator  
on the instrument cluster flashing simultaneously. 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

After turning on the low beam lights, the 
driver can rotate the manual adjustment wheel 
located to the left of the instrument panel to 
adjust the height of the headlight beam. 
Scroll Up: Scroll the adjustment wheel 
upwards, increasing the number; 
Scroll Down: Scroll the adjustment wheel 
downwards, decreasing the number. 
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 Scroll Down 
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Before Driving 

Luci

AVVISO

Accensione/spegnimento dell’indicatore di direzione Regolazione dell’altezza del fascio luminoso dei fari

Spingere la leva integrata delle luci verso 
l’alto, in direzione parallela al piano del volante   
1  , per attivare l’indicatore di direzione destro, 
con l’indicatore di direzione destro       sul quadro 
strumenti che lampeggia.

Spingere la leva integrata delle luci fino in 
fondo, in direzione parallela al piano del volante     
2 , per attivare l’indicatore di direzione sinistro, 
con l’indicatore di direzione sinistro     sul quadro 
strumenti che lampeggia.

Dopo aver completato la svolta, la leva tornerà 
automaticamente nella posizione originale e anche 
la luce degli indicatori di direzione si spegnerà 
automaticamente.

Nel caso in cui la spia degli indicatori di 
direzione         /

sul quadro strumenti lampeggi più velocemente 
quando gli indicatori di direzione sono accesi, 
questo significa che la spia degli indicatori di 
direzione è guasta e deve essere riparata.

Segnale di cambio di corsia
Quando si cambia corsia, spostare delicatamente 

la leva.
 Per cambiare corsia a destra, spostare la leva 

integrata delle luci verso l’alto parallelamente
 al piano del volante  1  (senza superare il punto 
limite), l’indicatore di direzione destro lampeggerà 
3 volte e contemporaneamente lampeggerà       sul 
quadro strumenti.

 Per cambiare corsia a sinistra, spostare la 
leva integrata delle luci verso il basso in direzione 
2  , parallelamente al piano del volante (senza 
superare il punto limite), e l’indicatore di direzione 
sinistro lampeggerà 3 volte, e contemporaneamente 
lampeggerà          sul quadro strumenti.

Dopo aver completato una svolta o un cambio 
di corsia, accertarsi che la leva integrata delle 
luci sia tornata nella posizione originale o, se 
necessario, riportarla manualmente.

Dopo l’accensione delle luci anabbaglianti, il 
conducente può ruotare la rotella di regolazione 
manuale   1   situata a sinistra del cruscotto per
regolare l’altezza del fascio luminoso dei fari.
Scorrimento verso l’alto: facendo scorrere la rotella 
di regolazione verso l’alto, aumenta il numero;
Scorrimento verso il basso: facendo scorrere la 
rotella di regolazione verso il basso, diminuisce il 
numero.

Scorrere verso l’alto

Scorrere verso il basso
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 Automatic Headlight Function*  
 

Upon vehicle power-up, the combination 
light switch defaults to the automatic light 
position,  and  the  automatic  headlight ON 

 
 

The automatic light sensor is located in the 
middle of the upper part of the front windshield. 
Do not cover this area and keep it clean to avoid 
affecting the automatic light control function. 

 
 Intelligent High-Low Beam Function*  

After activating the intelligent high-low 
beam function, the high beam will automatically 
switch on when no oncoming vehicle headlights, 
taillights of vehicles traveling in the same 
direction, or other light sources are continuously 
detected. 

When headlights of oncoming vehicles, 
taillights of vehicles traveling in the same 
direction, or other light sources are detected, it 
will automatically switch to low beam. 

Lighting 

 Follow Me Home Feature*  
 
 
 

  2  
 
 

After the vehicle is powered down during 
night-time parking lock, the Follow Me Home 
feature can be activated. The headlights 
automatically turn on and delay turning off, 
illuminating your way home. 

This feature can be enabled or disabled in 
the MP5 lighting menu under Exterior Lights → 
External Light Control. You can also set the delay 

indicator   AUTO    illuminates.  When  the external time for the lights to turn off (15s, 30s, 45s, 60s). 
light is insufficient, the position lights and low 
beam lights will automatically turn on, with the 
position light and low beam light indicators 
illuminating on the instrument cluster. 

When there is sufficient external light, 
the position l ights and low beam  l ights 
will automatically turn off. At this time, the 
corresponding indicators on the instrument 
cluster will go off. 

When the vehicle is stationary, touching the 
combined light officonwill turn off external lighting 
and the automatic light control mode. 

 
 
 
 
 
 

This function can be turned on/off in the 
MP5 lighting → external lights → external light 
control interface. 
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Before Driving 
Luci

Funzione accensione automatica dei fari* Funzione Follow Me Home*

Funzione intelligente fari abbaglianti e anabbaglianti*

All’accensione del veicolo, la leva combinata 
delle luci si posiziona di default sulla posizione di 
accensione luci automatiche; si accendono i fari 
automaticamente e l’indicatore          si accende 
su ON.

Se la luce esterna è insufficiente, le luci di 
posizione e le luci anabbaglianti si accendono 
automaticamente e le spie delle luci di posizione 
e delle luci anabbaglianti si accendono sul quadro 
strumenti. 

Quando la luce esterna è sufficiente, le luci 
di posizione e le luci anabbaglianti si spengono 
automaticamente. Di conseguenza, gli indicatori 
corrispondenti sul quadro strumenti si spengono.

Quando il veicolo è fermo, toccando la leva 
combinata delle luci, si spengono le luci esterne e 
si disattiva la modalità di controllo automatico delle 
luci.

Il sensore automatico delle luci si trova al centro 
della parte superiore del parabrezza anteriore. Non 
coprire quest’area e mantenerla pulita per non 
compromettere la funzione di controllo automatico 

Dopo aver attivato la funzione intelligente 
degli abbaglianti-anabbaglianti, gli abbaglianti si 
accendono automaticamente quando non vengono 
rilevati in modo continuo i fari dei veicoli in arrivo, le 
luci posteriori dei veicoli che viaggiano nella stessa 
direzione o altre fonti luminose.

Quando vengono rilevati i fari dei veicoli in 
arrivo, i fanali posteriori dei veicoli che viaggiano 
nella stessa direzione o altre fonti luminose, il 
sistema passa automaticamente agli anabbaglianti.

Dopo aver spento il veicolo per il parcheggio 
notturno, è possibile attivare la funzione Follow 
Me Home. I fari si accendono e si spengono 
automaticamente, illuminando la strada verso casa.

Questa funzione può essere attivata o disattivata 
nel menù luci dell’MP5 alla voce Luci esterne      → 
Controllo luci esterne. È inoltre possibile impostare 
un ritardo del tempo di spegnimento delle luci (15s, 
30s, 45s, 60s).

Questa funzione può essere attivata/disattivata 
nell’interfaccia di controllo delle luci esterne 
dell’MP5 →  luci esterne  → interfaccia di controllo 
delle luci esterne.
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Lighting 

 Response Reflector  

 
 

 Interior Lighting  

 Front Overhead Lights  
 

  2  
 
 
 
 
 
 
 
 

The Response Reflector is designed  
to reflect the lights of vehicles from behind, 
reminding the drivers of the trailing vehicles to 
maintain a safe driving distance. 

It's important to keep the surface of the 
Response Reflector clean.If it is damaged, it 
should be replaced at an authorized dealership 
promptly to ensure driving safety. 
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Touch the switch for the front overhead light 
to turn on or off the corresponding side light. 

 
Delayed Turn-Off of Overhead Lights 

 
If all four doors are closed and the overhead 

light has been on for more than 15 seconds, it  
will automatically turn off. 
Gradual Dimming of Overhead Lights When Locking 

 
When the vehicle is locked using a smart 

key or automatic locking upon leaving the 
vehicle, the overhead lights gradually dim and 
turn off automatically. 

Before Driving 

Luci

Catarifrangente	  Luci interne	  

Luce della plafoniera anteriore

Il catarifrangente è progettato per riflettere le 
luci dei veicoli che provengono da dietro, ricordando 
ai conducenti dei veicoli che seguono di mantenere 
una distanza di sicurezza.

È importante mantenere pulita la superficie 
del catarifrangente. Se è danneggiato, deve 
essere sostituito tempestivamente presso un 
concessionario autorizzato per garantire la 
sicurezza di guida.

Toccare l’interruttore della luce della plafoniera 
anteriore per accendere o spegnere la luce del lato 
corrispondente.

Spegnimento ritardato della luce della plafoniera 
anteriore

Se tutte e quattro le porte sono chiuse e la 
plafoniera è rimasta accesa per più di 15 secondi, si 
spegnerà automaticamente.

Diminuzione graduale della luce della plafoniera 
durante la chiusura delle porte

Quando il veicolo viene chiuso con la Smart Key 
o con la chiusura automatica lasciando il veicolo, 
le luci di cortesia si abbassano gradualmente e si 
spengono automaticamente.

Prim
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 Ambient Lighting*  

 
 

Random Color 

Lighting 

 

 
Ambient lighting creates a warm, relaxing 

atmosphere inside the vehicle, enhancing the 
comfort of the occupants. It improves interior 
brightness in low light conditions, creating a soft 
illumination environment for the cabin. 

 
 
 
 
 
 
 

Turning On/Off Ambient Lighting 
You can enable or disable ambient lighting 

in the MP5 lighting menu under Interior Lights → 
Ambient Lighting. 
Automatic Activation/Deactivation with Headlights 

In  the  MP5  lighting menu  under Interior 
Lights → Ambient Lighting,  you  can  set  the 
ambient lighting to automatically turn on with the 
headlights and position lights, and turn off when 
they are extinguished. 
Brightness Adjustment 

The brightness of the ambient light can be 
adjusted in the MP5 lighting menu under 
Interior Lights → Ambient Lighting, with 10 levels 
available. 
Color Change 

You can set the color of the ambient light in 
the MP5 lighting menu under Interior Lights → 
Ambient Lighting, with 32 colors available. 

You can set the ambient light to randomly 
change color in the MP5 lighting menu under 
Interior Lights → Ambient Lighting.The light will 
switch to a different color each time it is turned 
off and on again within one power cycle. 2  
 LED Vanity Mirror Soft Light*  

 

Only the driver's side vanity mirror is 
equipped with an LED soft light. The light turns 
on when the sun visor is opened and off when 
the visor is closed. 
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Before Driving 
Luci

Illuminazione ambientale*

Luce soffusa dello specchietto cosmetico a LED*

L’illuminazione ambientale crea un’atmosfera 
calda e rilassante all’interno del veicolo, 
aumentando il comfort dei passeggeri. Migliora 
la luminosità dell’abitacolo in condizioni di scarsa 
illuminazione, creando un ambiente di luce soffusa 
nell’abitacolo.

Accensione e spegnimento dell’illuminazione 
ambientale

È possibile attivare o disattivare l’illuminazione 
ambientale nel menù luci dell’MP5, alla voce Luci 
interne →  Illuminazione ambientale.

Attivazione/disattivazione automatica con i fari:
Nel menù luci dell’MP5, alla voce Luci Interne 

→ Illuminazione ambientale, è possibile impostare 
l’illuminazione ambientale in modo che si accenda 
automaticamente con i fari e le luci di posizione e si 
spenga quando questi si spengono.

Regolazione della luminosità
La luminosità della luce ambientale può essere 

regolata nel menù Luci dell’MP5 alla voce Luci 
interne → Illuminazione ambientale, con 10 livelli 
disponibili.

Cambio di colore
È possibile impostare il colore della luce 

ambientale nel menù Luci dell’MP5 alla voce Luci 
interne → Illuminazione ambiente, con 32 colori 
disponibili.

Colore casuale

È possibile impostare la luce ambientale in 
modo che cambi colore in modo casuale nel menù 
Luci dell’MP5 alla voce Luci interne→  Illuminazione 
ambientale. La luce cambierà colore in modo 
casuale ogni volta che si accende.

Solo lo specchietto cosmetico lato conducente è 
dotato di una luce soffusa a LED. La luce si accende 
quando si apre l’aletta parasole e si spegne quando 
la si chiude.
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● Do not  operate the  windshield wipers 
if they are obstructed by snow or ice. 
Instead, activate the windshield defrost 
function to heat the windshield and 
remove snow or ice from the wiper arms 
and surrounding areas before using the 
wipers. 

● If there are stains on the windshield after 
being wiped by the wipers following an 
automatic car wash, it could be due to 
wax or other residues. After washing the 
vehicle in an automatic car wash, clean 
the windshield with windshield washer 
fluid. 

● Do not operate the windshield wipers 
on a dry windshield as dry wiping can 
damage the wiper blades. Additionally, 
accumulated dirt on the windshield can 
scratch the glass.Always spray water 
before wiping. 

Windshield Wipers and Washer 

 Windshield Wipers and Washer  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

O: Turn off the Wipers 
Long Interval Wiper Mode 
Short Interval Wiper Mode 
Low-Speed Continuous Wiper Mode 
High-Speed Continuous Wiper Mode 
Front Windshield Washer Button - Light 

press for a single wipe, deep press for spray and 
wipe 

 
 

Rotate the wiper combination switch to the 
short intermittent wiping position; the front wiper 
operates at a longer intermittent frequency. 

 

 
Rotate the wiper combination switch to the 

short intermittent wiping position; the front wiper 
operates at a shorter intermittent frequency. 

 

 
Rotate the wiper control switch to the low- 

speed mode position, and the front wipers will 
operate in low-speed mode. 

 

 
Rotate the wiper control switch to the high- 

speed mode position, and the front wipers will 
operate in high-speed mode. 

 

 
Rotate the wiper control switch to the O 

position to turn off the front wipers. 
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Long Intermittent Wiping CAUTION 

Short Intermittent Wiping 

Low-Speed Continuous Wiping 

High-Speed Continuous Wiping 

Turn off the Wipers 

1   2 3 5 4 

6    

Before Driving 

Tergicristalli e lavacristalli

Tergicristalli e lavacristalli	  AVVISOTergicristallo a lunga intermittenza

Tergicristallo a breve intermittenza

Modalità continua del tergicristallo a bassa velocità

Modalità continua del tergicristallo ad alta velocità

Spegnimento dei tergicristalli

Ruotare la leva combinata dei tergicristalli in 
posizione di intermittenza lunga; il tergicristallo 
anteriore funziona con una frequenza intermittente 
più lunga.

Ruotare la leva combinata dei tergicristalli in 
posizione di intermittenza breve; il tergicristallo 
anteriore funziona con una frequenza intermittente 
più breve.

Ruotando la leva combinata dei tergicristalli 
sulla posizione di modalità a bassa velocità, i 
tergicristalli anteriori funzioneranno in modalità a 
bassa velocità.

Ruotando la leva combinata dei tergicristalli sulla 
posizione di modalità alta velocità, i tergicristalli 
anteriori funzioneranno in modalità alta velocità.

Ruotare la leva combinata dei tergicristalli in 
posizione O per spegnere i tergicristalli anteriori.

●● Non azionare i tergicristalli se sono ostruiti 
da neve o ghiaccio. Attivare invece la 
funzione di sbrinamento del parabrezza per 
riscaldare il parabrezza e rimuovere la neve o 
il ghiaccio dai bracci dei tergicristalli e dalle 
aree circostanti prima di utilizzarli.

●● ● Se il parabrezza è macchiato dopo essere 
stato pulito dai tergicristalli in seguito a un 
lavaggio automatico, ciò potrebbe essere 
dovuto a cera o altri residui. Dopo aver lavato 
il veicolo in un autolavaggio automatico, 
pulire il parabrezza con il liquido lavavetri.

●● ● Non utilizzare i tergicristalli su un parabrezza 
asciutto, poiché il tergicristallo asciutto può 
danneggiare le spazzole. Inoltre, lo sporco 
accumulato sul parabrezza può graffiare 
il vetro. Spruzzare sempre acqua prima di 
pulire.

O: Spegnimento dei tergicristalli
Modalità tergicristalli a lunga intermittenza
Modalità tergicristalli a breve intermittenza
Modalità continua dei tergicristalli a bassa velocità
Modalità continua dei tergicristalli ad alta velocità
Pulsante del lavacristalli anteriore - Premere 
leggermente per una singola passata, premere a 
fondo per una spruzzata di liquido e una passata.

Prim
a di guidare
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 Operating the Front Windshield Washer Funtion  

Windshield Wipers and Washer 

 
 

  2  
 
 
 
 
 
 
 
 

Hold down the front windshield wash button, 
the front nozzles start spraying the washer fluid, 
then the front wipers begin to wipe. 

Release the front windshield wash button, 
and the front wipers will continue to move 3 times 
to clean the front windshield glass. 

If the button is pressed lightly, the wiper will 
sweep only once. 
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CAUTION 
 
● Use the appropriate type of washer fluid 

according to your driving environment. Do 
not dilute with water, as it can damage  
the windshield washer system. 

● Please replace the wiper blades regularly 
to maintain a good driving view. Before Driving 

Tergicristalli e lavacristalli

AVVISOFunzionamento del lavacristalli anteriore

Tenendo premuto il pulsante di lavaggio del 
parabrezza anteriore, gli ugelli anteriori iniziano a 
spruzzare il liquido di lavaggio, allo stesso tempo i 
tergicristalli anteriori iniziano a pulire.

Rilasciando il pulsante di lavaggio del 
parabrezza anteriore, i tergicristalli anteriori 
continueranno a muoversi per 3 volte per pulire il 
vetro del parabrezza anteriore.

Se il pulsante viene premuto leggermente, il 
tergicristallo passa una sola volta.

●● Utilizzare il tipo di liquido lavavetri appropriato 
in base all’ambiente di guida. Non diluire 
con acqua, perché potrebbe danneggiare il 
sistema di lavaggio del parabrezza.

●● Sostituire regolarmente le spazzole dei 
tergicristalli per mantenere una buona visuale 
di guida.
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Electric Windows 

 Master Window Control for Driver's Side  
 
 

  2  
 
 
 
 

Feature 
 

Press the switch 

 
 

, all passenger side window 
 

The master power window switch on the 
driver's side door armrest can control the raising 
and lowering of all window glasses and disable 
the passenger window control switches. 

Automatic Mode (One-Touch Operation) 
 

Gently push forward or pull back controls 

switches will be disabled; press the switch again 
to enable them. 

 

 
~ to their limit positions for automatic lowering 

Front Left Window Control 
Front Right Window Control 
Rear Left Window Control 
Rear Right Window Control 
Passenger Window Control Disable Button 

or raising of the window glass. Releasing the 
control will stop the movement. 
Manual Mode 

 
Gently push forward or pull back controls 
~ without reaching the limit points to manually 
lower or raise the window glass.Release to stop. 

Passenger Window Control Disable  Button 
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! WARNING 
 
● Ensure no one is extending any body part 

out of the vehicle before closing electric 
windows. 

● Never leave children or adults requiring 
assistance alone in the vehicle. They 
may inadvertently operate the controls 
and cause injury, suffocation, or even 
death. 

5 

 
 
 

5 
1 

3 
 
 
 

2 
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Lower 
 
 

Raise 

CAUTION 
 

When children are in the rear seats, it is 
advisable for the driver to activate the 
passenger window disable function to 
prevent children from operating the windows. 

Before Driving 

Finestrini elettrici

Comando principale dei finestrini per il lato conducente AVVERTENZA

AVVISO

L’interruttore generale degli alzacristalli 
elettrici sul bracciolo della portiera lato guida può 
controllare l’innalzamento e l’abbassamento di tutti 
i vetri e disabilitare gli interruttori di controllo dei 
finestrini del passeggero.

Comando del finestrino anteriore sinistro
Comando del finestrino anteriore destro
Comando del finestrino posteriore sinistro
Comando del finestrino posteriore destro
Pulsante di disattivazione del comando 
del finestrino del passeggero

●● ● Prima di chiudere i finestrini elettrici, accertarsi 
che nessun occupante stia sporgendo una parte 
del corpo fuori dal veicolo.

●● ● Non lasciare mai bambini o adulti che 
necessitano di assistenza da soli nel veicolo. 
Potrebbero inavvertitamente azionare i comandi 
e causare lesioni, soffocamento o addirittura la 
morte.

Modalità automatica (funzionamento con un solo tocco)

Spingere delicatamente in avanti o tirare indietro 
i comandi  1 ~ 4  fino nelle posizioni limite per 
l’abbassamento o il sollevamento automatico del 
vetro del finestrino.

Rilasciando il comando si interrompe il 
movimento.

Modalità manuale

Spingere delicatamente in avanti o tirare indietro 
i comandi  1 ~ 4  senza raggiungere le posizioni 
limite per la gestione manuale dell’abbassamento 
o sollevamento del vetro del finestrino. Rilasciare il 
comando per fermarsi.

Pulsante di disattivazione del comando del 
finestrino del passeggero. 

Caratteristica
Premere l’interruttore 5 tutti i finestrini lato 

passeggeri saranno disattivati; premere nuovamente 
l’interruttore per attivarli.

Quando i bambini si trovano sui sedili posteriori, 
è consigliabile che il conducente attivi la funzione 
di disabilitazione del finestrino del passeggero per 
evitare che i bambini azionino i finestrini.

Abbassamento

Sollevamento

Prim
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 Passenger Window Controls  

 
 

 Remote Control for Windows  

Electric Windows 

 Windows Auto-Up  on Lock*  
 
 

  2  
 
 
 
 
 
 
 
 

Passenger side window controls allow for 
the operation of the corresponding side window. 

The operation of the passenger window 
controls is identical to that of the driver's master 
window control. 

When the driver's power window master 
switch's passenger window switch disable 
function is enabled, all passenger window 
switches will be inoperable. 

 
 
 
 

After the vehicle is powered down, holding 
the lock/unlock button on the smart key can 
control the automatic raising/lowering of the 
windows. 

The Windows Auto-Up on Lock function is 
default off.It can be activated in the MP5 Vehicle 
Settings → Door and Window menu.Once 
enabled, all windows will automatically close 
when the vehicle is locked. 
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Before Driving 
Finestrini elettrici

 Comandi dei finestrini del passeggero	  Controllo da remoto per finestrini Auto-up con blocco dei finestrini* 

I comandi del finestrino lato passeggero 
consentono di azionare il finestrino laterale 
corrispondente.

Il funzionamento dei comandi dei finestrini 
lato passeggero è identico a quello del comando 
principale dei finestrini del conducente.

Quando la funzione di disabilitazione 
dell’interruttore generale degli alzacristalli elettrici 
del conducente è attivata, gli interruttori degli 
alzacristalli del passeggero non sono utilizzabili.

Dopo aver spento il veicolo, tenendo premuto 
il pulsante di blocco/sblocco sulla Smart Key è 
possibile comandare il sollevamento/abbassamento 
automatico dei finestrini.

La funzione di chiusura automatica dei finestrini 
è disattivata per impostazione predefinita e può 
essere attivata nel menù Impostazioni veicolo 
MP5   Porte e finestrini. Una volta attivata, tutti 
i finestrini si chiudono automaticamente quando il 
veicolo viene chiuso.

Abbassamento

Sollevamento
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Electric Windows 

 Delayed Power Supply for Windows  
Within 30s after powering down, the 

windows can be normally raised or lowered from 
any door.After 30 seconds, the windows will not operate. 

  2  
 Anti-Pinch Windows  

During the closing process, if the window 
encounters an obstacle, it will immediately lower 
slightly before stopping. 

 
 

 Window Initialization  
Situations requiring initialization include (but are 
not limited to): 
● After disconnecting and reconnecting the 

battery; 
● If the automatic raise/lower function fails; 
● If the anti-pinch function fails; 
● If the windows don't slightly raise/lower upon 

closing/opening the doors; 
● If the anti-pinch function activates more than 

3 times. 

Window Initialization Procedure: 
1. Close the door needing initialization; 
2. Pull the window control switch backward  

to raise the glass to the top and hold for 5 
seconds to complete initialization. 
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Before Driving 

Finestrini elettrici

 Alimentazione ritardata per i finestrini	

Finestre con sensore antipizzicamento	  

 Inizializzazione della finestra 

Entro 30 secondi dallo spegnimento, i finestrini 
possono essere alzati o abbassati normalmente da 
qualsiasi porta. 

Durante il processo di chiusura, se il finestrino 
trova un ostacolo, si abbassa leggermente prima di 
fermarsi.

Le situazioni che richiedono l’inizializzazione 
includono (ma non sono limitate a):

●● Dopo aver scollegato e ricollegato la batteria;
●● Se la funzione di sollevamento/abbassamento 

automatico non funziona;
●● Se la funzione con sensore antipizzicamento non 

funziona;
●● Se le finestre non si sollevano/abbassano 

leggermente quando si chiudono/aprono le porte;
●● 	Se la funzione con sensore antipizzicamento si 

attiva più di 3 volte.

Procedura di inizializzazione della finestra:

1.	Chiudere lo sportello che necessita di 
inizializzazione;

2.	Tirare l’interruttore di comando dei finestrini 
all’indietro per sollevare il vetro in alto e 
tenerlo premuto per 5 secondi per completare 
l’inizializzazione.

Prim
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CAUTION 

Driving Techniques 

 Vehicle Safety Check  
This section introduces important 

information, operation essentials, suggestions, 
and safety precautions for safe driving.For the 
safety of you and your passengers, please read 
and comply with the relevant regulations 
carefully. 

 
 

Pre-Driving Checks 
 

1. Ensure there are no obstacles around the 
vehicle and check for oil leaks under the car. 

2. Visually inspect the tires for cuts, damage, 
excessive wear, or bulges, and check that the 
tire pressure is normal. 

3. Check that all windows and lights are clear 

 
 

Always Wear Seat Belts 
 

Airbags provide supplementary protection 
but cannot replace the protective function of seat 
belts in accidents. Therefore, all occupants must 
wear seat belts correctly while the vehicle is in 
motion. 

  3 and bright. 
 

Properly Secure All Child Passengers 

 

 
 

 Precautions  

Keep the Vehicle in a Safe Driving Condition 
 

Vehicle malfunctions can be extremely 
dangerous for safe driving.To keep the vehicle   
in a safe driving condition, drivers should visit an 
authorized dealership for regular maintenance as 
prescribed in the vehicle's warranty policy, and 
perform daily maintenance checks before each 
drive (such as inspecting the drive motor coolant, 
brake fluid, and windshield washer fluid). 

4. Adjust the seat position and height to a 
comfortable setting. 

5. Adjust both interior and exterior rearview 
mirrors to the appropriate positions. 

6. Fasten your seatbelt  and ensure all 
passengers do the same. Check that all doors 
are securely closed. 

7. Upon powering up the vehicle, check the 
functioning of the warning lights. 

8. Release the parking brake and ensure the 
brake system warning light is off. 

 
Correct Seat Adjustment 

 
Before driving, all occupants should adjust 

their seats to an upright position, properly 
position the seats, and correctly wear seat belts. 

 
Children should be properly placed in the 

rear side seats.If a child is too small to wear a 
seat belt, they must be securely placed in a child 
safety seat. 

 
Be Aware of the Dangers of Airbags 

 
While airba gs offer protection, they can 

also cause injury to passengers sitting too close 
or not properly secured, especially infants. 
Please follow the guidelines in this manual 
regarding airbag safety. 

 
Never Drive Under the Influence 

 
Do not drive under the influence of alcohol. 

Alcohol impairs your ability to react to changes in 
the environment, so never drive after consuming 
alcohol, even a small amount. 
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Always carry this user manual in the vehicle. 
If you lend or sell the vehicle to someone 
else, make sure to hand over this manual to 
the user or the new owner. 

W
hen Driving 

AVVISO

Controllo della sicurezza del veicolo

 Precauzioni

Mantenere il veicolo in condizioni di guida sicure

Per mantenere il veicolo in condizioni di sicurezza, 
i conducenti devono recarsi presso un concessionario 
autorizzato per effettuare la manutenzione periodica 
prevista dalla garanzia del veicolo ed eseguire i 
controlli di manutenzione giornalieri prima di ogni 
viaggio (come ad esempio il controllo del liquido di 
raffreddamento del motore, del liquido dei freni e del 
liquido lavavetri).

Controlli prima della guida

1.	Assicurarsi che non ci siano ostacoli intorno al 
veicolo e controllare che non ci siano perdite d’olio 
sotto l’auto.

2.	 Ispezionare visivamente gli pneumatici per 
verificare che non siano presenti tagli, danni, 
usura eccessiva o rigonfiamenti e controllare la 
pressione degli pneumatici.

3.	Controllare che tutti i finestrini e le luci siano puliti 
e le luci brillanti. 

4.	Regolare la posizione e l’altezza del sedile in modo 
che la seduta sia confortevole.

5.	Regolare gli specchietti retrovisori interni ed 
esterni nelle posizioni idonee.

6.	Allacciare la cintura di sicurezza e assicurarsi che 
tutti i passeggeri la allaccino. Controllare che tutte 
le porte siano ben chiuse.

7.	All’accensione del veicolo, verificare il 
funzionamento delle spie.

8.	Rilasciare il freno di stazionamento e verificare che 
la spia dell’impianto frenante sia spenta.

Regolazione corretta del sedile

Prima di partire, tutti gli occupanti devono regolare lo 
schienale dei sedili in posizione verticale, posizionare 
correttamente i sedili e indossare correttamente le 
cinture di sicurezza.

Questa sezione fornisce informazioni i m p o r t a n ti, 
elementi essenziali di funzionamento, suggerimenti 
e precauzioni di sicurezza per una guida sicura. Per 
la sicurezza vostra e dei vostri passeggeri, leggete e 
rispettate attentamente le norme pertinenti.

Indossare sempre le cinture di sicurezza

Gli airbag forniscono una protezione supplementare, 
ma non possono sostituire la funzione protettiva delle 
cinture di sicurezza in caso di incidente. Pertanto, 
tutti gli occupanti devono indossare correttamente le 
cinture di sicurezza quando il veicolo è in movimento
.
Sistemare adeguatamente tutti i passeggeri bambini

I bambini devono essere sistemati correttamente 
sui sedili laterali posteriori. Se un bambino è troppo 
piccolo per indossare la cintura di sicurezza, deve 
essere sistemato in un seggiolino di sicurezza per 
bambini.

Essere consapevoli dei pericoli degli airbag

Gli  airbag proteggono ma possono anche causare 
lesioni ai passeggeri seduti troppo vicini o non 
adeguatamente fissati, in particolare ai neonati. 
Seguire le indicazioni contenute in questo manuale 
sulla sicurezza degli airbag.

Mai mettersi alla guida sotto l’effetto dell’alcol

Non guidare sotto l’effetto dell’alcol. 
L’alcol compromette la capacità di reagire ai 
cambiamenti dell’ambiente circostante, quindi non 
mettersi mai alla guida dopo aver consumato alcol, 
anche se in quantità minima.

Portare sempre con sé questo manuale d’uso 
nel veicolo. In caso di prestito o vendita a terzi, 
assicurarsi di consegnare questo manuale 
all’utente o al nuovo proprietario.

Durante la guida

3

Tecniche di guida



 
The distribution of cargo on the vehicle can 
significantly alter its driving characteristics. 
Therefore, adjust your driving style 
accordingly, especially when heavily loaded, 
and reduce speed as necessary. 

 
 
 
 

Do Not Speed 
 

Speeding is one of the main causes of fatal 
vehicle collisions.The faster you drive, the 
greater the risk. Never exceed the road's speed 
limit and the safe driving speed for the current 
road conditions. 

 
Drive Carefully 

 
● Drive Carefully 
● Avoid sudden acceleration or braking. 
● Avoid sharp turns or sudden lane changes. 
● Avoid sudden turns. 
● Keep a safe distance from the vehicle in front. 

 
Adapting to specific road and weather 

conditions (such as high winds, dust, heavy rain, 
water crossing, mountainous areas, and heavy 
snow) is necessary for safe and comfortable 
driving. As a driver, you should be well aware of 
how to drive the vehicle in specific environments. 

 
 

Driving on Wet Roads 

● Avoid sudden acceleration or braking. 
● Avoid sharp turns or sudden lane changes. 
● Keep a safe distance from the vehicle in front. 

 
When there are puddles, w ater 

accumulation, or small streams on the road, slow 
down to prevent skidding and loss of control. 
Excessively worn tires increase this risk. 

 
Loading 

 

 

Driving Techniques 
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CAUTION 

! WARNING 
 
● Do not get distracted while driving, for 

example, by smoking, eating, talking to 
passengers, or using the phone. 

● Avoid driving when your reaction 
capabi l i ty  is impai r ed,  such as 
after taking medication that causes 
drowsiness, alcohol, or drugs, which 
can weaken reaction times and lead to 
serious accidents. The World Health 
Organization has listed 7 categories of 
medications that may impair safe driving 
after consumption and recommends 
prohibiting driving after taking these 
medications. These 7 categories include: 
hypnotics that affect the nervous system, 
medications that cause nausea, vomiting, 
or al lergic reactions, analgesics, 
stimulants, antiepileptic drugs, as well 
as antihypertensive and antidiabetic 
medications. 

● Strictly adhere to traffic regulations and 
speed limits. 

● Always control your speed to suit the 
current road conditions, traffic flow, and 
weather conditions. 

W
hen Driving 

AVVISO

AVVERTENZANon accelerare in modo eccessivo

L’eccesso di velocità è una delle principali cause 
di incidenti automobilistici mortali: più veloce è la 
guida, maggiore è il rischio. Non superate mai i limiti 
di velocità e tenete una velocità di guida che sia 
sicura a seconda delle condizioni stradali.

Guidare con prudenza

●● Guidare con prudenza.
●● Evitare accelerazioni o frenate improvvise.
●● Evitate curve brusche o cambi di corsia improvvisi.
●● Evitare le svolte improvvise.
●● Mantenere una distanza di sicurezza dal veicolo 

che precede.

Adattarsi a specifiche condizioni stradali e 
meteorologiche (come vento forte, polvere, pioggia 
battente, attraversamenti d’acqua, zone montuose 
e neve abbondante) è necessario per una guida 
sicura e confortevole. Il conducente deve essere ben 
consapevole di come guidare il veicolo a seconda 
delle diverse condizioni ambientali.

Guida su strade bagnate

●● Evitare accelerazioni o frenate improvvise.
●● Evitare curve brusche o cambi di corsia improvvisi.
●● Mantenere una distanza di sicurezza dal veicolo che 

precede.

Quando ci sono pozzanghere, accumuli di acqua, 
o piccoli corsi di acqua, rallentare per evitare 
sbandamenti e perdita di controllo del veicolo. 
Gli pneumatici eccessivamente usurati aumentano 
questo rischio.

Carico nel veicolo

La distribuzione del carico sul veicolo può 
alterare in modo significativo la guida. Pertanto, 
è necessario adeguare il proprio stile di guida, 
soprattutto in caso di carico elevato, e ridurre la 
velocità se necessario.

●● Non distrarsi durante la guida, ad esempio 
fumando, mangiando, parlando con i passeggeri 
o usando il telefono.

●● Evitare di guidare quando la capacità di 
reazione è compromessa, ad esempio 
dopo l’assunzione di farmaci che causano 
sonnolenza, alcol o droghe, che possono 
indebolire i tempi di reazione e causare gravi 
incidenti. L’Organizzazione Mondiale della 
Sanità ha elencato 7 categorie di farmaci che 
possono compromettere la sicurezza di guida 
dopo l’assunzione e raccomanda di vietare 
la guida dopo l’assunzione di questi farmaci. 
Queste 7 categorie comprendono: tranquillanti 
che agiscono sul sistema nervoso, farmaci che 
causano nausea, vomito o reazioni allergiche, a 
n a l g e s i c i , stimolanti, antiepilettici e farmaci 
antipertensivi e antidiabetici.

●● ●Rispettare rigorosamente le norme del traffico e 
i limiti di velocità.

●● Tenere sempre sotto controllo la velocità in base 
alle condizioni della strada, al flusso del traffico 
e alle condizioni meteorologiche.
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Driving Techniques 

 Safety Check Items  
Performing a safety check before setting off 

is advisable.A few minutes of inspection can 
contribute to safer driving and familiarization with 
the vehicle.These checks can be executed with 
careful observation. 

 
 

Under the Hood: 

Fluid Levels: 
Ensure all vehicle fluid levels are normal, 

such as coolant and brake fluid. 
12V Battery and Cable Condition: 

Check for cracks in the 12V battery casing, 

 
 

 After Starting the Vehicle  

Before Moving: 
 

Fluid Leaks: 
After the vehicle has been stationary for a 

while, check underneath for leaks of oil, water,   3   Before Starting the Vehicle  corrosion or  looseness at  the terminals,   and or other fluids. Dripping water after using the air 
 

Exterior of the Vehicle: 
 

Tires: 
Check the tire pressure and inspect the tires 

for cuts, damage, excessive wear, or bulges. 
Wheel Bolts: 

Ensure no bolts are missing or loose. 
Lights: 

Ensure that headlights, brake lights, reverse 
lights, turn signals, and other lights are 
functioning properly. Check the direction of the 
headlight beams. 

ensure cable connections are in good condition. 
 

Inside the Vehicle: 
 

Seat Belts: 
Check and confirm that the buckle and latch 

can be fastened securely. Ensure the seat belts 
are not worn or damaged. 
Instruments and Controls: 

Ensure the instrument panel lights and 
defrost/defog functions are working properly. 
Brake Pedal: 

Check and ensure the pedal has sufficient 
travel. 

conditioner is normal. 
 

While Driving: 
 

Instruments: 
Ensure no red or yellow warning lights are 

illuminated on the instrument panel. 
Brakes: 

When safe to do so, drive at low speed and 
apply the brakes to check for reliable braking, no 
vehicle deviation, and no unusual noises from  
the brakes. 
Noise: 

Be attentive to any unusual noises from the 
vehicle. 
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W
hen Driving 

Voci di controllo della sicurezza	  Dopo l’avviamento del veicolo

Prima di avviare il veicolo

È consigliabile eseguire un controllo della sicurezza 
del veicolo prima di partire. Pochi minuti di ispezione 
possono contribuire a una guida più sicura e a 
prendere confidenza con il veicolo. Questi controlli 
devono essere eseguiti con attenzione.

Sotto il cofano:

Livelli dei fluidi:

Assicurarsi che i livelli di tutti i fluidi del veicolo 

siano normali, come ad esempio il liquido di 
raffreddamento e il liquido dei freni. Condizioni della 
batteria a 12 V e dei cavi:

Controllare che non vi siano crepe nell’involucro 
protettivo, o corrosione o allentamento dei terminali e
assicurarsi che i collegamenti dei cavi siano in buone 
condizioni.

All’interno del veicolo:

Cinture di sicurezza:

Controllare e verificare che la fibbia e la chiusura 
siano fissate saldamente. Verificare che le cinture di 
sicurezza non siano usurate o danneggiate.

Strumenti e comandi:

Assicurarsi che le luci del cruscotto e le funzioni di 
sbrinamento/disappannamento funzionino correttamente.

Pedale del freno:

Controllare che il pedale abbia una corsa sufficiente

Prima di muovere il veicolo:

Perdite di fluido:

Dopo che il veicolo è rimasto fermo per un po’ 
di tempo, controllare che non vi siano perdite di 
olio o di acqua nella parte inferiore, o di altri liquidi. 
Un gocciolamento di acqua dopo l’uso dell’aria 
condizionata è normale.

Durante la guida:

Strumenti:

Verificare che sul quadro strumenti non si 

accendano spie rosse o gialle.

Freni:

Quando si è in condizioni di sicurezza, provare 
a guidare a bassa velocità e azionare i freni per 
verificare l’affidabilità della frenata, l’assenza di 
sbandamenti e di rumori insoliti provenienti dai freni.

Rumore:

Prestare attenzione a qualsiasi rumore insolito 
proveniente dal veicolo.

Esterno del veicolo:
Pneumatici:

Controllare la pressione degli pneumatici e 
verificare che non vi siano tagli, danni, usura eccessiva 
o rigonfiamenti.

Bulloni delle ruote:
Assicurarsi che non vi siano bulloni mancanti o 

allentati. 

Luci:
Assicurarsi che i fari, le luci dei freni, le luci di 

retromarcia, gli indicatori di direzione e le altre luci 
funzionino correttamente. Controllare la direzione dei 
fasci di luce dei fari.

Durante la guida
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 Driving Tips for Different Conditions  

 Driving in the Rain  
 

When it rains, visibility is reduced, windows 
may fog up, and roads become slippery, so 
please drive carefully. 

Heavy rain can impair visibility.When 
driving, turn on the headlights, fog lights, and 
hazard warning lights. 

Water on the brakes can affect braking 
efficiency.Therefore, increase the following 
distance and reduce speed in rainy weather. 

Do not drive at high speeds in the rain,  as 
the faster you go, the more likely it is for 
hydroplaning to occur between the tires and the 
road surface. 

Driving Techniques 

 Driving Through Water  
 
 
 
 
 

  3  
 
 
 

When driving through areas with standing water, 
please note the following: 
1. Before driving through water, correctly 

estimate or ascertain the depth of the water 
and the characteristics of the area.The water 
depth should not exceed the lower edge of  
the car body. Do not force your way through 
standing water in unknown areas. 

2. If you need to drive through water, turn off the 
air conditioning before starting, choose a flat 
area, and cross the waterlogged section at a 
steady and slow speed. 

3. After driving through water, lightly press the 
brake pedal several times to dry the brakes 
and restore braking power. 

4. After driving through water, promptly remove 
any mud from the tire tread. 
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! WARNING 
 

When driving on wet and slippery roads, 
emergency braking, sudden acceleration, 
and sharp turns can all lead to tire skidding, 
reducing vehicle control and potentially 
causing accidents. 

CAUTION 
 

If there is standing water on the road, there  
is a risk of hydroplaning.Therefore, on wet 
and slippery roads, it is necessary to: reduce 
speed, avoid sudden turns, and brake 
cautiously. 

W
hen Driving 

AVVISO

AVVERTENZAConsigli di guida nelle diverse condizioni 

Guidare sotto la pioggia

Guidare attraversando zone con acqua

Quando piove, la visibilità è ridotta, i finestrini 
possono appannarsi e le strade diventano scivolose.

La pioggia battente può compromettere la 
visibilità, accendere i fari, i fendinebbia e le luci di 
emergenza.

L’acqua sui freni può compromettere l’efficienza 
della frenata. Pertanto, in caso di pioggia aumentare 
la distanza di sicurezza e ridurre la velocità.

Non guidate a velocità elevate sotto la pioggia, 
perché più si va veloci, più è probabile che si verifichi 
l’aquaplaning tra gli pneumatici e il manto stradale.

Quando si guida su strade bagnate e scivolose, le 
frenate di emergenza, le accelerazioni improvvise 
e le curve strette possono provocare lo slittamento 
degli pneumatici, riducendo il controllo del veicolo 
e causando potenzialmente incidenti.

Se c’è acqua stagnante sulla strada, c’è il rischio 
di aquaplaning. Pertanto, su strade bagnate e 
scivolose, è necessario: ridurre la velocità, evitare 
curve improvvise e frenare con cautela.

Quando si attraversano zone con acqua stagnante, 
tenere presente quanto segue:
1.	Prima di attraversare la zona allagata, si deve 

stimare o accertare correttamente la profondità 
dell’acqua e le caratteristiche della zona. La 
profondità dell’acqua non deve superare il bordo 
inferiore della carrozzeria. Non passare attraverso 
l’acqua stagnante in aree sconosciute.

2.	Se dovete attraversare l’acqua, spegnete l’aria 
condizionata prima di partire, scegliete una zona 
in piano e attraversate il tratto d’acqua a velocità 
costante e lenta.

3.	Dopo aver attraversato, premete leggermente il 
pedale del freno più volte per asciugare i freni e 
ripristinare la potenza frenante.

4.	Dopo aver attraversato, rimuovere 
immediatamente il fango dal battistrada.
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CAUTION 

CAUTION 

 
Be extra cautious when driving on slippery 
roads, avoiding sudden acceleration, 
braking, and sharp turns. 

Driving Techniques 

 Winter Driving  
 

Drive Carefully Avoid sudden  acceleration 
or braking. Avoid sharp turns or sudden lane 
changes. Maintain a reasonable distance from 
the vehicle in front. 

 
Winter Preparation 

 
 

Before Driving the Vehicle 
 

Do not forcibly open frozen doors, windows, 
or move frozen windshield wipers.Use warm 
water to melt the frozen parts, and immediately 
wipe off the water to prevent refreezing. 

To ensure the normal operation of the 
heating system, clear snow from the air intake vents below the windshield. 

 
 

Winter Parking 
 

Under normal conditions, the parking brake 
must be engaged. 

In icy and snowy environments, when 
parking on flat ground, place the electronic shift 
lever in "P" position.Do not engage the parking 
brake if it's safe to do so, as the parking brake may  freeze, making it  difficult to  release.  If   3   1.  Use  fluids suitable for  low-temperature Check and  remove ice  and  snow that necessary, use appropriate methods to block the 

environments: 
- Drive Motor Coolant 
- Windshield Washer Fluid 

2. Check the tires, ensuring sufficient tread 
depth, or switch to snow tires. 

3. Check the 12V battery to ensure it is in good 
condition. 

4. It is recommended to carry necessary 
emergency tools: ice scraper, flashing signal 
device, snow shovel, jumper cables, air 
pump, etc. 

5. When winter approaches, visit a dealership 
for vehicle winter protection maintenance. 

 

 

may have accumulated on the front and rear 
windshields, exterior lights, roof, chassis, around 
the tires, or on the brakes. 

Before entering the vehicle, clean off any 
snow or mud from the soles of your shoes. 

 
 

 

 

wheels. 
 
 

 
 

Driving the Vehicle 
 

Start smoothly, accelerate slowly, maintain a 
sufficient safe distance from the vehicle in front, 
and adjust speed according to road conditions. 

In cold temperatures, after starting the 
vehicle, drive slowly for a few minutes, allowing 
the drive motor to warm up before proceeding to 
normal driving. 
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Avoid parking on steep slopes if possible.If 
parking on a steep slope is necessary, even 
in icy and snowy conditions, the parking 
brake must be engaged, and other methods 
should be used to secure the wheels. 

● When removing snow and ice from front 
and rear windows, be careful not to 
damage the plastic components on the 
windows. 

● If doors or retractable door handles are 
frozen, do not forcibly open them, as this 
may damage the seals around the doors. 
Use warm water to melt the ice around 
the door edges before opening. CAUTION 

W
hen Driving AVVISO

AVVISO

AVVISO

Guida invernale
Guidare con prudenza. Evitare accelerazioni o 

frenate improvvise. Evitare curve brusche o cambi 
di corsia improvvisi. Mantenere una distanza 
ragionevole dal veicolo che precede.

Preparazione per la guida invernale

1.	Utilizzare fluidi adatti alle basse temperature:
- Liquido di raffreddamento del motore di azionamento
- Liquido lava vetri per parabrezza

2.	Controllare gli pneumatici, assicurandosi che 
la profondità del battistrada sia sufficiente, o 
montare pneumatici da neve.

3.	Controllare che la batteria da 12 V sia in buone 
condizioni.

4.	Si raccomanda di portare con sé gli strumenti di 
emergenza necessari: raschietto per il ghiaccio, 
dispositivo di segnalazione lampeggiante, pala da 
neve, cavi di emergenza, pompa d’aria, ecc.

5.	Quando si avvicina l’inverno, recatevi in 
concessionaria per la manutenzione invernale del 
veicolo.

Prima di mettersi alla guida del veicolo

Non aprire con la forza le porte o i finestrini 
congelati e non spostare i tergicristalli congelati. Usare 
acqua calda per sciogliere le parti congelate e asciugare 
immediatamente l’acqua per evitare che si ricongeli.

Per garantire il normale funzionamento 
dell’impianto di riscaldamento, rimuovere la neve dalle 
prese d’aria sotto il parabrezza.

Controllare e rimuovere il ghiaccio e la neve che
possono essersi accumulati sul parabrezza anteriore e 
posteriore, sulle luci esterne, sul tetto, sul telaio, intorno 
agli pneumatici o sui freni.

Prima di entrare nel veicolo, pulire le suole delle 
scarpe da neve o fango.

Parcheggio invernale

In condizioni normali, il freno di stazionamento 
deve essere inserito.

In ambienti ghiacciati e innevati, quando si 
parcheggia su un terreno pianeggiante, posizionare 
la leva del cambio elettronico in posizione “P”.. Se 
non necessario per la sicurezza, non innestare il freno 
di stazionamento, in quanto il freno di stazionamento 
potrebbe congelarsi e diventare difficile da rilasciare. 
Se necessario, utilizzare metodi idonei per bloccare 
le ruote.

●● Quando si rimuove la neve e il ghiaccio dai 
finestrini anteriori e posteriori, fare attenzione 
a non danneggiare i componenti in plastica dei 
finestrini.

●● Se le porte o le maniglie a scomparsa delle porte 
sono ghiacciate, non aprirle con la forza per non 
danneggiare le guarnizioni intorno alle porte. 
Utilizzare acqua calda per sciogliere il ghiaccio 
intorno ai bordi della porta prima di aprirla.Siate particolarmente prudenti quando 

guidate su strade scivolose, evitando 
accelerazioni, frenate e curve brusche.

Se è necessario parcheggiare su un pendio ripido, 
anche in condizioni di ghiaccio e neve, si deve 
inserire il freno di stazionamento e utilizzare altri 
metodi idonei per bloccare le ruote.

Guida del veicolo
Partite dolcemente, accelerate lentamente, 

mantenete una distanza di sicurezza sufficiente dal 
veicolo che vi precede e regolate la velocità in base 
alle condizioni della strada.

A basse temperature, dopo l’avviamento del 
veicolo, guidare lentamente per alcuni minuti, 
consentendo al motore di trazione di riscaldarsi 
prima di procedere alla guida normale.

Durante la guida
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CAUTION 

 
 
 
 

Snow Tires 
 

On icy and  snowy roads, where slipping is 
very likely, using snow tires can significantly 
improve vehicle safety performance. If the winter 
driving environment frequently involves icy and 
snowy road conditions, consider switching to 
snow tires, keeping in mind the following: 

Use radial snow tires of the same size as 
the original tires. 

For  optimal  driving  performance,  all four 
wheels should be fitted with snow tires. 

If the tread depth of the snow tires is worn 
down to 4mm or they are aged, they essentially 
lose their unique performance advantages. 

The inflation pressure for snow tires must  
be 20kPa higher than regular tires, but not 
exceed 350kPa. 

Follow  local  regulations  when  using snow 

 
 

Anti-Skid Chains 
 

Do not install unapproved anti-skid chains. 
Inappropriate snow chains can damage the 
vehicle's tires, wheels, brakes, and body. When 
using them, please pay attention to the following 
requirements: 
● Suitable anti-skid chain size for vehicle wheel 

size should be selected; 
● 9mm specification anti-skid chains are 

recommended; 
● Anti-skid chains can only be installed on the 

drive wheels (front wheels); 
● Please follow the anti-skid chain installation 

instructions and speed limits for different road 
conditions. 

● To prevent tire damage and excessive wear  
of the chains, be sure to remove the anti-skid 
chains when driving on non-snowy roads. 

Driving Techniques 
 
 

 

Winter Specific Equipment 3  
When driving in winter, it is recommended 

to carry the following equipment: 
● Plastic or silicone scrapers and brushes 

for removing ice and snow from windows. 
● A metal shovel for digging the vehicle out 

of snow. 

tires. 
Do not keep snow tires on the vehicle for 

extended periods, as regular tires perform better 
on roads without ice and snow. 

12V Battery 
 

In particularly cold climates, if the 12V 
battery is undercharged, the battery fluid can 
freeze and damage the 12V battery. 

 
 

Coolant 
 

Before using the vehicle in cold regions, 
visit a dealership to replace the coolant with a 
proper grade of genuine coolant. 
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This manual provides technical reference 
information for the use of snow tires and anti- 
skid chains. Snow tires and anti-skid chains 
are not included in the vehicle's equipment 
range. 

! WARNING 
 
● Comply with relevant regulations when 

driving with anti-skid chains, and do not 
exceed a speed of 40km/h. 

● Remove the anti-skid chains on roads 
without ice and snow. 

W
hen Driving 

AVVISO

AVVERTENZA

Pneumatici da neve

Su strade ghiacciate e innevate, normalmente 

molto scivolose, l’uso di pneumatici da neve può 
migliorare notevolmente le prestazioni di sicurezza 
del veicolo. Se nell’ambiente di guida invernale si 
prevedono spesso condizioni di strada ghiacciata 
e innevata, valutate la possibilità di passare agli 
pneumatici da neve, tenendo presente quanto segue:

Usare pneumatici da neve radiali della stessa 
dimensione degli pneumatici originali.

Per ottenere prestazioni di guida ottimali, tutte e 
quattro le ruote devono essere dotate di pneumatici 
da neve.

Se lo spessore del battistrada degli pneumatici 
da neve è consumato fino a uno spessore di 4 mm 
o se sono invecchiati, perdono essenzialmente i loro 
vantaggi in termini di prestazioni.

La pressione di gonfiaggio degli pneumatici da 
neve deve essere di 20kPa superiore a quella degli 
pneumatici normali, ma non deve superare i 350kPa.

Seguire le norme vigenti locali per l’utilizzo degli 
pneumatici da neve.

Non tenere gli pneumatici da neve sul veicolo per
per periodi prolungati, poiché gl i pneumatici normali 
hanno migliori prestazioni su strade prive di ghiaccio 
e neve.

Catene antislittamento

Non installare catene antislittamento non 
approvate. Catene da neve inadeguate possono 
danneggiare gli pneumatici, le ruote, i freni e la 
carrozzeria del veicolo. Quando si utilizzano, prestare 
attenzione ai seguenti requisiti:

●● Scegliere le catene antislittamento adatte alle 
dimensioni della ruota del veicolo;

●● Le catene antislittamento da 9 mm sono 
raccomandate;

●● Le catene antislittamento possono essere montate 
solo sulle ruote motrici (ruote anteriori);

●● Seguire le istruzioni per l’installazione delle catene 
antislittamento e i limiti di velocità per le diverse 
condizioni stradali.

●● Per evitare danni agli pneumatici e un’usura 
eccessiva delle catene, assicurarsi di rimuovere le 
catene antislittamento quando si guida su strade 
non innevate.

Attrezzatura specifica per l’inverno

Quando si guida in inverno, si raccomanda di portare 
con sé i seguenti equipaggiamenti:

●● Raschietti e spazzole in plastica o silicone per 
rimuovere ghiaccio e neve dai finestrini.

●● Una pala metallica per scavare sotto il veicolo in 
caso di neve.

Batteria da 12 V

In climi particolarmente freddi, se la batteria 
a 12 V è sotto carica, il liquido della batteria può 
congelare e danneggiare la batteria a 12 V.

Liquido di raffreddamento

Prima di utilizzare il veicolo in zone fredde, recarsi 
presso un concessionario per sostituire il liquido di 
raffreddamento con un liquido di grado adeguato. 

Quando si guida con catene antislittamento, 
rispettare le norme vigenti e non superare la 
velocità di 40 km/h.
Rimuovere le catene antislittamento su strade 
senza ghiaccio e neve.

Questo manuale fornisce informazioni tecniche di 
riferimento per l’uso di pneumatici da neve e catene 
antislittamento. Gli pneumatici da neve e le catene 
antislittamento non sono compresi nella dotazione 
del veicolo.
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Driving Techniques 
Anti-Corrosion 

 
Chemical agents used for de-icing roads are 

highly corrosive and can accelerate the corrosion 
and damage of vehicle underbody components 
such as brake lines, brake cables, chassis, and 
mudguards. 

In  winter,  regularly  clean  the vehicle's 
underbody. 

 
 

 Braking Techniques  

Braking Precautions 
 

After braking, remove your foot from the 
brake pedal. Resting your foot on the brake 
pedal for extended periods during driving can  
inadvertently  apply  the  brakes, causing overheating of the brake system. This  increases 

  3 In  extremely  cold  regions,  more rust- braking distance and may lead to brake system 
proofing and anti-corrosion measures may be 
necessary.Consult your local dealership. 

 
 

Windshield Washer 
 

In cold winters, ice and snow can  freeze 
on the windshield, impairing visibility. Washer 
fluid can freeze, blocking the pipes and nozzles, 
making it unusable. Frozen washer fluid can 
crack the washer fluid reservoir and pipes, so 
antifreeze washer fluid should be used. 

When the windshield is covered with snow 
or ice, use the windshield defroster to melt the 
snow or ice before using the wipers. 

failure, posing a risk of accidents. It also causes 
excessive, premature wear of brake pads and 
increased energy consumption. 

Do not simultaneously press the brake and 
accelerator pedals while driving. 
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! WARNING 
 
● Drive carefully under all conditions, 

accelerating and decelerating very 
carefully. If you accelerate or brake 
suddenly, the drive wheels may lose more 
traction. 

● On wet and slippery roads, maintain a 
longer braking distance. Begin braking 
earlier than on dry roads. 

● Wet ice (0°C and freezing rain) and 
extremely low-temperature snow or 
ice are very slippery, making driving 
challenging. Traction or grip on these 
surfaces is significantly reduced. Avoid 
driving on wet ice, and even if the road is 
sanded, still drive carefully. 

● Watch out for smooth areas (glaring 
ice), usually found in shaded parts of 
the road. If you see ice patches ahead, 
start braking early. When driving on ice, 
try to avoid sudden braking and sudden 
steering maneuvers. 

! WARNING 
 

During driving, it is strictly forbidden to switch 
off the vehicle's power, as this will render the 
brake assist ineffective.Considerable force is 
required to press the brake pedal to activate 
the brakes, which is extremely dangerous. 

W
hen Driving AVVERTENZA

AVVERTENZA Tecniche di frenataAnti-corrosione

Gli agenti chimici utilizzati per lo sghiacciamento 
delle strade sono altamente corrosivi e possono 
accelerare la corrosione e il danneggiamento dei 
componenti del sottoscocca del veicolo, come i tubi 
dei freni, i cavi elettrici dei freni, il telaio e i parafanghi.

In inverno, pulire regolarmente il sottoscocca del 
veicolo.

Nelle regioni estremamente fredde, potrebbe 
essere necessario adottare maggiori  misure 
di protezione e anticorrosione. Consultare il 
concessionario locale.

Lavacristalli

Negli inverni rigidi, ghiaccio e neve possono 
congelare sul parabrezza, compromettendo la 
visibilità. Il liquido lavacristalli  può congelare, 
bloccando i tubi e gli ugelli diventando inutilizzabile. 

Il liquido lavacristalli congelato può incrinare il 
serbatoio e i tubi, pertanto è necessario utilizzare un 
liquido lavavetri antigelo.

Quando il parabrezza è coperto di neve o ghiaccio, 
utilizzare lo sbrinatore del parabrezza per sciogliere 
la neve o il ghiaccio prima di utilizzare i tergicristalli.

●●  Guidare con prudenza in tutte le condizioni, 
accelerando e decelerando con molta attenzione. 
Se si accelera o si frena improvvisamente, le 
ruote motrici potrebbero perdere trazione.

●● ● Sulle strade bagnate e scivolose, mantenete uno 
spazio di frenata maggiore. Iniziare a frenare 
prima che su strade asciutte.

●● ● Il ghiaccio bagnato (0°C e pioggia ghiacciata) e 
la neve o il ghiaccio a temperatura estremamente 
bassa sono molto scivolosi e rendono la guida 
difficile. La trazione o l’aderenza su queste 
superfici è notevolmente ridotta. Evitate di 
guidare sul ghiaccio bagnato e, anche se la 
strada è stata sabbiata, guidate con prudenza.

●● ● Fate attenzione alle parti della strada con 
superficie liscia (ghiaccio lucido), che di solito 
si trovano in ombra. Se vedete delle chiazze di 
ghiaccio davanti a voi, iniziate a frenare presto. 
Quando si guida sul ghiaccio, cercare di evitare 
frenate brusche e sterzate improvvise.

Precauzioni per la frenata
Dopo la frenata, togliere il piede dal pedale del freno. 

Se si tiene appoggiato il piede sul pedale del freno per 
periodi prolungati durante la guida, si rischia di azionare 
inavvertitamente i freni, causando la perdita di controllo 
del veicolo.
Questo aumenta lo spazio di frenata e può provocare 
la rottura dell’impianto frenante e quindi il rischio 
di incidenti. Inoltre, provoca un’usura eccessiva e 
prematura delle pastiglie dei freni e un maggiore 
consumo di energia.

Non premere contemporaneamente i pedali del 
freno e dell’acceleratore durante la guida.

Durante la guida è assolutamente vietato disinserire 
l’alimentazione del veicolo, in quanto ciò rende 
inefficace l’assistenza alla frenata. Per attivare i 
freni diventa necessario premere con forza il pedale 
del freno, il che è estremamente pericoloso.

Durante la guida
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CAUTION 

 
 
 
 

Downhill Braking 

 
 

Wet Surface Braking 

Driving Techniques 

 

 
After strong braking, do not immediately 

park the vehicle.Instead, continue driving a short 
distance to allow airflow to cool the brakes more 
quickly. 

 

 
When driving downhill, releasing the 

accelerator pedal or lightly pressing the brake 
pedal will cause the vehicle to brake. 

Avoid continuously light pressing of the 
brake pedal (pumping), as this may reduce the 
brake vacuum assist and affect braking 
efficiency. 

 
If you drive in heavy rain for a long time 

without applying the brakes, the first braking 
action might be delayed due to wet brakes. 

Braking may also be delayed after washing 
the vehicle or driving through deep water. 

On wet surfaces, braking distances are 
longer, so it's important to maintain a greater 
following distance from the vehicle ahead. 

After washing the vehicle or driving on wet 
surfaces, lightly press the brake pedal several 
times, when traffic conditions allow, to increase 
the temperature of the brake discs and dry the 
brakes, thereby restoring braking power. 
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● When the ABS system is functioning 

normally, you may feel a slight vibration 
in the brake pedal. 

● Do not release the pedal at this time; 
continue to press it firmly to the floor.In 
an emergency braking situation, press  
the brake pedal as quickly as possible 
and fully to the floor. 3 

W
hen Driving 

AVVISO
●● Quando il sistema ABS funziona normalmente, 

si può avvertire una leggera vibrazione del 
pedale del freno.

●● ● In caso di frenata d’emergenza, premere il 
pedale del freno il più rapidamente possibile 
fino al fondo sul pavimento.

Dopo una brusca frenata, non parcheggiare 
immediatamente il veicolo, ma continuare a guidare 
per un breve tratto per consentire al flusso d’aria di 
raffreddare più rapidamente i freni.

Frenata in discesa

Quando si guida in discesa, rilasciando il pedale 
dell’acceleratore o premendo leggermente il pedale 
del freno, il veicolo frena.

Evitare di tenere premuto con leggerezza il pedale 
del freno (pompaggio), in quanto ciò potrebbe ridurre 
l’assistenza a depressione dei freni e compromettere 
l’efficienza della frenata.

Frenata sul bagnato
Se si guida sotto la pioggia per molto tempo 

senza azionare i freni, la prima frenata potrebbe 
essere ritardata a causa dei freni bagnati.

La frenata può essere ritardata anche dopo aver 
lavato il veicolo o aver attraversato acque profonde.

Sulle superfici bagnate, gli spazi di frenata sono 
maggiori, è necessario tenere una maggiore distanza 
dal veicolo che precede. 

Dopo aver lavato il veicolo o aver guidato su 
superfici bagnate, premere leggermente il pedale 
del freno più volte, quando le condizioni del traffico 
lo consentono, per aumentare la temperatura dei 
dischi dei freni e asciugare i freni, ripristinando così 
la potenza frenante.
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Driving Techniques 
Braking on Roads Treated with De-Icing Salt 

 
When driving on roads treated with de- 

icing salt, a layer of salt may form on the brake 
discs and pads, which can significantly increase 
braking distance. Follow these instructions: 
1. Apply brakes intermittently to prevent salt 

accumulation,  ensuring  the  safety  of other road users. 

 
 

 Efficient Use of the Vehicle  
 

1. Maintain correct tire pressure. Insufficient 
pressure leads to abnormal tire wear and 
increased energy consumption. 

2. Do not store unnecessary items in the 
vehicle. Excessive load increases the burden 
on the drive motor and leads to higher energy consumption. 

 
 

10. Keep the vehicle's undercarriage free 
from mud to reduce weight and prevent 
corrosion. 

11. Regularly maintain the  vehicle to  keep it 
in good working condition. To extend the 
service life of all components and reduce 
operating costs, regular maintenance is 
essential. If you frequently drive under 
harsh conditions, you should reduce the   3 2.   Carefully  press  the  brake  pedal  at  the  end 3. Accelerate  slowly  and  smoothly, avoiding maintenance interval mileage and period. 

of your journey or before starting the next 
journey. 

3. Maintain a greater distance from the vehicle  
in front. 

 
 
 
 

New Brake Pads 
 

Newly replaced brake pads and discs only 
achieve optimal braking efficiency after a break- 
in period. Therefore, in the initial stages of use, 
more force must be applied to the brake pedal to 
achieve braking effects. 

It is recommended to install only approved 
or equivalent quality standard brake pads on the 
vehicle.Brake pads not meeting equivalent 
quality standards may affect the vehicle's braking 
efficiency. 

rapid starts. 
4. Avoid traffic congestion, as continuous 

acceleration and braking deplete energy. 
5. Avoid unnecessary stopping and braking, 

maintain a steady speed. Drive in sync with 
traffic lights to minimize stops or choose 
roads without traffic lights. Maintain a 
safe distance from other vehicles to avoid 
emergency braking, reducing brake wear. 

6. Do not rest your foot on the brake pedal. 
This causes premature wear and overheating 
of the brake pads, and increased energy 
consumption. 

7. Drive at low speeds in crosswinds for easier 
vehicle control. 

8. Ensure correct driving trajectories to avoid 
scraping tires against sharp objects or curbs, 
which may cause serious accidents like tire 
bursts. 

9. Avoid colliding with curbs while the vehicle    
is in motion. Reduce speed when driving on 
uneven road surfaces. 

12. Ensure accurate wheel alignment to prevent 
rapid tire wear and increased load on the 
drive motor, which accelerates energy 
consumption. 

13. After washing the vehicle or driving 
through deep water, the brakes may 
become wet. Drive slowly and press the 
brake pedal lightly several times to dry the 
brakes quickly, ensuring driving safety. 
Drive carefully, and if the brakes still do 
not function safely, stop and contact the 
dealership. 
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Uso efficiente del veicoloFrenata su strade trattate con sale antigelo

Quando si percorrono strade trattate con sale 
antigelo, sui dischi e sulle pastiglie dei freni può 
formarsi uno strato di sale che può aumentare 
notevolmente lo spazio di frenata. Seguire queste 
istruzioni:

1.	Frenare in modo intermittente per evitare 
l’accumulo di sale, facendo attenzione alla 
sicurezza degli altri utenti della strada.

2.	Premere con cautela il pedale del freno alla fine del 
viaggio o prima di iniziare il viaggio successivo.

3.	Mantenere una maggiore distanza dal veicolo che 
precede.

Pastiglie del freno nuove

Le pastiglie e i dischi dei freni appena sostituiti 
raggiungono un’efficienza di frenata ottimale solo 
dopo un periodo di rodaggio. Pertanto, nelle fasi 
iniziali di utilizzo, è necessario applicare una forza 
maggiore sul pedale del freno per ottenere l’effetto 
frenante.

Si raccomanda di installare sul veicolo solo 
pastiglie dei freni omologate o di qualità equivalente. 
Le pastiglie dei freni non conformi agli standard 
qualitativi equivalenti possono compromettere 
l’efficienza frenante del veicolo.

1.	Mantenere la corretta pressione degli pneumatici. 
Una pressione insufficiente provoca un’usura 
anomala degli pneumatici e un maggiore consumo 
di energia.

2.	Non riporre oggetti inutili nel veicolo. Un carico 
eccessivo aumenta il carico sul motore di 
azionamento e comporta un maggiore consumo 
di energia.

3.	Accelerare lentamente e dolcemente, evitando 
avviamenti rapidi.

4.	Evitare il traffico congestionato, poiché le continue 
accelerazioni e frenate consumano energia.

5.	Evitare di fermarsi e frenare inutilmente, mantenere 
una velocità costante. Guidare in sincronia con i 
semafori per ridurre al minimo le soste o scegliere 
strade senza semafori. Mantenere una distanza di 
sicurezza dagli altri veicoli per evitare frenate di 
emergenza e ridurre l’usura dei freni.

6.	Non appoggiare il piede sul pedale del freno. Ciò 
provoca l’usura precoce e il surriscaldamento 
delle pastiglie dei freni e un maggiore consumo di 
energia.

7.	Guidare a bassa velocità in presenza di vento per 
facilitare il controllo del veicolo.

8.	Assicurarsi che la traiettoria di guida sia corretta 
per evitare di sfregare gli pneumatici contro 
oggetti appuntiti o cordoli, il che potrebbe causare 
gravi incidenti come lo scoppio degli pneumatici.

9.	Evitare di urtare i cordoli mentre il veicolo è in 
movimento. Ridurre la velocità quando si guida su 
superfici stradali irregolari.

10.	 Mantenere il sottoscocca del veicolo libero 
dal fango per ridurre il peso e prevenire la 
corrosione.

11.	 Eseguire regolarmente la manutenzione del 
veicolo per mantenerlo in buone condizioni 
di funzionamento. Per prolungare la durata di 
tutti i componenti e ridurre i costi di esercizio, 
è essenziale una manutenzione regolare. Se si 
guida spesso in condizioni difficili, è opportuno 
ridurre l’intervallo di manutenzione.

12.	 Assicurare una buona convergenza delle ruote 
per evitare una rapida usura degli pneumatici e 
un maggiore carico sul motore di trazione, che 
accelera il consumo di energia.

13.	 Dopo aver lavato il veicolo o aver attraversato 
acque profonde, i freni potrebbero essersi 
bagnati Guidare lentamente e premere 
leggermente il pedale del freno più volte per 
far asciugare rapidamente i freni, sempre 
mantenendo la sicurezza di guida. Se i freni non 
funzionano ancora in modo sicuro, fermarsi e 
rivolgersi al concessionario.

Durante la guida
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 Driving Through Tunnels  
 

The human eye needs time to adapt to 
sudden changes in light, such as when entering 
or exiting tunnels.Keep these points in mind: 
1. Slow down and maintain a safe distance from 

the vehicle ahead. 
2. Pay close attention to traffic signs or 

information boards. 
3. Turn on headlights in advance and avoid 

using the horn. 

Driving Techniques 

 Energy-Efficient Driving  
Here  are  some  measures  for energy- 

efficient driving: 
1. Remove unnecessary cargo before driving. 
2. Keep tires at the proper pressure. 
3. Start and accelerate smoothly, avoiding 

sudden accelerations and decelerations. 
4. Plan your route and choose well-maintained 

roads. 
5. Drive at an economical speed. 
6. Keep windows closed when driving at high 

speeds. 
7. Use air conditioning judiciously and minimize 

the use of high-power audio and other high- 
power electrical devices. 

8. Regularly maintain your vehicle according to 
the maintenance schedule to keep it in good 
condition. 
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CAUTION 
 
● Ensure the parking brake is released 

before driving. 
● Do not rest your foot on the brake 

pedal while driving, as this can lead to 
overheating, unnecessary wear of brake 
pads, and wastage of energy. 

● When descending long, steep slopes, 
reduce speed. Overuse of brakes can 
lead to overheating and malfunction. 

● Be cautious when accelerating or braking 
on smooth surfaces. Sudden 
acceleration or using drive motor braking 
can cause the vehicle to skid. 

● Avoid waterlogged roads to prevent 
soaking the brakes. 

W
hen Driving 

  3  

AVVISO Guidare in galleria Guida efficiente dal punto di vista energetico

●● Assicurarsi che il freno di stazionamento sia 
disattivato prima di partire.

●● Non appoggiate il piede sul pedale del freno 
durante la guida, perché ciò può causare 
surriscaldamento e usura inutile delle pastiglie 
dei freni e spreco di energia.

●● In caso di discese lunghe e ripide, ridurre la 
velocità. L’uso eccessivo dei freni può causare 
surriscaldamento e malfunzionamenti.

●● Prestare attenzione quando si accelera o si frena 
su superfici lisce. Un’accelerazione improvvisa 
o l’uso della frenata del motore di trazione 
possono causare lo sbandamento del veicolo.

●● Evitate le strade piene d’acqua in modo che i 
freni non si impregnino d’acqua.

L’occhio umano ha bisogno di tempo per adattarsi 
ai cambiamenti improvvisi di luce, come ad esempio 
quando si entra o si esce da una galleria:

1.	Rallentate e mantenete una distanza di sicurezza 
dal veicolo che precede.

2.	Prestate molta attenzione ai segnali stradali o 
pannelli informativi.

3.	Accendete i fari in anticipo ed evitate di usare 
l’avvisatore acustico.

Ecco alcune misure per una guida efficiente dal punto 
di vista energetico:
1.	Rimuovere il carico non necessario prima di 

partire.
2.	Assicurare la pressione corretta degli pneumatici.
3.	Avviare e accelerare in modo fluido,evitando 

accelerazioni e decelerazioni improvvise.
4.	Pianificate il vostro percorso e scegliete un 

percorso con strade ben curate.
5.	Guidare alla velocità economy.
6.	Tenere i finestrini chiusi quando si guida ad alta 

velocità.
7.	Utilizzare l’aria condizionata con giudizio e 

ridurre al minimo l’uso di dispositivi audio e altri 
dispositivi elettrici ad alta potenza.

8.	Eseguire regolarmente la manutenzione del 
veicolo secondo il programma di manutenzione 
per mantenerlo in buone condizioni.
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Driving Techniques 

 Carrying Pets Safely  Breaking-in a New Vehicle  

 
 

Breaking-in Tires and Brake Pads 
 

If carrying pets in the vehicle, please ensure 
the following: 
1. Do not play with pets while driving, as this 

can lead to serious accidents. 
2. Ensure animals are properly secured 

during the journey, such as in a pet carrier. 
Unsecured pets may interfere with the 
driver's control of the vehicle, causing serious 
accidents. 

3. In the event of an accident, sudden turn, or 
emergency braking, unsecured pets can be 
thrown around inside the vehicle, causing 
injuries. 

4. Never leave pets unattended in the vehicle, 
as they may accidentally activate vehicle 
equipment, leading to serious accidents. Pets 
can also suffocate in a closed vehicle. 

Break-in Precautions 

To enhance the lifespan of the vehicle, a 
new vehicle should undergo a break-in period. 
1. The break-in mileage is 1500km. 
2. Drive on better roads with light loads. 
3. Start and drive gently with moderate speeds, 

not exceeding 80% of the maximum speed. 
4. Avoid flooring the accelerator pedal for rapid 

acceleration. 
5. Avoid emergency braking within the first 

300km. 
6. Strictly follow operating procedures, take 

good care of daily maintenance, and pay 
attention to the sound and temperature 
changes of various assemblies. 

Drive at moderate speeds for the first 
500km to properly break in new tires. 

New brake pads and discs will not achieve 
the best friction state within the first 300km.Avoid 
emergency braking, maintain a sufficient safe 
braking distance, and gently press the brake 
pedal to achieve the optimal break-in state. 
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3 
! WARNING 

 
● New tires and brake pads that have 

not been broken in do not have optimal 
adhesion and friction, so extra caution is 
needed during the first 500km to prevent 
accidents. 

● After replacing new tires and brake pads, 
they also need to be broken in. 

● Maintain a safe distance from other 
vehicles while driving, avoid emergency 
braking, as new tires and brake pads 
have not yet been fully broken in, and 
their insufficient adhesion and friction can 
easily lead to traffic accidents. 

W
hen Driving 

AVVERTENZA

Rodaggio di un nuovo veicolo Trasporto sicuro di animali domestici

Se si trasportano animali domestici nel veicolo, 
assicurarsi quanto segue:

1.	Non giocate con gli animali domestici durante la 
guida, perché ciò può causare gravi incidenti.

2.	Assicurarsi che gli animali siano adeguatamente 
bloccati durante il viaggio, ad esempio in un 
trasportino. Animali non bloccati in modo idoneo 
possono interferire con il controllo del veicolo da 
parte del conducente, causando gravi incidenti.

3.	 In caso di incidente, svolta improvvisa o frenata 
d’emergenza, gli animali domestici non bloccati 
possono essere sballottati all’interno del veicolo, 
riportando lesioni.

4.	Non lasciate mai gli animali domestici incustoditi 
nel veicolo, perché potrebbero attivare 
accidentalmente le apparecchiature del veicolo, 
causando gravi incidenti. Gli animali domestici 
possono anche soffocare in un veicolo chiuso.

Precauzioni per il rodaggio

Per aumentare la sua durata di vita, un veicolo 
nuovo dovrebbe essere sottoposto a un periodo di 
rodaggio.

1.	 Il chilometraggio di rodaggio è di 1500 km.
2.	Guidare su strade in buone condizioni con carichi 

leggeri.
3.	Partire e guidare a velocità moderata, non superiore 

all’80% della velocità massima.
4.	Evitare di premere il pedale dell’acceleratore fino in 

fondo per accelerare velocemente.
5.	Evitare frenate di emergenza entro i primi 300 km.
6.	Seguire scrupolosamente le procedure operative, 

eseguire la manutenzione quotidiana e prestare 
attenzione ai cambiamenti dei rumori e di 
temperatura dei vari componenti.

Rodaggio degli pneumatici e delle pastiglie dei freni

Guidare a velocità moderata per i primi 500 km per 
rodare correttamente gli pneumatici nuovi.

Le pastiglie e i dischi dei freni nuovi raggiungono 
la migliore condizione di attrito dopo i primi 300 
km. Evitare le frenate di emergenza, mantenere 
una distanza di sicurezza sufficiente e premere 
delicatamente il pedale del freno per effettuare un 
rodaggio ottimale.

●● Gli pneumatici nuovi e le pastiglie dei freni che 
non sono state rodati non hanno un’aderenza e un 
attrito ottimali, quindi è necessaria una maggiore 
cautela durante i primi 500 km al fine di evitare 
incidenti.

●● ● Dopo aver sostituito i nuovi pneumatici e le pastiglie 
dei freni, è necessario effettuare il rodaggio.

●● ● Mantenere una distanza di sicurezza dagli altri 
veicoli durante la guida, evitare le frenate di 
emergenza, poiché gli pneumatici e le pastiglie dei 
freni nuovi non sono ancora completamente rodati 
e la loro aderenza e attrito insufficienti possono 
facilmente causare incidenti stradali.

Durante la guida
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Instrument Cluster 

 Introduction to the Instrument Cluster  
 

Driving mode display 
Vehicle Operation Indicator and 

Warning Lights 
3   Left Turn Signal Indicator 

4   Gear Display 3  
5 Instantaneous speedometer 
6 Right Turn Signal Indicator 
7 Time display 
8 Total mileage display 
9 Vehicle status & ADAS road information 

&Card information & Popup display 

Battery Charge & Remaining Mileage 
Display 
11 READY indicator 
12 Motor Drive Power and Energy 
Recovery Display 
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Introduzione al quadro strumenti

Visualizzazione della modalità di guida

Indicatori di funzionamento 
e spie del veicolo

Indicatore di svolta a sinistra

Display del cambio

Tachimetro

Indicatore di svolta a destra

Display dell’ora

Display del contachilometri

Stato del veicolo & Informazioni stradali 
ADAS & Card information & Pop-up display

Display della carica e dell’autonomia 
della batteria

Indicatore READY

Display della potenza dell’azionamento 
del motore e dell’energia recuperata.
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Instrument Cluster 

 Indicator and Warning Lights  

 High Beam Indicator Light 
 

This light illuminates when the high beams 
are activated. 

 Low Beam Indicator Light 
 

This light illuminates when the low beams 
are activated. 

 Position Light Indicator 
 

This light illuminates when the low beams 
are activated. 

 Left Turn Signal Indicator 
 

This light flashes when the combination 
switch for lights is moved downward. 

Rapid flashing indicates a malfunction in the 
turn signal or circuit, necessitating an immediate 
check at the dealership. 

 Right Turn Signal Indicator 
 

This light flashes when the combination 
switch for lights is moved upward. 

Rapid flashing indicates a malfunction in the 
turn signal or circuit, necessitating an immediate 
check at the dealership. 

 
 

Intelligent High-Low Beam Indicator* 

The Intelligent High-Low Beam System 
(IHBC) indicator lights up on the instrument panel 
under different operating conditions: 

Gray illuminated- System in standby mode; 
Blue illuminated- System in operation; 
Orange illuminated- System in fault 

condition. 

Automatic Headlight Indicator 
 

This light illuminates when the automatic 
headlight function is activated. 

 Rear Fog Light Indicator 
 

This light illuminates when the rear fog 
lights are activated. 

 Brake System Warning Light 
During vehicle operation, if this light 

illuminates, stop the vehicle safely and promptly 
to check the brake fluid level. 

If the fluid level is adequate and the light 
remains on, contact the dealership immediately 
for a vehicle inspection. 

 
 

 EPS Malfunction Warning Light 
 

If this light illuminates while the vehicle is   
in motion, it indicates a potential malfunction in 
the Electric Power Steering system, requiring 
immediate dealership inspection. 

In the event of an EPS malfunction, steering 
assistance is lost, but vehicle control is still 
possible. Greater effort will be needed, especially 
during sharp turns and low-speed maneuvers. 

 Airbag System Malfunction Warning 
Light 

If the airbag system warning light illuminates 
while the vehicle is in motion, it indicates that the 
Supplemental Restraint System (SRS) needs 
to be serviced. Contact an authorized dealer 
immediately for repairs. 

The airbags may not function properly until 
serviced. 

 Seat Belt Unfastened Warning Light 
 

This light illuminates when the vehicle is 
powered on and remains on until the driver's seat 
belt is fastened. If the vehicle reaches 10 km/     
h with the seat belt unfastened, the light flashes 
accompanied by a beeping sound and a popup 
on the instrument panel, indicating the urgency  
to fasten the seat belt. 
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Indicatori e spie di avvertimento 

Indicatore luminoso degli abbaglianti

Questa luce si accende quando si attivano gli 
abbaglianti.

Indicatore luminoso anabbagliante

Questa spia si accende quando si attivano gli 
anabbaglianti

Indicatore luminoso di posizione

Questa luce si accende quando si attivano le luci 
di posizione.

Indicatore di svolta a sinistra

Questa spia lampeggia quando la leva combinata 
delle luci viene spostata verso il basso.

Il lampeggiamento rapido indica un malfunzionamento 
dell’indicatore di direzione o del circuito, che richiede un 
controllo immediato presso il concessionario.

Indicatore di svolta a destra

Questa spia lampeggia quando la leva combinata 
delle luci viene spostata verso l’alto.

Il lampeggiamento rapido indica un malfunzionamento 
dell’indicatore di direzione o del circuito, che richiede un 
controllo immediato presso il concessionario.

Indicatore intelligente dei fari abbaglianti 
e anabbaglianti*

Gli indicatori luminosi del sistema intelligente di fari 
abbaglianti (IHBC) si accendono sul quadro strumenti 
con colori diversi a seconda delle diverse condizioni di 
funzionamento:

 Grigio: sistema in modalità standby; 

 Blu: sistema in funzione;

 Arancione: Sistema in avaria

 Indicatore automatico dei fari

Questa spia si accende quando è attivata la 
funzione dei fari automatici.

 Indicatore di fendinebbia

 Spia dell’impianto frenante

Questa luce si accende quando si attivano i 
fendinebbia.

Durante il funzionamento del veicolo, se questa 
spia si accende, arrestare il veicolo in modo sicuro 
e tempestivo per controllare il livello del liquido dei 
freni.

Se il livello del liquido è sufficiente e la spia rimane 
accesa, contattare immediatamente il concessionario 
per un’ispezione del veicolo.

 

Spia di malfunzionamento EPS

Spia di malfunzionamento del sistema airbag

Spia cintura di sicurezza non allacciata

Questa spia si accende all’accensione del 
veicolo e rimane accesa finché non viene allacciata 
la cintura di sicurezza del conducente. Se il veicolo 
raggiunge i 10 km/h con la cintura di sicurezza 
non allacciata, la spia lampeggia accompagnata 
da un segnale acustico e da un popup sul quadro 
strumenti, indicando l’urgenza di allacciarla.

La spia del sistema airbag che si accende mentre 
il veicolo è in movimento, indica che il sistema di 
ritenuta supplementare (SRS) deve essere sottoposto 
a manutenzione. Rivolgersi immediatamente a un 
concessionario autorizzato per la riparazione.

Gli airbag potrebbero non funzionare 
correttamente fino alla manutenzione.

 

Se questa spia si accende mentre il veicolo è in 
movimento, indica un potenziale malfunzionamento del 
sistema di servosterzo elettrico, che richiede un’ispezione 
immediata da parte del concessionario.

In caso di malfunzionamento dell’EPS, l’assistenza 
allo sterzo viene meno, ma il controllo del veicolo rimane 
inalterato. Diventa necessario un maggiore sforzo nella 
guida durante le curve strette e le manovre a bassa velocità.Durante la guida
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  Door Ajar Warning Light 
 

This light illuminates when a door is not 
properly closed. 

 
ICA Status Indicator* 

The ICA (Intelligent Cruise Assist) function's 
status is indicated on the instrument panel: 

Green illuminated- System in operation; 
Orange illuminated- System in reduced 

functionality; 
Red illuminated- System in fault condition. 

 
ACC Status Indicator* 

 
The ACC ( Intelligent Cruise Assist) 

function's status is indicated on the instrument 
panel: 

Green illuminated- System in operation; 
Red illuminated- System in fault condition. 

 
 

 Cruise Control Status Indicator* 

This light illuminates when the cruise control 
system is actively controlling the vehicle. 

 
 

 Tire Pressure Warning Light 
 

This warning light il luminates during 
vehicle operation if tire pressure is low or  a tire 
is damaged.Stop the vehicle safely and 
immediately to inspect the tires for normalcy or 
punctures. 

The tire pressure warning light will also 
illuminate after changing wheels or rotating tires. 
Visit the dealership for a vehicle check. 

 
 AUTO HOLD Indicator* 

 
This light illuminates when the automatic 

parking feature is activated. 

 EPB Malfunction Warning Light 
 

This light illuminates if there is a malfunction 
in the Electronic Parking Brake system. Visit the 
dealership for a vehicle check. 

Instrument Cluster 

 EPB Engaged Indicator 
 

This light illuminates when the Electronic 
Parking Brake is engaged. 

 System Malfunction Warning Light 
 

If this light remains illuminated after vehicle 
power-up or lights up while driving, it indicates a 
power system malfunction. Immediate dealership 
inspection is advised to avoid potential vehicle 
damage. 

 Performance Limit Indicator 
 

If this light illuminates during vehicle 
operation, the power supplied to the drive motor 
is reduced, resulting in insufficient power during 
acceleration. Visit the dealership immediately for 
a check. 

 ABS Malfunction Warning Light 
 

If this light illuminates while driving, it may 
indicate a malfunction in the ABS (Anti- lock 
Braking System). Immediate dealership 
inspection is necessary. 

In case of ABS malfunction, the anti-lock 
feature will cease to function, but normal braking 
will remain operational. 
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Luce di avvertimento di porta socchiusa.

Questa spia si accende quando una porta non è 
chiusa correttamente.

Indicatore di stato ICA*
Lo stato di funzionamento della funzione ICA 

(Intelligent Cruise Assist) è indicato sul quadro 
strumenti illuminandosi nei seguenti colori:

Verde: sistema in funzione;

Arancione: Sistema in condizione di funzionalità 
ridotta;

 Rosso: sistema in condizione di guasto.

Spia dello stato del ACC*

Lo stato della funzione ACC (Intelligent Cruise 
Assist) è indicato sul quadro strumenti illuminandosi 
nei seguenti colori:

Verde: sistema in funzione;

 Rosso: sistema in condizione di guasto.

Indicatore di stato del Control Cruise

Questa spia si accende quando il sistema Control 

Spia della pressione degli pneumatici Spia EPB inserito
Questa spia si accende durante il funzionamento 

del veicolo se la pressione degli pneumatici è bassa o un 
pneumatico è danneggiato. Fermare il veicolo in sicurezza e 
immediatamente per ispezionare gli pneumatici per verificare 
lo stato ed eventuali forature.

La spia della pressione degli pneumatici si accende 
anche dopo il cambio ruote o dopo aver fatto cambiato la 
disposizione delle quattro ruote nel veicolo.

Recarsi dal concessionario per un controllo del veicolo.
Spia AUTO HOLD*

Questa spia si accende quando è attivata la 
funzione di parcheggio automatico.

Spia di malfunzionamento EPB

Questa spia si accende in caso di 
malfunzionamento del sistema di freno di 
stazionamento elettronico. Recarsi in concessionaria 
per un controllo del veicolo.

Questa spia si accende quando il freno di 
stazionamento elettronico è inserito.

Spia di malfunzionamento del sistema

Se questa spia rimane accesa dopo che il veicolo 
è stato alimentato, questo significa un
malfunzionamento del sistema di alimentazione.
Si consiglia di effettuare un controllo in concessionaria 
per evitare potenziali danni al veicolo.

Spia del limite di prestazione

Se questa spia si accende durante il 
funzionamento del veicolo, la potenza fornita al 
motore di azionamento è ridotta, con conseguente 
potenza insufficiente in fase di accelerazione. Recarsi 
immediatamente in concessionaria per un controllo.

Spia di malfunzionamento dell’ABS

Se questa spia si accende durante la guida, può 
indicare un malfunzionamento dell’ABS (Sistema 
frenante antibloccaggio). È necessario un controllo 
immediato da parte del concessionario.
In caso di malfunzionamento dell’ABS, la funzione 
antibloccaggio cessa di funzionare, ma la frenata 
normale rimane operativa.
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Instrument Cluster 

 High-Temperature Battery Warning Light 
 

This light illuminates when the power 
battery temperature is too high. 

If it illuminates during vehicle operation, 
stop the vehicle safely and immediately, and 
contact the dealership for a check. 

 
 

T-BOX Malfunction Indicator* 
 

If this light stays on after the vehicle is 
powered up, it indicates a malfunction in the T-
BOX function. 

When the T-BOX malfunction indicator 
remains lit, promptly visit a dealership for vehicle 
inspection. 

 
 

 Drive Motor Malfunction Warning Light 
 

This light illuminates in the event of a drive 
motor system malfunction. 

If the drive motor malfunction warning light 
illuminates while driving, it indicates an issue with 
the drive motor system, and immediate contact 
with a dealership for vehicle inspection is advised. 

  3  
Power Battery Malfunction Warning Light ESC Malfunction Light* 

 
This light illuminates in case of a power 

battery malfunction. 
If it illuminates during vehicle operation, 

contact the dealership promptly for a vehicle 
check. 

 

  12V Battery Charging Malfunction 
Warning Light 

Under normal circumstances, the 12V 
battery charging fault warning light illuminates 
when the vehicle is powered on. After a few 
seconds, the light goes out. 

If the 12V battery system fault warning light 
illuminates while the vehicle is in motion, it 
indicates a problem with the 12V battery system, 
and the vehicle should be taken to an authorized 
dealership for inspection immediately. 

When the ESC (Electronic Stability Control) 
is operational, the ESC malfunction warning light 
flashes about three times per second. 

When the ESC is neither malfunctioning nor 
in operation, the warning light is off. 

If the ESC malfunction warning light stays 
on, it indicates a malfunction in the ESC system, 
necessitating immediate inspection or repair at a 
dealership. 

 Forward Collision Warning (FCW) / 
Autonomous Emergency Braking (AEB) 
Malfunction Warning Light* 

If this yellow warning light illuminates while 
the vehicle is in motion, it indicates a malfunction 
in the FCW/AEB system.Immediate inspection or 
repair at a dealership is recommended. 

Charging Cable Connection Indicator 
 

When charging, connect the charging plug, 
and the light stays on. If the light is flashing, it 
indicates a failure to charge normally.Check if the 
charging source is connected,  whether  there's 
an indicator light for control box malfunction on 
the charger, and if the charging terminal's display 
shows any faults. If it continues to flash, promptly 
visit a dealership for a check of the vehicle's 
charging system. 

 
 Charging Reminder Indicator 

 
The indicator light illuminates when the 

power battery is low. 
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Spia di alta temperatura della batteria

Questa spia si accende quando la temperatura 
della batteria di alimentazione è troppo alta.

Se si accende durante il funzionamento del 
veicolo, arrestare immediatamente il veicolo in 
condizioni di sicurezza e contattare il concessionario 
per un controllo.

Spia di malfunzionamento della batteria di 
alimentazione

Questa spia si accende in caso di 
malfunzionamento della batteria di alimentazione.

Se si accende durante il funzionamento del 
veicolo, rivolgersi tempestivamente al concessionario 
per un controllo del veicolo.

Spia di malfunzionamento della carica della 
batteria a 12 V

In condizioni normali, la spia di malfunzionamento 
della carica della batteria da 12 V si accende quando 
il veicolo viene avviato. Dopo alcuni secondi, la spia si 
spegne.

Se la spia di malfunzionamento del sistema 
della batteria a 12 V si accende mentre il veicolo è in 
movimento, indica un problema al sistema della batteria 
a 12 V e il veicolo deve essere portato immediatamente 
presso un concessionario autorizzato per un controllo.

 Spia di malfunzionamento della T-BOX*

Se questa spia rimane accesa dopo l’accensione 
del veicolo, indica un malfunzionamento della 
funzione T-BOX.

Se la spia di malfunzionamento della T-BOX 
rimane accesa, recarsi immediatamente presso un 
concessionario per un controllo del veicolo.

 Spia di malfunzionamento di ESC

Quando l’ESC (Electronic Stability Control) è 
operativo, la spia

di malfunzionamento dell’ESC lampeggia circa 
tre volte al secondo.

Quando l’ESC non è guasto e non è attivo , la spia 
è spenta.

Se la spia di malfunzionamento dell’ESC rimane 
accesa, indica un malfunzionamento del sistema 
ESC che richiede un’ispezione o una riparazione 
immediata presso un concessionario.

 Spia di malfunzionamento dell’avviso di 
collisione frontale (FCW) / frenata autonoma 
d’emergenza (AEB)*

Se questa spia gialla si accende mentre il veicolo 
è in movimento, indica un malfunzionamento del 
sistema FCW/AEB. Si raccomanda un’ispezione o una 
riparazione immediata presso un concessionario.

Spia di malfunzionamento del motore di 
azionamento

Questa spia si accende in caso di malfunzionamento 
del sistema del motore di azionamento.

Se la spia di malfunzionamento del motore di 
azionamento si accende durante la guida, questo 
indica un problema al sistema del motore di 
azionamento e occorre rivolgersi immediatamente a 
un concessionario per l’ispezione del veicolo.

Spia di collegamento del cavo di ricarica

Durante la ricarica con la spina collegata, la spia 
rimane accesa. Controllare se la fonte di ricarica è collegata 
correttamente, verificare se sul caricabatterie è presente e 
accesa la spia di malfunzionamento della centralina di 
controllo e se sul display del terminale di ricarica sono 
presenti segnali di anomalie. Se continua a lampeggiare, 
recarsi immediatamente presso un concessionario per un 
controllo del sistema di ricarica del veicolo.

Spia di promemoria per la ricarica

La spia si accende quando la batteria di 
alimentazione è scarica.

Durante la guida

3

Quadro strumenti



2 

 
 
 
 

 Charging Reminder Indicator 

During vehicle charging: 
1. While charging, the indicator light flashes; 
2. In case of a charging fault, the indicator light 

flashes rapidly; 
3. When charging is complete, the indicator light 

turns off. 
 

LKA function status indicator* 

The LKA (Intelligent Cruise Assist) function's 
status is indicated on the instrument panel: 

Green illuminated- System in operation; 
Red illuminated- System in fault condition. 

 
LDW function status indicator* 

The LDW ( Intelligent Cruise Assist) 
function's status is indicated on the instrument 
panel: 

Green illuminated- System in operation; 

 
 

 ESC OFF indicator* 
 

If the ESC OFF indicator stays on while the 
vehicle is in motion, it indicates that the vehicle's 
ESC control function is disabled, requiring 
cautious driving. 

The driver can enable or disable the ESC 
function by pressing the ESC OFF switch. 

 
 

 FCW/AEB Off Indicator* 

When the Forward Collision Warning (FCW) 
/ Automatic Emergency Braking (AEB) systems 
are turned off, the indicator light illuminates in 
yellow. 

 
 

 Vehicle Ready Indicator 

When the gear is in the "P" (Park) or "N" 
(Neutral) position, the driver's side door is closed, 
the driver's seat belt is fastened, and the brake 
pedal is depressed, the vehicle is ready to start 
and the READY indicator lights up, indicating the 
vehicle is prepared for driving. 

Instrument Cluster 

 Instrument Panel Card Information Switching 
 
 
 
 

  3  
 
 
 

Press  the  instrument  function switch 
Red illuminated- System in fault condition. button on the left side of the multifunction 

steering wheel to switch the display of card 
information  on  the  instrument  panel. Some 
functions can be adjusted via Settings . 
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Commutazione delle informazioni del display del pannello strumenti	  Spia del promemoria di ricarica

Durante la ricarica del veicolo:
1.	Durante la ricarica, l’indicatore luminoso 

lampeggia; 
2.	 In caso di anomalia di carica, la spia lampeggia 

rapidamente;
3.	Quando la carica è completa, la spia si spegne.

Spia dello stato della funzione LKA*

Lo stato della funzione LKA (Intelligent Cruise Assist) 
è indicato sul quadro strumenti con i seguenti colori:

Verde: sistema in funzione
Rosso: sistema in condizione di guasto.

Spia dello stato della funzione LDW*

Lo stato della funzione LDW (Intelligent Cruise 
Assist) è indicato sul quadro strumenti con i seguenti 
colori:

 Verde: sistema in funzione;

 Rosso: Sistema in condizione di guasto.

Spia ESC OFF*

Se la spia ESC OFF rimane accesa mentre il 
veicolo è in movimento ,questo indica che la funzione 
di controllo ESC del veicolo è disattivata e richiede 
una guida prudente.

Il conducente può attivare o disattivare la 
funzione ESC premendo il tasto ESC OFF.

Spia FCW/AEB disattivato*

Quando l’avviso di collisione frontale (FCW)
/ Il sistema di frenata automatica di emergenza 

(AEB) sono disattivati, la spia si accende in giallo.

Spia di veicolo READY

Quando la marcia è in posizione “P” (Park) o “N” 
(Neutral), la porta del lato conducente è chiusa, la 
cintura di sicurezza del conducente è allacciata e il 
pedale del freno è premuto, il veicolo è pronto per 
l’avviamento, la spia READY si accende, indicando 
che il veicolo è pronto per la guida. Premere il selettore di funzione dello strumento  

1  sul lato sinistro del display multifunzione sul 
volante per commutare la visualizzazione delle 
informazioni sul quadro strumenti. Alcune funzioni 
possono essere impostate tramite Impostazioni   2 .
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Trip Odometer Display 

 
 

Vehicle Maintenance Display Instrument Panel Brightness Adjustment  
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Pressing  the switch button toggles 
between Trip A and Trip  B  subtotal information, 

Vehicle maintenance  reminder  information 
is  also  displayed. When  the  distance to 

For models without MP5:Press the switch 
button to the brightness adjustment interface, displaying  subtotal  mileage,  average electricity 

consumption, and average speed. 
 

Instantaneous Electricity Consumption Display 
 

It can also switch to display instantaneous 
electricity consumption. 
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maintenance  is  less  than  500km,  a  popup will 
display "Distance from next maintenance of XXX 
km" every time the vehicle is powered on. 

Tire Pressure Information Display 
 

It can also display tire pressure monitoring 
information. 

and adjust the brightness using the scroll wheel 
. 

 

For models with MP5:Adjust the instrument 
panel brightness in the MP5 Sound & Display → 
Display interface. 

W
hen Driving 

Regolazione della luminosità del quadro strumenti

Premendo il pulsante di commutazione  1  passa 
dalle informazioni sul chilometraggio parziale del 
viaggio A a quelle del viaggio B, con la visualizzazione 
del chilometraggio parziale, del consumo medio di 
energia elettrica e della velocità media.
Visualizzazione del consumo istantaneo di energia 
elettrica

Vengono visualizzate anche le informazioni di 
promemoria della manutenzione del veicolo. Quando 
la distanza dalla manutenzione è inferiore a 500 km, 
viene visualizzato un pop-up “Distanza dalla prossima 
manutenzione di XXX km” ad ogni accensione del veicolo.

Display informativo sulla pressione degli pneumatici

Per i modelli senza MP5: premere il pulsante 
di commutazione 1 per accedere all’interfaccia 
di regolazione della luminosità, e regolare la 
luminosità con la rotella di scorrimento  2.

 

Può anche passare a visualizzare il consumo 
istantaneo di elettricità.

Può anche visualizzare le informazioni sul 
monitoraggio della pressione degli pneumatici.

 

Per i modelli con MP5: regolare la luminosità 
del quadro strumenti nell’interfaccia MP5 Sound & 
Display → Display.

 

Display del contachilometri oparziale Display di manutenzione del veicolo

Durante la guida
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CAUTION 

 
 
 
 

 Vehicle Start-Up and Shutdown  

 
 

Checking the Brake Pedal 

Driving Guide 
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 Pedal Area  

Brake Pedal 
Accelerator Pedal 

After powering up the vehicle, check the 
distance A between the initial position of the 
pedal and the carpet A . Contact a dealership if 
the distance is not within the following range: 
Distance  A  : 143.9±6mm 
Brake Pedal Free Travel:5~20mm 

Pedal Force:≤ 500N 
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Before driving, ensure that all pedals can be 
easily depressed to the fullest extent and 
automatically return to their original position 
at any time. 

1 

2 

! WARNING 

● Do not drive wearing high heels or 
slippers.High heels may prevent the 
brake pedal from being fully depressed. 
Wearing slippers may lead to slipping off 
the brake pedal, failing to apply maximum 
braking force in time, and potentially 
causing accidents. 

● Do not place items like drink bottles or 
cans in the storage box of the central 
console, as they may roll out during 
emergency braking or bumps, obstructing 
the operation of the brake and accelerator 
pedals, leading to serious accidents. 

● If the brake pedal does not return to its 
normal position, contact a dealership for  
a brake system inspection. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 

1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A 
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AVVISO

AVVERTENZAIndicatori e spie di avvertimento 

Area della pedaliera

 1  Pedale del freno

 2  Pedale dell’acceleratore

Prima di partire, accertarsi che tutti i pedali 
possano essere facilmente premuti fino in fondo 
e che ritornino automaticamente alla posizione 
originale.

●● ●I tacchi alti possono impedire di premere 
completamente il pedale del freno. L’uso di 
ciabatte può far scivolare il piede dal pedale 
del freno, senza poter applicare in tempo la 
massima forza frenante e causando potenziali 
incidenti.

●● Non collocare oggetti come bottiglie di bibite 
o lattine nel vano portaoggetti della console 
centrale, poiché potrebbero rotolare fuori 
durante le frenate di emergenza o gli urti, 
ostruendo il funzionamento dei pedali del 
freno e dell’acceleratore, causando gravi 
incidenti.

●● Se il pedale del freno non torna in posizione 
normale, rivolgersi a un concessionario per un 
controllo dell’impianto frenante. Dopo aver acceso il veicolo, controllare la 

distanza A tra la posizione iniziale del pedale e il 
tappeto A . Rivolgersi a un concessionario se la 
distanza non rientra nel seguente intervallo:

Distanza  A  : 143,9±6 mm
Corsa libera del pedale del freno: 5~20 mm
Forza del pedale: ≤ 500N

 

Controllo del pedale del freno
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 Vehicle Start-Up  Emergency Vehicle Start-Up  Vehicle Shutdown  
 
 
 
 
 

  3  
 
 
 
 
 

1. Carry the smart key, unlock and open the 
driver's door, and the vehicle can be powered 
on. 

2. After powering up, close the driver's door and 
fasten the seatbelt. 

3. Press down on the brake pedal, the vehicle 
starts and enters READY status, and the 
Instrument   cluster    indicator light 
illuminates. 

When the smart key battery is low, place  
the smart key in the emergency start area (as 
shown) with all doors closed, depress the brake 
pedal to start the vehicle in an emergency. 

1. After stopping the vehicle, press the P gear 
button to switch to P gear, and the electronic 
parking brake will be automatically engaged. 

2. Unfasten the driver's seatbelt and open the 
driver's door to exit the READY state. 

3. After leaving the vehicle, lock the doors from 
outside to automatically power down the 
vehicle. 
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Avviamento di emergenza del veicoloAvviamento del veicolo Spegnimento del veicolo

1.	Portando con sé la Smart Key, sbloccare e aprire 
la porta del conducente, poi avviare il veicolo.

2.	Dopo l’avvio, chiudere la porta del conducente e 
allacciare la cintura di sicurezza.

3.	Premendo il pedale del freno, il veicolo si avvia 
e passa allo stato di Ready e la spia del quadro 
strumenti   READY  si accende.

 

Quando la batteria della Smart Key è scarica, 
posizionare la Smart Key nell’area di avviamento 
di emergenza (come mostrato) con tutte le porte 
chiuse, premere il pedale del freno per avviare il 
veicolo.

 

1.	Dopo aver fermato il veicolo, premere il pulsante 
della marcia P e il freno di stazionamento 
elettronico si innesta automaticamente.

2.	Slacciare la cintura di sicurezza del conducente 
e aprire la porta del conducente per uscire dallo 
stato di Ready.

3.	Dopo aver lasciato il veicolo, chiudere le porte 
dall’esterno per spegnere automaticamente il 
veicolo.

Durante la guida
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 Vehicle Power-Off Switch*  

Driving Guide 
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Models  wi th a phys ica l  power -of f  
switch:Long press the power-off switch on the left 
side of the dashboard to power down the vehicle. 

 

Models without a physical power-off 
switch:Pull down the negative one-screen 
interface on the MP5 and press the power-off  
soft switch to power down the vehicle. 
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Tasto di spegnimento del veicolo*

Per i modelli con tasto di spegnimento fisico: 
premere a lungo il tasto di spegnimento sul lato 
sinistro del cruscotto per spegnere il veicolo. 

Per i modelli senza tasto fisico di spegnimento: 
tirare verso il basso l’interfaccia del display dell’MP5 
e premere il soft switch di power off per spegnere il 
veicolo.
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 Electronic Gearshift Operation Instructions 

 
 

R Gear:Reverse Gear 
Switch to this gear when the vehicle needs 

to reverse. 
With the vehicle stationary, depress the 

brake pedal and push the electronic gearshift 
lever upwards.The vehicle enters R gear, and "R" 
is displayed on the instrument panel. 
N Gear:Neutral Gear 

 
 

 Gear Display  

  3 Switch to  this gear for  a  temporary  stop, 
 
 
 
 
 

 Gearshift Control  
After  the READY ind icator  on the 

combination instrument panel is illuminated, 
depress the brake pedal and toggle the electronic 
gearshift up or down to switch gears. 

 Gears  
The vehicle has four gears:P, R, N, D. 

P Gear: Parking Gear 
Switch to this gear when the vehicle needs 

to be parked. 
With the vehicle stationary, depress the 

brake pedal and press the P gear button at the 
end of the electronic gearshift lever.The vehicle 
enters P gear, and "P" is displayed on the 
instrument panel. 
-112- 

with "N" displayed on the instrument panel. 
● In Dgear, pushthe electronic gearshiftlever 

upone gear. 
● In Rgear, pushthe electronic gearshiftlever 

downone gear. 
● In Pgear, depress the brake pedal and push 

theelectronic gearshiftlever up or downone 
gear. 

D Gear:Drive Gear 
Switch to this gear when the vehicle needs 

to move forward. 
With the vehicle stationary, depress the 

brake pedal and push the electronic gearshift 
lever down two gears.The vehicle enters D gear, 
and "D" is displayed on the instrument panel. 

CAUTION 
 
● When the conditions for switching 

gears are not met, the gear display 
on the instrument panel flashes with 
corresponding prompt messages.Follow 
the prompts for operation. 

● Switch to P or R gear only when the 
vehicle is stationary. 

● When the gear is in R/N/D, press the P 
gear button to switch to P gear. 

● When the READY indicator on the 
combinat ion ins trument  panel is 
illuminated, all gears can be switched; 
when it is not illuminated, only P and N 
gears can be switched. 

● Do not coast in neutral while driving,  
as it may damage the vehicle or cause 
danger. 

W
hen Driving AVVISO

Istruzioni per il funzionamento del cambio elettronico Tergicristallo a lunga intermittenza

Controllo del cambio

Marce

Dopo l’accensione della spia READY sul quadro 
strumenti combinato, premere il pedale del freno e 
azionare la leva del cambio elettronico verso l’alto o 
verso il basso per cambiare marcia.

Il veicolo ha quattro marce: P, R, N, D. 
Marcia P : park 

Passare a questa marcia quando il veicolo deve 
essere parcheggiato.

A veicolo fermo, premere il pedale del freno e 
premere il pulsante di marcia P all’estremità della 
leva del cambio elettronico. Il veicolo entra in marcia 
P e sul quadro strumenti viene visualizzato “P”.

Marcia R: reverse

Passare a questa marcia quando il veicolo deve 
fare retromarcia.

A veicolo fermo, premere il pedale del freno e 
spingere la leva del cambio elettronico verso l’alto. 
Il veicolo entra nella marcia R e sul quadro strumenti 
viene visualizzato “R”.

Marcia N: neutral

Passare a questa marcia per una sosta 
temporanea, con “N” visualizzato sul quadro 
strumenti.

● In marcia D, spingere la leva del cambio 
elettronico verso l’alto di una marcia.

● In marcia R, spingere la leva del cambio 
elettronico verso il basso di una marcia.

● In marcia P, premere il pedale del freno e 
spingere la leva del cambio elettronico per salire o 
scendere di una marcia.

Marcia D: drive

Passare a questa marcia quando il veicolo deve 
avanzare.

A veicolo fermo, premere il pedale del freno 
e spingere la leva del cambio elettronico verso il 
basso di due marce. Il veicolo entra nella marcia D e 
sul quadro strumenti viene visualizzato “D”.

●● Quando non viene cambiata la corretta marcia, 
il display della marcia sul quadro strumenti 
lampeggia con i relativi messaggi di richiesta. 
Seguire le indicazioni.

●● Passare alla marcia P o R solo a veicolo fermo.
●● Quando la marcia è in R/N/D, premere il 

pulsante di marcia P per passare alla marcia P.
●● Quando l’indicatore READY sul quadro 

strumenti combinato è illuminato, è possibile 
inserire tutte le marce; quando non è illuminato, 
è possibile inserire solo le marce P e N.

●● Non tenere la marcia in folle durante la guida, 
perché potrebbe danneggiare il veicolo o essere 
pericoloso.

Durante la guida
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 Driving Modes*  

 Mode Switching  

Driving Guide 

 Instrument Panel Display  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Models without MP5:Press the driving mode 
button on the left side of the multifunction 
steering wheel to switch driving modes.There are 
three modes:Economy mode, Comfort mode, 
Sport mode. 

  3  
Models with MP5:Set the driving mode in 

the MP5 Quick → Driving Preferences interface. 
There are three modes:Economy mode (green), 
Comfort mode (purple), Sport mode (red). The driving mode can be viewed in the 

upper left corner of the combination instrument 
panel. 
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 Chiave meccanica	  Modalità di guida*

Commutazione di modalità

Display del pannello strumenti

Modelli senza MP5: premere il pulsante della 
modalità di guida sul lato sinistro del volante 
multifunzione per cambiare la modalità di guida.

Modelli con MP5: impostare la modalità di guida 
nell’interfaccia MP5 Quick → Preferenze di guida. 
Sono disponibili tre modalità: modalità Economy 
(verde), Modalità Comfort (viola), modalità Sport 
(rosso).

La modalità di guida può essere visualizzata 
nella schermata nell’angolo superiore sinistro del 
quadro strumenti combinato. Du
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● If the low-speed warning sound is not 
audible while driving at low speed, 
immediately open the window,  activate 
the hazard warning lights, drive at a 
steady low speed, and check the sound 
effect. If the warning sound is still not 
audible, contact a dealership. 

Driving Guide 

 Energy Recovery*  
 

Models with MP5:Set the intensity of energy 
recovery in the MP5 Quick → Driving 
Preferences interface.The vehicle recovers 
energy (weak, medium, strong) during braking 
and coasting, recharging the power battery. 

Models without MP5:The intensity of energy recovery  (weak,  medium,  strong) changes 

 
 

 Low-Speed Warning Sound  
When the vehicle is moving at low speed, 

the low-speed warning sound alerts pedestrians 
nearby for safety. 

 

  3 synchronously  with  the  driving  mode  (Economy 
mode, Comfort mode, Sport mode). 
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CAUTION 

CAUTION 
 

● Choose the driving mode according 
to your driving habits.Too strong 
energy recovery can affect the driving 
exper  ience.  W hen r e l eas ing th e 
accelerator pedal, you may noticeably 
feel the vehicle slowing down.This is 
normal, indicating that the  drive motor 
is charging the power battery through 
regenerative braking, achieving energy 
recovery. 

● On icy roads, for your safety, choose 
weak energy recovery and drive 
cautiously. 

● When the power battery is fully charged,  
it will not enter energy recovery mode. 
Energy recovery can be resumed once a 
certain amount of charge is consumed. 

W
hen Driving 

AVVISO

AVVISO

Avviso acustico a bassa velocitàRecupero di energia*

Modelli con MP5: impostare l’intensità del 
recupero di energia nell’interfaccia MP5 Quick → 
Preferenze di guida. Il veicolo recupera l’energia 
(debole, media, forte) durante la frenata e la sosta, 
ricaricando la batteria di alimentazione.

Modelli senza MP5: l’intensità di recupero di 
energia (debole, media, forte) varia in modo sincrono 
con la modalità di guida (Economy Comfort, Sport).

●● ● Scegliere la modalità di guida in base alle proprie 
abitudini di guida. Un recupero di energia troppo 
forte può compromettere l’esperienza di guida. 
Quando si preme il pedale dell’acceleratore, si può 
avvertire un rallentamento del veicolo: questo 
è normale e indica che il motore di trazione sta 
caricando la batteria di alimentazione attraverso 
la frenata rigenerativa, per ottenere il recupero 
dell’energia.

●● ● Sulle strade ghiacciate, per la vostra sicurezza, 
scegliete un recupero di energia debole e guidate 
con prudenza.

●● Quando la batteria di alimentazione è 
completamente carica, non entra in modalità di 
recupero di energia. Il recupero di energia può 
essere ripristinato una volta consumata una 
certa quantità di carica.

●● ● Se il segnale acustico a bassa velocità non è 
udibile durante la guida a bassa velocità, aprire 
immediatamente il finestrino, attivare le luci di 
emergenza, guidare a bassa velocità costante 
e controllare l’effetto sonoro. Se il suono non è 
ancora udibile, rivolgersi a un concessionario.

Quando il veicolo si muove a bassa velocità, il 
suono di avviso a bassa velocità avverte i pedoni 
nelle vicinanze per la loro sicurezza.

Durante la guida
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Driving Guide 

 Safe Parking  Parking on downhill roads with curb Parking on uphill roads with curb 

Park  the  vehicle  in  a  safe,  flat area. The 
correct parking method can ensure the vehicle is 
secured to prevent unintended movement: 
1. Stop the vehicle, switch the electronic 

gearshift to "P" gear, activate the parking 
brake, and ensure the parking brake is 
reliable. 

2. Ensure all lights and electrical devices are 
turned off. Ensure all windows are closed, 
and all doors are locked. 

3. When parking on a slope, always turn the 
front wheels towards the curb. 

4. When parking on a slope with an empty 
vehicle, use  wheel chocks  or  similar  items 
to secure the front wheels; if the vehicle is 
loaded, secure the rear wheels as well. 

Turn the steering wheel in  the  direction of 
the curb and let the vehicle forward until the 
wheels on the curbside touch the curb gently. 

Turn the steering wheel away from the curb 
and move the vehicle backward until the wheel 
on the curb side touches the curb gently. 
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Parcheggio sicuro	  

Parcheggiare il veicolo in un’area sicura e in 
piano. Parcheggiando correttamente si garantisce 
la stabilità del veicolo per evitare movimenti 
involontari:
1.	Arrestare il veicolo, posizionare il cambio 

elettronico sulla marcia “P”, attivare il freno di 
stazionamento e verificare l’affidabilità del freno 
di stazionamento.

2.	Assicurarsi che tutte le luci e i dispositivi elettrici 
siano spenti. Assicurarsi che tutte le finestre 
siano chiuse e che tutte le porte siano bloccate.

3.	Quando si parcheggia in pendenza, girare sempre 
le ruote anteriori verso il marciapiede.

4.	Quando si parcheggia in pendenza con un veicolo 
vuoto, utilizzare cunei o oggetti simili per fissare 
le ruote anteriori; se il veicolo è carico, fissare 
anche le ruote posteriori.

Ruotare il volante in direzione del marciapiede 
e far avanzare il veicolo finché le ruote sul lato del 
marciapiede tocchino delicatamente il marciapiede.

Ruotare il volante lontano dal marciapiede e 
spostare il veicolo all’indietro finché la ruota sul lato 
del marciapiede tocchi delicatamente il marciapiede.

Parcheggiare su strade in discesa con marciapiede Parcheggio su strade in salita con marciapiede
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● Do not park vehicles near  inflammable 

and explosive materials, so as not to 
cause fire. 

● When parking, the parking brake must be 
activated and the EPB parking indicator 
light in the instrument cluster must be 
confirmed        Light up. 

● When the driver leaves the vehicle, make 
sure that the vehicle is powered off and 
carry the vehicle key with him. Otherwise, 
people who stay in the car may start the 
vehicle by mistake or turn on electrical 
equipment, causing serious accidents. 

● Never leave children or people in need   
of care alone in the car! Otherwise, it 
may cause suffocation or unintentional 
movement of vehicles and ser ious 
accidents. 

Driving Guide 
Parking on slopes without curb 

 
 

 Parking safety matters  
 

 
 
 

  3  
 
 
 
 
 

Turn the wheels to the side of the road to 
prevent the vehicle from moving towards the 
center of the road. 
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! WARNING 

! WARNING 
 
● Do not store inflammable and explosive 

materials in the car, such as gas 
lighters, matches, wax spray cans on 
the dashboard, etc. Under the sun's 
exposure, it may explode and lead to fire. 

● Do not store bottled or bottled carbonated 
drinks, beer, white wine, etc. in the car, 
especially in hot summer, so as to avoid 
explosion caused by heat. 

● Do not place mineral water bottles 
and glasses filled with water on the 
dashboard, so as to avoid local high 
temperature fire caused by sunlight. 

W
hen Driving AVVERTENZA

AVVERTENZA

La sicurezza dei parcheggi

Girare le ruote verso il lato della strada per evitare 
che il veicolo si sposti verso il centro della strada.

Parcheggio in pendenza senza marciapiede

●● Non parcheggiare i veicoli vicino a materiali 
infiammabili ed esplosivi, per non provocare 
incendi.

●● Quando si parcheggia, il freno di stazionamento 
deve essere attivato e la spia di parcheggio 
EPB nel quadro strumenti         deve essere 
accesa.

●● Quando il conducente lascia il veicolo, deve 
assicurarsi che il veicolo sia spento e portare 
con sé la chiave del veicolo. In caso contrario, 
le persone che rimangono nell’auto potrebbero 
avviare il veicolo per errore o accendere 
apparecchiature elettriche, causando gravi 
incidenti.

●● Non lasciate mai bambini o persone 
bisognose di cure da soli in auto! In caso 
contrario, potrebbero soffocare o spostare 
involontariamente i veicoli e provocare gravi 
incidenti.

●● Non conservare nell’auto materiali infiammabili 
ed esplosivi, come accendini a gas, fiammiferi, 
bombolette spray di cera sul cruscotto, ecc. 
Se esposti al sole, potrebbero esplodere e 
provocare incendi.

●● Non conservare nell’auto bevande gassate in 
bottiglia, birra, vino bianco, ecc. soprattutto 
in estate, per evitare esplosioni causate dal 
calore.

●● Non collocare bottiglie di acqua minerale 
e bicchieri pieni d’acqua sul cruscotto, per 
evitare incendi per l’alta temperatura causati 
dalla luce solare.

Durante la guida
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Driving Guide Electric Power Steering (EPS) System 

The Electric Power Steering (EPS) system 
provides steering assistance during vehicle 
maneuvering based on various driving conditions, 
including vehicle speed (greater assistance at 
lower speeds and reduced assistance at higher 
speeds) and the rate at which the steering wheel 
is turned. This system not only eases steering 
effort during low-speed maneuvers but also 
significantly enhances handling stability at higher 
speeds. 

During parking or extremely low-speed 
driving, if the steering wheel is operated 
repeatedly and continuously, the EPS system will 
reduce the steering assistance to prevent system 
overheating.This makes the steering wheel more 
difficult to turn. If such operation continues, the 
electric power steering system will enter an 
overheating protection mode, gradually reducing 
the assistance provided, making the steering 
wheel increasingly difficult to turn, especially 
during parking or low-speed driving. Once the 
temperature of the electric power steering system 
decreases, the assistance will return to normal. 
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! WARNING 
 

Never park the vehicle on flammable 
materials such as dead leaves or hay, 
because the temperature of driving motor 
and other components will rise after driving 
for a long time.If there are flammable 
materials under the vehicle, it is likely to 
cause fire. 

W
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AVVERTENZA
Non parcheggiare mai il veicolo su materiali 

infiammabili, come foglie secche o fieno, perché la 
temperatura del motore e di altri componenti è alta 
dopo un lungo periodo di guida. Se sotto il veicolo 
sono presenti materiali infiammabili, è probabile 
che si verifichi un incendio.

Il sistema di servosterzo elettrico (EPS) fornisce 
assistenza allo sterzo durante le manovre del veicolo 
a seconda delle diverse condizioni di guida, tra cui la 
velocità del veicolo (maggiore assistenza alle basse 
velocità e minore assistenza alle alte velocità) e la 
velocità di rotazione d e l volante. Questo sistema 
non solo alleggerisce lo sforzo di sterzata durante 
le manovre a bassa velocità, ma migliora anche 
in modo significativo la stabilità di guida alle alte 
velocità.

Durante il parcheggio o la guida a velocità 
estremamente 3 ridotta, se il volante viene 
azionato ripetutamente e continuamente, il sistema 
EPS riduce l’assistenza allo sterzo per evitare il 
surriscaldamento del sistema, rendendo più difficile 
la rotazione del volante. Se tale operazione continua, 
il sistema di servosterzo elettrico entrerà in modalità 
di protezione dal surriscaldamento, riducendo 
gradualmente l’assistenza fornita e rendendo il 
volante sempre più difficile da girare, soprattutto 
in fase di parcheggio o di guida a bassa velocità. 
Quando la temperatura del servosterzo elettrico 
diminuisce, l’assistenza torna normale.
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 Brake System Description  
Vehicles equipped with vacuum-assisted 

brakes use a vacuum pump to provide a vacuum 
source to the brake booster, increasing braking 
force. 

If the vacuum pump stops supplying power, 
the brake assist will not work, requiring more force to depress the brake pedal and increasing 

 
 

Salt-sprinkled road:When driving on salt- 
sprinkled road, if the brake is not used for a long 
time, there will be salt layer on the brake disc  
and brake pad, and the braking efficiency will    
be reduced.It is necessary to lightly step on the 
brake pedal several times to remove the salt 
layer on the brake disc and brake pad. 
3. Mountainous environment 

Because of  the  high  mountain and long 

Brake System 
5. Surface rust on brake discs 

If the vehicle is parked for a long time, the 
brake disc may be corroded and the brake pads 
may be fouled. It is recommended that you drive 
at low speed and brake several times to clean 
the brake disc before driving formally. 
6. Brake system fault 

If you notice a sudden increase in braking distance  or  a  longer  brake  pedal  stroke, there   3  the stopping distance. slope, the  brakes are  used frequently  and  for may be a brake system failure. The driving  style 
 

Factors affecting braking effect 

1. Wear 
Brake pad wear depends to a great  

extent on the use conditions and driving mode, 
especially for those vehicles that  often travel in 
urban traffic and short distances or drive in 
sports mode. Therefore, it is necessary to check 
the thickness of brake pads within the specified 
time interval of maintenance. 
2. Wet or Salt-sprinkled road 

Wet road:When driving in accumulated 
water or heavy rain, or after washing the car, the 
brake disc and brake pad will be wet or freeze   
at low temperature in winter, and the braking 
efficiency will be reduced.It is necessary to lightly 
press the brake pedal several times to dry the 
brake and restore its performance. 

a long time, and often work continuously under 
high-intensity braking conditions, these  factors 
will make the braking efficiency worse. Therefore, 
when the vehicle goes downhill, do not slide in 
neutral and avoid frequent braking. 
4. Icy and snowy weather 

Due to the low friction coefficient of ice and 
snow road surface, the braking distance will be 
greatly prolonged during braking, and the braking 
distance will increase with the increase of vehicle 
speed.Therefore, special attention should be 
paid to controlling the vehicle speed when driving 
on ice and snow road surface, and a large safe 
distance should be kept from the front vehicle 
and lateral vehicle. 

should be adjusted to ensure safety, and more 
force should be applied to the brake pedal when 
braking, and the driving speed should be low to 
the nearest franchise store. 
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! WARNING 
 

When the vehicle completely loses its 
braking, do not drive by force.At this time,  
pull over safely and contact the franchise 
store to wait for rescue. 

W
hen Driving AVVERTENZA

Descrizione dell’impianto frenante	 5. Ruggine superficiale sui dischi dei freni
Se il veicolo rimane parcheggiato per molto tempo, il 

disco del freno potrebbe essere corroso e le pastiglie dei 
freni potrebbero essere sporche. Si consiglia di guidare a 
bassa velocità e di frenare più volte per pulire il disco del 
freno prima di mettersi in marcia.

6. Anomalia dell’impianto frenante
Se si nota un improvviso aumento della frenata 

o una corsa maggiore del pedale, potrebbe essere un 
guasto all’impianto frenante. Lo stile di guida dovrebbe 
essere modificato in modo da garantire la sicurezza, e si 
dovrebbe applicare più forza al pedale del freno in frenata, 
e la velocità di guida dovrebbe essere bassa fino a quando 
si arriva al concessionario più vicino.

Strada cosparsa di sale: quando si guida su una 
strada cosparsa di sale, se il freno non viene usato 
per molto tempo, si forma uno strato di sale sui 
dischi e sulle pastiglie del freno e l’efficienza della 
frenata sarà ridotta.

3. Ambiente montano
A causa delle salite e discese in montagna,
i freni vengono utilizzati frequentemente e
lavorano continuamente in condizioni di 

frenata ad alta intensità, questi fattori peggiorano 
l’efficienza della frenata. Pertanto, quando il veicolo 
è in discesa, si consiglia di non scivolare in folle ed 
evitare frenate frequenti.

4. Tempo gelido e nevoso
A causa del basso coefficiente di attrito del 

ghiaccio e del manto stradale innevato, lo spazio di 
frenata si allunga notevolmente durante la frenata 
e aumenta con l’incremento della velocità del 
veicolo. Pertanto, è necessario prestare particolare 
attenzione al controllo della velocità durante la 
guida su ghiaccio e su manto stradale innevato 
e mantenere un’ampia distanza di sicurezza dal 
veicolo davanti e dal veicolo laterale.

I veicoli dotati di freni a depressione utilizzano 
una pompa a depressione per fornire energia al 
servofreno, aumentando la forza frenante.

Se la pompa a depressione smette di fornire 
energia, l’assistenza alla frenata non funziona, 
richiedendo una maggiore forza per premere il 
pedale e aumenta lo spazio di frenata.

Fattori che influenzano l’effetto frenante

1. Usura
L’usura delle pastiglie dei freni dipende in larga 

misura dalle condizioni di utilizzo e dalla modalità 
di guida, soprattutto per quei veicoli che viaggiano 
spesso nel traffico urbano e per brevi distanze 
o sono guidati in modalità sportiva. Pertanto, è 
necessario controllare lo spessore delle pastiglie 
dei freni nell’intervallo di tempo richiesto per la 
manutenzione.

2. Strada bagnata o cosparsa di sale
Strada bagnata: quando si guida in presenza 

di pozzanghere o di pioggia battente, oppure dopo 
aver lavato l’auto, i dischi e le pastiglie dei freni 
sono bagnati o si congelano a basse temperature in 
inverno, riducendo l’efficienza della frenata.

Quando il veicolo perde completamente la 
capacità di frenare, non mettersi alla guida. A 
questo punto, accostare in condizioni di sicurezza, 
contattare il concessionario e attendere i soccorsi.

Durante la guida
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Impianto frenante



 
 
 
 

7. Brake overheating 

Do not place your feet on the brake pedal 
when braking is not needed.This will cause the 
brake to overheat, reduce braking efficiency, 
extend braking distance, and increase brake pad 
and brake disc wear. 

 

Brake wear indicator 
 

The brake pad is equipped with a wear 
sound reminder. If you hear harsh screams or 
scratches when you step on the brake during 
driving (this is different from brake squeezing, 
which is usually caused by dust on the brake 
surface during slight braking), it  indicates  that 
you need to replace the brake pads. 

Brake System 

 Hydraulic Brake System  
The hydraulic brake system transmits 

hydraulic pressure to the brake through double 
circuits. If one of the circuits fails, the other circuit 
will continue to work. At this time, under the 
condition of ensuring safety, drive to the nearest 
franchise store for maintenance at low speed. In 
this case, more force should be applied to the 
pedal for braking. 

If the brake system fails, the warning 
light Light   up   during   driving,  
indicating that the brake system is faulty, and 
the brake fluid level needs to be checked at 
this time. If 
the brake fluid level is normal, there are other 
faults in the brake system. At this time, under  
the condition of ensuring safety, pull over 
immediately, and contact the franchise store for 
inspection and maintenance. 
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CAUTION 
 
● Vehicle operation in high-altitude areas 

may result in a heavier pedal feel due to 
reduced atmospheric pressure. Please 
exercise caution while driving. 

● When the vehicle is running normally, 
don't habitually put your feet on the brake 
pedal, which will inadvertently press 
the brake pedal and cause the brake to 
overheat, which will reduce the efficiency 
of the brake, shorten the service life of  
the brake pads and increase the power 
consumption of the vehicle. The brake 
lights are always on, which will also 
cause the rear driver to misjudge the 
road conditions ahead. 

● When going down a long slope, the 
continuous use  of  the  brake will make  
it accumulate heat, thus reducing the 
efficiency of the brake. 

● After wading, the vehicle must check 
the braking effect, press the brake pedal 
moderately, and feel whether the braking 
is normal. If there is any abnormality, 
under the condition of  ensuring  safety, 
the brake pedal can be lightly pressed 
frequently to dry the brake until it returns 
to normal. 

● When driving, make sure to keep enough 
distance from other vehicles to ensure 
enough reaction time and braking 
distance during emergency braking. 

W
hen Driving 

AVVISO
Impianto frenante idraulico	  

L’impianto frenante idraulico trasmette la pressione
idraulica al freno attraverso un doppio circuito. Se uno 
dei circuiti si guasta, l’altro circuito continua a funzionare. 
Se succede, in condizioni di sicurezza, recarsi a bassa 
velocità al più vicino concessionario per la manutenzione. 
In questo caso, è necessario applicare una forza maggiore 
al pedale per frenare.

Se l’impianto frenante si guasta, la spia       si 
accende durante la guida, indicando che l’impianto 
frenante è guasto e che è necessario controllare il livello 
del liquido dei freni. Se il livello del liquido dei freni è 
normale, significa che ci sono altri difetti nell’impianto 
frenante. A questo punto, per motivi di sicurezza, 
accostate immediatamente e contattate il concessionario 
per il controllo e la manutenzione.

●● Durante il funzionamento del veicolo in zone ad 
alta quota può essere avvertita una sensazione 
di maggiore pesantezza del pedale a causa della 
ridotta pressione atmosferica. Prestare attenzione 
durante la guida.

●● Quando il veicolo è in marcia normale, non mettete 
abitualmente i piedi sul pedale del freno, in quanto 
questo verrebbe inavvertitamente premuto e 
causerebbe il surriscaldamento del freno, con 
conseguente riduzione dell’efficienza del freno, 
riduzione della durata delle pastiglie e aumento 
del consumo di energia del veicolo. Inoltre, le luci 
dei freni resterebbero sempre accese, il che può 
indurre il conducente del veicolo che segue a 
valutare erroneamente le condizioni della strada 
da percorrere.● Quando si percorre una lunga 
discesa, l’uso continuo del freno ne provoca il 
surriscaldamento, riducendo così l’efficienza del 
freno.

●● Dopo un guado, si deve verificare sul veicolo 
l’effetto frenante, premendo moderatamente il 
pedale del freno per sentire se la frenata è normale. 
In caso di anomalie, per garantire la sicurezza, è 
possibile premere leggermente e frequentemente 
il pedale del freno per far asciugare il freno fino a 
quando non torna alla normalità.

●● Quando si guida, assicurarsi di mantenere una 
distanza sufficiente dagli altri veicoli per garantire 
un tempo di reazione e uno spazio di frenata 
sufficienti durante le frenate di emergenza.

7. Surriscaldamento dei freni
Non appoggiare i piedi sul pedale del freno 

quando non è necessario frenare, per evitare di 
surriscaldare il freno, di ridurre l’efficienza della 
frenata, di allungare lo spazio di frenata e di 
aumentare l’usura delle pastiglie e dei dischi dei 
freni.

Spia dell’usura dei freni.
Le pastiglie dei freni sono dotate di un avvisatore 

acustico di usura. Se durante la guida si sentono 
rumori simili a grida acute o graffi quando si preme 
il freno (si tratta di un fenomeno diverso dalla 
compressione dei freni, che di solito è causato dalla 
polvere presente sulla superficie del freno durante 
una leggera frenata), ciò indica che è necessario 
sostituire le pastiglie dei freni.
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Brake System 

 Anti-lock Brake System(ABS)  
ABS anti-lock braking system can prevent 

the wheels from locking during braking, which 
helps the driver to better control the  direction  of 
the vehicle during braking and reduces the 
sideslip phenomenon when the vehicle brakes  
on slippery roads. 

 
 

 Electronic Brakeforce Distribution System (EBD) 
EBD Electronic Brakeforce Distribution 

System automatically adjusts the braking force 
distribution ratio of front and rear axles, improves 
braking efficiency, shortens braking distance to a 
certain extent, and improves braking stability with 
ABS. 

  3  Working Mode of ABS Anti-lock Braking System 
 
 Brake Assist System(BA)  

 
When the ABS system works, you can feel 

the brake pedal shaking and hear the "clicking" 
sound at the same time, which is a normal 
phenomenon and does not mean that there is a 
fault. 

During emergency braking, the brake pedal 
must not be released before the vehicle stops    
or is out of danger (this is very important!) The 
brake pedal should not be pressed repeatedly, 
which will stop the ABS and may increase the 
braking distance. 

If the road is slippery, the ABS system will 
be activated even if the brake pedal is lightly 
pedaled, so that the driver can obtain the road 
characteristic information through braking and 
then adjust his driving mode. 

 
 
 
 
 
 
 
 

ABS Malfunction Warning Light 
 

If  the  ABS  Malfunction  is  li t 
during driving, it means that the brake system    
is faulty, and at this time, it should be driven at    
a low speed to the nearest franchise store for 
maintenance. 

 
BA brake assist system can assist braking 

during emergency braking. When the driver steps 
on the brake pedal quickly in an emergency, but 
the pedal force is insufficient, the system will 
automatically increase the braking force, thus 
shortening the braking distance. 
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CAUTION 
 
● The function of ABS anti-lock braking 

system has some limitations. Developing 
good driving habits is the basic 
guarantee of safe driving.Don't take it 
lightly when driving because you are 
equipped with ABS system. 

● In order to obtain the shortest possible 
braking distance and braking stability, the 
brake pedal should be pressed as hard 
as possible. 

● After the failure of ABS system, the 
conventional braking system of the 
vehicle can still work normally, but without 
the anti-lock braking function of wheels, 
the braking distance may be longer 
accordingly. 

W
hen Driving 

AVVISOSistema frenante antibloccaggio (ABS) Sistema di distribuzione elettronica della forza 

Sistema di assistenza alla frenata (BA)

Il sistema elettronico di ripartizione della forza frenante 
EBD regola automaticamente il rapporto di ripartizione 
della forza frenante tra l’asse anteriore e quello posteriore, 
migliora l’efficienza della frenata, riducendo in una certa 
misura lo spazio di frenata e migliorando la stabilità con 
l’ABS.

●● ● Il funzionamento del sistema antibloccaggio ABS 
presenta alcune limitazioni. Sviluppare buone 
abitudini di guida è la garanzia fondamentale di una 
guida sicura. Non prendete alla leggera la guida di 
un veicolo solo perché è dotato di sistema ABS.

●● ● Per ottenere il minore spazio di frenata possibile e 
la stabilità durante frenata, il pedale del freno deve 
essere premuto con la massima forza.

●● ● Dopo il guasto del sistema ABS, il sistema di 
frenata convenzionale del veicolo può ancora 
funzionare normalmente, ma senza la funzione 
antibloccaggio delle ruote, lo spazio di frenata può 
essere di conseguenza più lungo.

Il sistema antibloccaggio ABS è in grado di 
impedire il bloccaggio delle ruote durante la frenata, 
aiutando il conducente a controllare meglio la 
direzione del veicolo durante la frenata e riducendo il 
fenomeno dello slittamento laterale quando il veicolo 
frena su strade scivolose. 

Modalità di funzionamento del sistema frenante 
antibloccaggio ABS 

Quando l’impianto ABS funziona, è 
possibile sentire il pedale del freno scuotersi e 
contemporaneamente sentire il suono del “clic”: si 
tratta di un fenomeno normale e non significa che vi 
sia un guasto.

Durante la frenata di emergenza, il pedale del 
freno non deve essere rilasciato prima che il veicolo 
si sia fermato o sia fuori pericolo (questo è molto 
importante!) Il pedale del freno non deve essere 
premuto ripetutamente, altrimenti blocca l’ABS e può 
aumentare lo spazio di frenata.

Se la strada è scivolosa, il sistema ABS si attiva 
anche se il pedale del freno è leggermente premuto 
in modo che il conducente possa attraverso la frenata 
capire le condizioni della strada e quindi regolare la 
propria modalità di guida.

Spia di malfunzionamento dell’ABS

 Se la spia di malfunzionamento dell’ABS                 accende 
durante la guida, significa che l’impianto frenante è guasto 
e, in questo momento, è necessario guidare il veicolo 
a bassa velocità fino al più vicino concessionario per 
effettuare la manutenzione.

Il sistema di assistenza alla frenata BA può aiutare 
a frenare durante le frenate di emergenza. Quando il 
conducente preme rapidamente il pedale del freno in 
caso di emergenza, se la forza esercitata sul pedale è 
insufficiente, il sistema aumenta automaticamente la 
forza frenante, riducendo così lo spazio di frenata.

Durante la guida
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Electronic Stability Control System (ESC) 
has some limitations on vehicle driving 
stability control.Even if the vehicle is 
equipped with ESC, the driving mode should 
be adjusted at any time according to road 
conditions and traffic conditions. This is 
especially important for driving on smooth 
and wet roads. Please don't risk driving 
because this system improves the stability   
of the vehicle, otherwise there will be the 
danger of accidents! 

 
 
 
 

 Electronic Stability Control System (ESC) 
ESC electronic stability system can improve 

the driving stability of vehicles, for example, 
when accelerating and driving in corners, it can 
reduce the risk of sideslip of vehicles. 

In special circumstances, the ESC function 
should be removed, such as: 
● When the vehicle is equipped with snow 

chains. 
● When the vehicle is driving in deep snow or 

on soft roads. 
● When the vehicle is stuck in muddy road and 

needs to move back and forth. 
 

 

 
 

ESC function activation 

This function is automatically activated ev- 
ery time the vehicle is powered on, and the sys- 
tem starts working in case of traction or adhesion 
problems. When this function works, the  ESC 
fault warning light on the combined instrument 

   blinks. 
 

ESC function disabled 

Brake System 
The ESC function is disabled and restored again 

 
The ESC function can be restored after the 

function is turned off in any of the following ways: 
● After re-powering, ESC will automatically 

resume. 
● Press the ESC function OFF (OFF) switch 

again to turn on the ESC function, and the 
ESC OFF indicator light on the instrument 
cluster  OFF  Will go out. 

 
ESC function failure 

When the vehicle is running normally,  if 
the ESC fault warning light on the instrument 
cluster   Constantly on, ESC turn off indicator 
light  OFF When  it  is  not  lit,  it  indicates ESC 
failure.Please go to the franchise store for 
inspection or repair. 

 
 

Under certain conditions (the vehicle starts 
in sand, snow or soft road), the convenient 
driving interface on MP5 vehicle can be set, and 
the ESC function is turned off, and the ESC turn- 
off indicator light on the instrument cluster can be 
set  OFF  Will light up. 
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 Sistema di controllo elettronico della stabilità (ESC) Disattivazione e ripristino della funzione ESC

La funzione ESC può essere ripristinata dopo la 
sua disattivazione in uno dei seguenti modi:

●● Dopo la riaccensione, l’ESC si ripristina 
automaticamente.

●● Premendo nuovamente il tasto di disattivazione 
della funzione ESC (OFF) per attivare la funzione 
ESC, e il tasto e la spia ESC OFF         si spegne 
sul quadro strumenti.

Guasto del funzionamento dell’ESC

Quando il veicolo funziona normalmente, se la spia di 
guasto ESC sul quadro strumenti rimane accesa, potrebbe 
esserci un problema nella ESC       . La spia ESC OFF 
si illumina      .

Quando la spia è spenta, questo indica un guasto 
al sistema di controllo elettronico della velocità (ESC). 
Si consiglia di recarsi presso un concessionario per il 
controllo e la riparazione.

Attivazione della funzione ESC

Questa funzione si attiva automaticamente a ogni 
accensione del veicolo e il sistema entra in funzione 
in caso di problemi di trazione o di aderenza. Quando 
questa funzione è attiva, la spia di guasto ESC sulla 
strumentazione combinata lampeggia            .

Disattivazione della funzione ESC

Il sistema elettronico di stabilità ESC è in grado di 
migliorare la stabilità di guida dei veicoli; ad esempio, 
in fase di accelerazione e in curva, può ridurre il 
rischio di sbandamento laterale del veicolo.

In circostanze particolari, la funzione ESC deve 
essere disattivata, ad esempio:

●● Quando il veicolo è equipaggiato con le catene da 
neve.

●● Quando  il veicolo viaggia in condizioni di neve alta 
o su strade cedevoli.

●● ● Quando il veicolo è bloccato su una strada fangosa 
e deve spostarsi in avanti e indietro.

In determinate condizioni (avviamento del veicolo 
sulla sabbia, sulla neve o su strade non asfaltate), è 
possibile tramite la comoda interfaccia di guida sul veicolo 
MP5 disattivare la funzione ESC e la spia di disattivazione 
dell’ESC si accende sul quadro strumenti 

Anche se il veicolo è dotato di ESC, la modalità 
di guida deve essere regolata in base alle 
condizioni della strada e del traffico. Questo 
è particolarmente importante per la guida su 
strade scivolose e bagnate. Non mettetevi alla 
guida rischiando soltanto perché questo sistema 
migliora la stabilità del veicolo, pena il rischio di 
incidenti!
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CAUTION 

Brake System 

 Parking Brake System  Electronic parking brake indicator light  

 Enable/Disengage electronic parking brake EPB Parking Indicator    Red lights up, 
indicating that EPB has been enabled. 

EPB  fault  indicator    Yellow l ight 
indicates that EPB is faulty and parking brake will 
not work.Please contact the franchise store for 

  3 inspection and maintenance. 
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 Dynamic Emergency Braking  
 

If the vehicle's service brakes fail, pressing 
and holding the P gear button activates dynamic 
emergency braking. 

Releasing the P gear button exits dynamic 
emergency braking. 

 
 

 

 
If there is a persistent burning smell or noise 
after dynamic emergency braking, the 
system may have failed. Contact a 
dealership. 

W
hen Driving  

 
E n g a g e t h e 
electronic parking 
brake 

 
 
Manual 

After the vehicle stops: 
-Press the P gear button. 
-On some models, touch the parking icon on the MP5 interface. 
-On some models, long press the steering wheel OK button on the 
instrument EPB interface to engage. 

Automatic The EPB engages automatically when the vehicle is powered down. 
 
R e l e a s e t h e 
electronic parking 
brake 

Manual After the vehicle stops, press the brake pedal. 
 
Automatic After the vehicle enters READY status, close the doors, and shift from P to 

another gear on flat ground or a gentle slope. 

 

AVVISO

Sistema del freno di stazionamento	  Spia del freno di stazionamento elettronico

Frenata dinamica di emergenza

Attivazione/disattivazione del freno 
di stazionamento elettronico Spia di parcheggio EPB  si accende di 

colore rosso per indicare che l’EPB è stato attivato.
Spia di guasto EPB        . La luce gialla indica 

che l’EPB è guasto e il freno di stazionamento non 
funziona. Necessarie ispezione e manutenzione.

Inserire il freno 
o stazionamento 
elettronico

Manuale

Automatico

Manuale

Automatico
Manuale

Dopo l’arresto del veicolo:
-Premere il pulsante di marcia P.
-Su alcuni modelli, toccare l’icona del parcheggio sull’interfaccia MP5.
-Su alcuni modelli, premere a lungo il pulsante OK del volante 
sull’interfaccia EPB della strumentazione per attivarlo.

L’EPB si inserisce automaticamente quando il veicolo è spento.

Dopo l’arresto del veicolo, premere il pedale del freno.

Dopo che il veicolo è entrato in stato di READY, chiudere le portiere 
e passare da P a un’altra marcia su un terreno in piano o in leggera 
pendenza.

Se i freni di servizio del veicolo non funzionano, 
tenendo premuto il pulsante della marcia P si attiva 
la frenata di emergenza dinamica.

Rilasciando il pulsante della marcia P termina la 
frenata di emergenza dinamica.

Se l’odore di bruciato o il rumore persistono 
dopo una frenata dinamica di emergenza, il 
sistema potrebbe essere guasto. Rivolgersi a un 
concessionario. 

Durante la guida
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Brake System 

 Automatic Parking (Auto Hold)*  
 

The Auto Hold function allows the vehicle  
to remain stationary during brief stops without 
continuously depressing the brake pedal. 

 
 

  3  
 
 
 
 
 

Activate or deactivate Auto Hold in the MP5 
vehicle settings → convenience driving interface. 

The green Auto Hold indicator light signifies 
that the system is active. 
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Use the EPB for long-term parking by 
engaging P gear. 

! WARNING 
 

● Auto Hold is not a substitute for the 
driver’s responsibility to park the vehicle. 
Always be aware of the vehicle's parking 
status. 

● Do not use Auto Hold when the vehicle is 
being towed or entering an automatic car 
wash. 

W
hen Driving 

AVVERTENZA

AVVISO

Parcheggio automatico (Auto Hold)*

La funzione Auto Hold consente al veicolo di 
rimanere fermo durante brevi soste senza premere 
continuamente il pedale del freno.

Attivazione o disattivazione dell’Auto Hold 
nell’MP5 Impostazioni del veicolo→   Interfaccia di 
guida comoda. La spia verde di Auto Hold indica
che il sistema è attivo.

Utilizzare l’EPB per il parcheggio a lungo termine 
innestando la marcia P.

●● ●Auto Hold non elimina la responsabilità del 
conducente di parcheggiare il veicolo. 

●● Tenere sempre presente le condizioni del 
parcheggio del veicolo.
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Driving Assistance 

 Forward Collision Warning (FCW)*  
The Forward Collision Warning (FCW) 

function detects the relative speed and distance 
between your vehicle and the vehicle ahead, as 
well as pedestrians crossing the road, using the 
front-view intelligent driving camera mounted on 
the front windshield. 

 
 

 Function Settings  Warning Method  

  3 When a collision risk is present, the vehicle 
emits audio and visual warnings, alerting the 
driver to brake and avoid a collision. 

Operating Conditions: 
● Forvehicles traveling in the same direction,the 

warning speed of your vehicle ranges from 5 
to 130 km/h. 

● For  pedestrians  or  stationary  targets, the 
warning speed of your vehicle ranges from 5 
to 60 km/h. 

● The  maximum  detection  distance is  140 
meters. 

 
 

The Forward Collision Warning Assistance 
can be turned on/off in the MP5 assisted driving 
→ collision assistance interface. The sensitivity 
of the warning (low, medium, high) can also be 
set. 

Low indicates the latest warning time, 
medium indicates a moderate warning time, and 
high indicates the earliest warning time. 

 
 
 

When there is a collision risk  ahead, the 
vehicle will issue an urgent warning, the 
combination instrument  indicator  light flashes 
with a pop-up "Please press the brake pedal," 
accompanied by a buzzer sound alarm reminder. 

 
 Indicator Lights  

 
When the Forward Collision Warning 

Assistance FCW is off, the indicator light 
illuminates in yellow. 

If the Forward Collision Warning Assistance 
FCW  fault  warning  light   illuminates in 
yellow while the vehicle is driving, it indicates a 
system malfunction.Please go to an authorized 
dealership for inspection or repair immediately. 
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Avviso di collisione frontale (FCW)* Impostazione della funzione Metodo di avviso

Spie luminose

La funzione Forward Collision Warning (FCW) 
rileva la velocità e la distanza tra il proprio veicolo e 
il veicolo davanti, e rileva i pedoni che attraversano 
la strada, utilizzando la telecamera di guida 
intelligente montata sul parabrezza anteriore.

In presenza di un rischio di collisione, il veicolo
emette avvisi sonori e visivi, avvisando il conducente 
di frenare per evitare una collisione.

Condizioni operative:

●● ● Per i veicoli che viaggiano nella stessa direzione, 
la velocità di avviso del vostro veicolo varia da 5 
a 130 km/h.

●● ● Per i pedoni o gli obiettivi fermi, la velocità di 
avviso del veicolo varia da 5 a 60 km/h.

●● ● La distanza massima di rilevamento è di 140 
metri.

L’avviso di collisione frontale può essere attivato/
disattivato nella guida assistita MP5.
→  interfaccia di assistenza alle collisioni. È inoltre 
possibile impostare la sensibilità dell’avviso (bassa, 
media, alta).

Bassa indica un tempo di preavviso all’ultimo, 
media indica un tempo di preavviso moderato e alta 
indica un tempo di preavviso precoce. 

In caso di rischio di collisione, il veicolo emette 
un avviso urgente, la spia           della strumentazione 
combinata lampeggia con un messaggio pop-up 
“Premere il pedale del freno”, accompagnato da un 
segnale acustico di allarme. 

Quando l’avviso di collisione frontale FCW è 
spento, la spia si accende di colore giallo           .

Se la spia di guasto dell’avviso di collisione 

frontale FCW si accende  di colore giallo 
durante la guida del veicolo, questo indica 
un malfunzionamento del sistema. Rivolgersi 
immediatamente a un concessionario autorizzato 
per l’ispezione o la riparazione.

Durante la guida
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● Drivers should not overly rely on the 

AEB function, should not intentionally 
test it, or wait for it to trigger. Situations 
where the function fails to trigger or 
triggers erroneously due to limitations are 
unavoidable. 

● The AEB function is effective only for 
vehicles traveling in the same direction 
and pedestrians crossing the road.It 
does not work for obstacles including 
but not limited to electric bikes, bicycles, 
motorcycles, animals, trash cans, boxes, 
walls, etc. 

● It cannot recognize pedestrians shorter 
than 0.8 meters. 

 
 
 
 

 Autonomous Emergency Braking (AEB)* 
Autonomous Emergency Braking (AEB) 

function detects the relative speed and distance 
between your vehicle and the vehicle ahead, as 
well as pedestrians crossing the road, using the 
intelligent driving camera mounted on the front 
windshield. 

When a collision risk is present, the vehicle 
emits audio and visual warnings.If the driver still 
does not brake, the system will automatically 
perform emergency braking.If the driver brakes 
but the braking force is insufficient, the system 
will prepare for braking, either partially or fully, to 
avoid or mitigate the collision. 

Operating Conditions: 
● Audio and visual warningswhen your vehicle's 

speed is between 5 and 130 km/h. 
● Maximum detection distance for audio and 

visual warnings is 140 meters. 
● Recognizes pedestrians over 80 cm in height. 
● For vehicles traveling in the same direction, 

your vehicle's speed needs to be between 5 
and 85 km/h. 

● For vehicles crossing the path, your vehicle's 
speed should be between 5 and 60 km/h. 

● The maximum speed reduction during 
automatic braking is 60 km/h. 

 
 

Braking Preparation 
 

The AEB system prepares for emergency 
braking by automatically reducing the gap 
between the brake caliper and the brake disc. 
This process may produce a slight braking 
sensation. 

 
 

Visual and Auditory Alarms 
 

When the AEB system detects a potential 
collision, it triggers a collision warning, emitting 
visual and auditory alarms to prompt the driver to 
take timely measures, maintain a safe distance, 
and avoid collisions. 

 
 

Autonomous Emergency Braking 
 

When the driver applies insufficient braking 
force or no braking at all, and the AEB system 
detects a continuing collision risk, the function 
intervenes to perform automatic 
braking.Concurrently, the vehicle emits visual 
and auditory warnings to avoid a collision or 
significantly reduce the collision speed. 

For this function, the vehicle's speed should 
be between 5 and 85 km/h for vehicles traveling 
in the same direction,and between 5 and 60 km/ 
h for crossing vehicles.The maximum speed 
reduction during automatic braking is 60 km/h. 

Driving Assistance 
Scenarios Where AEB Should be Disabled: 

● When the vehicle is being towed. 
● When entering an automatic car wash. 
● When temporary attachments or other objects 

cover thefront-view intelligent driving camera. 
● When driving off-road or on a racetrack. 
● When driving on continuous winding mountain 

roads. 
● When installing anti-skid chains. 
● In adverse weather conditions, such as heavy 

rain, snow, or hail. 
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AVVISO

 Frenata d’emergenza autonoma (AEB)*

La funzione Autonomous Emergency Braking 
(AEB) rileva la velocità relativa e la distanza tra 
il vostro veicolo e quello che vi precede, nonché 
i pedoni che attraversano la strada, utilizzando 
la telecamera di guida intelligente montata sul 
parabrezza anteriore.

In presenza di un rischio di collisione, il veicolo 
emette avvisi sonori e visivi.

Se il conducente continua a guidare, il sistema 
automaticamente frena.

Se il conducente frena ma la forza frenante 
è insufficiente, il sistema si prepara a frenare, 
parzialmente o completamente, per evitare o 
attenuare la collisione.

Preparazione alla frenata

Il sistema AEB si prepara alla frenata di 
emergenza riducendo automaticamente lo spazio 
tra la pinza e il disco del freno. Questo processo può 
produrre una leggera sensazione di frenata.

Allarmi visivi e sonori

Quando il sistema AEB rileva una potenziale 
collisione, attiva un avviso di collisione, emettendo 
allarmi visivi e sonori per indurre il conducente a 
prendere misure tempestive, a mantenere la distanza 
di sicurezza e a evitare le collisioni.

Frenata d’emergenza autonoma

Quando il conducente applica una forza frenante 
insufficiente o non frena affatto e il sistema 
AEB rileva un rischio di collisione, la funzione 
interviene per eseguire una frenata automatica. 
Contemporaneamente, il veicolo emette avvisi 
visivi e sonori per evitare una collisione o ridurre 
significativamente la velocità di collisione.

Per questa funzione, la velocità del veicolo deve 
essere compresa tra 5 e 85 km/h per i veicoli che 
viaggiano nella stessa direzione, e tra 5 e 60 km/h 
per i veicoli che attraversano. La riduzione massima 
della velocità durante la frenata automatica è di 60 
km/h.

Situazioni in cui l’AEB dovrebbe essere disabilitato:

●● Quando il veicolo viene trainato.
●● Quando si entra in un autolavaggio automatico.
●● Quando accessori temporanei o altri oggetti 

coprono la telecamera di guida intelligente 
frontale.

●● Quando si guida fuori strada o su una pista.
●● Quando si guida in montagna e su strade tortuose.
●● ● Quando si installano catene antineve.
●● ● In caso di condizioni meteorologiche avverse, 

come pioggia battente, neve o grandine.

●● I conducenti non devono fare eccessivo 
affidamento sulla funzione AEB, non devono 
testarla intenzionalmente o aspettare che si 
attivi. Poiché sono inevitabili delle situazioni 
in cui la funzione non si attiva o si attiva 
erroneamente a causa di limiti della funzione 
stessa.

●● La funzione AEB è efficace solo per i veicoli che 
viaggiano nella stessa direzione e per i pedoni 
che attraversano la strada. Non funziona per 
ostacoli, quali biciclette elettriche, motocicli, 
animali, bidoni della spazzatura, scatole, muri, 
ecc.

●● Non è in grado di riconoscere i pedoni di 
altezza inferiore a 0,8 metri.

Condizioni operative:
●● Per i veicoli che viaggiano nella stessa direzione, 

la velocità di avviso del vostro veicolo varia da 5 
a 130 km/h.

●● Per i pedoni o gli obiettivi fermi, la velocità di 
avviso del veicolo varia da 5 a 60 km/h.

●● La distanza massima di rilevamento è di 140 
metri.

●● Per i veicoli che viaggiano nella stessa direzione, 
la velocità del vostro veicolo deve essere 
compresa tra 5 e 85 km/h.

●● Per i veicoli che attraversano il percorso, la 
velocità del veicolo deve essere compresa tra i 5 
e i 60 km/h.

●● La riduzione massima della velocità durante la 
frenata automatica è pari a 60 km/h.
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CAUTION 

Driving Assistance 
 

 

 
 

 Function Settings  
 
 
 
 
 

  3  
 
 

The Emergency Collision Assistance 
function can be turned on/off in the MP5 assisted 
driving → collision assistance interface. 

When the Forward Collision Warning 
Assistance is turned off, the Emergency Collision 
Assistance function cannot be activated. 

 
 Indicator Lights  

When the Autonomous Emergency Braking( 
AEB) is off, the indicator light    illuminates in 
yellow. 

If the Autonomous Emergency Braking( 
AEB )fault warning light      illuminates in yel- 

low while the vehicle is in motion, it indicates a 
system malfunction.Please go to an authorized 
dealership for inspection or repair immediately. 
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● The AEB function cannot recognize all 

pedestrians in all situations, such as 
partially obscured pedestrians or those 
carrying large objects. 

● The AEB system will not work for vehicles 
or pedestrians crossing the driving lane 
or coming head-on in the same lane, or 
for pedestrians on two-wheel or three- 
wheel vehicles. 

● In adverse weather conditions (such 
as heavy rain, snow, hail, etc.), camera 
monitoring functions are limited. 

● When the camera is dirty or covered, its 
detection capability is disturbed, leading 
to reduced performance. 

● The AEB function is designed to enhance 
driving safety. It cannot cope with all the 
conditions of roads, traffic, and weather. 

● The camera's detection function is 
limited in cases where the vehicle has 
collided, experienced severe  vibrations, 
or any other situation that could change 
the camera's position, limiting AEB 
performance. 

● When the camera's internal temperature 
is too high, AEB performance is limited. 

● If the camera inside the front windshield 
fogs up, AEB functionality is limited. 

CAUTION 
 

● When driving on curves, the AEB function 
might misidentify vehicles in other lanes 
as being in front or fail to detect vehicles 
in the same lane, leading to unexpected 
braking or failure to brake in time.Drivers 
should maintain a safe driving distance 
and be ready to take action or brake. 

● When other vehicles have add-ons or 
loads extending to the side, back, or 
top beyond the vehicle's edge, the AEB 
function may not work. 

● The vehicle may brake when passing 
under low bridges or height limit bars. 

● The vehicle may brake when passing 
over speed bumps, metal plates, 
approaching railway tracks, or roadside 
objects (such as barriers, transformers, 
traffic signs). 

W
hen Driving 

AVVISOAVVISO Impostazione della funzione

Spie luminose

●● La funzione AEB non è in grado di riconoscere 
tutti i pedoni in ogni situazione, come i pedoni 
parzialmente oscurati o quelli che trasportano 
oggetti di grandi dimensioni.

●● Il sistema AEB non funziona con i veicoli o i 
pedoni che attraversano la corsia di marcia o che 
sopraggiungono frontalmente nella stessa corsia, 
né con i pedoni su veicoli a due o tre ruote.

●● In caso di condizioni meteorologiche avverse 
(come pioggia battente, neve, grandine, ecc.), le 
funzioni di monitoraggio della telecamera sono 
limitate.

●● Quando la telecamera è sporca o coperta, la 
sua capacità di rilevamento è disturbata, con 
conseguente riduzione delle prestazioni.

●● La funzione AEB è stata progettata per migliorare 
la sicurezza di guida. Non è in grado di far 
fronte a tutte le condizioni stradali, di traffico e 
meteorologiche.

●● La funzione di rilevamento della telecamera è 
limitata nei casi in cui il veicolo abbia subito 
una collisione, forti vibrazioni o qualsiasi altra 
situazione che potrebbe modificare la posizione 
della telecamera, limitando le prestazioni dell’AEB.

●● Quando la temperatura interna della telecamera è 
troppo alta, le prestazioni AEB sono limitate.

●● Se la telecamera all’interno del parabrezza 
anteriore si appanna, la funzionalità AEB è limitata.

●● Durante la guida in curva, la funzione AEB 
potrebbe identificare erroneamente i veicoli 
in altre corsie come se fossero davanti o non 
rilevare i veicoli nella stessa corsia, causando 
una frenata inaspettata o non riuscendo a 
frenare in tempo.

●● Quando altri veicoli hanno componenti 
aggiuntivi o carichi che si estendono 
lateralmente, posteriormente o superiormente 
oltre il bordo del veicolo, la funzione AEB 
potrebbe non funzionare.

●● Il veicolo può frenare quando passa sotto 
dei ponti bassi o le sbarre di segnalazione 
dell’altezza massima.

●● Il veicolo può frenare quando supera 
dossi, lastre di metallo, binari ferroviari in 
avvicinamento o oggetti a bordo strada (come 
barriere, trasformatori, segnali stradali).

La funzione di assistenza alle collisioni 
di emergenza può essere attivata/disattivata 
nell’interfaccia di guida assistita MP5→   .

Quando l’avviso di collisione frontale è 
disattivato, la funzione di assistenza alla collisione 
di emergenza non può essere attivata.

Quando la frenata autonoma di emergenza (AEB) 
è disattivata, la spia si accende in giallo   .

Se la spia di anomalia dell’Autonomous 
Emergency Braking (AEB)   si accende in giallo 
mentre il veicolo è in movimento, questo indica un 
malfunzionamento del sistema. Si prega di recarsi 
presso un concessionario per un controllo e la 
necessaria manutenzione.

Durante la guida
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The AEB system will not operate in the 
following situations: 
● When  the  fault warning light or 

the  off indicator light on the com- 
bination instrument panel illuminates in 
yellow; 

● When the ESC system is faulty or active 
(triggered by driving on bumpy or 
slippery surfaces); 

● When the vehicle is in reverse; 
● When the accelerator pedal is pressed 

more than 85% of its travel distance; 
● During rapid acceleration, sharp turns, or 

quick steering corrections; 
● For vehicles coming head-on in the same 

lane; 
● When the driver's seat belt is not 

fastened; 
● When the driver's door is open; 
● When the windshield wiper is operating  

at high speed; 
● In case of faults with the vehicle speed, 

accelerator pedal, or brake pedal  
sensors; 

● When the perception system is faulty; 
● When the vehicle speed reduction 

caused by a single AEB emergency 
braking event reaches 50 km/h; 

● Within 10 seconds after the last AEB 
emergency braking event. 

 
● The Lane Keeping Assistance system is 

only a tool to assist the driver and cannot 
replace cautious driving and judgment. 
The driver must always maintain control 
of the vehicle and is fully responsible for 
it. 

● The system's performance may decline 
due to environmental impacts  (such 
as heavy rain, fog, snow, backlighting 
affecting camera performance) or due to 
the target's own characteristics. 

● Do not change the position of the front- 
view camera arbitrarily.Strong vibrations 
or minor impacts can affect the camera's 
performance. Regularly clean the upper 
part of the front windshield to keep the 
camera clear. 

● During the use of the vehicle, do not 
obstruct the camera's field of vision.Dirt 
on the windshield within the camera's 
view can prevent the corresponding 
functions from operating effectively. 

● Do not tint the vehicle's front windshield 
or add non-standard coatings.Any items 
that obstruct the system camera's view 
can affect the system's normal operation. 

 
 
 
 

 Lane Keeping Assistance*  
Lane Keeping Assistance includes Lane 

Departure Warning (LDW) and Lane Keeping 
Assist (LKA) functions.It uses the front-view 
intelligent driving camera mounted on the front 

                              windshield to detect lane markings and calculate 
the vehicle's actual position (driving trajectory) 
within the lane. 

When the LDW function is activated, and 
the vehicle is traveling at medium or high 
speeds, the system alerts the driver with sound 
and instrument display notifications if the vehicle 
is about to deviate from its lane. 

When the LKA function is activated, and the 
vehicle is traveling at medium or high speeds,  
the system applies steering force to assist the 
vehicle in staying within its current lane, reducing 
the driver's steering burden and enhancing 
driving comfort and safety. 

Operating Conditions: 
● Vehicle speed between 60 and 140 km/h. 

Driving Assistance 
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CAUTION CAUTION 

W
hen Driving 

AVVISO AVVISOAssistenza al mantenimento della corsia*	  

Il sistema AEB non funziona nelle seguenti 
situazioni:

●● Quando la spia di guasto o la spia di OFF sul 
quadro strumenti si accendono in giallo   ;

●● Quando il sistema ESC  è guasto o attivo 
(attivato dalla guida su superfici sconnesse o 
scivolose);

●● Quando il veicolo è in retromarcia;
●● Quando il pedale dell’acceleratore viene 

premuto per oltre l’85% della sua corsa;
●● Durante le accelerazioni rapide, le curve 

strette o le sterzate veloci;
●● Per i veicoli che si scontrano frontalmente 

nella stessa corsia;
●● Quando la cintura di sicurezza del conducente 

non è allacciata;
●● Quando la porta del conducente è aperta;
●● Quando il tergicristallo funziona ad alta 

velocità;
●● In caso di guasti ai sensori della velocità del 

veicolo, al pedale dell’acceleratore o al pedale 
del freno;

●● Quando il sensore è difettoso;
●● Quando la riduzione della velocità del veicolo 

causata da un singolo evento di frenata di 
emergenza AEB raggiunge i 50 km/h;

●● Entro 10 secondi dall’ultimo evento di frenata 
di emergenza AEB.

●● ● Il sistema di assistenza al mantenimento 
della corsia è solo uno strumento che assiste 
il conducente e non può sostituire una guida 
prudente. Il conducente è sempre responsabile 
del controllo del veicolo.

●● ● Le prestazioni del sistema possono diminuire a 
causa delle condizioni ambientali (come pioggia 
battente, nebbia, neve, retroilluminazione che 
influisce sulle prestazioni della telecamera) o 
per cause insite nel sistema stesso.

●● ● Non cambiare arbitrariamente la posizione 
della telecamera anteriore. Forti vibrazioni 
o piccoli urti possono comprometterne le 
prestazioni. Pulire regolarmente la parte 
superiore del parabrezza anteriore per 
mantenere libera la telecamera.

●● ● Durante l’utilizzo del veicolo, non ostruire il 
campo visivo della telecamera. La presenza 
di sporcizia nel campo visivo della telecamera 
può impedire il funzionamento efficace delle 
sue funzioni.

●● ● Non oscurare il parabrezza anteriore del 
veicolo o aggiungere rivestimenti non standard. 
Qualsiasi oggetto che ostruisca la visuale della 
telecamera del sistema può compromettere il 
normale funzionamento del sistema.

L’assistenza al mantenimento della corsia 
comprende le funzioni di avviso di superamento 
della linea di carreggiata (LDW) e di assistenza 
al mantenimento della corsia (LKA). Grazie alla 
telecamera di guida intelligente montata sul 
parabrezza anteriore rileva le linee di demarcazione 
della corsia e calcola la posizione effettiva del 
veicolo (traiettoria di guida) all’interno della corsia.

Quando la funzione LDW è attivata e il veicolo 
viaggia a velocità media o elevata, il sistema avverte 
il conducente con avvisi sia sonori e sul display della 
strumentazione se il veicolo sta per deviare dalla sua 
corsia.

Quando la funzione LKA è attivata e il veicolo 
viaggia a velocità media o elevata, il sistema applica 
una forza sterzante per aiutare il veicolo a rimanere 
nella corsia corrente, riducendo la forza necessaria 
di sterzata e migliorando il comfort e la sicurezza di 
guida.

Condizioni operative:
Velocità del veicolo compresa tra 60 e 140 km/h.
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 Lane Departure Warning (LDW)*  Activation Conditions of the Function 

 
 

Function Settings 
 

Through the MP5 settings, the Lane 
Departure Warning (LDW) function can be 
activated.In the absence of faults, the Lane 
Departure Warning status indicator light 

The Lane Departure Warning (LDW) can be 
used under the following conditions: 
● Both sides of the current driving lane, or 

entering a single side,have detectable lane 
markings, curbs, shoulders, and other road 
information. 

  3 ●  Vehicle speed is between 60 and 140 km/h. 
 
 
 
 
 
 
 

(green) will illuminate. 
If the camera located at the top of the front 

windshield detects the vehicle deviating from its 
driving lane and the function's conditions are met, 
the Lane Departure Warning (LDW) will alert the 
driver through an alarm, with the deviating side 
lane line highlighted in red and accompanied by 
an auditory warning. 

● Driving on straight or slightly curved roads. 
● Turn signals and hazard lights are not 

activated; 
● The vehicle is in D gear. 
● Vehicle is  driving smoothly,  and  the  driver 

is not making large, fast, or strong steering 
wheel movements. 

 
 
 

The Lane Keeping Assistance function can 
be turned on/off in the MP5 assisted driving → 
lane assistance interface. 

Selecting ‘Alarm’ can activate the LDW 
function alone and turn off the LKA function.After 
selection, the lane lines on the instrument panel 
will turn gray and display in white when working 
conditions are met. 
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W
hen Driving 

Avviso di deviazione dalla corsia di marcia (LDW)*

Attraverso le impostazioni dell’MP5, è possibile 
attivare la funzione di avviso di deviazione dalla 
corsia di marcia (LDW). In assenza di guasti, la 
spia di stato dell’avviso di deviazione dalla corsia di 
marcia si accende         (verde).

Se la telecamera situata nella parte superiore 
del parabrezza anteriore rileva una deviazione del 
veicolo dalla sua corsia di marcia soddisfacendo le 
condizioni della funzione, la funzione di deviazione 
dalla corsia di marcia (LDW) avvisa il conducente 
tramite un allarme acustico, evidenziando in 
rosso la linea della corsia laterale dove avviene la 
deviazione.

Condizioni di attivazione della funzione

L’avviso di deviazione dalla corsia di marcia (LDW) 
può essere utilizzato nelle seguenti condizioni:

●● Entrambi i lati della corsia di marcia, o un solo 
lato, sono dotati di segnaletica di corsia, cordoli, 
sponde e altre informazioni stradali rilevabili.

●● La velocità del veicolo è compresa tra 60 e 140 
km/h.

●● Guida su strade diritte o leggermente curve.
●● Gli indicatori di direzione e le luci di emergenza 

non sono attivi;
●● Il veicolo è in marcia D.
●● Il conducente guida in modo fluido senza grandi 

o repentine sterzate.

Impostazione della funzione

La funzione di avviso di deviazione dalla corsia 
di marcia può essere attivata/disattivata nella 
guida assistita MP5 → interfaccia di assistenza alla 
corsia.

Selezionando “Allarme” è possibile attivare la 
sola funzione LDW e disattivare la funzione LKA. 
Dopo la selezione, le linee di corsia sul quadro 
strumenti diventano grigie e vengono visualizzate 
in bianco quando la guida è corretta

Durante la guida
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CAUTION 
 
● After disconnecting the vehicle's battery 

cable, if the Lane Departure Warning 
function was previously set in the MP5 
display, the Lane Departure Warning 
malfunction warning light might 
illuminate.In this case, drive the vehicle 
for a while to allow the system to self- 
learn, after which the fault light should 
disappear. 

● The Lane Departure Warning system is 
an auxiliary system and cannot actively 
control your vehicle to change or maintain 
lanes.You are responsible for always 
checking road conditions and controlling 
the vehicle. 

● Avoid subjecting the system camera to 
strong impacts, moisture, or heat, and 
refrain from disassembling parts on your 
own. 

● To ensure normal operation of the 
system, keep the  outside top  surface 
of the windshield glass free of dirt, ice, 
snow, or any other obstructions. 

● Do not tint the vehicle's front windshield 
or add non-standard coatings.Any items 
that obstruct the system camera's view 
can affect the system's normal operation. 

● If the system camera cannot detect lane 
information due to external environmental 
influences, or if the activation conditions 
are not met, and the vehicle deviates 
from the lane, the system will not take  
any action. 

 
 
 
 

Function Malfunction 

If the Lane Departure Warning malfunction 
warning  light    (red) i l luminates while 
the vehicle is driving normally, it indicates a 
malfunction in the LDW function, and the function 
will not operate.  

If the warning light still illuminates after 
restarting the vehicle, driving for a while, and 
allowing the system to self-learn, contact an 
authorized dealership for repair as soon as 
possible. 

Driving Assistance 
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CAUTION 
 
● The sound of the vehicle's audio system 

or external noise may prevent you 
from hearing the warning buzzer.Try to 
minimize these sounds and focus on 
observing road conditions. 

● When passing through complex lane 
sections (intersections, sudden changes 
in lane markings, lane convergence, 
etc.), there may be situations where lane 
information is temporarily undetectable. 
Always maintain control of the vehicle. 

W
hen Driving 

AVVISO AVVISO
Malfunzionamento della funzione LDW

Se la spia di malfunzionamento dell’avviso 

di deviazione dalla corsia di marcia       (rossa) si 
accende durante la ● guida normale del veicolo, 
questo indica un malfunzionamento della funzione 
LDW che ne impedisce l’operatività.

Se la spia si accende ancora dopo aver 
riavviato il veicolo, dopo aver guidato per un tratto 
consentendo al sistema un auto apprendimento, 
rivolgersi a un concessionario autorizzato per la 
riparazione il prima possibile.

●● Dopo aver scollegato il cavo della batteria 
del veicolo, se la funzione di avviso di 
deviazione dalla corsia (LDW) era stata 
precedentemente impostata sul display 
dell’MP5, potrebbe ancora accendersi la 
spia di malfunzionamento  dell’avviso 
di deviazione dalla corsia. In questo caso, 
guidare il veicolo per un tratto per consentire 
al sistema di autoapprendere, dopodiché 
la spia di malfunzionamento dovrebbe 
scomparire.

●● Il sistema di avviso di deviazione dalla 
corsia di marcia è un sistema ausiliario e 
non può comandare il veicolo per cambiare o 
mantenere la corsia di marcia.

●● Evitare di sottoporre la telecamera del sistema 
a forti urti, umidità o calore e non smontare i 
suoi componenti.

●● Per garantire il normale funzionamento del 
sistema, mantenere la superficie superiore 
esterna del vetro del parabrezza libera da 
sporco, ghiaccio, neve o altre ostruzioni.

●● Non oscurare il parabrezza anteriore del 
veicolo o aggiungere rivestimenti non 
standard. Qualsiasi oggetto che ostruisca 
la visuale della telecamera del sistema può 
comprometterne il normale funzionamento.

●● Se la telecamera del sistema non è in grado 
di rilevare le informazioni sulla corsia a causa 
di condizioni ambientali o se non si verificano 
le condizioni di attivazione e il veicolo devia 

●● ● Il suono dell’impianto audio del veicolo o i rumori 
esterni possono impedire di sentire il cicalino 
di avvertimento. Cercare di ridurre al minimo 
questi suoni e concentrarsi sull’osservazione 
delle condizioni stradali.

●● ● Quando si attraversano tratti di corsia complessi 
(incroci, cambi improvvisi di segnaletica, 
convergenza di corsie, ecc.), possono verificarsi 
situazioni in cui le informazioni sulla corsia non 
sono temporaneamente rilevabili. Mantenere 
sempre il controllo del veicolo.
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 Lane Keeping Assist (LKA)*  
 

Through the MP5 settings, the Lane 
Keeping Assist (LKA) function can be activated. 
In the absence of faults, the Lane Keeping Assist 
status indicator light        (green) will illuminate. 

If the camera located at the top of the front 
windshield detects the vehicle deviating from its lane, and the function's conditions are met, the 

 
 

Function Status Explanation 
 

When the  Lane  Keeping Assist function is 
activated through the MP5 settings, in the 
absence of faults, the Lane Keeping Assist status 
indicator  light      (green)  will  illuminate.When 
the vehicle deviates from the lane, and the LKA 
system is working, the respective intervention 
side lane line turns blue.   3   Lane  Keeping  Assist  (LKA)  applies  a counter- The system will issue an alarm (including 

steering torque to assist the driver in keeping the 
vehicle within the normal driving lane. 

 
Activation Conditions of the Function 

 
The Lane Keeping Assist (LKA) can be 

used under the following conditions: 
● Detectable lane markings on both sides of the 

current driving lane or on one side, with the 
vehicle positioned in the middle of the road; 

● Vehicle speed is between 60 and 140 km/h. 
● Driving on straight or slightly curved roads; 
● Lane width 2.5 to 4.4 meters; 
● Turn signals and hazard lights are not 

activated; 
● The vehicle is in D gear. 
● Vehicle is  driving smoothly,  and  the  driver 

is not making large, fast, or strong steering 
wheel movements. 
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Function Settings 
 

The Lane Keeping Assistance function can 
be turned on/off in the MP5 assisted driving → 
lane assistance interface. 

Selecting ‘Correction’ can activate both the 
LDW and LKA functions.After selection, the lane 
lines on the instrument panel will turn gray and 
display in white when working conditions are 
met. 

an alarm interface and sound) and apply steering 
torque to assist the driver in correcting the driving 
trajectory in the following situation: 
● When the system can detect lane lines, and 

the vehicle is drivingon the edge of the lane 
 

line, at risk of deviating from the lane, and 
without using the turn signal, the respective 
intervention side lane line turns blue. 

● When the driver's hands are not on the 
steering wheel for a certain period, starting 
from the second self-correction by the system, 
the  instrument panel  will  prompt to  keep 

NOTE 
 

When changing lanes without using the turn 
signal, the Lane Keeping Assist (LKA) 
function may be activated, applying steering 
torque.To change lanes normally, please use 
the turn signal. 

W
hen Driving 

NOTAAssistenza al mantenimento della corsia (LKA)*

Attraverso le impostazioni dell’MP5 è possibile 
attivare la funzione di assistenza al mantenimento 
della corsia (LKA). In assenza di guasti, la spia di 
stato del Lane Keeping Assist  (verde)  si accende.

Se la telecamera posizionata nella parte 
superiore del parabrezza anteriore rileva una 
deviazione del veicolo dalla sua posizione, se 
ci sono le condizioni, il sistema di assistenza al 
mantenimento della corsia (LKA) applica una 
coppia di sterzo in modo da aiutare il conducente a 
mantenere il veicolo all’interno della normale corsia 
di marcia.

Condizioni di attivazione della funzione
●● Il sistema di mantenimento della corsia (LKA) 

può essere utilizzato nelle seguenti condizioni:
●● Segnaletica di corsia rilevabile su entrambi i lati 

della corsia di marcia corrente o su un lato, con il 
veicolo posizionato al centro della strada;

●● La velocità del veicolo è compresa tra 60 e 140 
km/h.

●● Guida su strade diritte o leggermente curve;
●● Larghezza della corsia da 2,5 a 4,4 metri;
●● Gli indicatori di direzione e le luci di emergenza 

non sono attivi;
●● Il veicolo è in marcia D.
●● Il conducente guida in modo fluido senza grandi 

o repentine sterzate.

Spiegazione degli stati della funzione

Quando la funzione Lane Keeping Assist è 
attivata tramite le impostazioni dell’MP5, in assenza 
di guasti, la spia di stato del Lane Keeping Assist   
(verde)  si accende. Quando il veicolo devia dalla 
corsia e il sistema LKA è in funzione, la rispettiva 
linea della corsia laterale di intervento diventa blu.

Il sistema emette un allarme (anche un suono 
e un allarme nell’interfaccia) e applica la coppia 
di sterzo per aiutare il conducente a correggere la 
traiettoria di guida nelle situazioni seguenti:

●● Quando il sistema è in grado di rilevare le linee di 
corsia e il veicolo sta percorrendo il bordo della 
corsia, il conducente non sta usando l’indicatore 

di direzione ed è quindi possibile che il veicolo si 
trovi in una situazione di pericolo, in questo caso, 
la linea della corsia su cui interviene il sistema 
diventa blu.

●● Quando le mani del conducente non sono sul 
volante per un certo periodo di tempo, a partire 
dalla seconda autocorrezione da parte del 
sistema, il cruscotto chiederà di mantenere la 
posizione di guida.

La funzione di assistenza al mantenimento della 
corsia può essere attivata/disattivata nell’interfaccia 
di guida assistita MP5→   .

Selezionando “Correzione” si possono attivare 
entrambe le funzioni LDW e LKA. Dopo la selezione, 
le linee di corsia sul quadro strumenti diventano 
grigie e vengono visualizzate in bianco quando sono 
soddisfatte le condizioni di guida.

Impostazione della funzione

Quando si cambia corsia senza usare l’indicatore 
di direzione, è possibile che si attivi la funzione di 
mantenimento della corsia (LKA), applicando la 
coppia di sterzo.

Durante la guida
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CAUTION 
 
● After disconnecting the vehicle's battery 

cable, if the Lane Keeping Assist function 
was previously set in the MP5 display, 
the Lane Keeping Assist malfunction 
light  might illuminate.In this  case, 
drive the vehicle for a while to allow the 
system to self-learn, after which the fault 
light should disappear. 

● Always keep both hands on the steering 
wheel and be ready to steer.The driver 
must drive along the correct lane. 

● The Lane Keeping Assist system 
might interpret road markings as lane 
information (e.g., zebra crossings, poor 
road surfaces, cobblestone roads). 
Always maintain control of the vehicle or 
turn off the function. 

● In more complex  lane sec t ions  
(intersections, sudden changes in lane 
markings, lane convergence, etc.), there 
may be situations where lane information 
is temporarily undetectable.Always 
maintain control of the vehicle. 

 
 
 
 
 

 
hands on the steering wheel, accompanied  
by a buzzer alarm.If the driver continues not 
to take over, the alarm will persist, but the 
function will not exit. 

 
 

Function Malfunction 
 

If the Lane Keeping Assist malfunction 
warning light    (red) i l luminates while   
the vehicle is driving normally, it indicates a 
malfunction in the LKA function, and the function 
will not operate. 

If the warning light still illuminates after 
restarting the vehicle, driving for a while, and 
allowing the system to self-learn, contact an 
authorized dealership for repair as soon as 
possible. 

Driving Assistance 
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AVVISO
  Guasto della funzione 

 Se la spia di guasto del sistema di mantenimento 
della corsia (rossa)  si accende durante la guida 
normale del veicolo, questo indica un guasto della 
funzione LKA che le impedisce di funzionare. Se la spia 
si accende ancora dopo aver riavviato il veicolo, dopo 
aver guidato per un tratto consentendo al sistema un 
auto apprendimento, rivolgersi a un concessionario 
autorizzato per il controllo.

●● Dopo aver scollegato il cavo della batteria del 
veicolo, se la funzione di mantenimento della 
corsia è stata precedentemente impostata sul 
display dell’MP5,  potrebbe accendersi la spia di 
malfunzionamento del sistema di mantenimento 
della corsia. In questo caso, guidare il veicolo 
per un po’ di tempo per consentire al sistema 
di autoapprendere, dopodiché la spia  di 
malfunzionamento dovrebbe scomparire.

●● Tenere sempre entrambe le mani sul volante 
per essere pronti a sterzare. Il conducente deve 
guidare nella corsia corretta.

●● Il sistema di assistenza al mantenimento della 
corsia interpreta la segnaletica stradale per 
ottenere informazioni sulla corsia (ad esempio, 
attraversamenti pedonali, manto stradale 
scadente, strade con ciottoli). Mantenere sempre 
il controllo del veicolo o disattivare la funzione.

●● Nei tratti di corsia più complessi (incroci, 
cambi improvvisi di segnaletica, convergenza 
di corsie, ecc.), possono verificarsi situazioni 
in cui le informazioni sulla corsia non sono 
temporaneamente rilevabili.
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 Activation and Deactivation of the Function  
 

After the feature is activated, the LDW/LKA 
system automatically engages when the vehicle 
speed exceeds 60 km/h; the LDW/LKA system 
disengages when the vehicle speed drops below 
55 km/h. 

 
 

● Increase or decrease in the number of lanes 
or complex lane markings. 

● More than two lane markings on either side of 
the vehicle's path. 

● Road markings or objects resembling lane 
markings. 

● Shadows cast on lane markings by barriers 
or other objects. 

  3   Factors Limiting the Function  ● Short-term  changing  markings,  such  as on 
 

Even if the  Lane  Keeping Assist function  
is activated and operational, the system may 
be affected or not work under the following 
conditions: 
● Poor visibility, such as in rain, fog, or snow; 
● Obstructions in front of the camera. 
● High temperatures around the camera due to 

direct sunlight. 
● Glare  caused  by  direct  sunlight, oncoming 

traffic, reflections from wet roads, etc. 
● Sudden changes in outdoor brightness, such 

as when entering/exiting tunnels. 
● Low light conditions at night or inside tunnels 

without the front headlights on. 
● Absence of lane markings or difficulty 

distinguishing lane marking colors from the 
road surface. 

● Unclear or non-standard lane markings. 
● Lanes that are too wide, too narrow, or have 

sharp curves. 

ramps or highway exits. 
● Other situations that may affect the camera's 

correct identification of lane information or the 
system's control of steering. 
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Attivazione e disattivazione della funzione

Fattori che limitano la funzione

Una volta attivata la funzione, il sistema LDW/
LKA si inserisce automaticamente quando la velocità 
del veicolo supera i 60 km/h; il sistema LDW/LKA si 
disinserisce quando la velocità del veicolo scende sotto 
i 55 km/h.

 Anche se la funzione di assistenza al mantenimento 
della corsia è attivata e operativa, il sistema potrebbe 
essere compromesso o non funzionare nelle seguenti 
condizioni:

●● Scarsa visibilità, ad esempio in caso di pioggia, 
nebbia o neve;

●● Ostruzioni davanti alla telecamera.
●● Temperature elevate intorno alla telecamera a 

causa della luce solare diretta.
●● L’abbagliamento causato dalla luce diretta del 

sole, dal traffico in arrivo, dai riflessi della strada 
bagnata, ecc.

●● Variazioni improvvise della luminosità esterna, ad 
esempio quando si entra/esce da una galleria.

●● Condizioni di scarsa luminosità di notte o 
all’interno di gallerie senza i fari anteriori accesi.

●● Assenza di segnaletica della corsia o difficoltà 
a distinguere i colori della segnaletica di corsia 
rispetto a quelli del manto stradale.

●● Segnaletica della corsia non chiara o non 
standard.

●● Corsie troppo larghe, troppo strette o con curve 
strette.

●● Aumento o diminuzione del numero di corsie o 
corsie con segnaletica complessa.

●● Più di due delimitazioni di corsia su entrambi i lati 
della traiettoria del veicolo.

●● Segnaletica stradale o oggetti che assomigliano 
alla segnaletica di corsia.

●● Ombre proiettate sulla segnaletica della corsia da 
barriere o altri oggetti.

●● Segnaletica che cambia velocemente, come ad 
esempio su rampe o uscite autostradali.

●● Altre situazioni che possono influire sulla corretta 
identificazione delle informazioni sulla corsia da 
parte della telecamera o sul controllo dello sterzo 
da parte del sistema.

Durante la guida

3

Assistenza alla guida



CAUTION 

 
 
 
 

 Adaptive Cruise Control (ACC)*  
The Adaptive Cruise Control ( ACC) 

feature is an advanced driver assistance 
system that actively controls vehicle speed. 
Building upon traditional cruise control, it utilizes 
camera sensors to monitor the vehicle ahead, 
automatically adjusting the driving speed of the 
car for automatic cruise following. According to 
whether the system identifies a target vehicle,     
it can automatically switch between constant 
speed cruise control and following cruise control. 
ACC also actively controls the vehicle speed in 
curves to enhance safety. 

The vehicle's cruising speed and the time 
distance from the vehicle ahead can be set using 
the cruise control buttons on the steering wheel. 
The vehicle can be set to cruise at a fixed speed 
in the range of 30~140 km/h or to follow the 
vehicle ahead at speeds from 0~140 km/h, 
including automatic stopping when following a 
leading vehicle. 

 
 

ACC System Activation Conditions 
 
● Vehicle speed between 0~140km/h. 
● READY light is on. 
● Electronic Parking Brake (EPB) is released. 
● Vehicle gear is in D. 
● No rollback in the vehicle. 
● All doors, tailgate, and hood are closed. 
● Driver’s side seat belt is fastened. 
● Wipers are not in high-speed mode. 
● ECS is on, and the ESC off indicator on the 

instrument cluster is not illuminated. 
● When the vehicle is not stationary, the brake 

pedal is not pressed. 
● The front-view intelligent driving  camera  is 

not faulty. 
● ACC  malfunction  warning  light  is not 

illuminated; 
● No other ACC system inhibiting conditions 

are present. 

Driving Assistance 
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● The ACC system is a driving assistance 
system designed to enhance driving 
comfort but is not a substitute for the 
driver. Even when the ACC system is 
activated, the driver must drive cautiously, 
always maintain control of the vehicle, 
and adhere to traffic rules. 

● Pressing the brake pedal while driving 
will immediately deactivate the ACC 
system. 

● In certain situations (e.g., when the 
relative speed of the vehicle ahead is 
too high, sudden lane changes, or too 
small a safety distance), the system may 
not have enough time to reduce relative 
speed. In such cases, the driver must 
react promptly. 

● When the ACC system is operational, and 
the driver presses the accelerator pedal, 
the vehicle will be under the driver's 
control. The ACC system's distance 
control function will not be activated. 

● The ACC system does not detect vehicles 
coming head-on in the same lane. 

● The ACC system is suitable for use on 
highways and well-conditioned roads 
with good weather, not for complex urban 
roads, mountain roads, ramps, tunnel 
entrances/exits, or inside tunnels. 

W
hen Driving 

AVVISOControllo adattivo Cruise Control (ACC)*

La funzione Adaptive Cruise Control (ACC) è 
un sistema avanzato di assistenza alla guida che 
controlla attivamente la velocità del veicolo. Basandosi 
sul controllo tradizionale della velocità di crociera, 
vengono utilizzate telecamere per monitorare il veicolo 
che precede, regolando automaticamente la velocità di 
guida dell’auto per rimanere alla velocità di crociera.

 
Quando il sistema identifica un veicolo davanti, 

può passare automaticamente dalla velocità di 
crociera costante alla velocità di crociera per 
seguire il veicolo che precede. L’ACC controlla anche 
attivamente la velocità del veicolo in curva per 
migliorarne la sicurezza.

La velocità di crociera del veicolo e la distanza 
temporale dal veicolo che lo precede possono 
essere impostate utilizzando i pulsanti del cruise 
control sul volante. Il veicolo può essere impostato 
per viaggiare a una velocità costante nell’intervallo 
30~140 km/h o per seguire il veicolo che lo precede 
a una velocità compresa tra 0~140 km/h, compreso 
l’arresto automatico quando segue un veicolo che lo 
precede.

Condizioni di attivazione del sistema ACC

●● Velocità del veicolo tra 0~140 km/h.
●● La spia READY è accesa.
●● Il freno di stazionamento elettronico (EPB) viene 

rilasciato.
●● La marcia del veicolo è in D.
●● Nessun aggiornamento in esecuzione nel veicolo.
●● Le porte, il portellone del bagagliaio e il cofano 

sono chiusi
●● La cintura di sicurezza del lato conducente è 

allacciata.
●● I tergicristalli non sono in modalità alta velocità.
●● L’ECS è attivo e la spia ESC OFF sul quadro 

strumenti non è accesa.
●● Quando il veicolo  è in movimento e il pedale del 

freno non viene premuto.
●● Nessun guasto alla telecamera di guida 

intelligente anteriore.
●● La spia di malfunzionamento ACC   non è 

accesa;
●● Non sono presenti altre condizioni di inibizione 

del sistema ACC.

●● Il sistema ACC è un sistema di assistenza alla 
guida progettato per migliorare il comfort di 
guida, ma non sostituisce il conducente. Anche 
quando il sistema ACC è attivato, il conducente 
deve guidare con prudenza, mantenere sempre 
il controllo del veicolo e rispettare le regole del 
traffico.

●● Premendo il pedale del freno durante la guida, il 
sistema ACC si disattiva immediatamente.

●● In alcune situazioni (ad esempio, quando la 
velocità rispetto al veicolo che precede è troppo 
elevata, cambi di corsia improvvisi o distanza 
di sicurezza troppo ridotta), il sistema potrebbe 
non avere il tempo sufficiente per ridurre la 
velocità. In questi casi, il conducente deve 
reagire prontamente.

●● Quando il sistema ACC è operativo e il 
conducente preme il pedale dell’acceleratore, il 
veicolo sarà sotto il controllo del conducente. 
La funzione di controllo della distanza del 
sistema ACC non viene attivata.

●● Il sistema ACC non rileva i veicoli in arrivo 
frontalmente nella stessa corsia.

●● Il sistema ACC è adatto per l’uso su autostrade 
e strade in buone condizioni e con buone 
condizioni atmosferiche, non per strade 
urbane complesse, strade di montagna, rampe, 
entrate/uscite di tunnel o all’interno di gallerie.
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! WARNING 

● The system may request to exit the 
function when faced with complex traffic 
scenarios that it cannot handle, requiring 
the driver to stay alert. 

● Do not use the ACC function when driving 
on congested roads, rugged or steep 
roads, wet and slippery surfaces like rain, 
snow, ice, off-road areas, or road 
sections without a surface, to avoid loss 
of vehicle control and accidents. 

● The set cruising speed and distance from 
the vehicle ahead must be adapted to 
the current traffic conditions and external 
environment.The Adaptive Cruise Control 
system (ACC) is an assistance system 
and should be used cautiously. 

● The ACC system recognizes motor 
vehicles such as cars and trucks for 
adaptive cruising but cannot identify 
pedestrians, other road obstacles, 
crossing vehicles, or special-shaped 
vehicles for adaptive cruising. 

● When entering and exiting curves, target 
selection may be delayed or interfered 
with. The ACC system may not brake 
as expected or brake too late in these 
situations. 

● If the vehicle is too close to the adjacent 
lane (or a vehicle in the adjacent lane is 
too close to your lane), the system may 
react to the adjacent vehicle and brake. 

● If a vehicle changes lanes into the path   
of your vehicle within the detection range 
of the ACC system, that vehicle will be 
recognized as a target, and the system 
will react, possibly causing strong braking 
or delayed braking.The driver should 
take over the vehicle promptly to avoid 
accidents. 

● Do not change the position of the front- 
view camera. If  the  camera's position 
is altered due to a collision, contact an 
authorized dealership. 

● In conditions such as heavy rain,  
snow, fog, strong reflections on wet 
roads at night, or intense glare from 
direct sunlight, the camera sensor's 
detection may be interfered with, limiting 
functionality.In such cases, activating the 
ACC system may indicate that activation 
conditions are not met, or it may prompt 
the driver to take over after activation. 

● In rare cases during the process of 
stopping behind a leading vehicle, the 
system may not recognize the vehicle's 
rear end but instead recognize the lower 
end of the target (e.g., the rear axle of     
a high-chassis truck or the vehicle's 
bumper). The system cannot guarantee 
an appropriate stopping distance, and 
the driver must remain alert and ready to 
brake. 

● Due to physical limitations, the ACC 
system cannot guarantee safe and 
reliable operation in all conditions. If you 
have any questions about the function, 
please contact an authorized dealership. 

● Sensors that are dirty or covered can 
limit vehicle recognition. Do not cover 
the sensor detection area and keep the 
windshield area around the rearview 
mirror clean. 

W
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AVVERTENZA
●● Il sistema ACC riconosce i veicoli a motore, 

come automobili e camion, ma non è in grado 
di identificare pedoni, altri ostacoli stradali, 
veicoli che attraversano la strada o veicoli di 
forma particolare.

●● In entrata e in uscita dalle curve, la selezione 
del veicolo bersaglio può essere ritardata o 
interferire. In queste situazioni, il sistema ACC 
potrebbe non frenare come previsto o frenare 
troppo tardi.

●● Se il veicolo è troppo vicino alla corsia 
adiacente (o un veicolo nella corsia adiacente 
è troppo vicino alla vostra corsia), il sistema 
potrebbe reagire al veicolo e frenare.

●● Se un veicolo cambia corsia e si trova all’interno 
del raggio di rilevamento del sistema ACC, verrà 
riconosciuto come un bersaglio e il sistema 
reagirà, causando eventualmente una brusca 
frenata o una frenata ritardata. Il conducente 
deve prendere prontamente il controllo del 
veicolo per evitare incidenti.

●● Non modificare la posizione della telecamera 
frontale. Se la posizione della telecamera viene 
modificata a causa di una collisione, rivolgersi 
a un concessionario autorizzato.

●● In condizioni quali pioggia battente, neve, 
nebbia, forti riflessi su strade bagnate di notte 
o intenso riverbero della luce solare diretta, il 
rilevamento del sensore della telecamera può 
subire interferenze, limitando la funzionalità. 
In questi casi, l’attivazione del sistema ACC 
può segnalare che non sono presenti le 
condizioni di attivazione, oppure può richiedere 
al conducente di prendere il controllo dopo 
l’attivazione.

●● 	In rari casi, durante il processo di arresto dietro 
a un veicolo che lo precede, il sistema potrebbe 
non riconoscere la parte posteriore del veicolo, 
bensì l’estremità inferiore del bersaglio (ad 
esempio, l’asse posteriore di un autocarro a 
telaio alto o il paraurti del veicolo). Il sistema 
non può garantire una distanza di arresto 
adeguata e il conducente deve rimanere vigile 
e pronto a frenare.

●● A causa di limitazioni fisiche, il sistema ACC 
non può garantire un funzionamento sicuro 
e affidabile in tutte le condizioni. In caso di 
domande sul funzionamento, rivolgersi a un 
concessionario autorizzato.

●● I sensori sporchi o coperti possono limitare il 
riconoscimento del veicolo. Non coprire l’area 
di rilevamento del sensore e mantenere pulita 
l’area del parabrezza intorno allo specchietto 
retrovisore.

●● 	Il sistema può richiedere di disattivare la 
funzione quando si trova di fronte a scenari di 
traffico complessi che non è in grado di gestire, 
richiedendo al conducente di rimanere vigile.

●● Non utilizzare la funzione ACC quando si guida 
su strade congestionate, strade accidentate 
o ripide, superfici bagnate e scivolose con 
pioggia, neve, ghiaccio, aree fuoristrada o 
tratti di strada sterrata, per evitare la perdita di 
controllo del veicolo e gli incidenti.

●● 	La velocità di crociera impostata e la distanza 
dal veicolo che precede devono essere adattate 
alle condizioni del traffico e all’ambiente 
esterno. Il sistema Adaptive Cruise Control 
(ACC) è un sistema di assistenza e deve essere 
usato con cautela.

Durante la guida
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 Using the Function  

 
 

Increasing Cruise Speed 

When the vehicle is in ACC mode, push 

Driving Assistance 

 Stop-and-Go Traffic  
In  ACC  mode,  the  vehicle's  speed varies 

and hold the button upwards to continuously 
increase the cruise speed by 1 km/h, and a short 
push will increase the cruise speed by 5 km/h. 

Decreasing Cruise Speed 

When the vehicle is in ACC mode, push and 

with the speed of the vehicle ahead, ranging from 
0 km/h to the set speed, maintaining the set time 
distance and following until stopping: 
● If the leading vehicle moves within 3s of 

stopping, your vehicle will automatically start 
hold  the button downwards  to continuously following. 

 

Activating/Deactivating the Function 
 

Press  the ACC  function button 

 
 
 

.If 

decrease the cruise speed by 1 km/h, and a 
short push will decrease the cruise speed by 5 
km/h. 

Adjusting Following Distance 

● If stopped for more than 3s, the driver 
mustflick  the  cruise  control button 
upwardsor lightly press the accelerator  
to  reactivate ACC,  allowing the  vehicle to 

activation conditions are met, the ACC indicator 
light  (green) illuminates on the instrument 
cluster display, indicating “Adaptive Cruise 
Control Activated.”ACC is then activated and 
operational. 

To  deactivate ACC  after  use,  press the 

When the vehicle is in ACC mode, briefly 
press button to decrease the following 
distance; briefly press button    to increase  the 
following distance. Adjust the proximity of the 
following distance (the following distance is 
positively correlated with the vehicle speed; the 
faster the speed, the greater the actual following 

automatically start from a stop and accelerate 
to follow. 

● If stopped for more than5 minutes, ACC will 
deactivate, and the EPB (Electronic Parking 
Brake) will be activated. 

cruise control button again.The ACC indicator distance at the same setting). 
light on the instrument cluster display will turn off, 
indicating “Adaptive Cruise Control Deactivated.” 

Exiting ACC Mode 

Pressing the brake pedal under any 
condition will exit ACC mode and return control  
to the driver. 
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 Utilizzo della funzione Traffico stop-and-go

Attivazione/disattivazione della funzione 

Premere il pulsante di funzione ACC   1  .
Se sono presenti le condizioni per l’attivazione,

La spia   (verde) del ACC si accende sul display 
del quadro strumenti, indicando “Adaptive Cruise 
Control Activated” (Controllo adattivo della velocità di 
crociera attivato). 

Per disattivare l’ACC dopo l’uso, premere il
pulsante di controllo del ACC Cruise Control   1  .
La spia sul display del quadro strumenti si spegne, 
indicando “Controllo automatico della velocità di 
crociera disattivato”.

Aumento della velocità di crociera
Quando il veicolo è in modalità ACC, tenere premuto 

il pulsante   2  verso l’alto per aumentare continuamente 
la velocità di crociera di 1 km/h per volta, mentre una 
breve pressione aumenterà la velocità di crociera di 5 
km/h.

Riduzione della velocità di crociera
Quando il veicolo è in modalità ACC, premere e tenere 

premuto il pulsante   2   verso il basso per continuare a
diminuire la velocità di crociera di 1 km/h per volta, 
mentre una breve spinta diminuisce la velocità di 
crociera di 5 km/h.

Regolazione della distanza di Following
Quando il veicolo è in modalità ACC, premere 

brevemente il pulsante  3   per diminuire la distanza di 
inseguimento; premere brevemente il pulsante  4  per 
aumentare la distanza di inseguimento. Regolare la 
prossimità della distanza di inseguimento (la distanza 
di inseguimento è correlata alla velocità del veicolo; 
maggiore è la velocità, maggiore è la distanza di 
inseguimento effettiva).

Uscita dalla modalità ACC
Premendo il pedale del freno in qualsiasi condizione 

si esce dalla modalità ACC e si restituisce il controllo al 
conducente.

In modalità ACC, la velocità del veicolo varia in base 
alla velocità del veicolo che lo precede, passando da 0 
km/h alla velocità impostata, mantenendo la distanza 
temporale impostata e seguendolo fino all’arresto:

●● Se il veicolo che precede riparte entro 3s dalla ● 
fermata,il veicolo si avvia automaticamente) per 
seguirlo.

●● ● Se a fermata dura più di 3 secondi, il conducente 
deve muovere il pulsante   2  del cruise control 
verso l’alto o premere leggermente l’acceleratore 
per riattivare l’ACC, permettendo al veicolo di partire 
automaticamente dopo un arresto e accelerare per 
seguirlo.

●● ● Se la fermata dura più di 5 minuti, l’ACC si disattiva 
e si attiva il freno di stazionamento elettronico 
(EPB).
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 Indicator Lights  

When ACC is activated, the indicator 
light  illuminates in green.If not activated, it 
remains off. 

If ACC malfunctions, the indicator light  
illuminates in red, indicating the need to check if the camera is obstructed. 

 
 

 Function Limitations  
 

The Adaptive Cruise Control (ACC) camera 
sensor has a limited detection range. In the 
following situations (including but not limited to), 
the sensor may fail to detect the vehicle ahead or 
misdetect, leading to delayed system response 
or unintended braking due to collision risk: ● When approaching or driving through a curve, 

 
 

In addition to the above situations, drivers 
using the ACC system should be vigilant and 
ready to take over control when encountering the 
following conditions, and turn off the ACC system 
if necessary: 
● Rapidly approaching the vehicle ahead or if 

the vehicle ahead suddenly brakes, and the 
ACC system cannot apply sufficient braking 
force.   3 the ACC system may misidentify vehicles in ● Encountering  trucks  or  trailers  with higher 

In emergency situations ahead, the system 
will prompt "Please Take Over" or "Please Take 
Over Immediately," accompanied by a buzzer 
alarm. 

If the driver presses the accelerator pedal 
during ACC activation, the vehicle enters override 
mode (driver takeover), and the set cruise speed 
will flash. 

other lanes or fail to recognize vehicles in the 
same lane. 

● If the vehicle ahead is positioned diagonally  
in front and potentially outside the detection 
range, the ACC system may not recognize it. 

● If a vehicle moves into the same lane in front, 
posing a collision risk, the ACC system may 
unexpectedly brake. 

● If the vehicle ahead is turning and there is     
a stationary vehicle further ahead, there is     
a collision risk and the ACC system may 
unexpectedly brake. 

● While driving on sloped roads, the ACC 
system may fail to detect vehicles ahead. 

chassis. 
● The camera sensor's performance may be 

affected while driving in tunnels, possibly 
failing to detect distant vehicles or having 
unstable detection. 

● Adverse weather conditions like heavy fog, 
rain, snow, or sandstorms can affect sensor 
detection performance. 

● Low road friction coefficient, where rapid 
changes in tire tractioncan cause the vehicle 
to slip. 

● Insufficient or excessive ambient lighting 
around the vehicle can affect sensor detection 
performance. 

● The presence of objects like rails or metal 
plates on the road ahead can interfere with 
sensor detection. 

● Vehicle collisions, severe vibrations, or other 
incidents that might change the sensor's 
position. 

● If the vehicle ahead has items protruding from 
its sides or rear end, the ACC system may 
not recognize these items. 
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Spie luminose Limitazioni della funzione

Quando l’ACC è attivato, la spia  si illumina 
di verde.
Se non è attivato, rimane spenta.

In caso di malfunzionamento dell’ACC, la spia 

 si accende in rosso, indicando la necessità di 
verificare se la telecamera è ostruita.

In situazioni di emergenza, il sistema invia una 
richiesta del tipo “Si prega di prendere il controllo 
immediatamente”, accompagnata da un segnale 
acustico. 

Se il conducente preme il pedale dell’acceleratore 
durante l’attivazione dell’ACC, il veicolo entra in 
modalità ovverride (presa in carico da parte del 
conducente) e la velocità di crociera impostata 
lampeggia.

Il sensore della telecamera del sistema Adaptive 
Cruise Control (ACC) ha un raggio di rilevamento 
limitato. Nelle seguenti situazioni (incluse, ma non 
solo), il sensore potrebbe non rilevare il veicolo 
che precede o rilevarlo in modo errato, causando 
un ritardo nella risposta del sistema o una frenata 
involontaria causata dal rischio di collisione:

●● ●Quando ci si avvicina o si percorre una curva,
●● il sistema ACC può identificare erroneamente i 

veicoli in
●● altre corsie o non riconoscere i veicoli nella 

stessa corsia.
●● Se il veicolo che precede è posizionato in 

diagonale e potenzialmente fuori dal campo 
di rilevamento, il sistema ACC potrebbe non 
riconoscerlo.

●● ●Se un veicolo si sposta sulla stessa corsia di 
fronte, a causa del rischio di collisione, il sistema 
ACC potrebbe frenare inaspettatamente.

●● ●Se il veicolo che precede sta svoltando e più 
avanti c’è un veicolo fermo, a causa del rischio 
di collisione il sistema ACC potrebbe frenare 
inaspettatamente.● Durante la guida su strade in 
pendenza, il sistema ACC potrebbe non rilevare i 
veicoli che precedono.

Oltre alle situazioni sopra descritte che limitano la 
funzione, quando i conducenti utilizzano il sistema 
ACC devono essere sempre vigili e pronti a prendere 
il controllo, anche quando si verificano le seguenti 
condizioni e, se necessario, devono disattivare il 
sistema ACC:

●● Se ci si sta avvicinando rapidamente al veicolo 
che precede o se il veicolo che precede frena 
improvvisamente e il sistema ACC non riesce ad 
applicare una forza frenante sufficiente.

●● Se si incontrano autocarri o rimorchi con uno chassis 
più alto.

●● Le prestazioni del sensore della telecamera possono 
essere compromesse durante la guida in galleria, è 
possibile che non riesca a rilevare i veicoli distanti o 
che il rilevamento sia instabile.

●● ● Condizioni meteorologiche avverse come nebbia, 
pioggia, neve o tempeste di sabbia possono influire 
sulle prestazioni di rilevamento del sensore.

●● ●Basso coefficiente di attrito stradale, per cui rapidi 
cambiamenti nella trazione degli pneumatici 
possono causare lo slittamento del veicolo.

●● ●Un’illuminazione ambientale insufficiente o 
eccessiva intorno al veicolo può influire sulle 
prestazioni di rilevamento del sensore.

●● ●La presenza di oggetti come rotaie o lastre metalliche 
sulla strada può interferire con il rilevamento dei 
sensori.

●● ● Urti del veicolo, forti vibrazioni o altri incidenti che 
potrebbero modificare la posizione del sensore.

●● 	Se ci sono oggetti che sporgono dai lati o 
dalla parte posteriore del veicolo davanti, 
il sistema ACC potrebbe non riconoscerli. 

Durante la guida
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CAUTION 

 
 
 
 

 Intelligent Cruise Assist (ICA)*  
Intelligent Cruise Assist (abbreviated as 

ICA), including Traffic Jam Assist (TJA) and 
Highway Assist(HWA), is an advanced driving 
assistance system that integrates longitudinal 
and lateral control of the vehicle.It encompasses 
all functionalities of Adaptive Cruise Control 
(ACC) and further assists in centered driving.It 
can be quickly activated via the steering wheel 
buttons. 

Intelligent Cruise Assist 
 

The Intelligent Cruise Assist system 
automatically steers and follows the vehicle 
ahead, significantly reducing the driver's driving 
intensity, making driving more relaxed and safer. 

The Intelligent Cruise Assist system can 
control the vehicle longitudinally and laterally 
within a speed range of 0 to 140 km/h.When 
lane markings on both sides are clear, it can 
operate in cruise mode (when no target vehicle  
is detected) and following mode (when a target 
vehicle is detected), without the driver needing   
to control the accelerator pedal, steering wheel, 
or brake pedal.In addition, it keeps the vehicle 
centered between the lane lines when lane 
markings are clear on both sides. 

 
 

Traffic Jam Assist 
 

Traffic Jam Assist system offers integrated 
longitudinal and lateral control of the vehicle 
within the 0 to 60 km/h speed range.When 
lane markings on both sides are clear, it can 
automatically keep the vehicle centered in its 
lane.When only one side lane marking is clear   
or when both are unclear but there is a target 
vehicle ahead, the vehicle can automatically 
follow the trajectory of the car in front within a 
certain range. 

Highway Assist 
 

Highway Assist system provides integrated 
longitudinal and lateral control of the vehicle 
within the 60 to 140 km/h speed range.When 
lane markings on both sides are clear, it can 
automatically keep the vehicle centered in its 
lane. 

Overtake Mode 
 

If the driver presses the accelerator pedal 
while ICA is active, the system will enter the 
overtake mode (driver takeover), and the cruise 
speed will flash. 

Driving Assistance 
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● The ICA system is an assistant to the 
driver, intended to enhance comfort and 
safety, but it cannot replace the driver. 
Even when ICA is active, the driver must 
drive cautiously, always maintain control 
of the vehicle, and follow traffic rules. 

● In certain situations (e.g., when the 
safety distance to the vehicle ahead is 
too small, or relative speed is too high, or 
the vehicle ahead suddenly changes 
lanes), the system may not have enough 
time    to reduce the vehicle's speed. In 
such cases, the driver must react 
promptly. 

● When entering and exiting curves, target 
selection may be delayed or interfered 
with. The ICA system may not work as 
expected or may act too late in these 
situations. 

● The ICA system is suitable for use on 
highways and well-conditioned roads but 
not for complex urban roads or mountain 
roads. 

● If the distance between the vehicle and 
the vehicle in the adjacent lane is too 
small (or a vehicle in the adjacent lane is 
too close to your lane), the system may 
react to the adjacent vehicle and brake. 

● When affected by environmental factors 
(e.g., heavy rain) or due to the target's 
characteristics, the camera sensor's 
monitoring may be interfered with, 
decreasing performance  

W
hen Driving 

AVVISOIntelligent Cruise Assist ICA

L’Intelligent Cruise Assist (abbreviato in ICA), 
che include il Traffic Jam Assist (TJA) e l’Highway 
Assist (HWA), è un sistema avanzato di assistenza 
alla guida che integra il controllo longitudinale e 
laterale del veicolo e comprende tutte le funzionalità 
dell’Adaptive Cruise Control (ACC), oltre a fornire 
ulteriore assistenza per tenere il veicolo al centro 
della corsia. Esso può essere attivato velocemente 
tramite i pulsanti sul volante. 

Assistenza intelligente di crociera
Il sistema Intelligent Cruise Assist sterza e segue 

automaticamente il veicolo che precede, riducendo 
notevolmente l’impegno alla guida del conducente e 
rendendo la guida più rilassata e sicura.

Il sistema Intelligent Cruise Assist è in grado 
di controllare il veicolo in senso longitudinale e 
laterale in un intervallo di velocità compreso tra 0 
e 140 km/h. Quando le linee di demarcazione della 
corsia su entrambi i lati sono chiare, può funzionare 
in modalità di crociera (quando non viene rilevato 
alcun veicolo bersaglio) e di inseguimento 
(quando viene rilevato un veicolo bersaglio), senza 
che il conducente debba controllare il pedale 
dell’acceleratore, il volante o il pedale del freno.

Assistenza in caso di ingorgo stradale

Il sistema Traffic Jam Assist offre un controllo 
integrato longitudinale e laterale del veicolo nella 
fascia di velocità compresa tra 0 e 60 km/h. Quando 
la segnaletica di corsia su entrambi i lati è chiara, il 
sistema è in grado di mantenere automaticamente il 
veicolo centrato nella propria corsia di marcia.

Quando solo un lato della corsia è segnato, o 
quando entrambi i lati della corsia non sono segnati 
in modo chiaro, con questa funzione  il veicolo può 
seguire un veicolo target che lo precede entro un certo 
raggio di azione.

Assistenza in autostrada

Il sistema Highway Assist fornisce un controllo 
integrato longitudinale e laterale del veicolo nella 
fascia di velocità compresa tra 60 e 140 km/h. Quando 
la segnaletica di corsia su entrambi i lati è chiara, il 
sistema è in grado di mantenere automaticamente il 
veicolo centrato nella propria corsia.

Modalità sorpasso

Se il conducente preme il pedale dell’acceleratore 
mentre l’ICA è attivo, il sistema entra in modalità di 
sorpasso (presa in carico da parte del conducente) e la 
velocità di crociera lampeggia.

●● Il sistema ICA è una funzione di assistenza al 
conducente, destinato a migliorare il comfort e la 
sicurezza, ma non può sostituirlo. Anche quando 
l’ICA è attivo, il conducente deve guidare con 
prudenza, mantenere sempre il controllo del veicolo 
e rispettare le regole del traffico.

●● ● In alcune situazioni (ad esempio, quando la distanza 
di sicurezza dal veicolo che precede è troppo ridotta, 
o la velocità rispetto al veicolo che lo precede è 
troppo elevata, o il veicolo che precede cambia 
improvvisamente corsia), il sistema potrebbe non 
avere il tempo sufficiente per ridurre la velocità del 
veicolo. In questi casi, il conducente deve reagire 
prontamente.

●● All’ingresso e all’uscita dalle curve, la selezione del 
bersaglio può essere ritardata o subire interferenze. 
Il sistema ICA potrebbe non funzionare come 
previsto o agire troppo tardi.

●● IlsistemaICAèadattoperl’usosuautostradeestrade 
asfaltate in buone condizioni, ma non per strade 
urbane complesse o strade di montagna.

●● Se la distanza tra il veicolo e il veicolo nella corsia 
adiacente è troppo ridotta (o se un veicolo nella 
corsia adiacente è troppo vicino alla vostra corsia), 
il sistema potrebbe reagire alla vicinanza con questo 
veicolo e frenare.

●● ●A causa di fattori ambientali (ad esempio, pioggia 
battente) o delle caratteristiche del veicolo bersaglio, 
il monitoraggio del sensore della telecamera può 
subire interferenze, riducendone le prestazioni.
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● If a vehicle changes lanes into your 
path within ICA's detection range and  
is recognized as a target vehicle, the 
system may react to it, possibly causing 
strong braking or delayed braking.The 
driver should take over promptly to avoid 
accidents. 

● When the vehicle's overlap with the 
vehicle ahead is too small, ICA may not 
recognize the vehicle ahead as a target. 
In this case, the driver must maintain 
control of the vehicle. 

● Do not change the position of the camera 
sensor. 

● The ICA system works only for stationary 
or forward-moving vehicles and does not 
act on oncoming or crossing vehicles. 

● In rare cases during the process of 
stopping behind a leading vehicle, the 
system may not recognize the vehicle's 
rear end but instead recognize the lower 
end of the target (e.g., the rear axle of     
a high-chassis truck or the vehicle's 
bumper). The system cannot guarantee 
an appropriate stopping distance, and 
the driver must remain alert and ready to 
brake. 

● Due to physical limitations, the ICA 
system cannot guarantee safe and 
reliable operation in all conditions. If you 
have any questions about the function, 
please contact an authorized dealership. 

● Sensors that are dirty or covered can 
limit functionality. Do not cover the sensor 
detection area; if necessary, clean the 
sensors carefully. Keep the windshield 
glass clean. 

● In more complex  lane sec t ions  
(intersections, sudden changes in lane 
markings, lane convergence, etc.), there 
may be situations where lane information 
is temporarily undetectable.Always 
maintain control of the vehicle. 

● Intelligent Cruise Assist keeps the 
vehicle centered in the lane.In special 
cases, turn off or use the turn signal to 
suppress this function (e.g., when 
overtaking a truck). 

Driving Assistance  
 

Intelligent Cruise Assist (ICA) Activation Conditions 

● READY light is illuminated. 
● Electronic Parking Brake (EPB) is released. 
● Vehicle gear is in D. 
● No rollback in the vehicle. 
● Failure to turn on turn signals; ● Failure to turn on the Hazard Warning light; 

  3 ●  All doors, hood, and tailgate are closed. 
● Driver’s side seat belt is fastened. 
● ESC off indicator light on the instrument 

cluster is not illuminated. 
● Vehicle speed is below 130 km/h. 
● When the vehicle is not stationary, the brake 

pedal is not pressed. 
● ICA malfunction warning l ight is not 

illuminated. 
● ESC, EMS, EPS can respond normally to 

ADAS commands. 
● Vehicle is on a slight incline. 
● The driver is holding the steering wheel 

without making large, fast, or strong 
movements. 

● No other ICA or ACC system inhibiting 
conditions are present. 
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! WARNING 
 

● Do not use the ICA system while driving 
on congested roads, in windy areas, on 
rugged or steep roads, or on wet and 
slippery surfaces like rain, snow, and 
ice, to prevent loss of vehicle control and 
accidents. 

● Do not use the ICA system when driving 
in off-road areas or on sections without 
paved surfaces. This feature is only 
intended for use on hard-surfaced, paved 
roads; using it otherwise could result in 
an accident. 

W
hen Driving 

AVVERTENZA

●● ● Se un veicolo cambia corsia e si trova 
all’interno del raggio di rilevamento dell’ICA 
e viene riconosciuto come veicolo bersaglio, 
il sistema può reagire, provocando una forte 
frenata o una frenata ritardata. Il conducente 
deve intervenire prontamente per evitare 
incidenti.

●● ● Quando la sovrapposizione del veicolo con 
quello che precede è troppo ridotta, l’ICA 
potrebbe non riconoscere il veicolo che 
precede come bersaglio. In questo caso, il 
conducente deve mantenere il controllo del 
veicolo.

●● Non modificare la posizione del sensore della 
fotocamera.

●● Il sistema ICA funziona solo per i veicoli fermi 
o in movimento e non agisce sui veicoli in 
arrivo o in transito. 

●● In rari casi, durante il processo di arresto dietro 
a un veicolo in testa, il sistema potrebbe non 
riconoscere la parte posteriore del veicolo, 
bensì l’estremità inferiore del bersaglio (ad 
esempio, l’asse posteriore di un autocarro al 
telaio alto o il paraurti del veicolo). Il sistema 
non può garantire una distanza di arresto 
adeguata e il conducente deve rimanere vigile 
e pronto a frenare.

●● A causa di limitazioni fisiche, il sistema ICA 
non può garantire un funzionamento sicuro 
e affidabile in tutte le condizioni. In caso di 
domande sul funzionamento, rivolgersi a un 
concessionario autorizzato.

●● ●I sensori sporchi o coperti possono limitare 
la funzionalità. Non coprire l’area di 
rilevamento dei sensori; se necessario, pulirli 
accuratamente. Mantenere pulito il vetro del 
parabrezza.

●● ●Nei tratti di corsia più complessi (incroci, 
cambi improvvisi di segnaletica, convergenza 
di corsie, ecc.), possono verificarsi situazioni 
in cui le informazioni sulla corsia non sono 
temporaneamente rilevabili.  

●● L’Intelligent Cruise Assist, mantiene il veicolo 
centrato nella corsia. In cari particolari, 
spegnere o usare l’indicatore di direzione per 
sopprimere questa funzione (ad esempio, 
quando si sorpassa un camion).

Condizioni per l’attivazione dell’Intelligent Cruise 
Assist (ICA)

●● La spia READY è accesa.
●● Il freno di stazionamento elettronico (EPB)viene 

rilasciato.
●● La marcia del veicolo è in D.
●● Nessun roll back nel veicolo.
●● Mancata accensione degli indicatori di direzione;
●● Mancata accensione delle luci di emergenza
●● ●Tutte le porte, il cofano e il portellone posteriore 

sono chiusi.
●● La cintura di sicurezza del lato conducente è 

allacciata.
●● La spia ESC off sul quadro strumenti non è accesa.
●● La velocità del veicolo è inferiore a130km/h.
●● Il veicolo è in movimento, il pedale del freno non 

è premuto.
●● La spia di malfunzionamento ICA non è accesa.
●● ESC,EMS,EPS rispondono normalmente ai Comandi 

ADAS.
●● Il veicolo è in leggera pendenza.
●● Il conducente tiene il volante senza sterzate rapide, 

ampie.
●● Non sono presenti altre condizioni di inibizione dei 

sistemi ICA o ACC.

●● Non utilizzare il sistema ICA durante la guida 
su strade congestionate dal traffico, in zone 
ventose, su strade accidentate o ripide, o 
su superfici bagnate e scivolose a causa di 
pioggia, neve e ghiaccio, per evitare la perdita 
del controllo del veicolo e gli incidenti.

●● Non utilizzare il sistema ICA quando si guida 
fuoristrada o su tratti privi di pavimentazione. 
Questa funzione è prevista solo per l’uso 
su strade asfaltate e solide; un uso diverso 
potrebbe causare incidenti.

Durante la guida
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ICA Hands-off Warning Reminder 
 

When the ICA function is active, if the 
driver's hands leave the steering wheel for more 
than 15s, a first-level warning reminder is issued 
(instrument panel warning flashes).If the hands- 

 
 

Activating or Deactivating the Function 

Driving Assistance 
If the ICA is deactivated due to unmet 

activation conditions, the ICA function will 
automatically exit, and the ICA indicator light  
(green) will turn off. 

The ICA can be reactivated if all activation 
off condition persists for more than 10s after  the conditions are met by pressing button     , setting 
first-level warning, a second-level warning is 
issued (instrument panel warning  flashes  with 
an auditory alarm).If the hands-off condition 
continues for more than 20 seconds after the 
second-level warning, the ICA system will exit 
and stop issuing reminders. 

the speed to the speed at the time of pressing  
the button. 
Increasing Cruise Speed 

When the vehicle is in ICA mode, push 
and  hold the button upwards  to continuously 

Press the ICA function button     to  activate increase the cruise speed by 1 km/h, and a short 
the ICA system. If all activation conditions are 
met,  the  ICA indicator  light   (green) will 
illuminate on the instrument cluster display, with 
the message "Intelligent Cruise Assist system 
activated," indicating that the ICA system is 
activated and operational. To deactivate the ICA 
system, press button      (turn  off  ICA);  the  ICA 

push will increase the cruise speed by 5 km/h. 

Decreasing Cruise Speed 

When the vehicle is in ICA mode, push and 
hold the button downwards to continuously 
decrease the cruise speed by 1 km/h, and a 
short push will decrease the cruise speed by 5 

indicator light on the combination instrument will 
go out, and the message "Intelligent Cruise 
Assist system deactivated" will appear. 

If the ICA system encounters factors 
causing functional degradation, it will downgrade, 
showing gray lane lines on the instrument cluster 
and illuminating the ICA indicator light  
(orange). 

If the degrading factors are eliminated within 
30 seconds, the ICA system can automatically 
reactivate, illuminating the ICA indicator light  
(green). 

km/h. 

Setting Vehicle Interval Distance 
 

When the vehicle is in ICA mode, briefly 
press button to decrease the following 
distance; briefly press button 4 to  increase  
the following distance. Adjust the proximity of 
the following distance (the following distance is 
positively correlated with the vehicle speed; the 
faster the speed, the greater the actual following 
distance at the same setting). 
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! WARNING 
 

Drivers should promptly take control of the 
steering wheel after the ICA system issues a 
warning reminder to avoid serious accidents. 

1 
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AVVERTENZA

Avviso di spegnimento ICA
Quando la funzione ICA è attiva, se il conducente 

toglie le mani dal volante per più di 15 secondi, viene 
emesso un avviso di primo livello (l’avviso sul quadro 
strumenti lampeggia). Se la condizione di guida 
senza mani persiste per ulteriori 10 secondi dopo che 
l’avviso è stato emesso, il sistema si attiva e viene 
emesso un avviso di secondo livello (l’avviso sul 
quadro strumenti lampeggia con un suono di allarme.

Se questa condizione dura per ulteriori 20 secondi 
un allarme acustico).Se la condizione di spegnimento 
delle mani dopo l’avviso di secondo livello, il sistema 
ICA si disattiva e non emette altri promemoria.

Attivazione o disattivazione della funzione Se l’ICA viene disattivato a causa della mancanza 
delle condizioni per l’attivazione, quando la funzione ICA 
si disattiva automaticamente la spia ICA   (verde) si 
spegne.

Se si verificano le condizioni per l’attivazione, 
è possibileriattivare l’ICA premendo il pulsante 1 , 
impostando la velocità alla velocità del momento in cui si 
preme il pulsante.

Aumento della velocità di crociera 
Quando il veicolo è in modalità ICA, premere e 

tenere premuto il pulsante  2  verso l’alto per aumentare 
costantemente la velocità di crociera di 1 km/h, mentre 
con una breve pressione aumenterà di 5 km/h la velocità 
di crociera. 

Riduzione della velocità di crociera
Quando il veicolo è in modalità ICA, tenere premuto il 

pulsante  2  verso il basso per diminuire costantemente 
la velocità di crociera di 1 km/h, mentre con una breve 
pressione diminuirà la velocità di crociera di 5km/h.

Impostazione della distanza intermedia del veicolo
Quando il veicolo è in modalità ICA, premere 

brevemente il pulsante  3  per diminuire la distanza di 
inseguimento; premere brevemente il pulsante 4 per 
aumentare la distanza di inseguimento. Regolare la 
prossimità della distanza di inseguimento (la distanza 
di inseguimento è correlata in positivo alla velocità del 
veicolo; maggiore è la velocità, maggiore è la distanza di 
inseguimento effettiva a parità di impostazione).

I conducenti devono prendere prontamente il 
controllo del volante dopo che il sistema ICA ha 
emesso un avviso di avvertimento per evitare 
incidenti gravi.

Premere il pulsante di funzione ICA  1  per 
attivare il sistema ICA. Se vi sono tutte le condizioni 
di attivazione, la spia ICA   (verde) si accende 
sul display del quadro strumenti, con il messaggio 
“Intelligent Cruise Assist system activated” (sistema 
di assistenza intelligente alla crociera) attivato, a 
indicare che il sistema ICA è attivato e operativo. 
Per disattivare il sistema ICA, premere il pulsante   1 
(disattivazione ICA); 

La spia ICA del quadro strumenti si spegne e 
viene visualizzato il messaggio “Sistema Intelligent 
Cruise Assist disattivato”.
Se il sistema ICA subisce dei fattori che causano 
un deterioramento delle sue funzioni, vengono 
visualizzate le linee di corsia in grigio sul quadro 
strumenti e si accende la spia ICA   (arancione).

Se i fattori di deterioramento vengono eliminati 
entro 30 secondi, il sistema ICA può riattivarsi 
automaticamente, accendendo la spia ICA   
(verde).
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Driving Assistance 
Factors Affecting Function Degradation 

Due to unavoidable environmental factors 
and vehicle states, the Intelligent Cruise Assist 
(ICA) may operate in a degraded mode, where   
it only functions as ACC without lane centering 
assistance. Examples of ICA system downgrade 
reasons include: 

 
 

Function Malfunction 

If ICA malfunctions, the ICA malfunction 
warning light   (red) on the instrument cluster 
will illuminate with a message “Intelligent Cruise 
Assist System Failure,” and you should check if 
the camera is obstructed. 

If the warning light remains illuminated after 

 
 

Limitations of the Intelligent Cruise Assist (ICA) 
Function 

The ICA's camera sensor has a limited 
detection range. In some cases,  sensors  may 
not detect the vehicle ahead or may delay in 
detecting the vehicle ahead. 

The following sensor detection issues may cause delayed system response or unexpected 
  3  Vehicle Environment Impact: restarting,  contact  an  authorized  dealership for braking: 

● Vehicle environment in dual lane line following 
mode: 
- Too small road turning radius; 
- Lane is too wide or too narrow; 
- Lane lines are unclear or unrecognizable; 

● Single lane line or no lane line following 
mode: 
- Vehicle speed exceeds 60 km/h; 
- Distance between the front vehicle and 

your vehicle exceeds 150 m. 
Overall Vehicle State: 
● Hazard lights are on or turn signal lever is 

fully engaged. 
● Steering wheel absolute angle is too large. 
● Steering wheel is turning too quickly. 
● Large lateral or longitudinal acceleration  in 

the vehicle. 
● Large longitudinal deceleration in the vehicle. 
● Excessive torque applied by the driver on the 

steering wheel. 
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repair as soon as possible. ● When approaching or driving through a curve, 
the ICA system may misidentify vehicles in 
other lanes or fail to recognize vehicles in the 
same lane. 

● When there is minimal overlap between the 
vehicle ahead and your vehicle, it may be 
outside the system's detection range, and the 
ICA system may not be able to recognize that 
vehicle. 

● When a vehicle is changing lanes into your 
vehicle's path. 

● When the vehicle ahead is turning and there 
is a stationary vehicle further ahead. 

● While driving on sloped roads, the ICA system 
may fail to detect vehicles in the same lane. 

W
hen Driving 

Fattori che influenzano il deterioramento della funzione
A causa di fattori ambientali e di condizioni del 

veicolo inevitabili, l’Intelligent Cruise Assist (ICA) 
può funzionare in modalità compromessa, in questo 
caso funziona solo come ACC senza assistenza 
al centraggio della corsia. Esempi di fattori che 
deteriorano e compromettono il sistema ICA sono:
Impatto dell’ambiente sul veicolo:

●● In modalità di inseguimento (following) con doppia 
corsia:
- Raggio di sterzata troppo ridotto;
- La corsia è troppo larga o troppo stretta;
- Le linee di corsia sono poco chiare o irriconoscibili;

●● ●Modalità di inseguimento (following)con corsia 
singola o senza corsia:
- La velocità del veicolo supera i 60 km/h;
- La distanza tra il veicolo che precede e e il veicolo 

è superiore a 150 m.

Stato complessivo del veicolo:
●● Le luci di emergenza sono accese o la leva degli 

indicatori di direzione è completamente inserita.
●● L’angolo assoluto del volante è troppo grande.
●● Sterzate troppo repentine.
●● Grande accelerazione laterale o longitudinale del 

veicolo.
●● Grande decelerazione longitudinale del veicolo.
●● Coppia eccessiva applicata dal conducente sul 

volante.
● 

Limiti della funzione Intelligent Cruise Assist (ICA)

Il sensore della telecamera dell’ICA ha un raggio di 
rilevamento limitato. In alcuni casi, i sensori possono non 
rilevare il veicolo che precede o ritardarne il rilevamento.

I seguenti problemi di rilevamento del sensore possono 
causare ritardi nella risposta o frenate improvvise:

●● ● Quando ci si avvicina o si percorre una curva, il 
sistema ICA può identificare erroneamente i veicoli 
in altre corsie o non riconoscere i veicoli nella 
stessa corsia.

●● ● Quando la sovrapposizione tra il veicolo che 
precede e il proprio veicolo è minima, è possibile 
che il veicolo non sia rilevabile dal sistema ICA in 
quanto non sia in grado di riconoscerlo.

●● ● Quando un veicolo sta cambiando corsia e si trova 
sulla traiettoria del vostro veicolo.

●● Quando il veicolo che precede sta svoltando e c’è 
un veicolo fermo più avanti.

●● Durante la guida su strade in pendenza, il sistema 
ICA potrebbe non rilevare i veicoli nella stessa 
corsia.

Malfunzionamento della funzione

In caso di malfunzionamento dell’ICA, la spia di

malfunzionamento dell’ICA  (rossa) sul quadro 
strumenti si accende con il messaggio “Intelligent 
Cruise Assist System Failure” e si deve verificare se 
la telecamera è ostruita.

Se dopo il nuovo avviamento, la spia rimane 
accesa, rivolgersi a un concessionario autorizzato 
per una manutenzione il prima possibile.

Durante la guida
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In addition to the above situations, drivers 
using the ICA system should be vigilant and 
ready to take action or brake when encountering 
the following conditions, and turn off the ICA 
system if necessary: 
● Rapidly approaching the vehicle ahead or if 

the vehicle ahead suddenly brakes, and the 
ICA system cannot apply sufficient braking 
force. 

● Encountering trucks or trailers with higher 
chassis. 

● The camera sensor's performance may be 
affected while driving in tunnels, possibly 
failing to detect distant vehicles or having 
unstable detection. 

● Adverse weather conditions like heavy fog, 
rain, snow, or sandstorms can affect sensor 
detection performance. 

● Low road friction coefficient, where rapid 
changes in tire traction can cause the vehicle 
to slip. 

● Poor ambient lighting conditions around 
the vehicle can affect sensor detection 
performance. 

● The presence of objects like rails or metal 
plates on the road ahead can interfere with 
sensor detection. 

 
 
● Vehicle collisions, severe vibrations, or other 

incidents that might change the sensor's 
position. 

● If the vehicle ahead has items protruding from 
its sides or rear end, the ICA system may not 
recognize these items. 

● Driving at high speeds in lanes with a small 
radius of curvature. 

Driving Assistance 

 Traffic Sign Recognition (TSR)*  
The Traffic Sign Recognition System 

utilizes a camera located at the top of the front 
windshield to identify different traffic signs on the 
road.It can detect traffic signs within a range of 
140 meters ahead of the vehicle, above, or on 
the side of the road. 

As the vehicle passes a traffic sign, the sign 
is displayed as an image on the instrument 
cluster and automatically disappears after a 
certain distance. "No Entry" and "Stop and Yield" 
signs start displaying as soon as they are 
recognized by the camera and disappear after a 
certain distance. 

The Traffic Sign Recognition System is an 
auxiliary system and is not a substitute for human 
judgment. Even when the system is activated,  
the driver must drive cautiously, always maintain 
control of the vehicle, and adhere to traffic rules. 

If the traffic signs recognized by the system 
differ from the actual road signs, please refer to 
the actual road signs. 
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Riconoscimento della segnaletica stradale (TSR)*Oltre alle situazioni sopra descritte, i conducenti 
che utilizzano il sistema ICA devono essere 
comunque vigili e pronti a intervenire o a frenare 
qualora si verifichino queste altre condizioni e, se 
necessario, disattivare il sistema ICA:

●● Avvicinamento troppo rapido al veicolo che 
precede o se il veicolo che precede frena 
improvvisamente e il sistema ICA non riesce ad 
applicare una forza frenante sufficiente.

●● Se si incontrano autocarri o rimorchi con uno 
chassis più alto

●● Le prestazioni del sensore della telecamera 
possono essere compromesse durante la guida in 
galleria, con la possibilità di non rilevare i veicoli 
distanti o di avere un rilevamento instabile.

●● 	Condizioni meteorologiche avverse come nebbia, 
pioggia, neve o tempeste di sabbia possono 
influire sulle prestazioni di rilevamento del 
sensore.

●● 	Basso coefficiente di attrito stradale, le rapide 
variazioni di trazione degli pneumatici possono 
causare lo slittamento del veicolo.

●● Le condizioni di scarsa illuminazione 
dell’ambiente circostante il veicolo possono 
influire sulle prestazioni di rilevamento del 
sensore.

●● La presenza di oggetti come rotaie o lastre 
metalliche sulla strada può interferire con il 
rilevamento dei sensori.

Il sistema di riconoscimento dei segnali stradali 
utilizza una telecamera posizionata nella parte 
superiore del parabrezza anteriore per identificare i 
diversi segnali stradali, in grado di rilevare i segnali 
stradali entro un raggio di 140 metri davanti al 
veicolo, e ai lati della strada.

Quando il veicolo supera un segnale stradale, il
il segnale viene visualizzato come immagine sul 
quadro strumenti
e scompare automaticamente dopo una certa 
distanza. I cartelli “Divieto di accesso” e “Stop” 
iniziano a essere visualizzati non appena vengono 
riconosciuti dalla telecamera e scompaiono dopo 
una certa distanza.

Il sistema di riconoscimento della segnaletica 
stradale è un sistema ausiliario e non sostituisce il 
giudizio umano. Anche quando il sistema è attivato, 
il conducente deve guidare con prudenza, mantenere 
sempre il controllo del veicolo e rispettare le regole 
del traffico.

Se i segnali stradali riconosciuti dal sistema 
differiscono da quelli reali, fare riferimento ai segnali 
stradali reali.

●● ●Urti del veicolo, forti vibrazioni o altri incidenti 
che potrebbero modificare la posizione del 
sensore.

●● ●Se il veicolo che precede presenta oggetti che 
sporgono dai lati o dalla parte posteriore, il 
sistema ICA potrebbe non riconoscerlo.

●● ●Guida ad alta velocità in corsie con un raggio di 
curvatura ridotto.
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Driving Assistance 
Recognizable Signs 

 
Recognizable signs include Construction, 

Crossroads, Slippery Road, Falling Rocks, 
Danger, Pedestrians, Children, No Overtaking, 
End of No Overtaking, No Right Turn, No U-Turn, 
No Left Turn, Stop and Give Way, No Entry for 
Motor Vehicles, and other No Entry signs. 

Function Settings 
 

The Traffic Sign Recognition function  can 
be turned on or off in the MP5 Assisted Driving 
→ Smart Recognition interface. 

 
 

Factors Affecting the Function 
 

Due to unavoidable environmental factors 
and conditions, the Traffic Sign Recognition 
function may incorrectly identify or fail to 
recognize traffic signs. In the following situations, 
the functionality may be affected or not work: 
● Poor visibility, such as snow, rain, or fog. 
● Obstructions in front of the camera. 
● High temperatures around the camera due to 

direct sunlight. 
● Glare  caused  by  direct  sunlight, oncoming 

traffic, reflections from wet roads, etc. 
● Sudden changes in outdoor brightness, such 

as when entering/exiting tunnels. 
● Low light conditions at night or inside tunnels 

without the front headlights on. 
● Signs in complex areas, far from the vehicle, 

in spots not illuminated by headlights, or at 
road corners. 

● Signs that are faded, bent, rotated at an 
angle, damaged, covered with mud or snow, 
obscured by trees, or blocked by other 
objects or vehicles. 

● Signs partially obscured by trees or other 
objects. 

● Reflections of lights or shadows on the sign 
surface. 

● Signs that are too bright or too dark (electronic 
signs). 

● Small traffic signs, such as those in 
combination signboards. 

 
 

● Difficulty recognizing the graphics on the 
sign. 

● Potential misidentification of signs not in the 
lane, especially when signs are placed near 
the lane (e.g., at junctions between side 
roads and main roads). 

● Misidentification of objects similar in color or 
shape to signs (similar signs, electronic signs, 
billboards, buildings, etc.). 

● Inability to recognize auxiliary signs that 
provide additional information like weather, 
time, vehicle type, etc. 
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Segnali riconoscibili

I segnali riconoscibili sono: strutture, incroci, 
strade sdrucciolevoli, caduta di massi, pericolo, 
pedoni, bambini, divieto di sorpasso, fine del divieto 
di sorpasso, divieto di svolta a destra, divieto di 
inversione a U, divieto di svolta a sinistra, stop e 
precedenza, divieto di accesso ai veicoli a motore e 
altri segnali di divieto di accesso.

Impostazioni della funzione

La funzione di riconoscimento dei segnali stradali può 
essere attivata o disattivata nella Guida assistita MP5.
→  Interfaccia di riconoscimento intelligente.

●● Difficoltà a riconoscere la grafica del cartello.
●● Potenziale identificazione errata di segnali che 

non sono posizionati nella corsia, soprattutto 
quando i segnali sono posizionati in prossimità 
della corsia (ad esempio, agli incroci tra strade 
secondarie e strade principali).

●● Identificazione errata a causa di oggetti con colori 
o forme simili a quelli della segnaletica (insegne 
simili, insegne elettroniche, cartelloni pubblicitari, 
edifici, ecc.)

●● Incapacità di riconoscere segnali aggiuntivi che 
forniscono informazioni supplementari come il 
tempo, l’ora, il tipo di veicolo, ecc.

Fattori che influenzano la funzione

A causa di fattori e condizioni ambientali 
inevitabili, la funzione di riconoscimento dei 
segnali stradali potrebbe identificare in modo 
errato o non riconoscere i segnali stradali. Nelle 
situazioni seguenti, la funzionalità potrebbe essere 
compromessa o non funzionare:

●● Scarsa visibilità, con neve, pioggia o nebbia.
●● Telecamera ostruita.
●● Temperature elevate intorno alla telecamera 

dovute a luce solare diretta.
●● L’abbagliamento causato dalla luce diretta del 

sole, dal traffico in arrivo, dai riflessi sulle strade 
bagnate, ecc.

●● Variazioni improvvise della luminosità esterna, 
ad esempio quando si entra/esce da una galleria.

●● Condizioni di scarsa luminosità di notte o 
all’interno di gallerie senza i fari anteriori accesi.

●● Cartelli in zone lontane dal veicolo, in punti non 
illuminati dai fari o agli angoli della strada.

●● Cartelli sbiaditi, piegati, ruotati, danneggiati, 
coperti di fango o neve, oscurati da alberi o 
bloccati da altri oggetti o da veicoli.

●● Segnali parzialmente oscurati da alberi o da altri 
oggetti.

●● Riflessi di luci o ombre sulla superficie del 
cartello stradale. 

●● Cartelli troppo luminosi o troppo scuri (cartelli 
elettronici).

●● Segnali stradali di piccole dimensioni, quali i 
cartelli multisegnali.

Durante la guida
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Intelligent Speed Assist is an auxiliary system 
and is not a substitute for human judgment. 

 
 
 
 

 Intelligent Speed Assist (ISA)*  

 
 

Function Settings 

 
 

Speed Limit Reminder 

Driving Assistance 

 
The Intelligent Speed Assist function (ISA) 

uses a camera located at the  top  of the front 
windshield to recognize road speed limit signs. 
When the vehicle passes a speed limit sign, the 
intelligent speed limit reminder function will 
display the detected speed limit sign at a 
designated position on the combination 
instrument. The speed limit sign display will 
disappear after a certain distance. If the vehicle's 
speed exceeds the current road speed limit plus 
the set speed deviation value, the instrument 
cluster alerts the driver with sound/icon flashing 
for overspeeding. 

 

 

The Intelligent Speed Assist function can be 
turned on or off in the MP5 Assisted Driving → 
Smart Recognition interface.The reminder setting 
only activates the ISA function. 

Speed deviation canalso be set (0 km/h, +5 
km/h, or +10 km/h). 

 
Function Status Explanation 

 
When the speed limit reminder system is set 

to on and the system is fault-free, the ISA system 
icon in the MP5 display lights up. If the system 
malfunctions, the instrument cluster displays 
“Intelligent Speed Limit Fault,” requiring a check 
for camera obstruction or connector issues. If the 
fault persists, contact an authorized dealership 
for repair. 

The Intelligent Speed Assist function 
recognizes speed limit signs in two ways and 
provides reminders: 
● Camera-recognized speed limit reminder: The 

vehicle's camera starts displaying the speed 
limit when approaching a speed limit sign and 
stops displaying after a certain distance. 

If a speed limit cancellation sign is 
recognized during the camera-obtained speed 
limit reminder process, the function will end the 
speed limit reminder in advance. 
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AVVISO

Assistenza intelligente alla velocità (ISA)*
La funzione di assistenza intelligente alla velocità 

(ISA) utilizza una telecamera situata nella parte superiore 
del parabrezza anteriore per riconoscere i cartelli dei limiti 
di velocità stradali. Quando il veicolo supera un cartello di 
limite di velocità, la funzione di avviso intelligente di limite 
di velocità visualizzerà il cartello con il limite di velocità 
appena rilevato sul quadro strumenti.

Il display del cartello
scompare dopo aver percorso una certa distanza. Se la 
velocità del veicolo supera il limite di velocità stradale 
rilevato sommando il valore di tolleranza della velocità 
impostato, il quadro strumenti avvisa il conducente 
attraverso un suono/un’icona lampeggiante di aver 
superato il limite di velocità.

Promemoria sui limiti di velocità

La funzione Intelligent Speed Assist riconosce i 
cartelli dei limiti di velocità in due modi e fornisce 
dei promemoria:

●● Promemoria del limite di velocità riconosciuto 
dalla telecamera: La telecamera del veicolo inizia 
a visualizzare il limite di velocità quando ci si 
avvicina a un cartello di limite di velocità e smette 
di visualizzarlo dopo una certa distanza.

Se un segnale di fine del limite di velocità 
viene riconosciuto durante l’emissione dell’avviso 
di promemoria del limite di velocità, la funzione 
chiuderà in anticipo il promemoria del limite di 
velocità.

Impostazioni della funzione

La funzione di assistenza alla velocità intelligente 
può essere attivata o disattivata nell’interfaccia 
MP5 Guida assistita → Riconoscimento intelligente. 
L’impostazione del promemoria attiva solo la 
funzione ISA.

È possibile impostare anche la tolleranza della 
velocità (0 km/h, +5 km/h o +10 km/h).

Spiegazione dello stato della funzione

Quando il sistema di segnalazione dei limiti di 
velocità è impostato su on e il sistema non presenta 
guasti, l’icona del sistema ISA sul display dell’MP5 
si accende. In caso di malfunzionamento del 
sistema, sul quadro strumenti viene visualizzato 
“Intelligent Speed Limit Fault” (guasto al limite 
di velocità intelligente), e viene richiesto un 
controllo per verificare l’eventuale ostruzione della 
telecamera o problemi al connettore. Se il guasto 
persiste, rivolgersi a un concessionario autorizzato 
per la riparazione.

Il sistema di assistenza alla velocità intelligente è 
un sistema ausiliario che non sostituisce il giudizio 
umano.

Du
ra

nt
e 

la
 g

ui
da

3

Assistenza alla guida



Driving Assistance 
Overspeed Alarm 

If the vehicle's speed exceeds the current 
road speed limit plus the set speed deviation 
value, an overspeed alarm is issued.The alarm 
format includes flashing speed limit sign icons 
and a buzzer alert to prevent unconscious 
overspeeding.  The  flashing  stops  when the 

 
 

 Intelligent Speed Limit Control (ISLC)*  

The Intelligent Speed Limit Control function 
(ISLC) uses a camera located at the top of  
the front windshield to recognize road speed 
limit signs. When the vehicle passes a speed 
limit sign, the intelligent speed limit reminder 
function will display the detected speed limit 

 
 

Function Settings 

The Intelligent Speed Limit Control function 
can be turned on or off in the MP5 Assisted 

Driving → Smart Recognition interface.Touching 
the control activates both ISA and ISLC functions. 

Speed deviation canalso be set (0 km/h, +5 
km/h, or +10 km/h). 

  3   vehicle speed on  the  instrument cluster  falls sign at a designated position on the combination 
below the limit or after continuous overspeeding 
for a certain time. 

Factors Affecting the Function 

Refer to the "Factors Affecting the Function" 
section under "Traffic Sign Recognition System 
(TSR)*" for factors that may affect the Intelligent 
Speed Assist functionality. 

instrument. The speed limit sign display will 
disappear after a certain distance. If the 
recognized speed limit differs from the set cruise 
speed on the instrument cluster by more than  
the set speed deviation value, ISLC prompts 
the driver to confirm whether to update the ACC 
cruise speed for speed control. 

 
Activation Conditions of the Function 

The Intelligent Speed Limit Control system 
can be used under the following conditions: 
● The function is turned on and the mode is 

selected. 
● Vehicle speed between 30~140km/h. 
● There are no system faults. 
● ACC is activated. 

Function Status Explanation 

When the Intelligent Speed Limit Control 
system is set to on and the system is fault-free, 
the ISLC function button in the MP5 display lights 
up. If the system malfunctions, the instrument 
cluster displays “Intelligent Speed Limit Fault.” 
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Controllo intelligente del limite di velocità Allarme di velocità eccessiva

Se la velocità del veicolo supera il limite di 
velocità stradale corrente più il valore di tolleranza 
impostato, viene emesso un allarme di superamento 
della velocità. Il tipo di allarme è formato da 
un’icona del limite di velocità lampeggiante e un 
segnale acustico per segnalare un superamento 
inconsapevole della velocità. Il lampeggiamento si 
interrompe quando la velocità del veicolo sul quadro 
strumenti scende al di sotto del limite o dopo un 
superamento continuo del limite di velocità per un 
certo periodo di tempo.

Fattori che influenzano la funzione

Per i fattori che possono influire sulla 
funzionalità del dispositivo di assistenza alla 
velocità intelligente, consultare la sezione “Fattori 
che influenzano la funzione” in “Sistema di 
riconoscimento della segnaletica stradale (TSR)*”.

Impostazioni della funzione

La funzione di controllo intelligente dei limiti 
di velocità può essere attivata o disattivata 
nell’interfaccia MP5 Assisted Driving → Smart 
Recognition. Toccando il comando si attivano 
entrambe le funzioni ISA e ISLC.

È possibile impostare anche la tolleranza della 
velocità (0 km/h, +5 km/h o +10 km/h).

Spiegazione dello stato della funzione

Quando il sistema di controllo intelligente del 
limite di velocità è impostato su on e il sistema 
non presenta guasti, il pulsante di funzione 
ISLC sul display dell’MP5 si accende. In caso di 
malfunzionamento del sistema, sul quadro strumenti 
viene visualizzato “Intelligent Speed Limit Fault”.

La funzione di controllo intelligente dei limiti 
di velocità (ISLC) utilizza una telecamera situata 
nella parte superiore del parabrezza anteriore per 
riconoscere i cartelli dei limiti di velocità stradali. 
Quando il veicolo passa davanti a un cartello del 
limite di velocità, questa funzione intelligente 
visualizza il limite di velocità rilevato in una 
posizione designata della combinazione strumento. 
La visualizzazione del cartello del limite di velocità 
scompare dopo una certa distanza. Se il limite di 
velocità riconosciuto differisce dalla velocità di 
crociera impostata sul quadro strumenti di oltre 
il valore di tolleranza della velocità impostato, il 
sistema ISLC chiede al conducente di confermare se 
aggiornare la velocità di crociera ACC per il controllo 
della velocità.

Condizioni di attivazione della funzione

Il sistema di controllo intelligente del limite di 
velocità può essere utilizzato nelle seguenti 
condizioni:

●● La funzione viene attivata e viene selezionata la 
modalità.

●● Velocità del veicolo compresa tra 30 e 140 km/h.
●● Sistema privo di guasti.
●● L’ACC è attivato

● 
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Speed Limit Reminder 

 
 

Overspeed Alarm 

 
 

Cruise Speed Control 

Driving Assistance 

The vehicle's camera starts displaying the 
speed limit when approaching a speed limit sign 
and stops displaying after a certain distance. 

If a vehicle changes lanes or the camera 
recognizes a speed limit cancellation sign during 
the camera-obtained speed limit reminder 
process, the function will end the speed limit 
reminder in advance. 

When the vehicle's speed displayed on the 
instrument cluster exceeds the set speed 
deviation value, an overspeed alarm is triggered. 
The alarm consists of the speed limit sign icon 
flashing and a buzzer alarm. The flashing stops 
when the vehicle speed on the instrument cluster 
falls below the limit or after continuous 
overspeeding for a certain time. 

The Intel l igent Speed Limit Control 
function uses the camera to obtain speed limit 
information.When the effective speed limit 
obtained and the current cruise speed set on the 
instrument cluster differ by more than -10 km/    
h, -5 km/h, or -10 km/h (set in the MP5 display), 
ISLC prompts the driver with an operation pop- 
up reminder at the designated location on the 
instrument cluster.This pop-up reminder flashes 
briefly and then remains static for a short time.    
If the driver confirms within the prompted time 
range, the pop-up reminder ends, and the set 
cruise speed is updated to the effective speed 
limit, with ISLC controlling the vehicle speed. If 
the driver does not confirm within the prompted 
time, the pop-up reminder ends after the vehicle 
travels a certain distance. 

Factors Affecting the Function 

Refer to the "Factors Affecting the Function" 
section under "Traffic Sign Recognition System 
(TSR)*" for factors that may affect the Intelligent 
Speed Assist functionality. 
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Promemoria sui limiti di velocità

La telecamera del veicolo inizia a visualizzare il 
limite di velocità quando si avvicina a un cartello del 
limite di velocità e smette di visualizzarlo dopo una 
certa distanza.

Se un veicolo cambia corsia o la telecamera 
riconosce un cartello di fine del limite di velocità 
durante il promemoria del limite di velocità, la 
funzione chiuderà in anticipo il promemoria del 
limite di velocità.

Controllo della velocità di crociera

Il sistema ISLC utilizza la telecamera per ottenere 
informazioni sui limiti di velocità. Quando il limite di 
velocità effettivo rilevato e la velocità di crociera 
attuale impostata sul quadro strumenti differiscono 
di oltre -10 k m / h , -5 km/h o -10 km/h (impostati 
sul display MP5), il sistema ISLC invia al conducente 
un promemoria pop-up che lampeggia brevemente 
sul quadro strumenti e poi rimane fisso per un breve 
periodo di tempo. Se il conducente conferma entro 
l’intervallo di tempo richiesto, il promemoria sparisce 
e la velocità di crociera impostata viene aggiornata 
al limite di velocità effettivo, con la funzione ISLC 
che tiene sotto controllo la velocità del veicolo. Se il 
conducente non conferma entro l’intervallo di tempo 
richiesto, il promemoria pop-up sparisce dopo che il 
veicolo ha percorso una certa distanza.

Fattori che influenzano la funzione

Per i fattori che possono influire sulla funzionalità 
del dispositivo di assistenza alla velocità intelligente, 
consultare la sezione “Fattori che influenzano 
la funzione” in “Sistema di riconoscimento della 
segnaletica stradale (TSR)*”.

Allarme di eccesso di velocità

Quando la velocità del veicolo visualizzata s 
u l quadro strumenti supera il valore di tolleranza 
della velocità impostato, viene attivato un allarme 
di superamento della velocità. L’allarme consiste 
nel lampeggiamento dell’icona del limite di velocità 
e in un segnale acustico. Il lampeggiamento 
si interrompe quando la velocità del veicolo 
visualizzata sul quadro strumenti scende al di sotto 
del limite o dopo un superamento continuo del 
limite di velocità per un certo periodo di tempo.
● 
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Driving Assistance 

 Driver Monitoring System (DMS)*  

 
 

Function Settings 

You can set on/off driver drowsiness and at- 
tention warning alert (DDAW alert) and advanced 
driver distraction warning alert (ADDW alert) in 
the MP5 Driving Assistance →Driver Monitoring 
System. 

  3 Functional Instructions 
 
 
 
 
 

Driver Monitoring System (DMS) includes 
Driver Drowsiness And Attention Warning System 
(DDAW ), Advanced Driver Distraction Warning 
System (ADDW), through the camera on the left 
front column to monitor the driver’s fatigue and 
distracted driving status in real time, and issue 
the corresponding alarm. 

Activation Conditions 

DDAW system on driver fatigue state mon- 
itoring working range: vehicle speed ≥ 50km/h, 
ADDW system on driver fatigue state monitoring 
working range: vehicle speed ≥ 15km/h. 

Driver Drowsiness And Attention Warning 
System: you can set Driver Drowsiness And 
Attention Warning (DDAW) alert feature through 
the MP5. In the absence of malfunctions, the 
system continuously analyzes the driver’s head 
posture, eye closure, and yawning. If fatigue is 
detected, the vehicle alerts the driver to rest and 
avoid fatigue driving. 

Advanced Driver Distraction Warning Sys- 
tem: you can set Advanced Driver Distraction 
Warning (ADDW) alert feature through the MP5. 
In the absence of malfunctions, the system con- 
tinuously analyzes the driver’s head posture, eye 
rotation angle. If distraction is detected, the vehi- 
cle sends an alarm message to prompt the driver 
to concentrate. 
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CAUTION 

The following conditions can cause the 
system to not issue proper warnings of 
fatigue or distraction, including but not 
limited to: 
● The camera is obscured by hangings, 

decorations, and other items in the 
vehicle; 

● Driver wear various types of sunglasses 
and dark glasses with low infrared 
transmittance; 

● Driver's head moving out of the driving 
area (e.g., front passenger side or turning 
his/her head to view the back of the 
vehicle) or wearing decorations, etc. that 
cause the camera to not detect the full 
face and eye features; 

● Stronger light conditions, such as sunlight 
or neighboring headlights shining directly 
on the driver's face. 

W
hen Driving 

AVVISOSistema di monitoraggio del conducente (DMS*)	  

Il sistema di monitoraggio del conducente 
(DMS) comprende il sistema di avviso di sonnolenza 
e affaticamento del conducente (DDAW ) e il sistema 
di avviso avanzato di distrazione del conducente 
(ADDW), che attraverso la telecamera sul montante 
anteriore sinistro monitora in tempo reale lo stato 
di stanchezza e di distrazione del conducente ed 
emette l’allarme corrispondente.

Condizioni di attivazione

Sistema DDAW per il monitoraggio dello stato di 
affaticamento del conducente: velocità del veicolo 
≥ 50km/h, sistema ADDW per il monitoraggio dello 
stato di distrazione del conducente: velocità del 
veicolo ≥ 15km/h.

Le seguenti condizioni possono far sì che il 
sistema non emetta avvisi adeguati di stanchezza 
o di distrazione, tra cui, a titolo esemplificativo, 
le seguenti:

●● La telecamera è oscurata da oggetti appesi, 
decorazioni e altri oggetti presenti nel veicolo;

●● Il conducente indossa delle tipologie di occhiali 
da sole o occhiali scuri a bassa trasmittanza 
infrarossa;

●● La testa del conducente si muove al di fuori 
dell’area di guida (ad esempio, lato passeggero 
anteriore o girando la testa per vedere la parte 
posteriore del veicolo) o indossa ornamenti 
ecc. che impediscono alla telecamera di 
rilevare tutte le caratteristiche del viso e degli 
occhi;

●● Condizioni di luce più intensa, come la luce 
del sole o i fari dei veicoli vicini che illuminano 
direttamente il viso del conducente.

Impostazioni delle funzioni

È possibile impostare l’attivazione/
disattivazione dell’avviso di sonnolenza e  
affaticamento del conducente (avviso DDAW) e 
dell’avviso avanzato di distrazione del conducente 
(avviso ADDW) nel sistema di assistenza alla guida 
MP5 →Sistema di monitoraggio del conducente.

Istruzioni funzionali

Sistema di avviso di sonnolenza e 
affaticamento del conducente: è possibile 
impostare questo avviso (DDAW) tramite l’MP5. 
In assenza di malfunzionamenti, il sistema 
analizza continuamente la postura della testa del 
conducente, la chiusura degli occhi e gli sbadigli. 
Se viene rilevata la stanchezza, il veicolo avvisa il 
conducente di riposare e di evitare di guidare.

Sistema di avviso avanzato di distrazione 
del conducente: è possibile impostare la 
funzione di avviso avanzato di distrazione del 
conducente (ADDW) tramite l’MP5. In assenza 
di malfunzionamenti, il sistema analizza 
costantemente la postura della testa del conducente 
e l’angolo di rotazione degli occhi. Se viene rilevata 
una distrazione, il veicolo invia un messaggio di 
allarme per invitare il conducente a concentrarsi.
● 

Durante la guida
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CAUTION 

 
 
 
 
 

 
 

 Reverse Parking Radar  
This vehicle is equipped with a reverse 

parking radar system.When reversing or parking 
in tight spots, multiple sensors on the rear 
bumper detect obstacles behind the vehicle and 
their proximity, assisting the driver with safe, 
easy reversing and parking to avoid collisions. 

System Self-Check Feature 

In reverse gear, the parking radar system 
automatically checks if all sensors are functioning 
properly. A single beep of the buzzer indicates 
that the radar system is in normal detection 
working state. 

 
 
 

 

 
 

Rear Reverse Parking Radar Alert 

The buzzer sounds in different frequencies 
based on the distance of the obstacle detected 
by the reverse parking radar sensors. 

When the sensor detects an obstacle within 
the detection zone, the buzzer will emit an alarm 
sound at varying frequencies based on the 
distance to the obstacle. 

Rear Reverse Parking Radar Activation Conditions 

After  the  READY  light  is il luminated, 
place the electronic shift lever in "R" (Reverse) 
to activate the rear parking aid; moving the 
electronic shift lever out of "R" will deactivate the 
rear parking aid. 

Parking Assistance 
Situations When the Rear Reverse Parking 
Radar Does Not Work 

1. Sensors are iced or damp (they work normally 
after defrosting or drying). 

2. Sensors are covered or blocked by external 
elements like heavy rain, snow, or water 
(they work normally after removing the 
obstructions). 3  

3. Driving on rugged terrain (unpaved roads, 
gravel, bumpy roads, or steep slopes). 

4. Large noise interference within the sensor 
detection range (e.g., vehicle horns or truck 
air brakes). 

5. Radio transmitters within the sensor detection 
range. 
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● If one or more sensors (excluding the 
main reverse radar sensor) are damaged 
or poorly connected, the buzzer will 
sound twice as a warning when the gear 
is in "R," and the reverse radar system 
will fail. Extra caution is needed when 
reversing. 

● Reverse at a slow speed, preferably less 
than 5km/h. 

! WARNING 

Under no circumstances does parking 
assistance replace or absolve the driver's 
responsibility. 

W
hen Driving 

AVVERTENZA AVVISO

Radar di parcheggio in retromarcia	  

Durante le manovre di retromarcia o di 
parcheggio in spazi ristretti, i sensori multipli sul 
paraurti posteriore rilevano gli ostacoli dietro il 
veicolo e la loro vicinanza, aiutando il conducente 
a fare le manovre in modo facile e sicuro evitando 
collisioni.

Funzione di autoverifica del sistema
In retromarcia, il sistema radar di parcheggio 

controlla automaticamente se tutti i sensori 
funzionano correttamente. Un singolo segnale 
acustico del cicalino indica che il sistema radar è in 
uno stato di normale funzionamento.

   Situazioni in cui il radar di parcheggio in retromarcia 
non funziona
1.	 I sensori sono ghiacciati o umidi (funzionano 

normalmente dopo lo sbrinamento o 
l’asciugatura).

2.	 I sensori sono coperti o bloccati da elementi 
esterni come pioggia battente, neve o acqua 
(funzionano normalmente dopo aver rimosso le 
cause). 	

3.	Guida su terreni accidentati (strade non asfaltate, 
ghiaia, strade dissestate o pendii ripidi).

4.	Grandi interferenze di rumore all’interno del 
campo di rilevamento del sensore (ad esempio, 
clacson di veicoli o freni ad aria di camion).

5.	Trasmettitori radio nel raggio di rilevamento del 
sensore.

 

Allarme radar di parcheggio in retromarcia

Il cicalino suona con frequenze diverse in base 
alla distanza dell’ostacolo rilevato dai sensori radar 
di parcheggio in retromarcia.

Quando il sensore trova un ostacolo all’interno 
dell’area di rilevamento, il cicalino emette un suono 
di allarme a frequenza variabile in base alla distanza 
dall’ostacolo.

Condizioni di attivazione del radar di parcheggio in 
retromarcia

Dopo l’accensione della spia READY, posizionare 
la leva del cambio elettronico in “R” (retromarcia) per 
attivare il dispositivo di assistenza al parcheggio in 
retromarcia; spostando la leva del cambio elettronico 
in “R” si disattiva il dispositivo di assistenza.

In nessun caso l’assistenza al parcheggio sostituisce 
o esonera la responsabilità del conducente.

●● ●Se uno o più sensori (escluso il sensore principale 
del radar di retromarcia) sono danneggiati o 
mal collegati, il cicalino suona due volte come 
avvertimento quando la marcia è in “R”, quindi 
il sistema radar di retromarcia risulta guasto. 
È necessario prestare particolare attenzione 
durante la retromarcia.

●● ●Effettuare la retromarcia a bassa velocità, 
preferibilmente a meno di 5km/h.
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Parking Assistance 
Obstacles the Radar May Fail to Detect 

The radar might fail to detect obstacles in 
the following positions: 

 
 

3.  Obstacles below the detection range, such   
as small animals, low steps, or lower objects, 
might not be detected. 

 
 
 

  3  
 
 
 
 
 
 
 

1. Thin or slender objects like steel cables, 
chains, thin poles, and stakes might not be 
detected. 

2. Objects that can absorb the sensor 's  
frequency like snow, clothing, or sponge 
materials might not be detected. 

 
 
 

4. Obstacles above the detection range, like 
hanging items, partially open rolling shutters, 
or the rear of trucks, might not be detected. 

 
 
 
 
 
 
 
 

-148- 

W
hen Driving 

Ostacoli che il radar potrebbe non rilevare

Il radar potrebbe non rilevare gli ostacoli nelle 
seguenti posizioni:

1.	 Oggetti sottili o esili come cavi d’acciaio, catene, pali 
sottili e paletti potrebbero non essere rilevati.

2.	 Oggetti che possono assorbire la frequenza del 
sensore, come la neve, i vestiti o i materiali spugnosi, 
potrebbero non essere rilevati.

3.	 Ostacoli al di sotto del campo di rilevamento, come 
piccoli animali, gradini bassi o oggetti più bassi, 
potrebbero non essere rilevati.

4.	 Ostacoli al di sopra del campo di rilevamento, come 
oggetti appesi, serrande parzialmente aperte o la 
parte posteriore dei camion, potrebbero non essere 
rilevati.

Durante la guida
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 Reverse Camera*  

 
 

Reverse Camera Position 

Parking Assistance 

 
 
 
 
 

  3  
 
 

When the gear is shifted to the "R" (reverse) 
position, the MP5 display screen automatically 
switches to show the view behind the vehicle. 

This system helps the driver observe the 
scene behind the vehicle via the display screen, 
helping to avoid damaging the vehicle.However, 
there are blind spots in the camera's field of 
view, such as small objects under the bumper or 
objects close to the rear and side corners of the 
bumper. 

 
 
 
 

The reverse camera is located in the middle 
of the rear bumper, above the license plate. 

 
Situations When the Camera May Not Work Properly 

● Driving in stormy weather or fog; 
● When the camera's surface is iced over or 

covered in mud, dust, or snowflakes; 
● Reversing at night without rear lights. 

Reverse Camera Operation Tips 

The system requires some time to initialize 
when activated. If the display is not clear due to 
very high or low temperatures or very bright or 
dark lighting conditions, it is not a malfunction. 
Shadows of objects might appear on the display 
screen. This is due to sunlight reflecting off the 
bumper and is not a malfunction. 

Under fluorescent lights, the images 
displayed on the screen might flicker.This is not a 
malfunction. 

The color of objects on the display screen 
might differ from their actual color. 

If the rear-view camera is covered with dirt, 
rain, or snow, the objects displayed may not be 
clear.Clean the rear-view camera in such cases. 
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! WARNING 

● Due to individual visual differences, 
vehicle movement, and the shape of 
obstacles, the distance estimated on the 
display screen may differ from the actual 
distance. 

● Keep the camera clean and ensure it is 
not covered in mud, frost, or snow. W

hen Driving 

AVVERTENZATelecamera di retromarcia*	  

Quando la marcia viene portata in posizione 
“R” (retromarcia), lo schermo dell’MP5 passa 
automaticamente a mostrare la vista dietro il 
veicolo.

Questo sistema aiuta il conducente a osservare 
la scena dietro il veicolo attraverso lo schermo, in 
modo da evitare danni al veicolo. Tuttavia, ci sono 
punti ciechi nel campo visivo della telecamera, come 
piccoli oggetti sotto il paraurti o oggetti vicini agli 
angoli posteriori e laterali del paraurti.

La telecamera di retromarcia si trova al centro del 
paraurti posteriore, sopra la targa.

Situazioni in cui la fotocamera potrebbe non 
funzionare correttamente

●● Guida in caso di tempesta o nebbia;
●● Quando la superficie della telecamera è ghiacciata 

o coperta di fango, polvere o fiocchi di neve;
●● Retromarcia di notte senza luci posteriori.

Posizione della telecamera di retromarcia

●● A causa delle diverse capacità visive 
individuali, del movimento del veicolo e della 
forma degli ostacoli, la distanza stimata sul 
display può differire da quella effettiva.

●● Mantenere la telecamera pulita e assicurarsi 
che non sia coperta da fango, gelo o neve.

Suggerimenti per il funzionamento della telecamera 
di retromarcia

 Il sistema richiede un certo tempo per 
inizializzarsi quando viene attivato. Se sul display 
non si vede chiaramente a causa di temperature 
molto alte o basse o di condizioni di illuminazione 
molto chiare o scure, non si tratta di un 
malfunzionamento. Sul display potrebbero apparire 
delle ombre di oggetti. Ciò è dovuto alla luce solare 
che si riflette sul paraurti e non costituisce un 
malfunzionamento.

In presenza di luci fluorescenti, le immagini 
visualizzate sullo schermo potrebbero sfarfallare. 
Non si tratta di un malfunzionamento.

Il colore degli oggetti sullo schermo potrebbe 
essere diverso da quello reale.

Se la telecamera è coperta da sporco, pioggia o 
neve, gli oggetti visualizzati potrebbero non essere 
chiari. In questi casi, pulire la telecamera.
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● Keep the cameras clean and ensure they 

are not covered by steam, water droplets, 
mud, or frost. 

● The rear-view camera is located above 
the license plate; avoid bumping the 
camera while attaching or detaching the 
plate. 

● The surround view system cannot 
replace the proper method of reversing. 
Before reversing, ensure the rear area is 
safe and reverse slowly. 

Due to individual visual differences, vehicle 
movement, and the shape of obstacles, the 
distance estimated on the display screen 
may differ from the actual distance. 

Parking Assistance 

 360 Panoramic View*  

 
 

 Surround View Cameras  

Camera Placement 
 

Each side of the vehicle (front, rear, left, 
right) is equipped with a wide-angle camera: 
● The front-view camera is mounted on the 

front bumper. 

 
 

 Activation and Deactivation  

Activation 

  3 ●   Side-view cameras are mounted on the left 
 
 
 

If equipped with a AVM, the driver can 
observe the vehicle's surroundings in all 
directions. 

This is facilitated by switching between 
front, rear, left, and right views, along with the 
assistance of guiding lines, allowing the driver    
to gauge the relative position and distance to 
obstacles and to navigate safely through complex 
surfaces or into parking spaces. 

 

 

and right exterior rearview mirrors. 
● The rear-view camera is located in the center 

of the rear bumper. 
 

Situations When the Camera May Not Work Properly 

1. Driving in stormy weather or fog; 
2. Cameras surfaces iced over or covered in 

mud, dust, or snowflakes; 
3. Reversing at night without rear lights. 

 

 

 
 
 
 

● Automatically displays surround view when 
the vehicle reverses (speed < 30km/h); 

● If "Turn Signal Linkage" / "Steering Wheel 
Rotation Linkage" is enabled in the panoramic 
imaging settings, and the speed is < 30km/   
h, turning on the turn signal / rotating the 
steering wheel will automatically display the 
left + 2D/3D or right + 2D/3D panoramic view 
from the surround view system. 

● Touch “AVM” in the MP5 dropdown menu to 
switch to the front + 2D/3D panoramic view. 
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CAUTION 

CAUTION 

W
hen Driving 

AVVISO

AVVISO

Vista panoramica a 360* Telecamere Surround View Attivazione e disattivazione

 Se il veicolo è dotato di AVM, il conducente può 
osservare in tutte le direzioni l’ambiente circostante il 
veicolo.

Ciò è facilitato dalla commutazione tra vista 
frontale, posteriore, sinistra e destra, insieme 
all’assistenza delle linee guida, che consentono 
al conducente di valutare la posizione relativa e la 
distanza dagli ostacoli e di guidare in sicurezza su 
superfici complesse o in spazi di parcheggio.

Posizionamento della telecamera

Ogni lato del veicolo (frontale, posteriore, sinistro, 
destro) è dotato di una telecamera grandangolare:

●● La telecamera frontale è montata sul paraurti 
anteriore.

●● Le telecamere laterali sono montate sugli 
specchietti retrovisori esterni destro e sinistra.

●● La telecamera posteriore si trova al centro del 
paraurti posteriore.

Situazioni in cui le telecamere potrebbero non 
funzionare correttamente:

1.	Guida in caso di tempesta o nebbia;
2.	Le superfici delle telecamere sono ghiacciate o 

coperte di fango, polvere o fiocchi di neve;
3.	Retromarcia di notte senza luci posteriori.

●● Visualizza automaticamente la vista panoramica 
(Surround view) quando il veicolo effettua la 
retromarcia (velocità < 30 km/h);

●● Se nelle impostazioni delle immagini 
panoramiche è abilitato il “Collegamento 
indicatore di direzione” / “Collegamento rotazione 
volante” e la velocità è < 30 km/h, attivando 
indicatore di direzione / rotazione del volante 
viene visualizzata automaticamente la vista 
panoramica sinistra + 2D/3D o destra + 2D/3D 
del sistema Surround View.

●● Toccare “AVM” nel menù MP5 per passare alla 
vista panoramica frontale + 2D/3D.

●● Mantenere le telecamere pulite e assicurarsi 
che non siano coperte da vapore, gocce 
d’acqua, fango o gelo.

●● La telecamera posteriore si trova sopra la 
targa; evitare di urtare la telecamera mentre si 
monta o smonta la targa.

●● Il sistema Surround View non può sostituire il 
metodo corretto di effettuare la retromarcia. 
Prima di muoversi in retromarcia, accertarsi 
che la zona posteriore sia sicura e procedere 
lentamente.

A causa delle differenze visive individuali, 
del movimento del veicolo e della forma degli 
ostacoli, la distanza stimata sul display può 
differire da quella effettiva.
 

Attivazione

Durante la guida
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 2D Surround View Angle Switching  

Parking Assistance 

 Surround View System Settings  
 
 
 
 
 

  3  
 
 
 
 
 

Deactivation 

● If not in reverse gear, tap the “Exit” icon on 
the panoramic view screen to turn off the 
system; 

● If activated by the turning signal, turn off the 
signal to deactivate the system; 

● If activated by shifting into reverse gear, 
shifting out of reverse and into park will 
deactivate the system. 

● If activated by reverse gear or turning 
signal and the speed exceeds 30km/h, the 
system automatically deactivates (resuming 
panoramic view when speed drops below 
27km/h). 

 
When the surround view system is 

displaying images, the following operations can 
be performed to switch the surround view angles: 
● In the panoramic view, by clicking on the 

vehicle graphic's front (rear, left, or right) 
viewing area, the display will switch to show 
the front (rear, left, or right) view. 

 2D/3D View Switching  
In the surround view imaging state, touching 

the “2D View” / “3D View” icon allows switching 
between panoramic view + 2D single view and 
panoramic view + 3D view modes. 

 
● Enter the surround view interface, touch the 

“Settings” icon to pop up more settings for the 
surround view, including options for vehicle 
body color selection, transparent chassis, turn 
signal linkage, steering wheel turning linkage, 
radar-activated imaging, radar shield display, 
obstacle distance display, and auxiliary line 
display. 

● When turn signal linkage / steering wheel 
turning linkage is enabled, the surround view 
system automatically displays panoramic 
imaging when the left/right turn signal is 
activated or the steering wheel is turned. 

● The transparent chassis feature, when 
enabled, allows viewing the vehicle's 
surroundings through the vehicle body when 
the system is in 3D view. 
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CAUTION 
● When in reverse gear, if the speed 

exceeds 30km/h, the system will 
automatically shut off, reverting to the 
previous rear view when the speed drops 
below 27km/h. 

● If activated by reverse gear or turning 
signal and the speed  exceeds 30km/ 
h, the system will automatically shut off, 
reverting to the MP5 screen; it resumes 
the panoramic view when the speed 
drops below 27km/h. 

W
hen Driving 

AVVISO Modifica degli angoli di Surround view 2D

Modifica della vista 2D/3D

Impostazioni di sistema di Surround View

●● 	In retromarcia, se la velocità supera i 30 
km/h, il sistema si spegne automaticamente. 
Quando la velocità scende al di sotto dei 27 
km/h, riattiva la precedente visualizzazione 
posteriore.

●● Il sistema viene attivato dalla retromarcia 
o da un segnale di svolta ma se la velocità 
supera i 30 km/h, si spegne automaticamente 
e torna alla schermata MP5; quando la 
velocità scende sotto i 27 km/h, riattiva la 
visione panoramica (surround view).

Disattivazione

●● Se non si sta effettuando la retromarcia, toccando 
l’icona “Esci” sulla schermata della vista 
panoramica si spegne il sistema;

●● Se il sistema è stato attivato dal segnale di svolta, 
togliendo il segnale di svolta si disattiva;

●● Se il sistema è stato attivato inserendo la 
retromarcia, disabilitando retromarcia e 
parcheggio il sistema viene disattivato;

●● Se il sistema è stato attivato dalla retromarcia 
o dal segnale di svolta e la velocità supera i 30 
km/h, il sistema si disattiva automaticamente 
(riprende la visione panoramica quando la 
velocità scende sotto i 27 km/h).

Quando il sistema di Surround View sta mostrando le 
immagini, è possibile eseguire le seguenti operazioni 
per modificare gli angoli della vista panoramica:

Nella Surround View, cliccando sull’area di 
visualizzazione frontale (posteriore, sinistra o destra) 
dell’immagine grafica del veicolo, il display passa a 
visualizzare la vista frontale (posteriore, sinistra o 
destra).

●● Entrare nell’interfaccia della visione surround, 
toccare l’icona “Impostazioni” per visualizzare 
altre impostazioni per la vista panoramica, 
tra cui le opzioni per la selezione del colore 
della carrozzeria del veicolo, del telaio 
trasparente, del collegamento degli indicatori 
di direzione, del collegamento per la rotazione 
del volante, dell’imaging attivato dal radar, 
della visualizzazione dello schermo radar, della 
visualizzazione della distanza dagli ostacoli e 
della visualizzazione della linea ausiliaria.

●● 	Quando è abilitato il collegamento con gli 
indicatori di direzione/il collegamento con il 
volante, il sistema Surround View visualizza 
automaticamente le immagini panoramiche 
quando si attiva l’indicatore di direzione destro/
sinistro o si gira il volante.

●● La funzione telaio trasparente, se attivata, 
consente di vedere l’ambiente circostante 
attraverso la carrozzeria del veicolo, quando il 
sistema è in visualizzazione 3D.

Nella condizione di imaging di Surround View, 
toccando l’icona “Vista 2D” / “Vista 3D” è possibile 
passare dalla modalità vista panoramica + vista 
singola 2D alla modalità vista panoramica+ vista 3D.
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Parking Assistance 

 Parking Assist Lines  

When theassist line display is enabled in the 
panoramic view + 2D single view mode,dynamic 
assist lines are overlaid in the front and rear 
single-view screens: 
● Red  line  segment:Approximately 0~0.35m 

 
 

Operating Tips for Surround View System 

When the vehicle is powered on, the system 
starts and initializes. During the initialization pro- 
cess, the displayed images might be unstable. 

If the display is not clear due to very high or 
low temperatures or very bright or dark lighting 

  3 from  the  vehicle's  front/rear bumper, conditions, it is not a malfunction. 
indicating a warning area where the driver 
should immediately stop. 

● Yellow line segment:Approximately 0.35~0.9m 
from the vehicle's front/rear bumper, 
indicating a buffer area, reminding the driver 
to control the speed. 

● Green line segment:Approximately 0.9~3m 
from the vehicle's front/rear bumper, 
indicating a safe area. 

● The width of the lines on both sides is approx- 
imately 0.2m from each side of the vehicle. 

In panoramic view + 2D single view mode, 
when the steering wheel is turned, the dynamic 
assist lines  (as  shown  in  the panoramic view 
+ rear view) change according to the steering 
wheel angle, predicting the general trajectory of 
the vehicle's movement. 

Shadows of objects might appear on the 
display screen. This is due to sunlight reflecting 
off the bumper and is not a malfunction. 

Under fluorescent lights, the images dis- 
played on the screen might flicker.This is not a 
malfunction. 

The color of objects on the display screen 
might differ from their actual color. 

If rainwater, dirt, snow, or other foreign 
objects adhere to the camera lens, the image 
displayed might be unclear.It's essential to clean 
the camera lens in such cases. 
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CAUTION 
● The width between the two driving 

trajectory assist lines may be wider than 
the actual width of the vehicle. 

● Depending on the vehicle's load condition 
(number of passengers, luggage weight, 
etc.), the position of the assist lines 
shown on the screen may change. 
Always check the vehicle's surroundings 
when driving. 

● Due to individual visual differences, 
vehicle movement, and the shape of 
obstacles, the distance estimated on the 
display screen may differ from the actual 
distance. 

● When reversing uphill from a flat surface, 
the actual distance to obstacles may be 
closer than what appears on the screen. 
Be particularly cautious not to collide with 
objects on the reversing path. 

● Due to blind spots in the camera's field of 
view, images near the front bumper, rear 
bumper, and the vehicle's corners cannot 
be displayed in the surround view. 

W
hen Driving 

 ATTENZIONE
Linee di assistenza al parcheggio

Quando la visualizzazione delle linee di assistenza è 
attivata in modalità panoramica + vista singola 2D, le 
linee di assistenza dinamiche vengono sovrapposte 
alle schermate anteriori e posteriori:

●● Segmento della linea rossa: circa 0~0,35m 
che indica una zona di avvertimento in cui il 
conducente deve fermarsi immediatamente.

●● Segmento di linea gialla: a circa 0,35~0,9 m dal 
paraurti anteriore/posteriore del veicolo, indica 
una zona di cautela, ricordando al conducente di 
controllare la velocità.

●● Segmento di linea verde: a circa 0,9~3 m dal 
paraurti anteriore/posteriore del veicolo, indica 
una zona sicura.

●● La larghezza delle linee su entrambi i lati è di circa 
0,2 m da ciascun lato del veicolo.

In modalità vista panoramica+ vista singola 
2D, quando si ruota il volante, le linee di assistenza 
dinamica (come indicato nella vista panoramica+ 
vista posteriore) cambiano in base all’angolo del 
volante, prevedendo la traiettoria generale del 
movimento del veicolo.

●● La larghezza tra le due linee di assistenza alla 
traiettoria di guida può essere maggiore della 
larghezza effettiva del veicolo.

●● A seconda delle condizioni di carico del 
veicolo (numero di passeggeri, peso dei 
bagagli, ecc.), la posizione delle linee di 
assistenza visualizzate sullo schermo può 
cambiare. Controllare sempre l’ambiente 
circostante il veicolo durante la guida.

●● A causa delle differenze visive individuali, del 
movimento del veicolo e della forma degli 
ostacoli, la distanza stimata sul display può 
differire da quella effettiva.

●● Quando si effettua la retromarcia in salita 
da una superficie piana, la distanza effettiva 
dagli ostacoli può essere più vicina di 
quella visualizzata sullo schermo. Prestare 
particolare attenzione a non collidere con gli 
oggetti sul percorso di retromarcia.

●● A causa dei punti ciechi nel campo visivo della 
telecamera, le immagini vicino al paraurti 
anteriore, al paraurti posteriore e agli angoli 
del veicolo non possono essere visualizzate 
nella vista surround.

Suggerimenti operativi per il sistema Surround View

All’accensione del veicolo, il sistema si avvia e si 
inizializza. Durante la procedura di inizializzazione, 
le immagini visualizzate potrebbero essere instabili.

Se il display non è nitido a causa di temperature 
molto alte o basse o di un’illuminazione molto chiara 
o scura, il display non è chiaro.

Sullo schermo del display potrebbero apparire 
delle ombre di oggetti. Ciò è dovuto alla luce solare 
che si riflette sul paraurti e non costituisce un 
malfunzionamento.

In presenza di luci fluorescenti, le immagini 
visualizzate sullo schermo potrebbero sfarfallare, 
ma non si tratta di un malfunzionamento.

Il colore degli oggetti sullo schermo potrebbe 
essere diverso da quello reale.

Se l’acqua piovana, la sporcizia, la neve o altri 
oggetti estranei si depositano sull’obiettivo della 
telecamera, l’immagine visualizzata potrebbe 
risultare poco chiara. In questi casi è essenziale 
pulire l’obiettivo della telecamera.

Durante la guida
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 Fusion Automatic Parking System*  

 Fusion Automatic Parking Assist Feature  

The Fusion Automatic Parking Assist Sys- 
tem (FAPA) relies on ultrasonic radar sensors 
and surround-view cameras.It uses ultrasonic 
and visual fusion to detect parking spaces and 
obstacles around the vehicle.Once a parking 
space is identified, the parking controller auto- 
matically plans the parking path, controlling the 
braking, acceleration, steering, and gear mech- 
anisms to achieve automatic parking in or out of 
the space. 

During the automatic parking process, 
drivers should pay attention to the environment 
around the vehicle and take over the vehicle if 
necessary. 

The Fusion Automatic Parking Assist Sys- 
tem supports functions such as searching for 
parking spaces, horizontal parking in, vertical 
parking in, diagonal parking in, and horizontal 
parking out. 

The Fusion Automatic Parking Assist fea- 
ture is only active when the vehicle is in READY 
state. 

To use the system, enter the surround-view 
interface on the MP5, press the automatic park- 
ing assist button, and follow the graphical and 
textual prompts on the display screen to com- 
plete the automatic parking. 

Parking Assistance 
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! WARNING 
● Fusion Automatic Parking is only an 

assistive feature and cannot replace the 
driver's observation and judgment! When 
the system is working, drivers still need   
to confirm the surroundings of the vehicle 
and strictly follow the system's prompts to 
avoid accidents. 

● The Fusion Automatic Parking Assist 
System may not detect certain special 
obstacles, so drivers must confirm wheth- 
er parking is appropriate and safe. 

! WARNING 
● For parking spaces not formed by two 

vehicles, such as between two trees, be- 
tween a vehicle and a tree, or between a 
vehicle and other obstacles, drivers must 
confirm whether it is suitable for parking. 

● During horizontal parking out, the radar   
is in a static detection mode and cannot 
fully identify the surrounding environ- 
ment; the driver must judge the direction 
of parking out to avoid hitting curbs or 
crossing ditches. 

● The parking space search feature cannot 
identify no-parking zones and special 
parking space markings; drivers must 
confirm compliance with traffic laws and 
regulations. 

● If the curb material is not stone or unde- 
tectable, and the parking space depth is 
shallow, improper parking might damage 
the vehicle's tires or rims. 

● During the automatic parking process, 
sensors for curbs, wheel stops, and other 
low obstacles may not work properly, pos- 
ing a collision risk.Drivers should always 
observe their surroundings and intervene 
manually when necessary. 

● Please carefully read and comply with the 
relevant information and warning instruc- 
tions. 

CAUTION 
In the following conditions, do not use the 
Fusion Automatic Parking feature to avoid 
unavoidable risks during use: 
● In poor weather conditions, such as slip- 

pery, muddy roads with puddles, ice, or 
snow; 

● On surfaces with significant slopes or 
height differences, such as near cliffs, 
ponds, or raised roadside edges. 

W
hen Driving 

AVVERTENZA

AVVERTENZA

 ATTENZIONESistema di parcheggio automatico Fusion*

Funzione di assistenza al parcheggio automatico Fusion

Il sistema di assistenza al parcheggio automatico 
Fusion (FAPA) si avvale di sensori radar a ultrasuoni 
e telecamere con visione panoramica. Utilizza 
la fusione di dati ultrasonici e visivi per rilevare i 
parcheggi e gli ostacoli intorno al veicolo. Una volta 
individuato il parcheggio, il controller di parcheggio 
pianifica automaticamente il percorso di parcheggio, 
controllando i meccanismi di frenata, accelerazione, 
sterzata e cambio per eseguire il parcheggio 
automatico all’interno o all’esterno del parcheggio.

Durante il processo di parcheggio automatico, 
il conducente deve prestare attenzione all’ambiente 
circostante il veicolo e prendere il controllo del veicolo 
se necessario.

Il sistema di assistenza al parcheggio automatico 
Fusion supporta funzioni quali la ricerca di spazi di 
parcheggio, il parcheggio orizzontale, il parcheggio in 
verticale, il parcheggio diagonale e l’uscita orizzontale 
dal parcheggio.

La funzione di assistenza al parcheggio automatico 
Fusion è attiva solo quando il veicolo è in stato di 
READY.

Per utilizzare il sistema, accedere all’interfaccia 
Surround-View sul MP5, premere il pulsante di 
assistenza al parcheggio automatico e seguire 
le istruzioni grafiche e testuali sullo schermo per 
completare il parcheggio in automatico.

Nelle seguenti condizioni, non utilizzare la 
funzione di parcheggio automatico Fusion per 
evitare rischi durante l’uso:

●● In condizioni atmosferiche avverse, su 
strade scivolose, fangose, con pozzanghere, 
ghiaccio o neve;

●● ● Su superfici con pendenze o dislivelli 
significativi, come in prossimità di scogliere, 
stagni o bordi stradali rialzati.

●● Per i parcheggi non tra due veicoli, come ad 
esempio tra due alberi, tra un veicolo e un albero 
o tra un veicolo e altri ostacoli, i conducenti 
devono verificare se lo spazio è adatto al 
parcheggio.

●● Durante il parcheggio parallelo alla strada, il 
radar è in modalità di rilevamento statico e 
non è in grado di identificare completamente 
l’ambiente circostante; il conducente deve 
valutare la direzione delle manovre di 
parcheggio per evitare di urtare i marciapiedi o 
finire dentro dei fossi.

●● La funzione di ricerca dei posti auto non è 
in grado di identificare le zone di divieto di 
sosta e i contrassegni speciali di parcheggio; 
i conducenti devono verificare l’idoneità del 
parcheggio in base alle norme e regolamenti 
stradali.

●● Se il materiale del marciapiede non è in pietra o 
non è stabile e lo spazio di parcheggio è stretto 
in larghezza, un parcheggio improprio potrebbe 
danneggiare gli pneumatici o i cerchioni del 
veicolo.

●● Durante le manovre di parcheggio automatico, 
i sensori dei marciapiedi, dei blocchi fermi 
ruota e di altri ostacoli bassi, potrebbero non 
funzionare correttamente, con conseguente 
rischio di collisione. Il conducente deve sempre 
osservare l’ambiente circostante e intervenire 
manualmente quando necessario.

●● Leggere attentamente e rispettare le 
informazioni e le avvertenze pertinenti.

●● ● Fusion Automatic Parking è solo una funzione 
di assistenza e non può sostituire il controllo 
e la capacità di giudizio del conducente! 
Quando il sistema è in funzione, il conducente 
deve comunque verificare l’ambiente intorno 
al veicolo e seguire scrupolosamente le 
indicazioni del sistema per evitare incidenti.

●● Il sistema di assistenza al parcheggio 
automatico Fusion potrebbe non rilevare 
alcuni ostacoli particolari, pertanto il 
conducente deve comunque verificare che il 
parcheggio sia idoneo e sicuro.
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! WARNING 
● When there are obstacles that are close 

to the parking space (such as cement 
pillars that are close to the parking line or 
partially invade the parking space), due  
to the limitations of sensors, there may   
be some errors  in judging the  distance  
of the obstacles. Users need to improve 
their attention and take over the vehicle   
in a timely manner when they discover  
the risk of scratching. 

● The performance of the integrated 
automatic parking assis t  sys tem 
depends on the sensor's ability to detect 
and  recognize the  environment, and 
it is not always possible to accurately 
detect objects in parking spaces and 
parking paths. Drivers must check the 
environment and ensure that it is suitable 
and safe. 

● Many unforeseeable situations can affect 
the ability of the integrated automatic 
parking assist system to park the vehicle. 
Please make sure to keep this in mind 
and remember that the integrated 
automatic parking assist system may not 
be able to operate the vehicle correctly as 
a result. Attention should be paid when 
parking vehicles, and be ready to take 
over the vehicle control immediately  at 
any time. 

Parking Assistance  
 
 
 
 

● Vehicle in READY state; 
● Ultrasonic sensors functioning properly; 
● Surround-view cameras functioning properly; 
● Steering system functioning properly; 

 
 

 Parking In Operation  

  3 ●  Vehicle stationary; 
● All doors closed; 
● Driver’s side seat belt is fastened. 

  
A reminder popup appears if parking condi- 

tions are not met. 

1. Turn on the READY light, enter the sur- 
round-view interface from the quick menu bar, 
press the automatic parking assist button, 
shift to D gear, and start the automatic park- 
ing feature.The vehicle automatically enters 
the parking space search interface. 
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Conditions for Activating the Automatic 
Parking Feature 

W
hen Driving 

AVVERTENZA Condizioni per l’attivazione 
del parcheggio automatico:

Parcheggio in funzione

●● ●In presenza di ostacoli vicini allo spazio di 
parcheggio (come pilastri di cemento che 
si avvicinano alla linea di parcheggio o che 
invadono parzialmente lo spazio di parcheggio), 
a causa delle limitazioni dei sensori, possono 
verificarsi alcuni errori nel giudicare la distanza 
degli ostacoli. Gli utenti devono migliorare la 
loro attenzione e prendere in mano il veicolo in 
modo tempestivo quando scoprono il rischio di 
graffi.

●● Le prestazioni del sistema di assistenza al 
parcheggio automatico integrato dipendono 
dalla capacità del sensore di rilevare e 
riconoscere l’ambiente circostante, e non 
sempre è possibile rilevare con precisione gli 
oggetti negli spazi e nei percorsi di parcheggio. 
Il conducente deve controllare l’ambiente e 
assicurarsi che sia adatto e sicuro.

●● Molte situazioni imprevedibili possono 
compromettere la capacità del sistema di 
assistenza al parcheggio automatico integrato 
di parcheggiare il veicolo. Tenetene conto 
e ricordate che il sistema di assistenza al 
parcheggio automatico integrato potrebbe non 
essere in grado di far funzionare correttamente 
il veicolo. È necessario prestare attenzione 
quando si parcheggia il veicolo ed essere pronti 
ad assumere immediatamente il controllo del 
veicolo in qualsiasi momento.

1.	 Accendere la spia READY, accedere 
all’interfaccia di navigazione dalla barra dei 
menù rapidi, premere il pulsante di assistenza 
al parcheggio automatico, inserire la marcia D 
e avviare la funzione di parcheggio automatico.   

●● Veicolo in stato di Ready;
●● Le telecamere surround view funzionano 

correttamente;
●● Veicolo fermo;
●● Tutte le porte sono chiuse;
●● La cintura di sicurezza del lato conducente è 

allacciata.

Se le condizioni di parcheggio non sono 
rispettate, viene visualizzato un pop-up di 
promemoria.

Durante la guida
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2. Keep the vehicle speed within 15 km/h, the 

vehicle 0.5m~2.0m from the reference object 
in the parking space, and maintain a straight 
line, the system starts searching for a parking 
space, after the system finds a parking space, 
the driver steps on the brake pedal, and the 
audio touch display screen shows "Please 
keep the vehicle stationary, select a parking 
space" and displays the currently searched 
alternative parking spaces; 

3. Touch the parking space icon on the touch- 
screen to select the desired parking space. 

 
 
- In scenarios without parking lines, you can 

choose the custom parking space method 
to complete the parking space selection. 

● On the central control screen parking 
interface, tap "Custom Parking Space," 
and a green parking space box will appear 
beside your car in the right-side view. 

● Place the custom parking space box  in  a 
safe and appropriate location: You can 
adjust the angle by double-tapping the 
center area of the parking space box, 
adjust the position by dragging the center 
area of the parking space box, and make 
slight angle adjustments by dragging the 
rotation icon at the top of the parking 
space box. 

● Once adjusted, the parking space box will 
turn green, indicating it is a valid parking 
space. If the box does not turn green, 
please readjust the parking space to a 
suitable position. 

Parking Assistance 
 
 
 
 
 

  3  
4. After selecting the parking space, the mul- 

timedia screen enters the parking method 
selection interface, choose "Start Parking". 

5. After selecting a parking spot, the MP5 
display will show "Please release the brake 
pedal and remove your hands from the steer- 
ing wheel." Once the driver confirms that 
the surrounding environment is safe, they 
should release the brake pedal and remove 
their hands from the steering wheel, and the 
system will begin to automatically park the 
vehicle into the space. 
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CAUTION 

● A green parking space  box  indicates 
an available parking space, while a 
red parking space box indicates an 
unavailable parking space. 

● When using the custom parking space 
feature, ensure the space is placed in a 
safe and appropriate location, avoiding 
narrow spaces, areas with other objects, 
uneven ground, near steps or cliffs, or 
other system-restricted scenarios. 

W
hen Driving 

AVVISO

2.	 Mantenere la velocità del veicolo entro i 15 km/h, 
il veicolo a 0,5m~2,0m dall’oggetto di riferimento 
nello spazio di parcheggio e mantenere una 
linea retta, il sistema inizia a rilevare uno spazio 
di parcheggio; dopo che il sistema ha trovato 
uno spazio di parcheggio, il conducente preme 
il pedale del freno e il display audio touch mostra 
“Mantenere il veicolo fermo, selezionare uno spazio 
di parcheggio” e visualizza gli spazi di parcheggio 
alternativi trovati;

3.	 Toccare l’icona del posto auto sul touch screen per 
selezionare il posto auto desiderato.

4.	 Dopo aver selezionato il posto auto, dalla schermata 
mul- timediale si accede all’interfaccia di selezione 
del metodo di parcheggio, scegliendo “Avvia 
parcheggio”.

5.	 Dopo aver selezionato un posto auto, il display 
dell’MP5 visualizza “Rilasciare il pedale del freno e 
togliere le mani dal volante”. Quando il conducente 
conferma che l’ambiente circostante è sicuro, 
deve rilasciare il pedale del freno e togliere le mani 
dal volante; il sistema inizierà a parcheggiare 
automaticamente il veicolo nello spazio

. 

- Negli scenari senza linee di parcheggio, per 
completare la selezione del posto auto, selezionare 
spazio di parcheggio personalizzato (Custom parking).
Nell’interfaccia di parcheggio della schermata di 
controllo centrale, toccare “Spazio di parcheggio 
personalizzato” e un riquadro verde apparirà accanto 
alla vostra auto nella vista di destra.
Posizionare il riquadro di parcheggio personalizzato 
in una zona di parcheggio idonea e sicura: è possibile 
regolare l’angolo battendo due volte nell’area al centro 
del riquadro del posto auto, la posizione viene regolata 
trascinando l’area centrale del riquadro del posto auto 
e l’angolo viene leggermente regolato trascinando 
l’icona di rotazione che si trova nella parte superiore 
del riquadro del posto auto.
Una volta regolato, il riquadro del posto auto diventerà 
verde, a indicare che si tratta di un posto auto valido. 
Se il riquadro non diventa verde, regolare nuovamente 
il posto auto in una posizione adeguata.

●● Un riquadro verde indica un posto auto 
disponibile, mentre un riquadro rosso indica un 
posto auto non disponibile.

●● Quando si utilizza la funzione di parcheggio 
personalizzato, assicurarsi che lo spazio sia 
collocato in una posizione sicura e appropriata, 
evitando spazi stretti, aree con altri oggetti, 
terreni irregolari, vicinanza a gradini o scogliere 
o altri scenari con limiti per il sistema.
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In the following situations, the system may 
not accurately detect parking spaces: 
● Vertical or parallel parking spaces 

formed by pillars (or other non-vehicular 
refer- ence objects) on both sides may 
not be detected; 

● Vertical or parallel parking spaces 
formed by a pillar (or other non-vehicular 
refer- ence objects) on one side and a 
vehicle on the other may not be detected; 

● Step-like lawns or flower beds may be 
recognized as parking spaces; 

● Severely damaged parking lines may not 
be recognized; 

● Parking lines obscured by shadows may 
not be recognized; 

● There may be small obstacles in the 
parking space that cannot be recognized; 

● Roads with sharp, small obstacles may 
not be recognized; 

● Horizontal line parking spaces with a line 
in the middle may be recognized as verti- 
cal parking spaces; 

● Damaged or shadowed lines between 
adjacent vertical line parking spaces 
may be recognized as horizontal parking 
spaces; 

● Diagonal line parking spaces with an an- 
gle not at 60° may not be recognized; 

● Uneven surfaces (including multi-level 
garages) may not be recognized; 

● Except for the white and yellow parking 
lines, other colored parking spaces may 
not be recognized; 

● For non-standard parking spaces, the 
accuracy of recognition may decrease or 
it may not be possible to recognize them; 

● When the ground reflects light, it may not 
be recognized; 

● There are vehicles parked in the parking 
space, but the parking position is deep. 
When searching for a parking space, it 
may be mistakenly identified as a vertical 
or horizontal parking space. 

NOTE 

Parking Assistance 
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6. Until the MP5 screen displays "Parking com- 

pleted, please take over the vehicle," the 
vehicle completes parking. 
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● Upon activating the parking assist fea- 
ture, if the vehicle is not in 'P' (Park) 
gear, the system will default to parking 
mode and begin searching for a parking 
spot; if the vehicle is in 'P' gear, the sys- 
tem will default to exiting parking mode. 

● When only one parking space is avail- 
able, the system automatically selects 
that space. 

CAUTION CAUTION 

W
hen Driving NOTA

 ATTENZIONE  ATTENZIONE

●● Quando si attiva la funzione di assistenza 
al parcheggio, se il veicolo non è in marcia 
“P” (Park), il sistema passa alla modalità di 
parcheggio e inizia a cercare un posto auto; 
se il veicolo è in marcia “P”, il sistema passa 
alla modalità di uscita dal parcheggio.

●● Quando è disponibile un solo posto auto, il 
sistema lo seleziona automaticamente

 

Nelle situazioni seguenti, il sistema potrebbe non 
rilevare con precisione i parcheggi:

●● I parcheggi verticali o paralleli formati da 
pilastri (o altri oggetti di riferimento eccetto 
i veicoli) su entrambi i lati potrebbero non 
essere rilevati;

●● I parcheggi verticali o paralleli formati da 
un pilastro (o da altri oggetti di riferimento 
eccetto i veicoli) da un lato e da un veicolo 
dall’altro potrebbero non essere rilevati;

●● I prati o le aiuole con gradino possono essere 
riconosciuti come posti auto;

●● Le linee di parcheggio gravemente danneggiate 
potrebbero non essere riconosciute;

●● Le linee di parcheggio in ombra potrebbero non 
essere riconosciute;

●● Nello spazio di parcheggio possono essere 
presenti piccoli ostacoli non riconoscibili;

●● Le strade con ostacoli piccoli e taglienti 
potrebbero non essere riconoscibili;

●● I parcheggi con linee orizzontali e con una 
linea al centro possono essere riconosciuti 
come parcheggi verticali;

●● Parcheggi verticali con le linee danneggiate 
o ombreggiate tra parcheggi adiacenti, 
possono essere riconosciuti come parcheggi 
orizzontali;

●● I parcheggi a lisca di pesce con un angolo non 
a 60° potrebbero non essere riconosciuti;

●● Le superfici irregolari (compresi i garage a più 
piani) potrebbero non essere riconosciute;

●● Ad eccezione delle linee di parcheggio bianche 
e gialle, le linee di parcheggio in altri colorii 
non sono riconoscibili;

●● Nel caso di parcheggi non standard, 
l’accuratezza del riconoscimento potrebbe 
diminuire o potrebbe non essere possibile 
rilevarli;

●● Quando il terreno riflette la luce, potrebbero 
non essere riconoscibili;

●● Se nello spazio di parcheggio sono 
parcheggiati dei veicoli in posizione arretrata. 
Quando si cerca un posto auto, questo può 
essere erroneamente identificato come un 
posto auto libero verticale o orizzontale.

6.	Quando sullo schermo dell’MP5 viene visualizzato 
“Parcheggio completato, si prega di prendere il 
controllo del veicolo”, il veicolo ha completato il 
parcheggio.

Durante la guida
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NOTE 

 
 
 
 

 Parking Out Function Operation  

1. Turn on the READY light and press the 
automatic parking assist button in the sur- 
round-view interface to start the automatic 
parking function. 

 
 
● If there is sufficient space in front of the ve- 

hicle, the MP5 shows a prompt "Front space 
is sufficient, please park out yourself, parking 
system exiting": 

Parking Assistance 

1. Upon activation of the Park Out Assist fea- 
ture, the MP5 display reads "Please release 
the brake pedal." After the driver confirms the 
surrounding area is safe and releases the 
brake pedal, the system initiates the automat- 
ic parking exit maneuver. 

2. Once the parking exit is complete, the mul- 
timedia touch screen displays "Parking exit 
complete, please take control of the vehicle." 
After the vehicle has finished exiting the park- 
ing space, the driver should promptly take 
over control of the vehicle. 

 
 
 

2. After the driver confirms the direction of park- 
ing out, touch the "Left Parking Out" or "Right 
Parking Out" icon on the MP5 to activate the 
automatic parking exit function. 

 
● If there is insufficient space in front and be- 

hind the vehicle, the MP5 shows a prompt 
"Insufficient front and rear space, parking 
system exiting": 
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When parking out, if the gear is in "P", the 
brake pedal needs to be pressed when 
selecting "Left Parking Out" and "Right 
Parking Out". 

W
hen Driving 

  3  

NOTA

Funzionamento della funzione Parking Out

1.	Accendere la spia READY e premere il pulsante 
dell’assistenza al parcheggio automatico 
nell’interfaccia di navigazione per avviare la 
funzione di parcheggio automatico.

2.	Dopo la conferma del conducente della direzione 
di uscita dal parcheggio, toccare l’icona 
“Uscita dal parcheggio a sinistra” o “Uscita dal 
parcheggio a destra” sull’MP5 per attivare la 
funzione di uscita automatica dal parcheggio.

●● Se lo spazio davanti al veicolo è sufficiente, 
sull’MP5 viene visualizzato il messaggio “Lo 
spazio anteriore è sufficiente, parcheggiare da 
soli, disconnessione dal sistema di parcheggio 
automatico”:

●● Se lo spazio davanti e dietro il veicolo è 
insufficiente, sull’MP5 vien visualizzato il 
messaggio “Spazio anteriore e posteriore 
insufficiente, disconnessione dal sistema di 
parcheggio automatico”:

1.	All’attivazione della funzione Parking Out Assist, il 
display dell’MP5 visualizza “Si prega di rilasciare 
il pedale del freno”. Dopo che il conducente ha 
confermato che l’area circostante è sicura e ha 
rilasciato il pedale del freno, il sistema avvia la 
manovra automatica di uscita dal parcheggio.

2.	Una volta completata l’uscita del parcheggio, 
sullo schermo touch screen multimediale viene 
visualizzato “Uscita dal parcheggio completata, 
si prega di prendere il controllo del veicolo”. Dopo 
che il veicolo ha terminato l’uscita dallo spazio 
di parcheggio, il conducente deve riprendere 
prontamente il controllo del veicolo.

Quando si parcheggia, se la marcia è in “P”, è 
necessario premere il pedale del freno quando 
si seleziona “Uscita dal parcheggio a sinistra” e 
“Uscita dal parcheggio a destra”.
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CAUTION CAUTION 

Parking Assistance 

 Automatic Parking Function Fault Reminder  
 
 
 
 
 

  3  
 
 

If a fault occurs in the automatic parking 
function, the following situations may arise: 
● MP5 shows "Parking System Failure",In this 

case, take over the vehicle and visit a dealer- 
ship for inspection as soon as possible. 
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● The system may be affected by weather 
conditions like rain, snow, and hail. Es- 
pecially when driving on wet surfaces, 
ultrasonic sensors may mistake water va- 
por as a vehicle, affecting the automatic 
parking function. 

● In areas with external noise, other radar 
sources, strong radar emissions, or 
strong electromagnetic fields, radar per- 
formance may be reduced or even fail. 

● During the parking process, the vehicle 
might occupy the lane of oncoming traffic. 
Pay attention to surrounding traffic. 

● The system has blind spots where it 
cannot detect people and objects, posing 
a collision risk.Drivers should always 
observe their surroundings and intervene 
manually when necessary. 

● For areas that are completely open 
without obstructions and without parking 
lines, the automatic parking assist 
system cannot find parking spaces. 

● Ensure rearview mirrors are unfolded 
when using the system. 

● To ensure vehicle safety and avoid scrap- 
ing against low obstacles like curbs, the 
final position of the vehicle after horizon- 
tal parking might be slightly outward. 

● When washing the car, do not spray 
the ultrasonic sensors directly with a 
high-pressure water gun to avoid damag- 
ing them. 

● Regularly check tire pressure to ensure it 
meets the required standards. Do not 
use the system if anti-skid chains are 
installed or if a spare wheel is used. 

● Do not let the ultrasonic radar sensors  
be covered; any abnormal signal from a 
sensor will affect the automatic parking 
system. 

W
hen Driving 

 ATTENZIONE   ATTENZIONEPromemoria di anomalia della funzione 
di parcheggio automatico

Se si verifica un’anomalia nella funzione di 
parcheggio automatico, si consiglia:

●● Prendere in consegna il veicolo e recarsi al più 
presto presso un concessionario per un controllo.

●● Il sistema può essere influenzato da 
condizioni atmosferiche come pioggia, neve 
e grandine. Soprattutto quando si guida 
su superfici bagnate, i sensori a ultrasuoni 
possono scambiare l’acqua per un veicolo, 
compromettendo la funzione di parcheggio 
automatico.

●● In aree con forte rumore esterno, con altre 
sorgenti radar che producono forti emissioni o 
forti campi elettromagnetici, le prestazioni del 
radar possono essere ridotte o addirittura non 
funzionare.

●● Durante la manovra di parcheggio, il veicolo 
potrebbe occupare la corsia del traffico in arrivo. 
Prestare attenzione al traffico circostante.

●● Il sistema presenta punti ciechi in cui non 
è in grado di rilevare persone e oggetti, con 
conseguente rischio di collisione. Il conducente 
deve sempre osservare l’ambiente circostante 
e intervenire manualmente quando necessario.

●● Nelle aree completamente aperte, senza 
ostacoli e senza linee di parcheggio, il sistema 
di assistenza al parcheggio automatico non è in 
grado di trovare posti auto.

●● Assicurarsi che gli specchietti retrovisori siano 
aperti quando si utilizza il sistema.

●● Per garantire la sicurezza del veicolo ed evitare 
la collisione contro ostacoli bassi come i 
marciapiedi, la posizione finale del veicolo dopo 
il parcheggio all’orizzonte potrebbe essere 
leggermente spostata verso l’esterno.

●● Quando si lava l’auto, non spruzzare 
direttamente sui sensori a ultrasuoni con 
una pistola ad alta pressione per evitare di 
danneggiarli.

●● Controllare regolarmente la pressione degli 
pneumatici per verificare che sia conforme 
agli standard richiesti. Non utilizzare il sistema 
se sono installate catene antineve o se si sta 
usando una ruota di scorta.

●● Non coprire i sensori radar a ultrasuoni; 
qualsiasi segnale anomalo proveniente da un 
sensore influisce sul sistema di parcheggio 
automatico.

Durante la guida
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NOTE 

Heating and Air Conditioning 

 Air Conditioning Vents  
Central Air Vents 

 
 

Side Air Vents 

 
 
 
 
 

    4  
 
 
 

Moving control knob adjusts the air flow 
direction (up/down, left/right) of the vent to the 

Moving control knob adjusts the air flow desired position. Sliding control knob inward 
direction (up/down, left/right) of the vent to the to the limit position closes the vent. 
desired position. Sliding control knob 
to the limit position closes the vent. 

inward 
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When the vent is closed, a certain degree  
of air flow may still occur. Air leakage from 
the vent is normal. 

! WARNING 
● During driving, to remain fully focused on 

driving, please do not adjust the heating 
or air conditioning. 

● If foreign objects enter the vent, liquids 
splash onto it, smoke is observed 
coming from the vent, or any other 
abnormal situations occur, immediately 
stop ventilation and contact the nearest 
dealership for inspection. Ignoring these 
abnormalities may lead to accidents  or 
fire. 
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Vehicle Equipment 

AVVERTENZA

NOTA

Bocchette dell’aria condizionata 

La manopola di controllo  1  regola la direzione 
del flusso d’aria (alto/basso, sinistra/destra) 
della bocchetta rispetto alla posizione desiderata. 
Facendo scorrere la manopola  1  verso l’interno fino 
alla posizione limite, si chiude la bocchetta.

La manopola di controllo  2  regola la direzione 
del flusso d’aria (alto/basso, sinistra/destra) 
della bocchetta rispetto alla posizione desiderata. 
Facendo scorrere la manopola  2   verso l’interno fino 
alla posizione limite, si chiude la bocchetta.

●● ● Durante la guida rimanete concentrati senza 
regolare il riscaldamento o l’aria condizionata.

●● ● Se oggetti estranei o liquidi entrano nella 
bocchetta, se si nota del fumo provenire dalla 
bocchetta o se si verificano altr e situazioni 
anomale, interrompere immediatamente la 
ventilazione e contattare il concessionario 
più vicino per un controllo. Ignorare queste 
anomalie può causare incidenti o incendi.

Prese d’aria laterali

Bocchette dell’aria centrale

Quando la bocchetta è chiusa, è possibile che si 
verifichi comunque un certo grado di flusso d’aria. 
Le perdite d’aria dalla bocchetta sono normali.

Attrezzatura del veicolo
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 Air Conditioning System Adjustment  
 Electric Air Conditioning Control (Type Ⅰ )* 

Air Conditioning Instrument Display 

 
 
Air Conditioning Switch (Right Side of the 
Multi-Function Steering Wheel) 

Heating and Air Conditioning 
 Electric Air Conditioning Control (Type Ⅱ )* 

Air Conditioning Display and Switch (Integrated in MP5) 

 
 
 
 

 4  
 
 
 
 

  

Internal/External Circulation Display 
"A/C" Display 
Temperature Gear Display 

(Smaller value: cooler; Larger value: warmer; 
Snowflake: cooling; Sun: heating) 

Fan Speed Display 
Airflow Mode Display 
Front Windshield Defogging Display 

Decrease Air Volume Button 
"A/C" Switch - Short press the button to turn 

on/off the refrigeration compressor. 
Front Windshield Defogging Button 
Airflow Mode Selection Button (Press)/ 

Temperature + (Flick Up)/ Temperature - (Flick 
Down) 

Increase Air Volume Button 
Air Conditioning Switch - Press briefly to turn 

the air conditioning on/off 
Internal and External Circulation Switch 

Button 

 
Activate Air Conditioning Panel (Shortcut Bar) 
Temperature Control (Shortcut Bar) 
Front Windshield Defogging (Shortcut Bar) 
Temperature Control 
Internal/External  Circulation  Switch 
Automatic Internal/External Circulation Switch 
Fan Speed Control 
Scheduled Travel (Timed Air Conditioning) 
Airflow Mode Selection 
"A/C" Air Conditioning Button 
Air Conditioning Off Button 
One-Button Rapid Cooling 
Rear Window/Side Mirror Defrosting 
Front Windshield Defogging Button 
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Vehicle Equipment 

 

       

 

Regolazione del sistema di condizionamento dell’aria

Controllo elettrico del climatizzatore (tipo I )*

Controllo elettrico del climatizzatore (tipo II )*

Display circolazione interna/esterna
Display “A/C
Visualizzazione della temperatura
(Valore più piccolo: più freddo; valore più grande: più caldo); 
Fiocco di neve: raffreddamento; Sole: riscaldamento)

Display della velocità della ventola
Display della modalità del flusso d’aria
Display per lo sbrinamento del parabrezza

Pulsante di riduzione del volume dell’aria
Tasto “A/C” - Premere brevemente il pulsante per attivare/
disattivare il compressore del raffreddamento.
Pulsante di sbrinamento del parabrezza
Pulsante di selezione della modalità di flusso 
d’aria (premere)/ Temperatura + (Scorrere verso l’alto)
/ Temperatura - (Scorrere verso il basso)

Pulsante di aumento del volume dell’aria
Tasto del climatizzatore - Premere brevemente 
per accendere e spegnere il climatizzatore.
Tasto della circolazione interna ed esterna

Attivazione pannello climatizzazione (barra di scelta rapida)
Controllo della temperatura (barra di scelta rapida)
Sbrinamento del parabrezza (barra di scelta rapida)
Controllo della temperatura
Tasto della circolazione interna/esterna
Tasto automatico della circolazione interna/esterna
Controllo della velocità del ventilatore
Viaggi programmati (climatizzazione a tempo)
Selezione della modalità di flusso d’aria
Tasto “A/C”
Tasto di spegnimento del climatizzatore
Tasto di raffreddamento rapido con un solo pulsante
Sbrinamento del lunotto/specchietto laterale
Pulsante di sbrinamento del parabrezza

Tasto del climatizzatore 
(lato destro del volante multifunzione)

Display e tasto del climatizzatore (integrato nell’MP5)● 

Display del climatizzatore● 
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1 

● For m ax im um  h ea t i n g ,  set  the 
temperature to the highest setting/HI. 

● For maximum cooling, use internal 
circulation mode and set the temperature 
to the lowest setting/Lo, with the fan 
speed at maximum. 

● If windows fog up, to defog, activate 
cooling or heating, turn on the front 
windshield defogger     ,  and  set  the 
fan speed to maximum. 

Heating and Air Conditioning 
 Automatic Air Conditioning Control (Type Ⅲ)* 
Air Conditioning Display and Switch (Integrated in MP5) 

Cooling 

Illuminate the READY light, adjust the fan 
speed, then press the "A/C" (cooling) button to 
activate air conditioning cooling, and adjust to a 
suitable temperature. 

Heating 
Illuminate  the  READY light,  adjust  the fan 

Activate Air Conditioning Panel (Shortcut Bar) 
Temperature Control (Shortcut Bar) 
Front Windshield Defogging (Shortcut Bar) 
Temperature Control 
Internal/External  Circulation  Switch 
Automatic Internal/External Circulation Switch 
Fan Speed Control 
Scheduled Travel (Timed Air Conditioning) 
Airflow Mode Selection 
"A/C" Air Conditioning Button 
Air Conditioning Off Button 
Automatic Air Conditioning Switch 
Rear Window/Side Mirror Defrosting 
Front Windshield Defogging Button 
One-Button Rapid Cooling 

speed, then increase the temperature to the red 
area (position)/near HI for air conditioning 
heating. 
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CAUTION 
● If hot air is felt from the vents in  

summer, set the air conditioning to 
internal circulation mode and lower the 
temperature. 

● Condensation water from the cooling 
system is discharged through a pre-set 
pipe. Therefore, a puddle of water may 
form under the vehicle when it's stopped. 

● To maintain good seal ing of the 
compressor, the air condi t ioning 
equipment should be operated at least 
once a month. 

● The air conditioning is useful in any 
season as it removes moisture and 
steam. 

● To achieve good cooling effects, windows 
must be closed during use. 

● If the car is parked in the sun for a long 
time and the interior temperature rises, 
open the windows briefly for ventilation, 
then close them. 

Vehicle Equipment 

 ATTENZIONE

AVVISO

Controllo automatico del climatizzatore (tipo III)*

Attivare il pannello del climatizzatore (barra di scelta rapida)
Controllo della temperatura (barra di scelta rapida)
Sbrinamento del parabrezza (barra di scelta rapida)
Controllo della temperatura
Tasto della circolazione interna/esterna
 Tasto automatico della circolazione interna/esterna
Controllo della velocità del ventilatore
Viaggi programmati (climatizzazione a tempo)
Selezione della modalità di flusso d’aria
Tasto “A/C” Aria condizionata
Pulsante di spegnimento dell’aria condizionata
Tasto del climatizzatore automatico
Sbrinamento del lunotto/specchietto laterale
Pulsante di sbrinamento del parabrezza
Raffreddamento rapido con un solo pulsante

Display e tasto del climatizzatore (integrato nell’MP5)

Raffreddamento
Accendere la spia READY, regolare la velocità 

della ventola, quindi premere il pulsante “A/C” 
(raffreddamento) per attivare il raffreddamento 
dell’aria condizionata e regolare una temperatura 
adeguata.

Riscaldamento
Accendere la spia READY, regolare la velocità 

della ventola, quindi aumentare la temperatura 
fino alla zona rossa (posizione)/vicino a HI per il 
riscaldamento da aria condizionata.

●● Per ottenere il massimo riscaldamento, 
impostare la temperatura sul valore più alto/HI.

●● Per ottenere il massimo raffreddamento, 
utilizzare la modalità di circolazione interna e 
impostare la temperatura al minimo/Low, con 
la velocità della ventola al massimo.

●● Se i finestrini si appannano, per lo sbrinamento 
attivare il raffreddamento o il riscaldamento, 
accendere lo sbrinatore del parabrezza , e 
impostare la velocità della ventola al massimo.

●● Se in estate si avverte dell’aria calda in uscita 
dalle bocchette, impostare il climatizzatore in 
modalità circolazione interna e abbassare la 
temperatura.

●● L’acqua di condensa del sistema di 
raffreddamento viene scaricata attraverso un 
tubo predisposto. Pertanto, quando il veicolo è 
fermo, può formarsi una pozza d’acqua sotto il 
veicolo.

●● Per mantenere una buona tenuta del 
compressore, l’impianto di condizionamento 
deve essere messo in funzione almeno una 
volta al mese.

●● L’aria condizionata è utile in qualsiasi stagione 
perché elimina l’umidità e il vapore.

●● 	Per ottenere buoni effetti di raffreddamento, i 
finestrini devono essere chiuse durante l’uso.

●● 	Se l’auto rimane a lungo parcheggiata al sole 
e la temperatura interna aumenta, aprite 
brevemente i finestrini per ventilarli e poi 
richiudeteli.

Attrezzatura del veicolo
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CAUTION 

 
 
 
 

Front Windshield Glass Defogging 

The front windshield glass defogger  
reduces moisture, fog, and frost on the 
windshield surface to improve the forward view. 

When the ambient temperature is high: 
● Select the "front windshield" airflow mode; 
● External air circulation; 
● Increase fan speed; 
● Lower the temperature; 
● Turn on A/C. 

When the ambient temperature is low: 
● Select the "front windshield" airflow mode; 
● External air circulation; 
● Increase fan speed; 
● Raise the temperature; 
● Turn on A/C. 

 
 

Rear window/rearview mirror defrosting 

The rear window glass defogger/defroster 
reduces moisture, fog, and frost on the rear 
window to improve rearward visibility. 

Press therear window/side mirror 
defrostingbutton, and the defogger/defroster 
operates for about 15 minutes. After the preset 
time, it will automatically shut off. 

To turn off the defogger/defroster during 
operation, pressthe rear window/side mirror 
defrosting button again. 

 
 

 

 

Heating and Air Conditioning 

 Air Conditioning Refrigerant  
The refrigerant used in the air conditioning 

system has been chosen considering its 
environmental impact. Specialized refrigerant 
filling machines and lubricants should be used 
when servicing the air conditioning. Using 
unqualified refrigerants or lubricants can cause 
serious damage to the air conditioning system. 

 

 4  
 

 
 

The  air  conditioning system is equipped 
with a filter to remove dirt, pollen, and dust. 

To maintain effective heating, defogging, 
and ventilation of the air conditioning, clean or 
replace the air conditioning filter according to the 
maintenance cycle specified in the vehicle's 
warranty policy. To replace the air conditioning 
filter, please contact a dealership. 

If the  air  flow  noticeably decreases, or 
if the windows fog up easily when operating  
the heating or air conditioning, replace the air 
conditioning filter. 
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Please visit a dealership for air conditioning 
system maintenance. 

Use external air circulation mode as much  
as possible to avoid stale air and window 
fogging inside the car. 
In dusty weather, choose internal air 
circulation mode. 

Air Conditioning Filter 

Vehicle Equipment 

AVVISO

AVVISO

Refrigerante per aria condizionata 

Filtro dell’aria condizionata

Sbrinamento del vetro del parabrezza 

Lo sbrinatore del vetro del parabrezza  
riduce l’umidità, la nebbia e la brina sulla superficie 
del parabrezza per migliorare la visuale frontale.

●● Quando la temperatura ambiente è elevata:
●● Selezionare la modalità di flusso d’aria 

“parabrezza”;
●● 	Circolazione dell’aria esterna;
●● 	Aumentare la velocità della ventola;
●● Abbassare la temperatura;
●● 	Accendere l’aria condizionata.
●● Quando la temperatura ambiente è bassa:
●● 	Selezionare la modalità di flusso d’aria 

“parabrezza anteriore”;
●● 	Circolazione dell’aria esterna;
●● 	Aumentare la velocità della ventola;
●● Aumentare la temperatura;
●● 	Accendere l’aria condizionata.

Sbrinamento del lunotto/specchietti retrovisori

Lo sbrinatore del lunotto riduce l’umidità, 
la nebbia e la brina sul lunotto per migliorare la 
visibilità posteriore.

Premendo il pulsante di sbrinamento dei lunotto/
specchietti retrovisori laterali, lo sbrinatore funziona 
per circa 15 minuti. Al termine del tempo prestabilito, 
si spegne automaticamente.

Per disattivare lo sbrinatore durante il 
funzionamento, premere il pulsante di sbrinamento 
dei lunotto/specchietti retrovisori laterali.

Il refrigerante utilizzato nel sistema di 
climatizzazione è stato scelto tenendo conto del 
suo impatto ambientale. Per la manutenzione del 
climatizzatore è necessario utilizzare macchine di 
riempimento del refrigerante e lubrificanti speciali. 
L’uso di refrigeranti o lubrificanti non qualificati può 
causare gravi danni all’impianto di climatizzazione.

Utilizzare il più possibile la modalità di 
circolazione dell’aria esterna per evitare l’aria 
viziata e l’appannamento dei finestrini all’interno 
dell’auto.
In condizioni di molta polvere all’esterno, scegliere 
la modalità di circolazione interna dell’aria.

Per la manutenzione dell’impianto di  
climatizzazione, recarsi presso un concessionario.

Il sistema di climatizzazione è dotato di un filtro 
per rimuovere sporco, polline e polvere.

Per mantenere efficace il riscaldamento, lo 
sbrinamento e la ventilazione dell’aria condizionata, 
pulire o sostituire il filtro dell’aria condizionata 
secondo il ciclo di manutenzione specificato nella 
garanzia del veicolo. Per sostituire il filtro dell’aria 
condizionata, rivolgersi a un concessionario.

Se il flusso d’aria diminuisce sensibilmente o se i 
finestrini si appannano facilmente quando si aziona 
il riscaldamento o l’aria condizionata, sostituire il 
filtro dell’aria condizionata.
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1 

Electrical Equipment Interfaces 

 12V Power Socketand USB Interface  
 
 
 
 
 
 
 
    4  
 
 
 

A  12V  power socket is  located  at the USB interfaces are located at the  front 
front of the passenger dashboard. 

When the vehicle is powered on, open the 
power socket cover to use.A car power plug can 
draw power through the power socket. 

After use, restore and cover the power 
socket plug. 

of the sub-dashboard for charging. 
Some models also have USB interfaces 

on the left side of the dashboard, solely for 
charging purposes. 
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! WARNING 
● Do not let children play with the power 

socket and the electr ical devices 
connected to it to avoid accidents. 

● If the connected electr ical device 
overheats , it must be turned off  
immediately, and the power plug should 
be unplugged from the socket to prevent 
fire. 

● Do not use electrical devices exceeding 
the maximum allowed power to avoid 
vehicle malfunction or fire. 

● After use, promptly cover the power 
socket with its protective cover to prevent 
foreign objects from falling into it and 
causing danger. 

2 

3 

 
1 

2 

3 

CAUTION 
● Avoid prolonged power drawing to 

prevent draining the 12V battery. 
● Strictly follow the usage instructions 

provided by the manufacturers of the 
electrical devices. 

● Use power-drawing devices compliant 
with current electromagnetic compatibility 
standards to avoid interference with the 
radio and the vehicle's electronic system. 

Vehicle Equipment 

AVVERTENZA

 ATTENZIONEPresa di corrente a 12 V e interfaccia USB

Una presa di corrente a 12 V  1   si trova sul 
cruscotto lato passeggero.

Quando il veicolo è acceso, aprire il coperchio 
della presa di corrente per utilizzarla. Una spina 
di alimentazione per auto può assorbire energia 
attraverso la presa di corrente.

Dopo l’uso, ripristinare e coprire la presa di 
corrente.

Interfaccia USB   2  si trova nella parte sotto il 
cruscotto dedicata alla ricarica.

Alcuni modelli dispongono anche di una 
interfaccia USB  3   sul lato sinistro del cruscotto, 
esclusivamente a scopo di ricarica.

●● Evitare l’assorbimento prolungato di corrente 
per non scaricare la batteria a 12 V.

●● Seguire scrupolosamente le istruzioni d’uso 
fornite dai produttori dei dispositivi elettrici.

●● Utilizzare dispositivi che assorbono energia 
conformi agli attuali standard di compatibilità 
elettromagnetica per evitare interferenze con 
la radio e il sistema elettronico del veicolo.

●● Non lasciare che i bambini giochino con la 
presa di corrente e con i dispositivi elettrici ad 
essa collegati per evitare incidenti.

●● Se il dispositivo elettrico collegato 
si surriscalda, deve essere spento 
immediatamente e la spina deve essere 
staccata dalla presa di corrente per evitare 
incendi.

●● Non utilizzare dispositivi elettrici che superino 
la potenza massima consentita per evitare 
malfunzionamenti del veicolo o incendi.
● 

Attrezzatura del veicolo
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Interfacce per apparecchiature elettriche



 
 

Electrical Equipment Interfaces 

 Diagnostic Interface  Wireless Phone Charging*  
 
 
 
 
 
 
 

 4  
 
 
 

The vehicle is equipped with a Diagnostic 
Interface (OBD) located at the lower left 
side of the dashboard. It is used for digital 
communication between the vehicle's electronic 
control unit and diagnost ic  equipment.  
Connecting devices such as  diagnostic tools 
to this interface can access vehicle electronic 
control unit data, fault codes, VIN, and other 
information. 

The vehicle VIN can be read using the 
X431-PRO5 diagnostic tool.The method is: 
connect to the diagnostic interface, turn on 
the diagnostic tool, first click on the diagnostic 
software, select the corresponding vehicle model, 
then enter the body controller, etc., choose 
system identification to read the VIN. 

The wireless charging sensing area for 
mobile phones is located at the front part of the 
dashboard. 
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Vehicle Equipment 

Interfaccia di diagnostica Ricarica wireless del telefono*

Il veicolo è dotato di un’interfaccia di diagnostica 
(OBD) situata nella parte inferiore sinistra del 
cruscotto. Viene utilizzata per la comunicazione 
digitale tra l’unità di controllo elettronico del veicolo 
e le apparecchiature per la diagnostica. Collegando a 
questa interfaccia dei dispositivi quali gli strumenti 
diagnostici, è possibile accedere ai dati dell’unità di 
controllo elettronico del veicolo, ai codici di guasto, 
al VIN e ad altre informazioni.

Il VIN del veicolo può essere letto utilizzando 
lo strumento diagnostico X431-PRO5. Il metodo è: 
collegarsi all’interfaccia di diagnostica, accendere lo 
strumento diagnostico, fare clic prima sul software 
per la diagnostica, selezionare il modello di veicolo 
corrispondente, quindi inserire il controller del 
corpo, ecc, scegliere l’identificazione del sistema per 
leggere il VIN.

L’area di rilevamento della ricarica wireless per i 
telefoni cellulari si trova di fronte al cruscotto.
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CAUTION 

Sun Visors 

 Sun Visors  
Blocking Frontal Sunlight 

 
 

Blocking Side Sunlight 

 
 

 Large Vanity Mirror  

 
 
 
 
 

    4  
 
 
 

Detach the  sun  visor from  the central The vanity mirror is located on the back of 
support and turn it to the side to block glaring the sun visor.Flip down the sun visor to use 

Rotating  the sun visor downwards can light coming from the side. the vanity mirror. 
block sunlight coming from the front. 
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If the driver needs to move the sun visor to 
the side while driving, they should observe 
the distance to the vehicles ahead and 
behind, and either slow down or stop the 
vehicle before operating. Since moving the 
sun visor can temporarily obstruct the driver's 
view, this should be done with caution. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 

 
 
 
 
 
 
 

2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 

Vehicle Equipment 

AVVISO

Alette parasole Specchietto cosmetico di grandi dimensioni

Ruotando l’aletta parasole  1  verso il basso 
si blocca la luce solare proveniente dalla parte 
anteriore.

Staccando l’aletta parasole dalla parte centrale 
del supporto  2   e ruotandola di lato si blocca la luce 
proveniente dal lato.

Lo specchietto cosmetico si trova sul retro 
dell’aletta parasole. Abbassare l’aletta parasole  1   
per utilizzare lo specchietto cosmetico.

Blocco della luce solare laterale

Blocco della luce solare frontale

Se il conducente deve spostare l’aletta parasole 
lateralmente durante la guida, deve osservare la 
distanza dai veicoli che precedono e seguono e 
rallentare o arrestare il veicolo prima di procedere. 
Poiché lo spostamento dell’aletta parasole 
può temporaneamente ostruire la visuale del 
conducente, è necessario procedere con cautela.

Attrezzatura del veicolo
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Alette parasole



 
 
 
 

 Front Center Console Storage Box  

 
 

 Trunk  

Storage Devices 

 
 
 
 
 
 
 

 4  
 
 
 

The storage box located at the front of the 
center console can be used for storing items. 

The trunk can accommodate larger and 
heavier items. Please observe the following 
safety measures: 
1. Place items with their center of gravity close 

to the floor and the back of the rear seats. 
2. Keep hard items close to the back of the rear 

seats. 
3. Ensure that items do not prevent the trunk 

door from closing normally. 
4. It's advisable to securely tie down stored 

items. 
5. Regularly clean out the trunk to reduce load 

and decrease energy consumption. 
6. Folding down the rear seats can provide more 

storage space. 
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! WARNING 
● Do not store liquid, fragile, or dangerous 

items in the trunk. 
● When children are around the vehicle, 

pay close attention to prevent them from 
being locked in the trunk while playing, 
which could cause serious harm. When 
not in use, close the trunk door, lock the 
vehicle, and keep the car keys out of 
children's reach. 

Vehicle Equipment 

AVVERTENZA

Vano portaoggetti della console centrale anteriore Bagagliaio 

Il vano porta oggetti situato nella parte anteriore 
della console centrale può essere utilizzato per 
riporre oggetti.

Il bagagliaio può ospitare oggetti più grandi e 
pesanti. Osservare le seguenti misure di sicurezza:

1.	Posizionare gli oggetti con il centro di gravità 
vicino

2.	al pavimento e allo schienale dei sedili posteriori.
3.	Tenere gli oggetti duri vicino allo schienale dei 

sedili posteriori.
4.	Assicurarsi che gli oggetti non impediscano la 

normale chiusura del portellone del bagagliaio.
5.	È consigliabile legare in modo sicuro gli oggetti.
6.	Pulire regolarmente il bagagliaio per ridurre il 

carico e il consumo di energia.
7.	Abbattendo i sedili posteriori si può ottenere più 

spazio per riporre i bagagli.

Non riporre nel bagagliaio oggetti liquidi, fragili o 
pericolosi.
Quando i bambini sono in giro per il veicolo, 
prestare molta attenzione per evitare che, 
giocando, rimangano chiusi nel bagagliaio, 
causando gravi danni. Quando non viene 
utilizzato, chiudere lo sportello del bagagliaio, 
bloccare il veicolo e tenere le chiavi dell’auto fuori 
dalla portata dei bambini.
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Storage Devices 

 Horn Switch  
 
 
 
 
 
 
 
    4  
 
 
 

Pressing and holding any one of the three 
positions shown in the illustration will activate the 
horn.Releasing the horn switch will stop the horn 
from sounding. 

The horn can operate as long as the 12V 
battery has power. 
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Vehicle Equipment 

Tasto dell’avvisatore acustico

Premendo e tenendo premuta una delle tre 
posizioni mostrate nell’illustrazione, si attiva 
l’avvisatore acustico. Rilasciando il tasto 
dell’avvisatore acustico si interrompe il suono 
dell’avvisatore.

L’avvisatore acustico può funzionare finché la 
batteria da 12 V è alimentata.

Attrezzatura del veicolo
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Precautions 

 Safety and Attention  
● Please read this manual and related materials 

carefully before using the system. Product 
images in the manual are for reference only; 
please refer to the actual product. 

● Before starting to use the audio-visual 
entertainment system, please remove the 
protective film from the screen. 

● Do not operate this system while driving, as 
it may lead to distraction and cause an 
accident. It is recommended to stop the car  
in a safe place before watching videos or 
operating the system. 

● Ensure the system is protected against water, 
moisture, and corrosion by liquids such as 
sulfuric acid to avoid affecting its normal use. 

● Do not use any hard objects to rub or hit the 
screen to protect the display effect. 

● When the main unit panel and LCD screen 
are dirty, wipe them with a soft cloth and 
neutral detergent. Wiping with alcohol or 
other solvents may cause panel scratches or 
text disappearance. 

● When the vehicle is being repaired, please 
turn off the audio-visual host and then 
disconnect the main power supply. 

 
 

● It is not recommended to charge your phone 
through the USB interface of this system for 
the following reasons: 

1. Due to different charging methods, the USB 
interface only supports charging for some 
phones; 

2. Each phone requires different charging 
cur rents,  and charg ing wi th a non-  
professional charger may shorten the battery 
life and result in less than ideal charging 
efficiency; 

3. Each phone consumes power differently, and 
standby time may be shortened after charging 
with a non-professional charger. 

● Special note: Due to the diversity of internal 
protocols in USB drives and the compression 
of audio and video files, the USB drive you 
have may not work normally with this system. 
It is recommended to use brand products 
supported by this system. 

 
 

● Please ensure that this system is kept away 
from hazardous materials. 

● Use this system reasonably while the vehicle 
is in motion to avoid affecting driving. 

● Use this system reasonably under complex 
road conditions to avoid affecting i ts 
performance. 

● If the car is parked under direct sunlight 
and the interior temperature is high, it is 
suggested to cool it down before using the 
system. 

● When replacing the fuse of this system, be 
sure to use a fuse of the same specification 
(current rating). Do not use a different fuse or 
other wires instead, as it may cause serious 
damage to the system. 

● This system is composed of precision 
components; do not disassemble any parts  
on your own. For repairs, please go to a 
specialty store. 
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Sicurezza e attenzione 

●● Prima di utilizzare il sistema, leggere 
attentamente il presente manuale e altro 
materiale pertinente. Le immagini del prodotto 
contenute nel manuale sono solo di riferimento; 
si prega di riferirsi al prodotto reale.

●● Prima di iniziare a utilizzare il sistema di 
intrattenimento audiovisivo, rimuovere la 
pellicola protettiva dallo schermo.

●● 	Non utilizzare questo sistema durante la guida, 
poiché potrebbe causare distrazione e provocare 
un incidente. Si raccomanda di fermare il veicolo 
in un luogo sicuro prima di guardare video o 
attivare il sistema.

●● 	Assicurarsi che il sistema sia protetto dall’acqua, 
dall’umidità e dalla corrosione di liquidi come 
l’acido solforico per evitare di comprometterne il 
normale utilizzo.

●● Non utilizzare oggetti duri per sfregare o colpire 
lo schermo.

●● 	Quando il pannello dell’unità principale e lo 
schermo LCD sono sporchi, pulirli con un panno 
morbido e un detergente neutro. L’uso di alcool o 
altri solventi può causare graffi sul pannello o la 
scomparsa del testo.

●● Quando il veicolo viene riparato, spegnere 
l’host audiovisivo e scollegare l’alimentazione 
principale.

●● 	Non è consigliabile caricare il telefono cellulare 
attraverso l’interfaccia USB di questo sistema 
per i seguenti motivi:

1.	A causa dei diversi metodi di ricarica, l’interfaccia 
USB è compatibile per ricaricare solo alcuni 
telefoni cellulari;

2.	 	Ogni telefono richiede correnti di carica diverse e 
la carica con un caricabatterie non professionale 
può ridurre la durata della batteria e avere 
un’efficienza di carica inferiore a quella ideale;

3.	 	Ogni telefono consuma energia in modo diverso 
e il tempo di standby potrebbe ridursi dopo la 
ricarica con un caricabatterie non professionale.

●● Nota bene: a causa della diversità dei protocolli 
interni delle unità USB e della compressione dei 
file audio e video, l’unità USB in vostro possesso 
potrebbe non funzionare normalmente con 
questo sistema. Si raccomanda di utilizzare 
prodotti di marche compatibili con questo 
sistema.

●● 	Assicurarsi che questo sistema sia tenuto 
lontano da materiali pericolosi.

●● Utilizzare questo sistema in modo sensato 
quando il veicolo è in movimento per evitare di 
compromettere la sicurezza di guida.

●● Utilizzate questo sistema con cautela in 
condizioni stradali complesse per non 
comprometterne le prestazioni.

●● 	Se la vettura è parcheggiata sotto la luce diretta 
del sole e la temperatura interna è elevata, 
si consiglia di raffreddare il veicolo prima di 
utilizzare il sistema.

●● Quando si sostituisce il fusibile di questo 
sistema, si deve

●● Essere sicuri di usare un fusibile con le stesse 
specifiche (corrente nominale). Non utilizzare un 
fusibile o dei cavi diversi , in quanto potrebbero 
causare gravi danni al sistema.

●● 	Questo sistema è composto da componenti 
di precisione; non smontare alcuna parte da 
soli. Per le riparazioni, rivolgersi a un negozio 
specializzato.

Infotainm
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NOTE 

 
 
 
 

 Home Display  
 

① Top Status Bar 
Under normal circumstances, a row of icons 

will be displayed at the top of the screen, 
showing the status information of other function 
icons. 
② Time and Date Display Widget 
③ Personal Status Widget 

Displays personal status tags; clicking pops 
up the status selection dialog, where you can 
choose your personal status for today. 
④ Ambient Light Quick Adjustment Widget 

Displays the ambient light widget; slide left 
and right to quickly turn on the ambient light and 
adjust the brightness; clicking the widget pops  
up the ambient light color adjustment dialog for 
quick adjustment of the light color. 

 
 
⑤ Application Drawer 

Customizable to place commonly used apps 
in the drawer for quick access and opening from 
the home page. 
⑥ Music Quick Access Widget 

This area permanently displays the 
currently playing music or radio; shows the 
source information and allows quick switching of 
tracks & play/pause; clicking enters the details of 
the currently playing media. 
⑦ Bottom Navigation Bar 

Buttons to return to the home interface, 
vehicle control, multimedia, air conditioning/ 
seating, Bluetooth phone, and all applications 
menu interface. 

 
 

 

 

Audio-visual system 

 Top Status Bar  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  5  
① USB Connection 
-Displayed when USB is connected; clicking also 
opens file management. 
② Mute 
-Displayed when muted. 
③ Mobile Wireless Charging 
-Displays the status of mobile wireless charging; 
clicking opens the wireless charging switch. 
④ Mobile Screen Casting 
-Displays the status of mobile screen casting; 
clicking opens the mobile screen casting settings 
dialog. 
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● The vehicle machine system will be 
continuously updated. The illustrations 
carried are the effect pictures of the 
factory version. After the system is 
updated, there will be slight changes. 
Please refer to the display of the actual 
vehicle version for content. 
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In-Vehicle Infotainment 

NOTA

Schermata Home Barra di stato superiore

①1   Barra di stato superiore
In circostanze normali, una fila di icone

vengono visualizzate nella parte superiore dello 
schermo, mostrando le informazioni sullo stato 
delle altre funzioni.

2   Widget per la visualizzazione di data e ora

3   Widget di stato personale

Vengono visualizzate le etichette di stato 
personali; facendo clic si apre la finestra di dialogo 
per la selezione dello stato, dove è possibile 
impostare lo stato personale del giorno.

4   Widget per la regolazione rapida della luce ambientale

Viene visualizzato il widget della luce 
ambientale; scorrere a sinistra e a destra per 
accendere rapidamente la luce ambientale e 
regolarne la luminosità; facendo clic sul widget si 
apre la finestra di dialogo per la regolazione del 
colore della luce ambientale per effettuare una 
rapida regolazione del colore della luce.

1   Connessione USB
- Viene visualizzata quando è collegata l’USB;
cliccando si ottiene l’apertura della gestione dei file.
2   Mute
- Visualizzato quando è disattivato l’audio.
3   Ricarica senza fili del telefono cellulare
- Visualizza lo stato della ricarica wireless dei 
telefoni cellulari; facendo clic si attiva il tasto di 
ricarica wireless.
4    Screen Casting dei telefoni cellulari
- Visualizza lo stato dello screen casting; facendo 
clic su di esso si
apre la finestra di dialogo delle impostazioni dello 
screen casting per telefoni cellulari.

5   Cassetto per applicazioni (drawer)
Personalizzabile per posizionare le app più 

utilizzate in un cassetto, per un accesso rapido 
aprendole dalla home page.
6   A Widget di accesso rapido alla musica

In quest’area vengono visualizzate in modo 
permanente la musica o la radio in corso di 
riproduzione; mostra le informazioni sulla sorgente 
e consente di passare rapidamente da un brano 
all’altro e di riprodurre/mettere in pausa; cliccando 
si accede ai dettagli del media usato per la 
riproduzione.
7 Barra di navigazione inferiore Pulsanti per 
tornare all’interfaccia principale, controllo del 
veicolo, multimedia, climatizzazione/sedili, 
telefono Bluetooth e interfaccia del menù di tutte le 
applicazioni.

Questo sistema per veicoli sarà costantemente 
aggiornato. Le illustrazioni riportate sono i 
rendering della versione di fabbrica. Dopo 
l’aggiornamento del sistema, si noteranno lievi 
modifiche. Per i contenuti, fare riferimento al 
display della versione attuale del veicolo.
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Sistema audiovisivo



Audio-visual system 
⑤ Bluetooth 
-Displays the Bluetooth connection status; 
clicking also opens the Bluetooth settings dialog. 
⑥ External Temperature 
-Displays the external temperature. 
⑦ Time 
- Display Time. 
⑧ Battery Life 
-Displays the power battery level. 

 
 

 Bottom Status Bar  
 

 
① Return to Home 
- Click to return to the home interface from any 
page. 
② Vehicle Control 
- Click to enter the vehicle control interface. 
③ Multimedia 
- Click to enter the multimedia interface. 

 
 

 Pull-Down Quick Access Menu Interface  
 

Swipe down from the top of the display 
  5 ④ Air Conditioning Temperature Control screen to pull down the quick access menu 

- Click to control the set temperature of the air 
conditioning. 
⑤ Air Conditioning Air Volume 
- Click the air conditioning air volume button or 
swipe up from the bottom of the screen to bring 
up the air conditioning control interface. 
⑥ Front Windscreen Defogging Button 
- Click to turn on or off the front windscreen 
defogging. 
⑦ Bluetooth Phone 
- Click to enter the Bluetooth phone interface. 
⑧ All Applications Menu 
- Click to enter the all applications menu 
interface. 

interface. 
In the pull-down quick access menu 

interface, you can make quick settings for vehicle 
control and profile modes. 
● Vehicle control includes quick settings such 

as ESC OFF / Intelligent High &Low Beam, 
Parking Brake/Panoramic Imaging, Auto 
Hold, Instrument Cluster Brightness, Rear 
Fog Light, Sleep Mode, Power Off, Center 
Console Display Brightness, Mute, Media 
Volume, etc. 

● Profile modes include quick settings such as 
Quick Cool, One-Touch Warm, Parking Mode, 
Rain/Snow Mode, Rest Mode, etc. 
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In-Vehicle Infotainment 

Barra di stato inferiore Interfaccia del menu di accesso rapido a tendina⑤ 5   Bluetooth
-Visualizza lo stato della connessione Bluetooth; 
facendo clic si apre la finestra di dialogo delle 
impostazioni Bluetooth.
Ⓐ 6   Temperatura esterna
-Visualizza la temperatura esterna.
⑦ 7   Tempo
- Tempo di visualizzazione.
⑧ 8   Durata della batteria
-Visualizza il livello di carica della batteria.

Scorrere il dito verso il basso dalla parte superiore 
del display per richiamare l’interfaccia del menù di 
accesso rapido

Nell’interfaccia del menù di accesso rapido a 
tendina, è possibile effettuare impostazioni rapide 
per il controllo del veicolo e le modalità di profilo.

●● ●Il controllo del veicolo comprende impostazioni 
rapide come ESC OFF / Abbaglianti e anabbaglianti  
intelligenti, freno di stazionamento/immagine 
panoramica, Auto Hold, luminosità del quadro  
strumenti, fendinebbia posteriore, Modalità 
dormiente, spegnimento, luminosità del display  
della console centrale, mute, volume del sistema 
multimediale, ecc.

●● ●Le modalità di profilo includono impostazioni 
rapide come Quick cool, One-touch warm, 
modalità parcheggio, modalità pioggia/neve, 
modalità dormiente, ecc.

1   Ritorno a Home
-  Fare clic per tornare all’interfaccia iniziale Home 
da qualsiasi pagina.
2   Controllo del veicolo
-  Fare clic per accedere all’interfaccia di controllo 
del veicolo.
3   Multimedia
-  Fare clic per accedere all’interfaccia multimediale
4   Regolazione della temperatura del climatizzatore
-  Fare clic per controllare la temperatura impostata 
del climatizzatore.
5   Volume d’aria del climatizzatore
-  Fare clic sul pulsante del volume dell’aria 
condizionata o far scorrere verso l’alto la parte 
inferiore dello schermo per visualizzare l’interfaccia 
di controllo dell’aria condizionata.
6   Pulsante di sbrinamento del parabrezza
-   Fare clic per attivare o disattivare lo sbrinamento 
del parabrezza.
7   Telefono Bluetooth
-   Fare clic per accedere all’interfaccia del telefono 
Bluetooth. 
8   Menù di tutte le applicazioni
-  Fare clic per accedere all’interfaccia del menù di 
tutte le applicazioni.

Infotainm
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 Vehicle Settings  

Audio-visual system 

 Light - Exterior Lights  Light - Interior Lights  
 

   
 

 Shortcut  
① Vehicle Health Status Display 
-Displays the current vehicle status; clicking 
shows the vehicle health query dialog. 
② Driving Preference Function Quick Control 
-Toggle to quickly control the driving mode and 
energy flow recovery intensity by clicking. 
③ Vehicle Connection Function Quick Settings 
-Quick settings for Bluetooth connection, Smart 
Connectivity,and Wireless charging for Mobile 
Phone switch. 
④ Driver's Seat Position Memory Function* 
-This function is an optional feature; you can 
directly click to call up the set memory position of 
the main driver's seat. You can also click "+" to 
save the current position as a new seat position 
and customize the name. 

In the Lights→Exterior Lights inter- 
face→Exterior Light Control Options Bar     ① , 
you can set the exterior headlights: Off, AUTO, 
Position Light, Low Beam, and Rear Fog Light. 
Some models can also set the Intelligent High 
Beam*. 

In the Lights→Exterior Lights interface→- 
Follow Me Home Options Bar   ② , you can set 
the headlights turn-off delay: On, Off, and select 
the delay off time. 

In t h e  L i g h t s → I n t e r i o r  L i g h t s  
interface→Ambient Light Options Bar   ① , you    5  
can set the ambient lights: Close, ON, and Auto. 
You can also adjust the brightness of the ambient 
light and set the color of the ambient light. 
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Impostazioni del veicolo	  Luci - Luci esterne Luci - Luci interne

Tergicristallo a lunga intermittenza

1   Visualizzazione dello stato di salute del veicolo.
-  Viene visualizzato lo stato corrente del veicolo; 
facendo clic su di esso, viene visualizzata la finestra 
di dialogo per la richiesta di informazioni sullo stato 
del veicolo.
2   Comando rapido della funzione di preferenza di 
guida. 
-  Cliccando si comanda rapidamente la modalità di 
guida e l’intensità del recupero energetico.
3   Impostazione rapida della funzione di  
collegamento al veicolo.
- Impostazione rapida per la connessione Bluetooth, 
per la connettività intelligente e per la ricarica 
wireless del telefono cellulare.
4   Funzione di memoria della posizione del sedile del 
conducente*. 
-Questa funzione è opzionale; è possibile fare clic 
direttamente per richiamare la posizione di memoria 
impostata del sedile principale del conducente. 
È anche possibile fare clic su “+” per salvare la 
posizione attuale come nuova posizione del sedile e 
personalizzarla con un nome.

In Luci → Luci interne interfaccia→  Barra 
delle opzioni della luce ambiente  1   , si possono 
impostare le luci ambientali: OFF, ON e Auto. È 
inoltre possibile regolare la luminosità della luce 
ambientale e impostarne il colore.

In Luci→  Interfaccia luci esterne
→Barra delle opzioni di comando delle luci esterne  1
Qui è possibile impostare i fari esterni: OFF, AUTO, 
luci di posizione, anabbaglianti e fendinebbia. 
Per alcuni modelli si possono anche impostare gli 
abbaglianti intelligenti*.

In Luci→  Interfaccia luci esterne → Barra delle 
opzioni Follow Me Home   2   , è possibile impostare il 
ritardo di spegnimento dei fari: On, Off e selezionare
il tempo di disattivazione del ritardo. In
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Audio-visual system 

 Energy - Charging  Energy - Discharge*  Vehicle Settings  
 

 

I n    t h e    E n e r g y → C h a r g i n g  I n   t h e   E n e r g y → D i s c h a r g i n g  In  the  Vehicle  Settings→Door  Locks and 

  5   interface→Charge Limit Options Bar,  slide   ① interface→Discharge  Limit  Options  Bar, slide Windows Options Bar   ① , you can control  the 
left and right to set the charge limit, with an 
adjustment range of 50% to 100%, and the 
battery's dashed line shows the current set SOC 
value. 

I n t h e E n e r g y → C h a r g i n g 
interface→Charge Limit Options Bar,  touch   ② 
to turn on/off the scheduled charging function,  
set the charging time, and set the charging limit.  
If the end time is less than or equal to the start 
time, the default end time is the next day, and the 
end time displays the "Next Day" identifier. 

In the Charging Status Information Area ③, 
you can display key information and operation 
buttons such as the current vehicle plug-in and 
charging status, accompanied by different visual 
effects reflecting the vehicle battery and charging 
status. 

-174- 

① left and right to set the discharge limit, with 
an adjustment range of 20% to 50%. When the 
battery reaches the limit, a pop-up will prompt 
"Remaining battery has reached the discharge 
limit, stop discharging". 

In the Discharge Status Information 
Area ② ,  you  can  display  key information 
and operation buttons such as the current 
vehicle's external devices and discharge status, 
accompanied by different visual effects reflecting 
the vehicle battery and discharge status. 

door lock and window functions: Auto Door 
Locking When Driving Switch, Walk Away Auto 
Lock* Switch, Proximity Auto-Unlock* Switch, 
Windows Auto-Up on Lock Switch. 

In  the  Vehicle  Settings→Easy Driving 
Options Bar ② , you can set convenient driving 
functions: ESC OFF, Auto Hold* , Welcome 
Feature of Driver's Seat * , Parking Brake. 

In the Vehicle Settings→Steering Wheel 
Custom Button Options Bar, you can set the 
steering wheel custom buttons to quickly open 
the corresponding functions: 360 Panoramic 
View, One-Click Air Conditioning On, Play and 
Pause. 
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Energia - Scarica*Energia - Carica Impostazioni del veicolo

In Energia→  interfaccia di carica  Barra delle 
opzioni per il limite di carica 
scorrere a sinistra e a destra per impostare il limite 
di carica, con un intervallo di regolazione compreso 
tra il 50% e il 100%, mentre la linea tratteggiata della 
batteria indica il valore SOC attualmente impostato.

Nell’interfaccia Energia→  →Barra delle opzioni per 
il limite di carica, toccare   2   per attivare/disattivare 
la funzione di carica programmata, impostare il 
tempo di ricarica e impostare il limite di ricarica.
Se l’ora di fine è inferiore o uguale all’ora di inizio, 
l’ora di fine predefinita è il giorno successivo e con 
l’ora di fine visualizza l’identificativo “Next Day”.

Nell’area Informazioni sullo stato di carica 3, 
è possibile visualizzare le informazioni chiave e i 
pulsanti operativi, come lo stato attuale di carica 
del veicolo, accompagnato da diversi effetti visivi 
che riflettono lo stato della batteria e della carica del 
veicolo.

Nelle Impostazioni del Veicolo  →Barra delle 
opzioni  1,  per la chiusura delle porte e dei finestrini, 
è possibile comandare le funzioni di blocco porte 
e finestrini: Tasto di blocco automatico delle 
porte durante la guida, tasto di blocco automatico 
quando ci si allontana dal veicolo*, tasto di sblocco 
automatico quando si è in prossimità*, tasto di 
blocco automatico dei finestrini.

Nelle Impostazioni del veicolo  →Barra delle 
opzioni di guida facilitata  2  , è possibile impostare 
comode funzioni di guida: ESC OFF, Auto Hold* ,
Caratteristiche del sedile del conducente * , Freno di 
stazionamento.

Nelle Impostazioni del veicolo→  Barra delle 
opzioni dei pulsanti personalizzati del volante, 
è possibile impostare i pulsanti personalizzati 
del volante per aprire rapidamente le funzioni 
corrispondenti: 360 Surround View, One-Click Air 
Conditioning On, Play e Pause.

In Energia→  interfaccia di discarica  →Barra 
delle opzioni per il limite di carica scorrere  1  a 
sinistra e a destra per impostare il limite di scarica, 
con un intervallo di regolazione compreso tra il 20% 
e il 50%.
Quando la batteria raggiunge il limite, viene 
visualizzato il messaggio pop-up “La batteria 
ha raggiunto il limite di scarica, interrompere la 
scarica”.

Nell’area Informazioni sullo stato di scarica  
2, possibile visualizzare le informazioni chiave 
e i pulsanti operativi, come i dispositivi esterni 
del veicolo e lo stato di scarica, accompagnati da 
diversi effetti visivi che riflettono lo stato della 
batteria e della scarica del veicolo.
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Audio-visual system 

 Driving Assistance  Sound & Display - Sound Effects  Sound & Display - Reminder & Voice  
 

 

In  the  Driving  Assistance→Lane Assist 
Options Bar ① , you can set the corresponding 
lane keeping assistance function to turn on/off 
and set it through the function switch. Select 
"Alerm" to sound a warning when unintentionally 
departing from the lane; select "Correction" to 
assist in steering when unintentionally  departing 
from the lane. 

In the Driving Assistance→Collision  Assist 
Options Bar ② , you can set the corresponding 
collision assistance function to turn on/off and  
set it through the function switch. "Side Obstacle 
Monitoring" and "Front Obstacle Monitoring" are 
optional features. 

In the Driving Assistance→Intelligent 
Recognition Options Bar ③ , you can set the 
corresponding   Intelligent   recognition functions 
(Intelligent Speed Assistance, Speed Deviation 
Setting, and Traffic Sign Recognition) to turn on/ 
off and set them through the function switch. 

In the Sound & Display→Sound Effects 
interface→Exterior Sound Options Bar ① , you 
can set exterior sounds: Car Unlock Sound Ef- 
fect, Car Lock Sound Effect,. 

In the Sound & Display→Sound Effects 
interface→Volume Setting Options Bar, you can 
set the following volumes: Multimedia Volume. 

In the Sound & Display→Sound Effects 
interface→Sound Effect Setting Options Bar, 
you can set the following sound effects: Volume 
Balance, Speed Volume Compensation,  Screen 
Button Sound, Loudness Compensation Control, 
and Equalizer. 

In the Sound & Display→Reminder & 
Voice→Vehicle  Safety  Reminder  Options Bar 
① , you can set the following alert sounds: Seat 
Belt Not Fastened Alert Sound, and Low Tem- 
perature Frost Alert Sound. 

In the Sound & Display→Reminder & 
Voice→Intelligent Reminder Options Bar     ② , 
you can set the following Intelligent reminder: 
Intelligent Push in Rain & Snow Mode. 
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  5  

Suono e display - Effetti sonoriAssistenza alla guida Suono e display - Promemoria e voce

In Assistenza alla guida→  Barra delle opzioni 
dell’assistenza al mantenimento della corsia 1① , 
è possibile impostare la funzione di attivazione e 
disattivazione dell’ assistenza al mantenimento 
della corsia tramite un tasto. Selezionare “Alarm” 
per far emettere un segnale acustico in caso di 
allontanamento involontario dalla corsia; selezionare 
“Correzione” per far effettuare la sterzata in caso di 
allontanamento involontario dalla corsia.

Nella barra delle opzioni Assistenza alla guida   
→Assistenza alle collisioni  2  , è possibile impostare 
l’attivazione/disattivazione tramite un tasto 
l’assistenza alle collisioni. Il “Monitoraggio ostacoli 
laterali” e il “Monitoraggio ostacoli frontali” sono 
funzioni opzionali.

Nella barra delle opzioni Assistenza alla 
guida   →Riconoscimento intelligente  3 ③ , è 
possibile impostare tramite un tasto l’attivazione/
disattivazione delle funzioni di riconoscimento 
intelligente corrispondenti (Assistenza alla velocità 
intelligente, Impostazione della deviazione di 
velocità e Riconoscimento della segnaletica 
stradale).

①In Suono e display  →Promemoria e Voce  
→Barra delle opzioni per il promemoria di sicurezza 
del veicolo  1  , è possibile impostare i seguenti suoni 
di avviso: Suono di avviso cintura di sicurezza non 
allacciata, e suono dell’allarme gelo causa basse 
temperature.

Nella barra delle opzioni di Suono e Display 
→ Promemoria e voce→  Promemoria intelligente 
2 , è possibile impostare il seguente promemoria 
intelligente: Push intelligente in modalità Pioggia e 
Neve.

In Suono e display  →Interfaccia effetti sonori 
 →Barra delle opzioni audio esterna ① 1  , è possibile 

impostare i suoni esterni: Effetto sonoro di sblocco 
del veicolo, effetto sonoro di blocco del veicolo.

Nell’interfaccia Suono e display→  Effetti sonori→ 
 Barra delle opzioni di impostazione del volume, 

è possibile impostare i seguenti volumi: Volume del 
sistema multimediale.

Nell’interfaccia Suono e display→  Effetti sonori  
 Barra delle opzioni di impostazione degli effetti 

sonori, è possibile impostare i seguenti effetti 
sonori: bilanciamento del volume, compensazione 
del volume secondo la velocità, suoni dei tasti dello 
schermo, controllo della compensazione del volume 
ed equalizzatore.
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Audio-visual system 

 Sound & Display - Display  Vehicle Informartion - Vehicle  Vehicle Information - System  
 

 

In the Sound & Display→Display→Bright- In  the  Vehicle Information→Vehicle In  the  Vehicle Information→System 

  5   ness  Settings Options Bar,  you  can  set the interface→Vehicle Health Options Bar, you can interface→System Information Options Bar,  you 
following brightness: Brightness Mode (Auto, 
Day, Night), Instrument Brightness, and Central 
Control Brightness. 

In the Sound & Display→Display→Lan- 
guage Options Bar,You can switch between 11 
languages. 

In the Sound & Display→Display→Time 
and Time Zone Options Bar,You can adjust the 
time and time zone. 

query the vehicle's information: Total Mileage, 
Maintenance Information, Vehicle Health Score, 
Vehicle Health Check. 

can query system information: Serial Number, 
Version Information, Disclaimer,and Factory 
Reset. 
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Informazioni sul veicolo - VeicoloSuono e display - Display Informazioni sul veicolo - Sistema

In Suono e display→  Display→  barra delle 
opzioni delle impostazioni li luminosità, è possibile 
impostare le impostazioni di luminosità: Modalità di 
luminosità (Auto, Giorno, Notte), Luminosità dello 
strumento e Luminosità del comando centrale.

Nella barra delle opzioni di Suono e display  
→Display  →Lingua è possibile scegliere tra 11 lingue.

Nella barra delle opzioni Audio e display  
→Display  →Ora e fuso orario, è possibile regolare l’ora 
e il fuso orario.

Nel sistema di Informazioni sul veicolo interfaccia 
  barra delle opzioni delle informazioni di sistema, 

si possono chiedere informazioni di sistema: numero 
di serie, informazioni sulla versione, dichiarazione di 
non responsabilità e reset di fabbrica.

Informazioni sul veicolo→  Veicolo interfaccia→  
 barra delle opzioni di stato di salute del 

veicolo, è possibile chiedere delle informazioni 
del veicolo: Chilometraggio totale, Informazioni 
sulla manutenzione, Punteggio salute del veicolo, 
Controllo salute del veicolo.
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● For iPhone screen mirroring, you need 
to enable the screen recording function. 
After the screen is turned off, the screen 
recording function will automatically turn 
off, and you need to reopen the phone to 
regain permissions and restore mirroring. 

● When using Carplay with the purchased 
aftermarket phone connection adaptor, 
you only need to disconnect WiFi  
to disconnect, without needing to 
disconnect Bluetooth. 

 
 
 
 

 Application Center  

 
 

 Profile Mode  

 
 

Rain/Snow Mode 

Audio-visual system 

 

 
Application Center includes: Panoramic 

View*, Automatic Parking*, Profile Mode, Vehicle 
Settings, Multimedia, Telephone, DAB and Mo- 
bile Mirroring*. 

 

 

Quick Cool 
After selecting "Quick Cool", the air 

conditioning will automatically start cooling, 
setting the temperature to the lowest. 
One-Touch Warm 

After selecting "One-Touch Warm", the air 
conditioning will automatically start heating, and 
the seat heating will be activated. 
Parking Mode 

After selecting "Parking Mode", the 
windows, air conditioning, and wipers will 
automatically close. Please do not approach the 
windows. 
Baby Care 

After selecting "Baby Care", the air 
conditioning will automatically adjust to baby 
comfort mode, and multimedia volume will be 
lowered. 

After selecting "Rain/Snow Mode", the low 
beam, fog lights, position lights, and front 
defroster will automatically turn on. Please be 
cautious in rainy and snowy weather. 
Custom Mode 

After selecting "Custom Mode", you can 
create a custom profile  mode,  setting air 
conditioning flow, temperature, internal/ external 
circulation, blowing mode, air quality adjustment 
inside the vehicle, front windshield defrosting, 
rear windshield heating, seat heating, seat 
ventilation, music type, and ambient light 
settings. 
Rest Mode 

After activating "Rest Mode", you can set 
the rest duration and rest mode parameters (air 
conditioning, airflow, temperature, in-car air 
conditioning adjustment, music, ambient light 
brightness, central control screen brightness, 
ceiling light, etc.). 
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NOTA

Centro applicazioni	  Modalità Profilo

Il Centro applicazioni include: Surround 
view*, Parcheggio automatico*, Modalità profilo, 
Impostazioni del veicolo, Multimedia, Telefono, DAB 
e Mobile Mirroring*.

Modalità pioggia/neve
Dopo aver selezionato la “Modalità pioggia/

neve”, si accendono automaticamente gli 
anabbaglianti, i fendinebbia, le luci di posizione e lo 
sbrinatore anteriore. Guidare con attenzione in caso 
di pioggia e neve.

Modalità personalizzata
Dopo aver selezionato “Modalità 

personalizzata”, è possibile creare una modalità 
profilo personalizzata, impostando il flusso dell’aria 
condizionata, la temperatura, la circolazione 
interna/esterna, la modalità di ventilazione, la 
regolazione della qualità dell’aria all’interno del 
veicolo, lo sbrinamento del parabrezza e del lunotto, 
il riscaldamento e raffreddamento dei sedili, il tipo di 
musica e la luce ambientale. 

Modalità dormiente
Dopo aver attivato la “Modalità dormiente”, è 

possibile impostare la durata del riposo e i parametri 
di questa modalità (aria condizionata, flusso d’aria, 
temperatura, regolazione dell’aria condizionata 
in auto, musica, luminosità della luce ambiente, 
luminosità dello schermo del comando centrale, luce 
a soffitto, ecc.)

Quick cool
Dopo aver selezionato “Quick cool”, il 

climatizzatore inizierà automaticamente a 
raffreddare, impostando la temperatura al minimo.

One-touch warm
Dopo aver selezionato “One-Touch Warm”, il 

climatizzatore inizierà automaticamente a scaldare, 
attivando il riscaldamento dei sedili.

Modalità parcheggio
Dopo aver selezionato la modalità “Parcheggio”, 

i finestrini, l’aria condizionata e i tergicristalli si 
bloccano automaticamente. Tenersi lontano dai 
finestrini.

Baby care
Dopo aver selezionato “Baby Care”, l’aria 

condizionata si regolerà automaticamente in 
modalità baby comfort e il volume del sistema 
multimediale verrà abbassato.● Per il mirroring dello schermo dell’iPhone, è 

necessario abilitare la funzione di registrazione 
dello schermo. Dopo lo spegnimento dello 
schermo, la funzione di registrazione dello 
schermo si disattiva automaticamente ed è 
necessario riaprire il telefono per riottenere 
l’autorizzazione a ripristinare il mirroring.
● Quando si utilizza Carplay con l’adattatore 
di connessione telefonica acquistato 
nell’aftermarket, è sufficiente scollegare il WiFi 
per disconnettersi, senza dover scollegare il 
Bluetooth.
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Audio-visual system 

 Desktop Customization Settings  Multimedia - BT Music  

 
 

prompt message is displayed. 
⑤ Previous Song 

Click to play the previous track. 
⑥ Play / Pause 

Click to play or pause the track. 
⑦ Next Song 

Click to play the next track. 
 
 

Tap  on  the  Desktop  Customization to 
 

① Current Connected Device Information 
 Multimedia - USB Music  

Function   Operation   Reference: Bluetooth 

  5   enter  settings:  Desktop  Customization (Default Shows  the  information  of  the currently Music. 
Theme, Healing Theme, Girl Theme), Gadget 
Replacement (Clock Widget, Music Widget, 
Personalized Label). 

connected device. Clicking on the Bluetooth 
music page allows for device switching. 
② Song Cover 

Fixed display of the current playing song's 
cover. If the song cover is not recognized, a 
default cover image is displayed. 
③ Song Name & Artist Name 

Displays the current playing song name  
& artist name. If the song name is too long, it 
scrolls; if the artist name is too long, ellipses are 
shown. 
④ Song Lyrics 

Displays the current playing song's lyrics.   
If the lyrics file/music file is not recognized, a 
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Multimedia - Musica BTImpostazioni di personalizzazione del desktop

Multimedia - Musica USB
Toccare Personalizzazione del desktop per inserire 
le impostazioni: Personalizzazione del desktop 
(tema predefinito; tema della guarigione, tema della 
ragazza), sostituzione dei gadget (Widget orologio, 
Widget musica, Etichetta personalizzata).

Canzone precedente  5
Fare clic per riprodurre il brano precedente.

A Riproduzione / Pausa  6
Fare clic per riprodurre o mettere in pausa il 

brano.

Canzone successiva  7
Fare clic per riprodurre il brano successivo.

Informazioni sul dispositivo attualmente collegato   1
Mostra le informazioni relative al dispositivo 

attualmente in uso. Cliccando sulla pagina della 
musica Bluetooth è possibile cambiare dispositivo.

Cover del brano musicale  2
Visualizzazione fissa della cover del brano 

in riproduzione. Se la cover del brano non viene 
riconosciuta, viene visualizzata un’immagine di 
cover predefinita.

Nome del brano e dell’artista  3
Visualizza il nome del brano e dell’artista in 

riproduzione. Se il nome del brano è troppo lungo, 
scorre; se il nome dell’artista è troppo lungo, 
vengono visualizzate delle ellissi.

Testo della canzone  4
Visualizza il testo del brano in riproduzione. Se 

il file di testo/file musicale non viene riconosciuto, 
viene visualizzato un messaggio di avviso.

Riferimento operativo della funzione: musica 
Bluetooth
 

Infotainm
ent di bordo

5

Sistema audiovisivo



● Once the iPhone is successful ly 
connected seamlessly and has used 
the interconnection feature, if WiFi is 
enabled on the phone and the CarAuto 
Global app is launched, the app will 
automatically connect to the car's 
system the next time the car is started. 

● To  disconnect, you  can  turn off  the 
phone's WiFi, which will also disable the 
seamless connection notification. 

 
 
 
 

 Bluetooth Phone  
 

① Page Close Button 
Click to close the page and return to the 

homepage with one click. 
② Switch Telephone Function Button 

Click to switch to other telephone function 
modules: Recent Calls/Contacts. 
③ Update Contacts 

Click to synchronize the latest status of the 
mobile phone contacts to the car machine. 
During the update, the status cannot be 
interrupted and cannot be clicked repeatedly. 
④ Current Connected Device Information 

Fixed display of the current connected 
device name. Click to open the Bluetooth settings 

 
 

popup for device switching. 
⑤ Privacy Mode 

Click to turn on or off the privacy mode 
feature, with a popup message appearing (which 
automatically closes after 3s). 

Privacy mode affects network calls. When 
activated, sound is only played on the mobile 
phone, and the network call status is not 
displayed on the car machine end. 
⑥ Call History 

When no number is input by the user, this 
area displays the call history. A maximum of 200 
historical call records are displayed, sorted by 
time, with the most recent call at the top. 

Call information includes outgoing/incoming/ 
missed calls, user names, and call times. 

Call history is updated after connection and 
call completion. Exceeding 200 records will 
automatically delete the earliest record based on 
the first-in-first-out principle. 

If there is no call record, a blank state is 
displayed, with a prompt indicating no call record. 
⑦ Dial Button 

When no number is entered, clicking the 
dial button has no response. With a number 
entered, clicking will initiate a call regardless of 
the number input. 

Audio-visual system 

 CarAuto GLobal*  
 

You can use the CarAuto Global app on 
your phone to scan the QR code on the car’s 
system for seamless connection: USB connection   5  
is also available. 
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NOTA

Telefono Bluetooth CarAuto GLobal*

1  Pulsante di chiusura della pagina
Fare un solo clic per chiudere la pagina e tornare 

alla schermata homepage.

2  Pulsante funzione telefono
Fare clic sul pulsante per passare ad altre 

funzioni del telefono: Chiamate recenti/Contatti.

3  Aggiornare i contatti
Fare clic per sincronizzare lo stato più recente 

dei contatti del telefono cellulare con il veicolo. 
L’aggiornamento non può essere interrotto cliccando 
ripetutamente.

4  Informazioni sul dispositivo attualmente collegato
Visualizzazione fissa del nome del dispositivo 

attualmente collegato. Cliccare per aprire le 
impostazioni Bluetooth per la commutazione dei 
dispositivi.

È possibile utilizzare l’applicazione CarAuto 
Global sul telefono per scansionare il codice QR 
sull’auto.

Per una connessione perfetta è anche disponibile 
la connessione USB.

5  Modalità Privacy
Fare clic per attivare o disattivare la funzione della 

modalità privacy, con la comparsa di un messaggio 
pop-up (che si chiude automaticamente dopo 3 
secondi).

La modalità privacy riguarda le chiamate di rete. 
Quando è attivata, l’audio viene riprodotto solo sul 
telefono cellulare e lo stato della chiamata di rete non 
viene visualizzato sul terminale dell’auto.

6   Cronologia delle chiamate
Quando l’utente non inserisce alcun numero, 

in quest’area viene visualizzata la cronologia delle 
chiamate. Viene visualizzata la cronologia delle 
chiamate, un massimo di 200, ordinate in base 
all’orario, con la chiamata più recente in cima.

Le informazioni sulle chiamate includono le 
chiamate in uscita, in entrata e perse, i nomi degli 
utenti e gli orari delle chiamate.

La cronologia delle chiamate viene aggiornata 
dopo la connessione e il completamento della 
chiamata. Se si superano le 200 chiamate, viene 
eliminata automaticamente la chiamata più vecchia, in 
base al principio first-in-first-out.

Se non ci sono registrazioni di chiamate, viene 
visualizzato uno stato vuoto, con un messaggio che 
indica l’assenza di registrazioni di chiamate.

7  Pulsante per comporre il numero
Quando non è stato immesso alcun numero, 

cliccando sul pulsante per comporre un numero non 
si realizza alcuna chiamata. Se è stato inserito un 
numero, il clic avvia una chiamata indipendentemente 
dal numero inserito.

●
Una volta che l’iPhone è stato collegato e ha 
utilizzato la funzione di connessione, se il WiFi è 
abilitato sul telefono e l’app CarAuto Global è stata 
lanciata, l’app si connetterà automaticamente al 
sistema dell’auto al successivo avvio dell’auto.
●Per disconnettersi, è possibile disattivare il WiFi 
del telefono, disattivando così anche la notifica 
di connessione continua.
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Audio-visual system 

 DAB*  

1. Signal (DAB may not be available in areas 
with weak or no signal) 
2. Current playing station name 

 
 

 Air Conditioning  

 Electric Air Conditioning Interface  
 

 
 

 

 
1 

 
 

 Electric Air Conditioning Interface  
 

1.Call up the air conditioning panel (shortcut bar) 

  5  3. Current radio frequency  
1. Call up the air conditioning panel (shortcut bar) 2. Temperature control (shortcut bar) 

4. DLS information 
5. Station list 
6. Click the small red heart to favorites 
7. link switch (After opening, please note that if 
there is no signal on the current broadcasting 
station, it will continue to search for the same 
content and different frequency stations, and the 
service following will be displayed for about 20s. 
If no valid station is found, it will stop searching 
for about 5s until a valid station is found) 
8. Search without clearing the station list 
9. Previous track 
10. Clear the list of stations to search 
11. Next track 
12. Favorite button 
13.PTY List 
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2.Temperature control (shortcut bar) 
3.Front windshield defogging (shortcut bar) 
4.Temperature control 
5.Internal/external circulation switch 
6.Auto internal/external circulation switch 
7.Airflow control 
8.Driver's seat ventilation 
9.Driver's seat heating 
10.Scheduled Departure (timed air conditioning) 
11.Blowing mode selection 
12."A/C" air conditioning button 
13. Air Conditioning Off Button 
14. One-Button Rapid Cooling 
15. Rear Window/Side Mirror Defrosting 
16. Front Windshield Defogging Button 

3.Front windshield defogging (shortcut bar) 
4.Temperature control 
5.Internal/external circulation switch 
6.Auto internal/external circulation switch 
7.Airflow control 
8.Driver's seat ventilation 
9.Driver's seat heating 
10.Scheduled Departure (timed air conditioning) 
11.Blowing mode selection 
12."A/C" air conditioning button 
13. Air Conditioning Off Button 
14. Automatic Air Conditioning Switch 
15. Rear Window/Side Mirror Defrosting 
16. Front Windshield Defogging Button 
17. One-Button Rapid Cooling 

1 2 3 

4 

5 
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In-Vehicle Infotainment 

Aria condizionataDAB* Interfaccia aria condizionata

Interfaccia aria condizionata

1.	 Segnale (il DAB potrebbe non essere disponibile 
in aree con segnale debole o assente)

2.	 Nome della stazione in riproduzione
3.	 Frequenza radio attuale 
4.	 Informazioni sul DLS
5.	 Elenco delle stazioni
6.	 Fare clic sul cuoricino rosso per i preferiti
7.	 (Dopo l’apertura, si noti che se non c’è segnale 

per la stazione di trasmissione corrente, 
continuerà a cercare la stazione in frequenze 
diverse, e questo servizio verrà visualizzato 
per circa 20 secondi. Se non viene trovata una 
stazione valida, la ricerca si interrompe per circa 
5 secondi fino a quando non viene trovata una 
stazione valida)

8.	 Ricerca senza eliminazione dell’elenco delle 
stazioni 

9.	 Traccia precedente
10.	Eliminazione dell’elenco delle stazioni da cercare 
11.	Traccia successiva
12.	Pulsante preferito 
13.	Elenco PTY

1.	 Richiamare il pannello della climatizzazione 
(barra di scelta rapida) 

2.	 Controllo della temperatura (barra di scelta 
rapida)

3.	 Sbrinamento del parabrezza (barra di selezione 
rapida) 

4.	 Controllo della temperatura
5.	 Tasto di circolazione interna/esterna
6.	 Tasto automatico di circolazione interna/esterna
7.	 Controllo del flusso d’aria
8.	 Raffreddamento del sedile del conducente
9.	 Riscaldamento del sedile del conducente
10.	Partenza programmata (aria condizionata a 

tempo) 
11.	Selezione della modalità di ventilazione
12.	“Pulsante di climatizzazione “A/C
13.	Pulsante di spegnimento dell’aria condizionata
14.	 Tasto del climatizzatore automatico
15.	Sbrinamento del lunotto/specchietto laterale
16.	Pulsante di sbrinamento del parabrezza
17.	Raffreddamento rapido con un solo pulsante

1.	 Richiamare il pannello della climatizzazione 
(barra di scelta rapida)

2.	 Controllo della temperatura (barra di scelta 
rapida)

3.	 Sbrinamento del parabrezza (barra di selezione 
rapida) 

4.	 Controllo della temperatura
5.	 Tasto di circolazione interna/esterna
6.	 Tasto automatico di circolazione interna/

esterna
7.	 Controllo del flusso d’aria
8.	 Raffreddamento del sedile del conducente
9.	 Riscaldamento del sedile del conducente
10.	Partenza programmata (aria condizionata a 

tempo) 
11.	Selezione della modalità di ventilazione
12.	“Pulsante di climatizzazione “A/C
13.	Pulsante di spegnimento dell’aria condizionata
14.	Raffreddamento rapido con un solo pulsante
15.	Sbrinamento del lunotto/specchietto laterale
16.	Pulsante di sbrinamento del parabrezza

Infotainm
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CAUTION 
 
● When the READY light is off, do not 

keep the hazard warning lights on for an 
extended period without a special need, 
to avoid draining the 12V battery. 

● When the hazard warning light switch is 
on, it cannot clearly indicate the vehicle's 
turning intentions.In this case, pay special 
attention, temporarily turn off the hazard 
warning light switch before using the turn 
signals. 

● In the event of a collision, the hazard 
warning lights may automatically turn on. 

Hazard Warning Lights 

 Hazard Warning Lights  
 

The hazard warning light switch is located 
on  the  front  overhead light switch panel.  In 

 
 
1. When the vehicle breaks down due to technical 
failure. 
2. When the vehicle is at the end of a traffic jam. 
3. In emergency situations. 
4. When towing another vehicle or being towed. 

Onboard Tools 

 Onboard Tools  
Storage Location of Onboard Tools 
 

emergency situations, use the hazard warning 
lights to alert other road users, helping to avoid 
traffic accidents. 

After pressing the hazard warning 
light switch, all turn signal lights will flash 
simultaneously, and both turn signal indicators on 
the combination instrument panel will also flash. 

To turn off the hazard warning lights, press 
the hazard warning light switch again. 

The hazard warning lights should be turned 
on in the following situations: 
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Automatic Activation During Emergency Braking 

When ABS is activated and the brake pedal 
is pressed hard for emergency braking, causing 
the vehicle to decelerate to a certain value, the 
hazard warning lights may automatically turn 
on, with all turn signal indicators flashing 
simultaneously. When the brake pedal is 
released and the vehicle continues to drive, the 
hazard warning lights will turn off. 

The onboard tools are stored under the 
foam pad beneath the trunk floor and fixed 
behind the rear panel.They can be accessed by 
lifting the trunk floor. 

The set includes a triangular warning sign,  
a tire repair kit, and a towing hook. 

    6  
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AVVISO

Luci di emergenza Attrezzi a bordo	  

L’interruttore delle luci di emergenza si trova sul 
pannello di comando dei fari anteriori. In situazioni 
di emergenza, utilizzare le luci di emergenza per 
avvisare gli altri utenti della strada, contribuendo a 
evitare incidenti stradali.

Dopo aver premuto l’interruttore delle luci 
di emergenza, tutti gli indicatori di direzione 
lampeggiano contemporaneamente e lampeggiano 
anche entrambi gli indicatori di direzione sul quadro 
strumenti.

Per spegnere le luci di emergenza, premere 
nuovamente l’interruttore delle luci di emergenza.

Le luci di emergenza devono essere accese nelle 
seguenti situazioni:
 

Gli attrezzi a bordo sono riposti sotto uno strato 
di gommapiuma posizionato sotto il rivestimento 
del pavimento del bagagliaio e fissati dietro il 
pannello posteriore; per accedervi basta sollevare il 
rivestimento del pavimento del bagagliaio.

Il set comprende un triangolo di emergenza, un 
kit per  la  riparazione  degli pneumatici e un gancio 
di traino.

1.	 Quando il veicolo si rompe a causa di un guasto 
tecnico.

2.	 Quando il veicolo si trova all’inizio di un ingorgo 
del traffico. 

3.	 In situazioni di emergenza.
4.	 Quando si traina un altro veicolo o si viene trainati.

●● Quando la spia READY è spenta, non tenere accese 
le luci di emergenza per un periodo prolungato senza 
una particolare necessità, per evitare di scaricare la 
batteria a 12 V.

●● ● Quando l’interruttore delle luci di emergenza è acceso, 
non si possono indicare chiaramente le intenzioni di 
svolta del veicolo. In questo caso, prestare particolare 
attenzione alla guida e spegnere temporaneamente 
l’interruttore delle luci di emergenza prima di 
utilizzare gli indicatori di direzione.

●● In caso di collisione, le luci di emergenza possono 
accendersi automaticamente.

Attivazione automatica durante la frenata di emergenza

Quando l’ABS è attivato e il pedale del freno 
viene premuto a fondo per una frenata d’emergenza, 
causando una decelerazione del veicolo fino a 
un certo valore, le luci di emergenza possono 
accendersi automaticamente e tutti gli indicatori 
di direzione lampeggiano contemporaneamente. 
Quando il pedale del freno viene rilasciato e il 
veicolo riparte, le luci di emergenza si spengono.

Posizione di conservazione degli attrezzi a bordo

Situazioni di em
ergenza
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 Use of the Triangular Warning Sign  
Storage Location of the Triangular Warning Sign 

Triangular Warning Sign 
How to Deploy the Triangular Warning Sign Placement Distance of the Triangular Warning Sign 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Open the four base supports ; 6  
2. Open the two folding sides of the reflector 

The triangular warning sign is stored under 
the foam pad A beneath the trunk floor  A  .Lift  
the trunk floor handle and open the trunk floor to 
access it. 

According to legal regulations, when a 
vehicle cannot leave the driving lane due to a 
breakdown, accident, or other reasons, or when 
parking on the shoulder, the hazard warning 
lights must be turned on, and a triangular 
warning sign should be set up in the direction of 
oncoming traffic to alert following vehicles. 

and and lock the top end; 
3. During use, place the base on the ground 

and position the side with reflective material 
facing rearward. 

 
After use, fold it back in the reverse order 

and store it properly. 
When folding it back, apply force on the 

upper area of the two reflector plates. Slightly 
force the side with the reflective material to easily 
separate the two reflector plates and avoid 
damage. 
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CAUTION 
When placing the triangular warning sign, 
ensure the side with reflective material faces 
rearward. 

Emergency Situations 

 Ordinary 
Roads Highways 

Placement 
Distance L 50~100m ≥ 150m 

 

AVVISO

Uso del triangolo di emergenza 

Il triangolo di emergenza è riposto sotto uno 
strato di gommapiuma A posto sotto il rivestimento 
pavimento del bagagliaio A . Sollevare la maniglia 
del rivestimento per accedervi.

Secondo le norme di legge, quando un veicolo è 
costretto a fermarsi nella corsia di marcia a causa di 
un guasto, di un incidente o per altri motivi, o quando 
viene parcheggiato sul marciapiede, è necessario 
accendere le luci di emergenza e posizionare il 
triangolo di emergenza verso la direzione del traffico 
in arrivo in modo da avvisare i veicoli che stanno 
arrivando.
 

Distanza di posizionamento del triangolo di emergenza

1.	 Aprire i quattro supporti della base di appoggio  1  , 
2.	 Aprire i due lati pieghevoli del riflettore e e bloccare 

l’estremità superiore  2   ;
3.	 Durante l’uso, appoggiare la base a terra e 

posizionare il lato con il materiale riflettente rivolto 
verso le auto in arrivo   3   .

Dopo l’uso, ripiegarlo seguendo l’ordine contrario e 
riporlo correttamente.

Quando si ripiega, premere sulla zona superiore 
delle due strisce riflettenti. Forzare leggermente il lato 
con il materiale riflettente per separare facilmente 
le due strisce riflettenti ed evitare di danneggiarle.

Come installare il triangolo di emergenza

Posizione di conservazione del triangolo di emergenza

Strade Urbane

Posizionamento
Distanza L 

Quando si posiziona il triangolo di emergenza 
assicurarsi che il lato con il materiale riflettente 
sia rivolto verso le auto in arrivo.

Autostrade

50~100m ≥ 150m
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CAUTION 

Emergency Tire Repair 
 Precautions for Using Tire Repair Tools 

Emergency tire repair tools should only  
be used as a temporary solution for tire repair. 
You still need to replace or repair the faulty tire  
as soon as possible. Do not use quick tire repair 
tools when the tire sidewall is damaged, the 
wheel is damaged, or the cut is too large. 

Please read the following safety instructions 
to use the tire repair tools safely and correctly. 

Wear gloves and take appropriate protective 
measures to prevent injury when using tire repair 
tools. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

-184- 

 
 Method of Emergency Tire Repair  

Follow the instructions attached to the 
accompanying air pump. 

 

 

1. Properly store the used tools in the storage 
area under the trunk floor and cover the trunk 
floor; 

2. Collect and store the triangular warning sign; 
3. Close the trunk door. 

 
 

 

 
After repairing the tire, ensure that the tools 
are properly stored. Otherwise, these items 
can be thrown out in the event of an accident 
or emergency braking, causing danger. 

! WARNING 
 

If the tire pressure cannot be restored to 
normal after repair, it indicates that the tire is 
severely damaged and cannot be repaired. 
Please immediately stop the vehicle safely 
and contact the dealership. 

Storing Tools 
! WARNING 

● Ensure the vehicle is securely parked 
and the electronic gear lever is in the "P" 
position. 

● Do not use tire repair tools if there is 
heavy traffic close to the broken-down 
vehicle.Instead, contact professional road 
assistance personnel. 

● All passengers must leave the vehicle 
and wait in a safe location. 

! WARNING 

● After emergency tire repair, you should 
immediately drive for 5km (starting with 
200m, the speed should be less than 
50km/h, then continue at a speed not 
exceeding 80km/h).  If  the  tire  pressure 
is less than 2.0 bar, please immediately 
contact road assistance and proceed to 
the nearest dealership. 

● f you need to repair or reuse the tire after 
emergency tire repair, please contact a 
dealership. 

CAUTION 
The following situations are not suitable for 
using the emergency tire repair kit.Contact a 
dealership or road assistance: 
● hen the tire repair fluid exceeds its 

expiration date; 
● hen the tire is damaged due to driving 

with a significant air leak; 
● hen there is a sidewall rupture or blowout; 
● When there are cuts or punctures larger 

than 4 mm on the tire surface; 
● When the tire is visibly detached from the 

rim; 
● When the rim is damaged; 
● When there are blowouts in two or more 

tires. 

Emergency Situations 
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AVVISO
Precauzioni per l’uso degli attrezzi per la riparazione 
degli pneumatici 

Metodo di riparazione di emergenza degli pneumatici

Conservazione degli attezzi 

Gli attrezzi per la riparazione di emergenza degli 
pneumatici devono essere utilizzati solo come soluzione 
temporanea. È comunque necessario sostituire o 
riparare lo pneumatico difettoso il prima possibile. 
Non utilizzare gli attrezzi per la riparazione rapida degli 
pneumatici se il fianco dello pneumatico o la ruota 
stessa sono danneggiati o se il taglio è troppo esteso.

Leggere le seguenti istruzioni di sicurezza per 
utilizzare gli attrezzi per riparare gli pneumatici in modo 
sicuro e corretto.

Indossare guanti e adottare misure di protezione 
adeguate per evitare lesioni quando si utilizzano questi 
attrezzi.

Nelle seguenti situazioni l’uso del kit di riparazione 
d’emergenza per pneumatici non è consigliato. 
Contattare un concessionario o l’assistenza stradale:

●● Quando il liquido per la riparazione degli pneumatici 
è scaduto;

●● Quando lo pneumatico è danneggiato a causa 
di una manovra di guida che ha comportato una 
significativa perdita d’aria;

●● In caso di rottura del fianco dello pneumatico o di 
uno scoppio;

●● In presenza di tagli o forature di dimensioni 
superiori a 4 mm sulla superficie dello pneumatico;

●● Quando lo pneumatico è visibilmente separato dal 
cerchione;

●● ● Quando il cerchione è danneggiato;
●● ● Quando si sono verificati scoppi in due o più
●● pneumatici.

●● Dopo la riparazione d’emergenza degli 
pneumatici, è necessario mettersi subito 
alla guida percorrendo 5 km (a partire da 
200 m, la velocità deve essere inferiore a 50 
km/h, quindi proseguire a una velocità non 
superiore a 80 km/h). Se la pressione degli 
pneumatici è inferiore a 2,0 bar, contattare 
immediatamente l’assistenza stradale e recarsi 
alla concessionaria più vicina.

●● Se è necessario riparare o riutilizzare lo 
pneumatico dopo la riparazione d’emergenza, 
rivolgersi a un concessionario.

1.	Riporre correttamente gli attrezzi usati nell’area di 
conservazione sotto il rivestimento del pavimento 
del bagagliaio e ricoprire;

2.	Riprendere e conservare il triangolo di emergenza;
3.	Chiudere lo sportello del bagagliaio.

Dopo aver riparato lo pneumatico, assicurarsi che 
gli attrezzi siano riposti correttamente. Altrimenti, 
in caso di incidente o di frenata d’emergenza, 
questi oggetti possono essere proiettati fuori, 
causando pericolo.

Seguire le istruzioni allegate alla pompa d’aria in 
dotazione.

Se la pressione dello pneumatico non può essere 
riportata alla normalità dopo la riparazione, significa 
che lo pneumatico è gravemente danneggiato e non 
può essere riparato. Fermare immediatamente il 
veicolo in condizioni di sicurezza e contattare il 
concessionario.

●● ●Assicurarsi che il veicolo sia parcheggiato in 
sicurezza e che la leva del cambio elettronico 
sia in posizione “P”.

●● ●Non utilizzare attrezzi per la riparazione degli 
pneumatici se in prossimità del veicolo in 
panne scorre un traffico intenso, ma rivolgersi a 
personale professionale di assistenza stradale.

●● ●Tutti i passeggeri devono uscire dal veicolo e 
attendere in un luogo sicuro.

Situazioni di em
ergenza
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 Powertrain Compartment Fuse Box  Cabin Fuse Box  

Fuse Replacement 

 Checking and Replacing Fuses  
If an electrical device in the car stops 

working, the first step is to  check if  it's due  to 
a blown fuse. Use the fuse information to 
determine which fuse or fuses control that 
component. 

If it's unclear which blown fuse might be 
causing the issue, replace all damaged fuses and 
check if the electrical device operates normally.If 
the fault persists, contact a dealership for repair. 

 
 

 
The powertrain compartment fuse box is 

located next to the 12V battery.Opening the fuse 
box cover will reveal the fuses. 

The cover of the fuse box has 
corresponding fuse number. 

The cabin fuse box can be accessed by 
removing the cover panel located on the lower 
left side of the dashboard. 
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6 ● Do not use fuses with higher or lower 
amperage values than those specified 
on the fuse box, as this can damage the 
electrical system or cause a fire. 

● If a blown fuse is replaced with a spare 
fuse of a lower ampere rating and the 
fault is resolved, replace it as soon as 
possible with a fuse of the correct rating. 

Emergency Situations 

AVVISO

Scatola dei fusibili del vano motore	  Scatola dei fusibili della cabina Controllo e sostituzione dei fusibili

La scatola dei fusibili nel vano motore è situata 
accanto alla batteria da 12 V. Sollevare il coperchio 
della scatola dei fusibili per accedere ai fusibili. 
Sulcoperchiodellascatoladei fusibili è riportato il 
numero del fusibile corrispondente
 

Se un dispositivo elettrico dell’auto smette di 
funzionare, la prima cosa da fare è verificare se il 
guasto è dovuto a un fusibile bruciato. Utilizzare le 
informazioni in possesso sui fusibili per determinare 
quale fusibile o quali fusibili corrispondano al 
dispositivo.

Se non si riesce a stabilire quale fusibile bruciato 
possa essere la causa del guasto, sostituire tutti 
i fusibili danneggiati e verificare che il dispositivo 
elettrico funzioni normalmente. Se il guasto persiste, 
contattare un concessionario.

La scatola dei fusibili nell’abitacolo è accessibile 
rimuovendo il pannello di copertura situato nella parte 
inferiore del cruscotto sul lato a sinistra del volante.

●● ● Non utilizzare fusibili con valori di amperaggio 
superiori o inferiori a quelli specificati sulla 
scatola dei fusibili, per non danneggiare 
l’impianto elettrico o provocare un incendio.

●● ● Se un fusibile bruciato viene sostituito con un 
fusibile di scorta di amperaggio inferiore e il 
guasto si risolve, sostituirlo al più presto con un 
fusibile di amperaggio corretto.
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If the vehicle cannot be moved due to a 
lack of spare fuses, a fuse of the same or 
lower amperage can be temporarily 
borrowed from another circuit.However, 
ensure  that the device corresponding to 
that circuit is  not used and does not affect 
driving. 

Fuse Replacement 
 Powertrain Compartment Box  

 
SB04 SB03 SB02 SB01 

 

Intact Damaged 
Remove the fuse corresponding to the non-

functioning  electrical  device  and  check if 
the metal wire inside the fuse is blown . If it's    
blown(as shown by the arrow in the illustration), 
replace it with a spare fuse of the same or lower 
amperage. 

If a replacement fuse of the same rating 
blows again soon after, this indicates a serious 
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    6   electrical fault in  the vehicle. Do  not use  the F29 F16 F8 R1 

faulty electrical device, leave the blown fuse in 
the fuse box, and contact a dealership for repair. 
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 NOTE 

 
SB3 

 
SB11 

Emergency Situations 

F13 

 F27 

 F15 

 

F31 

 
F9 

F10 

F11 

F12 

 
F35 

F36 

 F24 
   

F25 
   

 

NOTA

Scatola dei fusibili nel vano motore	  

Rimuovere il fusibile corrispondente al dispositivo 
elettrico non funzionante e verificare se il filo metallico 
all’interno del fusibile è bruciato. Se è bruciato (come 
indicato dalla freccia nella figura), sostituirlo con un 
fusibile di ricambio di amperaggio uguale o inferiore.

Se un fusibile di ricambio della stessa potenza 
si brucia di nuovo poco dopo, ciò indica un guasto 
elettrico nel veicolo. Non utilizzare un dispositivo 
elettrico difettoso, lasciare il fusibile bruciato nella 
scatola dei fusibili e rivolgersi a un concessionario per 
la riparazione.
 

Se non è possibile spostare il veicolo a causa 
della mancanza di fusibili di ricambio, è possibile 
prendere temporaneamente in prestito un fusibile 
dello stesso amperaggio o di amperaggio inferiore 
da un altro circuito, assicurandosi tuttavia che il 
dispositivo corrispondente a tale circuito non venga 
utilizzato e non influisca sulla guida.

Intatto Danneggiato

Situazioni di em
ergenza
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Fuse Replacement 
 Powertrain Compartment Fuse Box Description  
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Emergency Situations 

Name Type Specification Function Configuration 
SB01 MIDI 60A Cooling Fan Electronic Control Box B+ Supply ALL 
SB02 MIDI 80A IPJB B+ Supply ALL 
SB03 MIDI 80A EPS B+ Supply ALL 
SB04 MIDI Reserved - - 
SB1 JCASE ST EJB IG1 Supply ALL 
SB2 JCASE 40A ESC ECU and Coil B+ Supply ESC Configuration 
SB2 JCASE 60A IBC KL30_V B+ Supply IBC Configuration 
SB3 JCASE Reserved - - 
SB4 JCASE 30A Window Anti-Pinch Controller B+ Supply 2 ALL 
SB5 JCASE 40A ESC Motor B+ Supply ESC Configuration 
SB5 JCASE 60A IBC KL30_M B+ Supply IBC Configuration 
SB6 JCASE 30A Rear Defroster Relay Contact B+ Supply Heated Mirrors Configuration 
SB7 JCASE 40A R9 IG2 Relay Contact B+ Supply ALL 
SB8 JCASE 30A Window Anti-Pinch Controller B+ Supply 1 ALL 
SB9 JCASE 30A R7 Electric Vacuum Pump Relay Contact B+ Supply ESC Configuration 

SB10 JCASE 30A Driver's Seat B+ Supply Electric Main Driver Seat Heating and 
Ventilation Configurations 

SB11 JCASE Reserved - - 
SB12 JCASE ST Air Conditioning Blower IG2 Supply ALL 

F1 MINI 10A Left Front Combination Light Supply; Left Front Low Beam Supply ALL 
F2 MINI 5A Right Rear Combination Light Supply Welcome Light Projection Configuration 
F2 MINI 10A Right Front Low Beam Supply Halogen Headlights Configuration 
F3 MINI 10A Right Front Combination Light Supply Welcome Light Projection Configuration 
F4 MINI 5A Left Rear Combination Light Supply Welcome Light Projection Configuration 

 

Descrizione della scatola dei fusibili nel vano motore	  

Nome Tipo Specifiche Funzione Configurazione
TUTTI
TUTTI
TUTTI

TUTTI
Configurazione dell’ESC

Configurazione IBC

TUTTI
Configurazione dell’ESC

Configurazione IBC
Configurazione degli specchietti riscaldati

TUTTI
TUTTI

Configurazione dell’ESC
Riscaldamento elettrico del sedile principale del 

conducente e Configurazioni di ventilazione

TUTTI
TUTTI

Configurazione dei fari alogeni
Configurazione della proiezione della luce di benvenuto 

Scatola di comando elettronico B + Alimentazione della ventola di raffreddamento
IPJB B + Alimentazione

Alimentazione EJB IG1
ECU di ESC e alimentazione bobina B

IBC KL30_V B + Alimentazione

Controller Bantipizzicamentodeifinestrini +Alimentazione2
Motore B di ESC + alimentazione

IBCKL30_M B+Alimentazione
Contatto B del relè dello sbrinatore posteriore + alimentazione

Contatto B del relè R9 IG2 + Alimentazione
Controller B antipizzicamento dei finestrini +Alimentazione1

Contatto B del relè della pompa del vuoto elettrica R7 + alimentazione

Sedile del conducente B + Alimentazione

Alimentazione del soffiatore dell’aria condizionata IG2
Alimentazione luci combinate anteriori sinistra; alimentazione anabbagliante anteriore sinistra

Alimentazione luci combinate posteriori destra
Alimentazione anabbagliante anteriore destra

Alimentazione delle luci combinate anteriori destra
Alimentazione delle luci combinate posteriori sinistra

Di riserva

Di riserva

Di riserva

EPS B + Alimentazione

Configurazione della proiezione della luce di benvenuto 

Configurazione della proiezione della luce di benvenuto 
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Fuse Replacement 
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Emergency Situations 

 

Name Type Specification Function Configuration 
F5 MINI 5A ESC/IBC Controller IG1 Supply ALL 
F6 MINI 5A PDCU, BMS IG1 Supply ALL 
F7 MINI 5A Vehicle Warning Sound Controller IG1 Supply; Headlight Leveling IG1 Supply ALL 
F8 MINI 5A OBC&DCDC/Compressor Controller IG1 Supply ALL 
F9 MINI Reserved - - 
F10 MINI Reserved - - 
F11 MINI Reserved - - 
F12 MINI Reserved - - 
F13 MINI Reserved - - 
F14 MINI 5A Cooling Fan Control Box B+ Supply ALL 
F15 MINI Reserved - - 
F16 MINI 15A Rear Wiper B+ Supply Body Control Module Configuration 
F16 MINI 10A R7 Front Washer Relay Contact B+ Supply Central Control Module Configuration 
F17 MINI Reserved - - 
F18 MINI Reserved - - 
F19 MINI 15A Motor Water Pump Relay Contact and Coil B+ Supply ALL 
F20 MINI 10A BMS, PDCU B+ Supply 1 ALL 
F21 MINI 30A BCM/CCM External Light Power 3 ALL 
F22 MINI 5A R7 Electric Vacuum Pump Relay Coil B+ Supply ESC Configuration 
F23 MINI 20A BCM/CCM External Light Power 1 ALL 
F24 MINI Reserved - - 
F25 MINI Reserved - - 

F26 MINI 5A R1 Wiper Main/R2 Wiper High Speed/R7 Front Washer/R6 Horn Relay Coil B+ 
Supply ALL 

F27 MINI Reserved - - 
 

Nome Tipo Specifiche Funzione Configurazione
TUTTI
TUTTI
TUTTI
TUTTI

TUTTI

TUTTI
TUTTI
TUTTI

TUTTI

TUTTI

Di riserva
Di riserva
Di riserva
Di riserva
Di riserva

Di riserva

Di riserva

Di riserva
Di riserva

Di riserva

Configurazione del modulo di comando del veicolo

Configurazione del modulo di controllo centrale

Configurazione dell’ESC

Alimentazione Controller ESC/IBC IG1
Alimentazione PDCU, BMS IG1

Alimentazione del controller del suono di avvertimento del veicolo IG1; alimentazione della 
regolazione dei fari IG1

OBC&DCDC/Alimentazione del controller del compressore IG1

Scatola di comando della ventola di raffreddamento B + Alimentazione

Tergicristallo posteriore B + alimentazione
Contatto B del relè del tergicristalli anteriore + Alimentazione

Contatto relè e bobina della pompa acqua motore B+ alimentazione
BMS, PDCU B + Alimentazione

Alimentazione1dellaluceesternaBCM/CCM 3
Contatto relè e bobina della pompa elettrica del vuoto R7+ alimentazione

Alimentazione luce esterna BCM/CCM 1

Bobina B di R1 Tergicristallo principale/R2 Tergicristallo ad alta velocità/R7 
Tergicristalli anteriori/ Relè del clacson R6 + alimentazione

Di riserva

Situazioni di em
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Emergency Situations 

 

Name Type Specification Function Configuration 
F28 MINI 15A BCM/CCM External Light Power 2 ALL 
F29 MINI 7.5A Horn Relay Contact B+ Supply ALL 
F30 MINI 10A OBC&DCDC B+ Supply ALL 
F31 MINI Reserved - - 
F32 MINI 30A Wiper Main Relay Contact 4 B+ Supply ALL 
F33 MINI 10A BMS, PDCU B+ Supply 2 ALL 
F34 MINI 20A R5 Low Beam Relay Contact and Coil B+ Supply ALL 
F35 MINI Reserved - - 
F36 MINI Reserved - - 
F37 MINI 10A Brake Light Switch B+ Supply ALL 
F38 MINI Reserved - - 
F39 MINI 15A R8 High Beam Relay Contact and Coil B+ Supply Welcome Light Projection Configuration 
F40 MINI 5A Headlight Leveling Supply; Front Through Light Supply ALL 
F41 MINI 5A BCM/CCM IG2 Feedback Input ALL 
R1 Micro 35A Wiper Main Relay ALL 
R2 Micro 35A Wiper High Speed Relay ALL 
R3 Micro Reserved - - 
R4 Micro 35A Cooling Water Pump Relay ALL 
R5 Micro 35A Low Beam Relay ALL 
R6 Micro 35A Horn Relay ALL 
R7 Micro 35A Electric Vacuum Pump Relay ESC Configuration 
R7 Micro 35A Front Washer Motor Relay Central Control Module Configuration 
R8 Micro 35A High Beam Relay Welcome Light Projection Configuration 
R9 MINI 40A IG2 Blower Relay ALL 
R10 Micro Reserved - - 
R11 Micro Reserved - - 

 

Nome Tipo Specifiche Funzione Configurazione
TUTTI
TUTTI
TUTTI

TUTTI
TUTTI
TUTTI

TUTTI

TUTTI
TUTTI
TUTTI
TUTTI

TUTTI
TUTTI
TUTTI

TUTTI

Configurazione della proiezione della luce di 
benvenuto

Configurazione dell’ESC
Configurazione del modulo di controllo centrale

Configurazione della proiezione della luce di 
benvenuto centrale

Alimentazione luce esterna BCM/CCM 2
Contatto relè B clacson + Alimentazione

OBC&DCDC B +Alimentazione

Contatto 4 B del relè principale del tergicristallo + Alimentazione
BMS, PDCU B + Alimentazione 2

Contatto e bobina B del relè anabbaglianti R5 + alimentazione

Interruttore luci freno B + Alimentazione

Contatto e bobina B del relè anabbaglianti R8 + alimentazione
Alimentazione per la regolazione dei fari; alimentazione per le luci anteriori adattive

Input del feedback BCM/CCM IG2
Relè principale del tergicristallo

Relè dell’alta velocità tergicristalli

Relè della pompa dell’acqua di raffreddamento
Relè anabbaglianti

Relè dell’avvisatore acustico
Relè della pompa del vuoto elettrica

Relè del motore del tergicristalli anteriore
Relè abbaglianti

Relè soffiatore IG2

Di riserva

Di riserva

Di riserva
Di riserva

Di riserva

Di riserva
Di riserva
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Fuse Replacement 
 Cabin Fuse Box  

 
 
 
 
 
 
 

F25 F26 F27 F28 F29 

 
F31 

 
F33 

 
F34 F35 

 
F39 

 
F41 F42 

 

 

 

R1 F18 F19 F20 F21 F23 F24 R2 
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F30 

 
F32 

 
F36 

 
F37 

 
F38 

 
F40 

 
F22 

Emergency Situations 

Scatola dei fusibili nell’abitacolo 

Situazioni di em
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 Cabin Fuse Box Description  
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Emergency Situations 

Name Type Specification Function Configuration 
F1 MINI 5A MP5, Combination Instrument IG1 Supply ALL 

F2 MINI 5A ETC, Combination Switch, ADAS Camera, CCM/BCM Feedback Input, Parking Radar 
Controller, FAPA IG1 Supply ALL 

F3 MINI 5A FAPA, Rearview Mirror Adjustment Switch IG1 Supply ALL 
F4 MINI 10A Airbag Controller IG1 Supply ALL 
F5 MINI 5A Four-Door Electric Window Switch Backlight IG1 Supply ALL 
F6 MINI 5A Hidden Door Handle Controller IG1 Supply Keyless Entry for Driver Configuration 

F7 MINI 5A Seat IG1 Supply Electric Main Driver Seat Heating and 
Ventilation Configurations 

F8 MINI 15A EJB IG1 Supply ALL 
F9 MINI 5A EPS IG1 Supply ALL 

F10 MINI 5A Electric Air Conditioning Controller IG1 Supply Electric Climate Control Single Zone 
Configuration 

F11 MINI 5A TU Remote Monitoring Module IG1 Supply ALL 
F12 MINI 5A Brake Light Switch IG1 Supply ALL 
F13 MINI 5A Headlight Adjustment Switch IG1 Supply ALL 
F14 MINI 15A 12V Power Outlet IG3 Supply ALL 
F15 MINI 10A Dashcam, Driver's USB, Passenger's USB IG3 Supply ALL 
F16 MINI 10A Mobile Phone Wireless Charger IG3 Supply TWLC01 
F17 MINI 5A BCM/CCM IG3 Feedback Input ALL 
F18 MINI 5A Instrument Cluster, Air Conditioning Stepper Motor, Combination Switch B+ Supply ALL 

F19 MINI 7.5A FAPA B+ Supply 1, ADAS Camera B+ Supply FCW+AEB+ACC+LDW+LKA+Auto 
Parking 

F20 MINI 15A MP5 B+ Supply ALL 
F21 MINI 5A OBD B+ Supply ALL 

 

Descrizione della scatola dei fusibili nell’abitacolo

Nome Tipo Specifiche Funzione Configurazione
TUTTI

TUTTI

TUTTI
TUTTI
TUTTI

TUTTI
TUTTI

TUTTI
TUTTI
TUTTI
TUTTI
TUTTI

TUTTI
TUTTI

TUTTI
TUTTI

Alimentazione di MP5, Quadro strumenti combinato IG1
AlimentazionediETC,levacombinatas,telecameraADAS,inputdi feedbackCCM/

BCM,controller radar di parcheggio, FAPA IG1
Alimentazione di FAPA, Interruttore di regolazione dello specchietto retrovisore IG1

AlimentazionedelcontrollerAirbag IG1
Alimentazione interruttore alzacristalli elettrici a quattro porte retroilluminato IG1

Alimentazione controller delle maniglie a scomparsa IG1
Alimentazione sedile IG1

Alimentazione EJB IG1
Alimentazione EPS IG1

Alimentazione del controller del condizionamento elettrico dell’aria IG1

Alimentazione del modulo di monitoraggio remoto TU IG1
Alimentazione interruttore luci freno IG1

Alimentazione interruttore di regolazione dei fari IG1
Alimentazione presa di corrente a 12 V IG3

Alimentazione di Dashcam, USB del conducente, USB del passeggero IG3
Alimentazione caricabatterie wireless per telefoni cellulari IG3

Input di feedback BCM/CCM IG3
Cruscotto, motore passo-passo del condizionamento dell’aria, leva combinata B + alimentazione

FAPA B + alimentazione 1, telecamera ADAS + alimentazione

MP5 B+ Alimentazione
OBD B+ Alimentazione

FCW+AEB+ACC+LDW+LKA+Auto
Parcheggio

Climatizzatore elettrico monozona 
Configurazione

Riscaldamento elettrico del sedile principale del 
conducente e Configurazioni di ventilazione

Accesso senza chiave per la configurazione del 
conducente
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Fuse Replacement 
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Emergency Situations 

 

Name Type Specification Function Configuration 
F22 MINI Reserved - - 
F23 MINI 5A Vehicle Warning Sound Controller Supply With Mobile Connectivity Configuration 

F24 MINI 5A Electric Air Conditioning Controller Supply Electric Climate Control Single Zone 
Configuration 

F25 MINI 20A Hidden Door Handle Controller Supply With Mobile Connectivity Configuration 
F26 MINI 30A Main Fuse for Busbar Terminals ALL 
F27 MINI 5A FAPA B+ Supply 2 Auto Parking Configuration 
F28 MINI 5A Left Front Door Window Switch, Left Front Door Handle Switch B+ Supply ALL 
F29 MINI 20A BCM/CCM Interior Light B+ Supply ALL 
F30 MINI Reserved - - 
F31 MINI 20A Controlled Power Supply Relay Contact B+ Supply ALL 
F32 MINI Reserved - - 
F33 MINI 5A Rear Defroster Relay Coil, Controlled Power Supply Relay Coil B+ Supply ALL 
F34 MINI 5A Window Anti-Pinch Controller B+ Supply ALL 
F35 MINI 5A TU Remote Monitoring Module B+ Supply ALL 
F36 MINI Reserved - - 
F37 MINI Reserved - - 
F38 MINI Reserved - - 
F39 MINI 7.5A CCM Air Conditioning, CCM Rearview Mirror Folding B+ Supply Central Control Module Configuration 
F40 MINI Reserved - - 
F41 MINI 20A BCM/CCM Door Lock B+ Supply ALL 
F42 MINI 5A Rearview Mirror Heater Supply Heated Mirrors Configuration 
R1 Micro 35A IGN1 Relay ALL 
R2 Micro 35A IGN3 Relay ALL 

D1721 Micro 35A Rear Defrost Relay Heated Mirrors Configuration 
D1721A Micro 35A Controlled Power Supply Relay ALL 

 

Nome Tipo Specifiche Funzione Configurazione

TUTTI

TUTTI
TUTTI

TUTTI

TUTTI
TUTTI
TUTTI

TUTTI

TUTTI
TUTTI

TUTTI

Alimentazione del controller del suono di avvertimento del veicolo
Alimentazione del controller del condizionamento elettrico dell’aria

Alimentazione del controller delle maniglie a scomparsa
Fusibile principale per terminali Busbar

FAPA B+ Alimentazione 2

Alimentazione B+ luce interna BCM/CCM

Contatto B del relè di alimentazione di potenza controllata + alimentazione

Bobina relè sbrinatore post.,contatto B del relè di alimentazione di potenza controllata+alimentazione
Controllerantipizzicamentodeifinestrini B+alimentazione

Modulo di monitoraggio remoto TU B + Alimentazione

CCM Aria condizionata, CCM Specchietto retrovisore ripiegabile B+ Alimentazione

Blocco porta BCM/CCM B + alimentazione
Alimentazione del riscaldatore dello specchietto retrovisore

Relè IGN1
Relè IGN3

Relè sbrinamento posteriore
Relè dell’alimentazione di potenza controllata

Di riserva

Di riserva
Di riserva
Di riserva

Di riserva

Di riserva

Di riserva
Con configurazione della connettività mobile

Climatizzatore elettrico monozona

Con configurazione della connettività 

Configurazione del parcheggio automatico

Configurazione del modulo di comando centrale

Configurazione degli specchietti riscaldati

Configurazione degli specchietti riscaldati

Interruttore del finestrino della porta anteriore sinistra, interruttore della maniglia della porta 
anteriore sinistra B+ alimentazione

Situazioni di em
ergenza
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Emergency Situations 

 
Light Name 

Models with Through Light 

Quantity Color Power/W Model 
 
 

Front Combination Lights 

High Beam/Low Beam 2/3 White 42/24 LED 

Daytime Running Lights  
5 

White 19 LED 

Position Lights White 2.7 LED 

Turn Signals 4 Amber 16 LED 

Through Lights Position Lights 4 White 4.5 LED 
 
 

Rear Combination Lights 

Turn Signals 2 Amber 21 PY21W 

Rear Position Lights 2 Red 2.6 LED 

Brake Light 2 Red 17.1 LED 

Rear Fog Light 1 Red 21 P21W 

Reverse Light 1 White 21 P21W 

High-Mount Brake Light 1 Red 16 W16W 

License Plate Light 2 White 5W×2 W5W 
 

Parametri delle luci

ModelloPotenza/WColoreQuantità

Modelli con luce adattiva
Nome della luce

Luci combinate 
anteriori

Luci adattive

Luci combinate 
posteriori

TUTTI

TUTTI

TUTTI

TUTTI

TUTTI

TUTTI

TUTTI

TUTTI

Antinebbia posteriori

Luce di retromarcia

Luce freno alta

Luce targa

Bianco

Bianco

Bianco

Ambra

Bianco

Ambra

Rosso

Rosso

Rosso

Bianco

Rosso

Bianco
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! WARNING 

● Explosive hydrogen gas may be present 
near the 12V battery. The battery must be 
kept away from sparks and open flames. 

● The two vehicles should not touch each 
other during jump starting. Otherwise, 
as soon as the positive poles of both 
12V batteries are connected, the current 
will be immediately connected, posing a 
danger. 

CAUTION 

Jump Starting 

 General Description  
If the vehicle cannot start due to an overly 

discharged 12V battery, it can be jump-started 
using another vehicle's 12V battery and jumper 
cables, while observing the following points: 
● Ensure the supply 12V battery has a rated 

voltage of 12V and its capacity (Ah) is not 
less than the faulty vehicle's 12V battery. 

● The clamps on the jumper cables must be 
insulated. 

 
 
 

 

 
 

Avoiding Static Electricity 
 

Charging or jump starting the 12V battery 
can produce highly flammable mixed gases. 
Ensure that both you and the 12V battery do  not 
accumulate static electricity.  For  example, the 
following actions can cause static electricity 

 
 

The battery terminal with a “+” sign is the 
positive pole, and the one with a “-” sign is the 

    6 buildup: negative pole. 
1. Wearing synthetic fiber clothing. 
2. Friction between clothing and the seat. 
3. Dragging or pushing the 12V battery over 

carpet or other synthetic materials. 
4. Wiping the 12V battery with a cloth. 
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Before starting work on the 12V battery, 
carefully read and follow the safety warnings 
related to 12V battery operations. 

 
 
 

+ - 

Emergency Situations 

Descrizione generale

AVVERTENZA

AVVISO
Se il veicolo non riesce ad avviarsi a causa 

della batteria da 12 V eccessivamente scarica, è 
possibile avviarlo utilizzando dei cavi di avviamento 
e la batteria a 12 V di un altro veicolo, rispettando i 
seguenti punti:

●● ● Assicurarsi che la batteria da 12 V di 
alimentazione abbia una tensione nominale di 
12 V e che la sua capacità (Ah) non sia inferiore a 
quella della batteria da 12 V del veicolo difettoso.

●● ● I morsetti dei cavi di avviamento devono essere 
isolati.

Evitare l’elettricità statica
La carica o l’avviamento con cavi della batteria 

da 12 V può produrre una miscela di gas altamente 
infiammabile. Assicurarsi che sia l’utente che la 
batteria da 12 V non accumulino elettricità statica. 
Ad esempio, le seguenti azioni possono causare 
accumulo di elettricità statica

1.	 Indossare indumenti in fibra sintetica.
2.	Attrito tra gli indumenti e il sedile.
3.	Trascinare o spingere la batteria da 12 V su 

tappeti o altri materiali sintetici.
4.	Pulire la batteria da 12 V con un panno.
 

Il terminale della batteria con il segno “+” è il 
polo positivo, mentre quello con il segno “-” è il polo 
negativo.
 

●● ● In prossimità della batteria da 12 V può essere 
presente gas idrogeno esplosivo. La batteria 
deve essere tenuta lontana da scintille e fiamme 
libere.

●● ● I due veicoli non devono toccarsi durante 
l’avviamento con cavi. In caso contrario, non 
appena i poli positivi di entrambe le batterie da 
12 V vengono collegati, la corrente si collega 
immediatamente, costituendo un pericolo.

 

Prima di iniziare a utilizzare la batteria da 12 V, 
leggere e seguire attentamente le avvertenze di 
sicurezza relative al suo funzionamento.
 

Situazioni di em
ergenza
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Jump Starting 

 Steps for Jump Starting  
1. If the rescue vehicle's 12V battery is far from 

the faulty vehicle's battery, park the vehicles 
closer to each other. 

2. Engage the parking brake and put the gear in 
“P”. 

3. Power down the vehicle and turn off all 
electrical devices (such as lights, heating, air 
conditioning, etc.). 

4. Cover the 12V battery with a dry cloth to 
reduce the risk of explosion. 

5. Connect the red positive jumper cable as 
shown 1 → 2 . Be careful to avoid short 
circuits. 

6. Connect the black negative jumper cable as 
shown → 
circuits. 

.  Be  careful to  avoid short 

 
 
 
 
 
 

: Faulty Vehicle's 12V Battery 
: Rescue Vehicle's 12V Battery 

7. Start the faulty vehicle in the normal way and 
illuminate the READY light. 

8. After starting the faulty vehicle, carefully 
disconnect the jumper cables in the reverse 
order of connection. 

9. Properly dispose of the dry cloth to avoid 
pollution. 
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Passi per l’avviamento di emergenza 

1.	Se la batteria da 12 V del veicolo di soccorso è 
lontana da quella del veicolo difettoso, avvicinare 
i veicoli.

2.	 Innestare il freno di stazionamento e mettere la 
marcia in “P”.

3.	Spegnere il veicolo e spegnere tutti i dispositivi 
elettrici (come luci, riscaldamento, aria 
condizionata, ecc.).

4.	Coprire la batteria da 12 V con un panno asciutto 
per ridurre il rischio di esplosione.

5.	Collegare il cavo positivo rosso come mostrato   1 
   2   →. Fare attenzione per evitare cortocircuiti.

6.	Collegare il cavo negativo nero come  mostrato 3  
 4   →. Fare attenzione per evitare cortocircuiti

7.	Avviare normalmente il veicolo guasto e accendere 
la spia READY.

8.	Dopo aver avviato il veicolo guasto, scollegare con 
cautela i cavi di avviamento nell’ordine inverso di 
collegamento.

9.	Smaltire correttamente il panno asciutto per non 
inquinare.

A  : Batteria da 12 V del veicolo difettosa

B  : Batteria a 12 V del veicolo di soccorso 
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● Ensure that the positive poles (+) of 
both 12V batteries are connected.Do not 
connect the rescue vehicle's 12V battery 
negative pole (-) to the faulty  vehicle's 
12V battery negative pole (-); it should   
be connected to a grounding point on the 
faulty vehicle's body. 

● Always use 12V battery for rescue.Use    
a rescue vehicle's 12V battery with a 
voltage higher than 12V could damage 
the vehicle's electrical equipment. 

● When connecting or disconnecting 
jumper cables, completely connect or 
disconnect one cable before dealing with 
the other to avoid short circuits. 

● Ensure the cable clamps do not contact 
any other metal. 

● Open the blower or rear window glass 
heater of the faulty vehicle when 
disconnecting the jumper cables.It helps 
reduce the voltage peak generated 
during disconnection, preventing sparks. 

Jump Starting 
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CAUTION ! WARNING 

● Reversing the 12V battery poles 
during jump starting can damage the 
vehicle (such as fuses/relays/electrical 
controllers) and may even cause the 12V 
battery to explode. 

● Incorrect jump starting can cause the 12V 
battery to explode. A battery explosion 
can cause serious injuries or death and 
can also damage the vehicle. Strictly 
adhere to the instructions in this section. 

● Explosive hydrogen gas is always present 
near the 12V battery. The battery must be 
kept away from sparks and open flames. 

● Do not connect the rescue vehicle's 12V 
battery negative pole (-) to the faulty 
vehicle's 12V battery negative pole (-) to 
avoid igniting flammable gases produced 
by the battery, leading to an explosion. 

● Wear appropriate eye protection when 
working on or near the 12V battery, 
and remove rings, bracelets, and other 
jewelry. 

● Avoid leaning over the 12V battery during 
jump starting to prevent acid burns. 

! WARNING 
 
● Do not let battery acid contact your eyes, 

skin, clothing, or the vehicle's paintwork. 
Battery fluid is a corrosive sulfuric acid 
solution that can cause severe burns. If 
acid contacts any area, immediately flush 
the surface with plenty of water. 

● Keep the 12V battery out of children's 
reach. 

● The rescue vehicle's 12V battery must 
have a rated voltage of 12V. Using a 
battery with incorrect ratings can damage 
the vehicle. 

● Do not attempt to jump-start a frozen 12V 
battery. It can explode, leading to serious 
accidents. 

Emergency Situations 

AVVERTENZAAVVISO AVVERTENZA
●● Assicurarsi che i poli positivi (+) di entrambe le 

batterie a 12 V siano collegati. Non collegare il 
polo negativo (-) della batteria a 12 V del veicolo 
di soccorso al polo negativo (-) della batteria a 
12 V del veicolo guasto; deve essere collegato a 
un punto di messa a terra sulla carrozzeria del 
veicolo difettoso.

●● Utilizzare sempre una batteria da 12 V per 
il soccorso. L’uso della batteria da 12 V del 
veicolo di soccorso con una tensione superiore 
a 12 V potrebbe danneggiare l’equipaggiamento 
elettrico del veicolo.

●● ●Quando si collegano o scollegano i cavi, 
collegare o scollegare completamente un 
cavo prima di procedere con l’altro per evitare 
cortocircuiti.

●● ●Assicurarsi che i morsetti dei cavi non vengano 
a contatto con altri metalli.

●● Accendere il soffiatore o il riscaldatore del 
vetro del lunotto posteriore del veicolo guasto 
quando si scollegano i cavi, per ridurre il picco 
di tensione generato durante lo scollegamento 
ed evitare scintille.

●● ●L’inversione dei poli della batteria a 12 V 
durante l’avviamento con i cavi può danneggiare 
il veicolo (ad esempio fusibili/relè/controller 
elettrici) e può persino provocare l’esplosione 
della batteria a 12 V.

●● Un avviamento con cavi non eseguito 
correttamente può causare l’esplosione della 
batteria da 12 V. L’esplosione della batteria può 
causare lesioni gravi o morte e può danneggiare 
il veicolo. Attenersi scrupolosamente alle 
istruzioni riportate in questa sezione.

●● ●In prossimità della batteria a 12 V è sempre 
presente del gas idrogeno esplosivo. La batteria 
deve essere tenuta lontana da scintille e fiamme 
libere.

●● ●Non collegare il polo negativo (-) della batteria 
a 12 V del veicolo di soccorso al polo negativo 
(-) della batteria a 12 V del veicolo guasto per 
evitare di innescare i gas infiammabili prodotti 
dalla batteria, con conseguente esplosione.

●● ●Indossare una protezione adeguata per gli occhi 
quando si lavora su o vicino alla batteria da 12 
V e rimuovere anelli, braccialetti e altri gioielli.

●● Non chinarsi sulla batteria da 12 V durante 
l’avviamento per evitare ustioni da acido. 

●● Non lasciare che l’acido della batteria venga a 
contatto con gli occhi, la pelle, gli indumenti o 
la vernice del veicolo. Il liquido della batteria 
è una soluzione corrosiva di acido solforico 
che può causare gravi ustioni. Se l’acido entra 
in contatto con una qualsiasi parte del corpo, 
sciacquare immediatamente la superficie con 
abbondante acqua.

●● Tenere la batteria da 12 V fuori dalla portata dei 
bambini.

●● La batteria da 12V del veicolo di soccorso deve 
avere una tensione nominale di 12V. L’utilizzo 
di una batteria con valori non corretti può 
danneggiare il veicolo.

●● Non tentare di avviare una batteria da 12 V 
congelata. Può esplodere, causando gravi 
incidenti.

Situazioni di em
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 Precautions  Methods of Towing  
When towing a vehicle, it's crucial to comply 

with local regulations. Improper towing methods 
can damage the vehicle. To ensure the correct 
towing method and protect the vehicle from 
accidental damage, it is recommended to use 
professional roadside assistance for towing. 
During towing, drivers and rescue personnel 
should pay attention to the following: 
● Before towing, confirm that the decelerator, 

steering system, and transmission system 
are operational. If any of these systems are 
damaged, the vehicle must be loaded onto a 
flatbed recovery vehicle. 

Towing a Trailer 

 Rear trailer hook*  
If you have rear trailer hook , Please pay 

attention to the use of trailer hitch models after 
installation: 
1. Turn on the hazard warning light. 
2. After fixing the connection device, start slowly 

and accelerate slowly, with a speed not 
exceeding 100 km/h. 

3. The vehicle needs to drive slowly, please do 
not accelerate, decelerate or turn sharply to 
avoid excessive traction and damage to the 
vehicle. 

4. To slow down, lightly press the brake pedal to 
brake in advance. 

● Turn on the hazard warning lights when 
towing. 

● Do not leave the vehicle keys inside the car. 

It's recommended to use a flatbed tow 
truck as the primary method, where the vehicle  
is directly loaded onto the rescue vehicle.This is 
the best method for transporting a vehicle. 

If the vehicle’s wheels and axles are in 
good condition, the faulty vehicle’s front (or rear) 
wheels can be secured to the  rescue  vehicle, 
and the rear (or front) wheels can be secured to 
a small trailer. 
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Gancio posteriore per rimorchio*	  Metodi di trainoPrecauzioni

Quando si traina un veicolo, è fondamentale 
rispettare le normative locali. Metodi di traino 
non corretti possono danneggiare il veicolo. Per 
garantire un metodo di traino corretto e proteggere 
il veicolo da danni accidentali, si raccomanda di 
ricorrere a un’assistenza stradale professionale per 
il traino. Durante il traino, i conducenti e il personale 
di soccorso devono prestare attenzione a quanto 
segue:

●● Prima del traino, verificare che il deceleratore, 
l’impianto sterzante e il sistema di trasmissione 
siano funzionanti. Se uno di questi sistemi è 
danneggiato, il veicolo deve essere caricato su 
un veicolo di recupero a pianale.

●● Accendere le luci di emergenza durante il traino. 

●● Non lasciare le chiavi del veicolo all’interno 
dell’auto.● 

● 

Si consiglia di utilizzare un rimorchio con 
pianale.
Il mezzo migliore per trasportare un veicolo è 
l’autocarro, in modo che il veicolo venga caricato 
direttamente sopra.

Se le ruote e gli assali del veicolo sono in buone 
condizioni, le ruote anteriori (o posteriori) del 
veicolo guasto possono essere fissate al veicolo 
di soccorso, mentre le ruote posteriori (o anteriori) 
possono essere fissate a un piccolo rimorchio.

Se si dispone di un gancio di traino posteriore, 
prestare attenzione all’uso di questo gancio da 
traino dopo averlo montato:

1.	 Accendere la luce di emergenza.

2.	 Dopo aver fissato il dispositivo di 
collegamento, partire lentamente e accelerare 
lentamente, con una velocità non superiore a 
100 km/h.

3.	 Il veicolo deve essere guidato a bassa 
velocità, non accelerare, decelerare o girare 
bruscamente per evitare una trazione 
eccessiva e danni al veicolo.

4.	 Per rallentare, premere leggermente il pedale 
del freno in modo da frenare per tempo.
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Towing a Trailer 
 Incorrect Towing Examples  
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! WARNING 

Under no circumstances should the vehicle 
be towed with the front wheels on the 
ground, as it can cause serious damage to 
the drive motor and decelerator. 

! WARNING 

Under no circumstances should the vehicle 
be towed with the rear wheels on the ground, 
as it can cause serious damage to the power 
battery. 

! WARNING 

Under no circumstances should the vehicle 
be towed with all four wheels on the ground, 
as it can cause serious damage to the drive 
motor and decelerator. 

Emergency Situations 

AVVERTENZA

AVVERTENZAAVVERTENZA

Esempi di traino non corretto	  

In nessun caso il veicolo deve essere trainato 
con le ruote posteriori a terra, in quanto ciò può 
causare gravi danni alla batteria di alimentazione.
 

In nessun caso il veicolo deve essere trainato con 
le ruote anteriori a terra, poiché ciò può causare 
gravi danni al motore di trazione e al deceleratore.
 

In nessun caso il veicolo deve essere trainato 
con tutte e quattro le ruote a terra, in quanto può 
causare gravi danni al motore di trazione e al 
deceleratore.

Situazioni di em
ergenza
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Failure to perform regular maintenance on 
time can reduce the vehicle's performance, 
cause damage, and also result in the loss of 
warranty claim rights. 

Maintenance Overview 
 General Description  Regular Maintenance Instructions Daily Maintenance Instructions 

As the mileage on a vehicle increases,  
its components will gradually wear out and its 
technical condition will deteriorate. To ensure the 
vehicle maintains good performance and retains 
higher value upon resale, it is necessary to 
perform regular maintenance throughout the use 
of the vehicle. 

Maintenance is divided into regular and 
daily maintenance. Regular maintenance should 
be carried out at a dealership, while daily 
maintenance is primarily the responsibility of the 
driver. 

When performing any maintenance or 
inspection operations, it is essential to adhere to 
safety operation standards. Incorrect procedures 
may lead to functional failures or damage to the 

Timely regular maintenance is an essential 
part of vehicle usage. The interval for regular 
maintenance, whether in terms of mileage or 
time, as well as the maintenance items, should 
be carried out in accordance with the stipulations 
in the vehicle's warranty policy. Maintenance 
reminders displayed on the combination 
instrument panel should be used to visit a 
dealership for regular maintenance promptly, and 
the maintenance mileage reminder should be 
reset. 

 

 

Daily maintenance refers to the checks that 
should be performed before driving each day. To 
ensure continuous normal operation of the 
vehicle, this is necessary. Performing daily 
maintenance is the responsibility of the driver. 

Daily maintenance and checks can be 
carried out by the driver themselves, but if 
necessary, they can also be done at a dealership. 

  7  vehicle, and could even result in accidents. 
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CAUTION 
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AVVISO

Descrizione generale	  

Con l’aumentare del chilometraggio di un veicolo, 
i suoi componenti si usurano gradualmente e le sue 
condizioni tecniche si deteriorano. Per garantire che 
il veicolo mantenga buone prestazioni e un valore 
commerciale più alto al momento della rivendita, 
è necessario eseguire una manutenzione regolare 
durante tutto il periodo di utilizzo del veicolo.

La manutenzione si divide in ordinaria e 
quotidiana. La manutenzione ordinaria deve essere 
effettuata presso un concessionario, mentre quella 
quotidiana è principalmente responsabilità del 
conducente.

Quando si eseguono operazioni di manutenzione 
o di controllo, è essenziale rispettare le norme di 
sicurezza. Procedure non corrette possono causare 
guasti funzionali o danni al veicolo, fino a provocare 
incidenti.
● 

Istruzioni per la manutenzione ordinaria

Una manutenzione regolare alle scadenze è 
una parte essenziale dell’utilizzo del veicolo. Le 
operazioni di manutenzione ordinaria devono 
essere eseguite nell’intervallo stabilito, in base al 
chilometraggio o al periodo di tempo, in conformità 
alle disposizioni della polizza di garanzia del veicolo. 
I promemoria per la manutenzione visualizzati sul 
quadro strumenti combinato devono essere presi in 
considerazione per recarsi tempestivamente presso 
un concessionario per la manutenzione ordinaria, 
al termine della manutenzione il chilometraggio 
utilizzato per il promemoria deve essere azzerato.

Istruzioni per la manutenzione quotidiana

La manutenzione quotidiana si riferisce ai 
controlli da eseguire ogni giorno prima di mettersi 
in viaggio. È necessaria per garantire il normale 
funzionamento del veicolo. L’esecuzione della 
manutenzione quotidiana è responsabilità del 
conducente.

La manutenzione e i controlli quotidiani possono 

essere effettuati dal conducente stesso, ma se 
necessario possono essere eseguiti anche presso 
un concessionario.

La mancata esecuzione della manutenzione 
ordinaria nei tempi previsti può ridurre le 
prestazioni del veicolo, provocare danni e far 
perdere i diritti di garanzia.

M
anutenzione
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Daily Maintenance Items 

 Daily Maintenance Precautions  
Drivers must pay attention to safety and 

comply with safe operating practices during 
routine maintenance to prevent injury to 
themselves or damage to the vehicle. 

Disassembly, replacement,  or  repair of 
vehicle parts should be carried out by 
professionals. If there are any questions about 
the vehicle's maintenance or repair, please 
consult a dealership. 
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! WARNING 

● Before performing daily maintenance, 
park the vehicle in a safe area on a flat 
surface, and engage the parking brake. 
Do not perform maintenance in areas 
with heavy traffic, pedestrian flow, near 
flammable or explosive hazards, or on 
slopes. 

● Before maintenance, remove loose 
clothing, tie up long hair, remove 
bracelets, watches, and other jewelry, 
wear gloves, and take appropriate 
protective measures. 

● Do not disconnect or connect the 
12V battery cable or other electrical 
components when the vehicle is powered 
on. 

● Keep objects with sparks, flames, or 
sparks away from the power battery and 
12V battery. 

● Avoid direct skin contact with used 
coolant. 

! WARNING 

● Promptly remove foreign objects from 
the powertrain compartment during 
daily checks or regular maintenance. 
Do not leave inflammable items or tools  
in the powertrain compartment. Leftover 
items could cause drive motor failure or 
damage, even causing fire. 

● The drive motor can produce high 
temperatures during operation, causing 
burns. Wait at least 30  minutes after 
the drive motor is turned off for it to cool 
before performing related maintenance. 

● Do not go under the vehicle supported 
only by a jack. If necessary to go under 
the vehicle, use a proper safety stand. 

Maintenance 

AVVERTENZAAVVERTENZA
Precauzioni per la manutenzione quotidiana

I conducenti devono prestare attenzione alla 
sicurezza effettuando le operazioni di manutenzione 
in modo da evitare lesioni a sé stessi o danni al 
veicolo.

Lo smontaggio, la sostituzione o la riparazione 
di parti del veicolo devono essere eseguiti d a 
professionisti. In caso di dubbi sulla manutenzione 
o sulla riparazione del veicolo, rivolgersi a un 
concessionario.

●● Prima di eseguire la manutenzione quotidiana, 
parcheggiare il veicolo in un’area sicura e in 
piano, con il freno di stazionamento inserito. 
Non eseguire la manutenzione in aree di 
traffico intenso, con grande flusso pedonale, in 
prossimità di pericoli da sostanze infiammabili 
o esplosivi o su pendii.

●● Prima di eseguire la manutenzione, controllare 
di non usare indumenti larghi, di avere i capelli 
lunghi legati, di non indossare bracciali, orologi 
e altri gioielli, di usare guanti e di aver adottato 
misure di protezione adeguate.

●● Non scollegare o collegare il cavo della batteria 
da 12 V o altri componenti elettrici quando il 
veicolo è acceso.

●● Tenere lontano dalla batteria di alimentazione 
e dalla batteria da 12 V oggetti che possano 
causare con scintille o fiamme.

●● Evitare il contatto diretto della pelle con il 
refrigerante.

●● Rimuovere tempestivamente i corpi estranei dal 
vano motore durante i controlli quotidiani o la 
manutenzione ordinaria. Non lasciare oggetti o 
attrezzi infiammabili nel vano. I corpi estranei 
potrebbero causare guasti o danni al motore, 
fino a provocare un incendio.

●● Il motore di azionamento può produrre 
temperature elevate durante il funzionamento, 
con conseguenti ustioni. Attendere almeno 
30 minuti dopo lo spegnimento del motore di 
azionamento affinché si raffreddi pri ma di 
eseguire la relativa manutenzione.

●● Non mettersi sotto il veicolo con il solo supporto 
di un martinetto. Se è necessario stare sotto il 
veicolo, utilizzare una struttura di supporto 
adeguata.
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Daily Maintenance Items 

 External Daily Maintenance Items  
Perform daily maintenance before driving 

each day as described in this chapter. 
If any unusual noises, vibrations, or smells 

are noticed, immediately check the cause or go 
to a dealership for repairs. 

Follow the "Daily Maintenance Precautions" 
for any check or maintenance work. 

Doors and Powertrain Compartment Lid 

Check that all doors and the powertrain 
compartment lid operate normally. 

Check that all door locks function properly. 
Lubricate hinges and latches if necessary. 

Ensure that the powertrain compartment 
lid's safety hook still keeps it closed when the 
main lock is opened. 

 
 

Vehicle Lights 

Regularly clean front and rear headlights. 
Ensure that brake lights, turn signals, front 
headlights, and other lighting equipment operate 
normally and are securely fixed. Check that the 
headlight beam height is correct. 

Tires 
 

Before long trips, measure tire pressure 
with a pressure gauge. Adjust the pressure of all 
tires to the specified value if necessary. Carefully 
check tires for cuts, bulges, cracks, excessive 
wear, or other damage. 

Wheel Rotation 
 

It's recommended to interchange the front 
and rear tires in a cross pattern every 10,000 km. 
The interval for tire rotation may vary based on 
driving habits and road conditions. 

 
 

Windshield 

Regularly clean the windshield. Check at 
least every six months for cracks or other 
damage. 

 
Air Conditioning Intake 

Regularly clear leaves, flowers, pollen, and 
other debris from the ventilation grill. Especially  
in rainy or snowy weather, promptly remove 
snow from the ventilation grill to ensure the air 
intake and water channels are clear. Otherwise, 
the drainage outlet of the water channel may be 
blocked, affecting the air conditioning effect and 
even causing system failure. 

If the ventilation grill is not cleaned for a  
long time, leaves, flowers, pollen, and other 
debris may mold, causing odors in the cabin. 
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Maintenance 

Elementi di manutenzione quotidiane per l’esterno

Eseguire la manutenzione quotidiana prima 
di mettersi in viaggio come descritto in questo 
capitolo.

Se si notano rumori, vibrazioni o odori insoliti, 
verificarne immediatamente la causa o rivolgersi a 
un concessionario.

Seguire le “Precauzioni per la manutenzione 
quotidiana” per qualsiasi intervento di controllo o 
manutenzione.

Porte e cofano del vano motore

Verificare che tutte le porte e il cofano del vano 
motore funzionino normalmente.

Controllare che tutte le serrature delle porte si
azionino correttamente.
Lubrificare le cerniere e le chiusure, se necessario.

Assicurarsi che il gancio di sicurezza del cofano 
del vano motore resti chiuso quando viene sbloccata 
la serratura del cofano con la leva.

Pulire regolarmente i fari anteriori e posteriori. 
Assicurarsi che le luci dei freni, gli indicatori di 
direzione, i fari anteriori e gli altri dispositivi di 
illuminazione siano funzionanti normalmente e che 
siano fissati saldamente. Controllare che l’altezza 
del fascio luminoso dei fari sia corretta.

Pneumatici

Prima di lunghi viaggi, misurare la pressione 
degli pneumatici con un manometro. Se necessario, 
regolare la pressione di tutti gli pneumatici. 
Controllare attentamente che gli pneumatici 
non presentino tagli, rigonfiamenti, crepe, usura 
eccessiva o altri danni.

Rotazione degli pneumatici

Si consiglia di invertire la posizione degli 
pneumatici anteriori e posteriori ogni 10.000 km.

L’intervallo per la rotazione degli pneumatici 
può variare a seconda delle abitudini di guida e delle 
condizioni stradali.

Parabrezza

Pulire regolarmente il parabrezza. Controllare 
almeno ogni sei mesi che non vi siano crepe o altri 
danni.

Presa dell’aria condizionata

Rimuovere regolarmente foglie, fiori, polline 
e altri detriti dalla griglia di ventilazione. 
Soprattutto in caso di pioggia o neve, rimuovere 
tempestivamente la neve dalla griglia di ventilazione 
per garantire che i canali di aspirazione dell’aria e 
dell’acqua siano liberi. In caso contrario, l’uscita di 
drenaggio del canale dell’acqua potrebbe bloccarsi, 
compromettendo l’effetto dell’aria condizionata e 
causando persino un guasto al sistema.

Se la griglia di ventilazione non è stata 
pulita per lungo tempo, foglie, fiori, polline e altri 
potrebbero essere marcite rilasciando odori cattivi 
nell’abitacolo.

M
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 Internal Daily Maintenance Items  
Brake Pedal 

Check that the brake pedal operates 
normally.Ensure there is adequate clearance 
under the pedal when fully depressed, and 
ensure floor mats do not obstruct the pedal's 
operation. 

Accelerator Pedal 

Check that the accelerator pedal operates 
smoothly without resistance or uneven force. 
Ensure there is adequate clearance to the floor 
when the pedal is fully depressed, and ensure 
floor mats do not obstruct the pedal's operation. 

Steering Wheel 

Check for excessive free play, heavy 
steering, or other abnormal noises in the steering 
wheel. 

 
 

Seat Belt 

Check that all parts of the seat belt system 
(e.g., buckles, tongues, retractors) operate 
smoothly and are securely fitted. Check for 
cracks, abrasions, wear, or damage to the seat 
belts. 

Warning Lights, Indicators, and Buzzers 

Ensure all warning lights, indicators, and 
buzzers operate normally. 

 
Windshield Defogger 

When operating the air conditioning system, 
check that air is appropriately and sufficiently 
blowing from the defogger vents. 

 
Wipers and Washers 

Check that the wipers and washers operate 
normally and ensure the wiper blades do not 
leave streaks after use.Replace wiper blades if 
necessary. 

Daily Maintenance Items 

 Other Daily Maintenance Items  
Drive Motor Coolant 

Check the coolant level in the reservoir tank 
when the drive motor has cooled. 

 
Brake Fluid 

Ensure the brake fluid level in the  reservoir 
is between the MAX and MIN marks. 

 
Windshield Washer Fluid 

Check that there is enough washer fluid in 
the windshield washer fluid reservoir. 

 
Fluid Leaks 

After the vehicle has been parked for a 
while, check underneath for coolant or other fluid 
leaks. Dripping water after using the air 
conditioner is normal. If any leaks are noticed, 
check their cause and get them repaired 
immediately. 
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Elementi di manutenzione quotidiana degli interni Altri elementi di manutenzione quotidiana 

Pedale del freno

Verificare che il pedale del freno funzioni 
normalmente. Assicurarsi che ci sia uno spazio 
adeguato sotto il pedale quando è completamente 
premuto e che i tappetini non ostacolino il 
funzionamento del pedale.

Pedale dell’acceleratore

Verificare che il pedale dell’acceleratore abbia 
un movimento fluido, senza che opponga resistenza 
o che sia necessaria una forza non normale. 
Assicurarsi che vi sia un’adeguata distanza dal 
pavimento quando il pedale è completamente 
premuto e che i tappetini non ostacolino il 
funzionamento del pedale.

Volante

Controllare che non ci sia un gioco eccessivo 
e che sia necessaria una forza non normale per 
sterzare o dei rumori anomali.

Cintura di sicurezza

Controllare che tutte le parti del sistema delle 
cinture di sicurezza (ad esempio, fibbie, linguette, 
riavvolgitori) funzionino correttamente e siano 
fissate saldamente. Controllare che non vi siano 
crepe, abrasioni, usura o danni alle cinture di 
sicurezza.

Spie, indicatori e cicalini di allarme

Verificare che tutte le spie, gli indicatori e i 
cicalini funzionino normalmente.

Sbrinatore del parabrezza

Quando si aziona l’impianto di climatizzazione, 
verificare che l’aria esca in modo adeguato e 
sufficiente dalle bocchette degli sbrinatori.

Tergicristalli e lavavetri

Controllare che i tergicristalli e i lavavetri 
funzionino normalmente e che le spazzole dei 
tergicristalli non lascino strisciate sul parabrezza 
dopo l’uso. Se necessario, sostituire le spazzole dei 
tergicristalli.

Liquido di raffreddamento del motore di azionamento

Controllare il livello del refrigerante nel serbatoio 

quando il motore di azionamento si è raffreddato.

Liquido dei freni

Verificare il livello del liquido dei freni nel 

serbatoio. Deve trovarsi tra i riferimenti MAX e MIN.

Liquido lavavetri per parabrezza

Verificare che il liquido lavavetri nel serbatoio sia 
sufficiente.

Perdite di liquidi

Dopo che il veicolo è stato parcheggiato 

per un certo tempo controllare che non vi siano 
perdite di liquido refrigerante o di altri liquidi. 
Lo sgocciolamento di acqua dopo l’uso del 
condizionatore d’aria è normale. Se si notano perdite, 
cercare la causa e ripararle tempestivamente.
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Powertrain Compartment Lid 

 Opening/Closing the Powertrain Compartment Lid  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Powertrain Compartment LidOpening 
1. Pull the powertrain compartment lid release 

 
2. Locate the  safety hook  control lever 

between the powertrain compartment lid and 
the grille (on the lower right side facing the 
vehicle badge, as shown), and push the lever 
to the left with your finger to release the 
safety hook. 

  7 handle located under the left side of the 
dashboard until the lid pops up. 
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3. Lift the powertrain compartment l id 

upwards. 

2 

! WARNING 
● Before leaving the vehicle, ensure the 

powertrain compartment lid is closed. 
This vehicle is equipped with an 
automatic 12V battery charging feature.   
If the 12V battery is low and the vehicle  
is not used for a long time, the high- 
voltage system may automatically charge 
the 12V battery.Opening the powertrain 
compartment lid directly without opening 
the car door poses a risk of electric 
shock. It is safer to open the lid after 
ensuring it is  closed and the car door  
is opened, as the high-voltage system 
automatically stops charging. 

3 

 
 
 
 
 
 

1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 

 
 

3 Maintenance 

AVVERTENZA

Apertura e chiusura del cofano del vano motore

Apertura del cofano del vano motore

1.	Tirare la leva di sblocco del cofano del vano 
motore 1  situata sotto il lato sinistro del 
cruscotto fino a quando si solleva.

●●  Prima di lasciare il veicolo, accertarsi che il 
cofano del vano motore sia chiuso. Questo 
veicolo è dotato di una funzione di ricarica 
automatica della batteria da 12 V. Se la 
batteria da 12 V è scarica e il veicolo non viene 
utilizzato per un lungo periodo, il sistema ad 
alta tensione può caricare automaticamente 
la batteria da 12 V. L’apertura diretta del 
cofano del vano motore senza aprire le porte 
dell’automobile comporta il rischio di scosse 
elettriche. È più sicuro aprire il cofano dopo 
aver controllato che sia ancora chiuso e 
che sia stata aperta una porta dell’auto, 
poiché il sistema ad alta tensione interrompe 
automaticamente la carica.

2.	 Individuare la leva di comando del gancio   2   di 
sicurezza tra il cofano del vano motore e la griglia 
(sul lato inferiore destro rivolto verso il logo del 
veicolo, come mostrato), e spingere la leva verso 
sinistra con il dito per sganciare il gancio di 
sicurezza.

3.	Sollevare il cofano del vano motore  3    verso 
l’alto.

M
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! WARNING 
● Bef o re  c l os i n g  the p o w e r t r a i n  

compartment lid, ensure the charging 
port cover is closed to avoid damaging it. 

● Be cautious when closing the lid to 
prevent trapping someone else's fingers, 
especially children. 

● Releasing the lid too high above the front 
grille or forcefully closing it can damage 
the headlights and front grille. 

● Bef o re  d r i v i n g ,  the p o w e r t r a i n  
compartment lid must be closed and 
locked.Otherwise, the oncoming wind 
during driving can open the lid, leading to 
a serious accident. 

● If steam or smoke is coming from the 
powertrain compartment, do not open the 
lid to prevent injury. 

4 
5 

 
 

Powertrain Compartment Lid 
 

4. Stabilize the powertrain compartment  lid and Closing the Powertrain Compartment Lid 
insert  the support rod into  the support 
hole . 1. Check and confirm that there are no foreign 

objects left in the powertrain compartment to 
prevent damage to vehicle parts. 

2. Steadily hold the lid, slightly lift it to release 7  
the support rod from the support hole, and 
then secure the support rod. 

3. Gently lower the powertrain compartment 
lid to about 200mm above the front grille, 
release it, and let gravity lock it in place. 
After locking, press up and down on the lid to 
ensure it is securely locked. 
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5 

! WARNING 
 
● Ensure the end of the support rod is fully 

inserted into the support hole. 
● Do not open the powertrain compartment 

lid in strong winds to prevent it from 
flipping over, causing damage to parts or 
injury. 

Maintenance 

AVVERTENZA

AVVERTENZA

4.	Stabilizzare il cofano del vano motore e inserire 
l’asta di supporto  4  nel foro apposito  5   .

●● ● Prima di chiudere il cofanodel vano motore, 
accertarsi che il coperchio della porta di 
ricarica sia chiuso per evitare di danneggiarlo.

●● ● Fare attenzione quando si chiude il cofano per 
evitare di pizzicare le dita di altre persone, in 
particolare dei bambini.

●● ● Lasciar cadere dalla giusta altezza il cofano e 
non chiuderlo con forza altrimenti si possono 
danneggiare i fari e la griglia anteriore.

●● ● Prima di partire, il cofano del vano motore 
deve essere chiuso e bloccato, altrimenti 
il vento durante la guida potrebbe aprire il 
cofano e causare un grave incidente.

●● ● Se dal vano motore fuoriesce vapore o fumo, 
non aprire il cofano per evitare lesioni.

Chiusura del cofano del vano motore

1.	Controllare che non vi siano oggetti estranei 
nel vano motore per evitare danni alle parti del 
veicolo. 

2.	Tenere saldamente il cofano e sollevarlo 
leggermente per liberare l’asta di supporto dal 
foro apposito, quindi rimetterla nella sua sede.

3.	Abbassare delicatamente il cofano del vano 
motore fino a circa 200 mm sopra la griglia 
anteriore, poi rilasciarlo e lasciare che la gravità lo 
blocchi in posizione. Dopo il serraggio, muovere 
verso l’alto e premere verso il basso sul cofano 
per assicurarsi che sia ben fissato.

●● Assicurarsi che l’estremità dell’asta di 
supporto sia completamente inserita nel foro 
di supporto.

●● ● Non aprire il cofano in caso di forte vento per 
evitare che si rovesci, causando danni alle 
parti o lesioni.
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Powertrain Compartment 

 Powertrain Compartment Layout  

 
 
 
 

Drive Motor Coolant Reservoir Filler Cap 
Windshield Washer  Fluid Reservoir  Filler 

Cap 
High Voltage Integrated Controller 
Brake Fluid Reservoir Filler Cap 
12V Battery 
Powertrain Compartment Fuse Box 
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Maintenance 

Layout del vano motore 

1  Tappo di riempimento del serbatoio 
del liquido di raffreddamento del motore
2  Tappo di riempimento del serbatoio 
del liquido lavavetri
3  Controller integrato ad alta tensione
4  Tappo di riempimento del serbatoio 
del liquido dei freni
5  Tappo di riempimento del serbatoio 
del liquido lavavetri
6  Tappo di riempimento del serbatoio 
del liquido lavavetri

M
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 Safety Instructions for Working in the Powertrain Compartment  
General Description 

Working on or within the powertrain 
compartment, such as checking or adding fluids, 
can pose risks of fire or other accidents. 
Therefore, pay attention to the relevant warning 
instructions and safety regulations. 

Powertrain Compartment 

 Coolant  
General Description 

The coolant serves to prevent corrosion, 
pitting leaks, radiator boiling, scale formation, and 
freezing, ensuring the cooling system is always  
in optimal working condition and maintaining the 
normal operating temperature of the drive motor. 
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! WARNING 

● Never unlock the powertrain compartment 
cover while driving, as an unlocked cover 
may open during vehicle movement, 
obstructing the driver's view and causing 
serious accidents. 

● B e f o r e o pe n in g t he p o w er t r ain 
compartment l id, ensure that the 
windshield wiper is adhered to the 
windshield. Otherwise, the windshield 
wiper or powertrain compartment lid may 
be damaged. 

! WARNING 

● When opening or closing the powertrain 
compartment cover, it may suddenly 
drop to  the  closed position. Be  aware 
of the risk of injury to persons within the 
movement range of the cover. Therefore, 
open or close the cover only when there 
are no persons within its range of motion. 

● Avoid touching live electrical components 
to prevent the risk of electric shock and 
injury. 

● Even if the drive motor is turned off, the 
cooling fan may operate without warning, 
so as long as the powertrain hatch cover 
is opened, you must always be vigilant to 
avoid injury. 

! WARNING 

● Do not open the coolant reservoir filler 
cap before the drive motor has cooled 
down, as the coolant may be at a high 
temperature and opening it could result  
in hot coolant or steam spraying out, 
causing burns. 

● Do not mix coolants of different types  
or brands, and do not add other liquids   
or additives to the coolant, as this may 
damage the drive motor. 

● If the coolant in the reservoir appears 
discolored or changes color, it should be 
replaced immediately. 

Maintenance 

AVVERTENZA

AVVERTENZAAVVERTENZA

Istruzioni di sicurezza per gli interventi nel vano motore	  Liquido di raffreddamento	  

Descrizione generale

Gli interventi all’interno del vano motore, come il 
controllo o l’aggiunta di liquidi, possono comportare 
rischi di incendio o altri incidenti. Pertanto, prestare 
attenzione alle avvertenze e alle norme di sicurezza 
pertinenti.

●● ● Non aprire il tappo del serbatoio del refrigerante 
prima che il motore si sia raffreddato, poiché la 
temperatura del refrigerante potrebbe essere 
alta e potrebbe provocare la fuoriuscita di 
refrigerante caldo o vapore, con conseguenti 
ustioni.

●● ● Non mescolare refrigeranti di tipo o marca 
diversi e non aggiungere altri liquidi o additivi 
al refrigerante per non danneggiare il motore 
di azionamento.

●● ● Se il liquido refrigerante nel serbatoio appare 
scolorito o di diverso colore, deve essere 
sostituito immediatamente.

Descrizione generale
Il refrigerante serve a prevenire la corrosione, 

le perdite causate da buchi di piccole dimensioni, 
il surriscaldamento del radiatore, la formazione 
di calcare e il congelamento, garantendo che il 
sistema di raffreddamento sia sempre in condizioni 
di funzionamento ottimali e mantenendo la normale 
temperatura del motore in funzione.

●● Non sbloccare mai il cofano del vano motore 
durante la guida, poiché se sbloccato 
potrebbe aprirsi durante il movimento del 
veicolo, ostruendo la visuale del conducente e 
causando gravi incidenti.

●● Prima di aprire il cofano del vano motore, 
accertarsi che il tergicristallo sia appoggiato al 
parabrezza. In caso contrario, il tergicristallo o 
il cofano potrebbero danneggiarsi.

●● ● Quando si apre o si chiude il cofano del vano 
motore, questo può cadere improvvisamente 
in posizione chiusa. Tenere presente il rischio 
di lesioni per le persone che si trovano nel 
raggio di movimento del coperchio. Pertanto, 
aprire o chiudere il coperchio solo dopo essersi 
assicurati che non ci siano persone nel suo 
raggio di movimento.

●● ● Evitare di toccare i componenti elettrici sotto 
tensione per prevenire il rischio di scosse 
elettriche e lesioni.

●● ● Anche se il motore è spento, la ventola di 
raffreddamento può entrare in funzione senza 
preavviso; pertanto, finché il cofano è aperto, 
è necessario prestare sempre attenzione per 
evitare lesioni. M
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CAUTION 

Powertrain Compartment 
Drive Motor Coolant Level Check 

 

Check the coolant level after the radiator 
has cooled. 

If  the  coolant level is  below the  MIN  line 
, add coolant to between the  MIN  1  and 

MAX    2  lines. 
 

Coolant Replacement 

Coolant should be replaced regularly in 
accordance with the vehicle’s warranty policy.For 
coolant replacement, please visit an authorized 
dealership for service. 

 
 

 Brake Fluid  
General Description 

Brake fluid is used in the vehicle's hydraulic 
braking system to transmit pressure. 

If the brake pedal travel unexpectedly 
increases or the brake fluid level drops 
significantly, visit an authorized dealership for 
brake system service. 
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● Brake fluid is highly hygroscopic and 
should be stored in a sealed container   
to prevent deterioration due to moisture 
absorption. 

● Brake fluid can corrode car paint, so 
promptly clean any fluid that splashes 
onto painted surfaces. 

 
 
 
 
 
 

MAX     2 

MIN      1 

7 

! WARNING 

● In winter or cold areas, replace with 
coolant sui table  for the ambient  
temperature to prevent freezing damage 
to the drive motor. 

● Store the coolant in a sealed container 
and keep it out of children's reach. 

CAUTION 
● The cooling system is filled with high- 

quality antifreeze and rust inhibitor at the 
factory. Therefore, other cooling system 
additives are unnecessary. 

● Do not mix coolants of different types  
or brands, and do not add other liquids   
or additives to the coolant, as this may 
damage the drive motor. 

● If the coolant level frequently drops, visit 
an authorized dealership for a vehicle 
inspection. 

Maintenance 
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AVVERTENZA Liquido dei freni 

Controllare il livello del liquido di raffreddamento 
dopo che il radiatore si è raffreddato.

Se il livello del liquido di raffreddamento è 
sotto il riferimento MIN 1 , aggiungere il liquido di 
raffreddamento tra i riferimenti MIN  1  e MAX  2  .

Sostituzione del refrigerante

Il refrigerante deve essere sostituito regolarmente 

in base a quanto richiesto dalla polizza di garanzia 
del veicolo. Per la sostituzione del refrigerante, 
recarsi presso un concessionario autorizzato.

●● Il liquido dei freni è altamente igroscopico 
e deve essere conservato in un contenitore 
sigillato per evitare il deterioramento dovuto 
all’assorbimento di umidità.

●● ●Il liquido dei freni può corrodere la vernice 
dell’auto, quindi pulite subito il liquido versato 
sulle superfici verniciate.

Descrizione generale

Il liquido dei freni viene utilizzato nel circuito 
idraulico dell’impianto frenante per trasmettere la 
pressione.

Se la corsa del pedale del freno aumenta 
inaspettatamente o il livello del liquido dei freni 
si abbassa notevolmente, recarsi presso un 
concessionario autorizzato per la manutenzione.

●● ● In inverno o in zone fredde, sostituire il 
refrigerante con uno adatto alla temperature 
basse per evitare danni da congelamento al 
motore.

●● ● Conservare il refrigerante in un contenitore 
sigillato e tenerlo fuori dalla portata dei 
bambini.

●● L’impianto di raffreddamento viene riempito 
in fabbrica con antigelo e antiruggine di alta 
qualità. Pertanto, altri additivi per il sistema di 
raffreddamento non sono necessari.

●● Non mescolare refrigeranti di tipo o marca 
diversi e non aggiungere altri liquidi o additivi 
al refrigerante per non danneggiare il motore.

●● Se il livello del refrigerante scende 
frequentemente, recarsi presso un 
concessionario autorizzato per un controllo 
del veicolo.

Controllo del livello del liquido di raffreddamento del 
motore
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! WARNING 

● Failing to replace the brake fluid as 
scheduled may lead to brake system 
failure and cause serious accidents. 

● Do not drive the vehicle if the brake fluid 
level is below the reservoir's lower limit 
mark to avoid accidents. 

● If brake fluid remains in the hydraulic 
sys tem for  many years  w i thou t 
replacement, it can deteriorate, creating 
air resistance in the brake lines, affecting 
braking efficiency and safety, and may 
even lead to complete brake system 
failure, causing accidents. 

 
 
 
 

Brake Fluid Level Check 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Check the fluid level in the reservoir. If the 

Powertrain Compartment 
Brake Fluid Replacement 

To ensure the proper functioning of the 
braking system, replace the brake fluid regularly 
according to the vehicle’s warranty policy. For 
brake fluid replacement, please visit an 
authorized dealership. 

brake fluid level is below the MIN line , the 
brake  system  warning  light  will  illuminate. Add 
brake fluid up to the MAX line . 7  

If you need to add brake fluid frequently, 
have the system thoroughly inspected at an 
authorized dealership. 

 
 
 
 
 
 
 

-209- 

! WARNING 

● Store brake fluid where children cannot 
access it. If brake fluid is ingested, seek 
medical attention immediately. 

● Avoid contact with skin or eyes.In case of 
contact, rinse thoroughly with water and 
seek medical attention. 

● Be careful not to spill brake fluid on the 
hot drive motor, as this could cause a fire. 

 
 
 
 
 
 
 

2 

1 
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AVVERTENZA
AVVERTENZA

Controllare il livello del liquido nel serbatoio. Se
il livello del liquido dei freni è inferiore al 

riferimento MIN 1  la spia dei freni si accende. 
Aggiungere

liquido dei freni fino al riferimento MAX  2   .
Se è necessario rabboccare frequentemente il 

liquido dei freni, far controllare l’impianto presso un 
concessionario autorizzato.

Sostituzione del liquido dei freni

Per garantire il corretto funzionamento 
dell’impianto frenante, sostituire regolarmente 
il liquido dei freni in base a quanto richiesto 
dalla garanzia del veicolo. Per la sostituzione del 
liquido dei freni, recarsi presso un concessionario 
autorizzato.

●● Conservare il liquido dei freni in un luogo non 
accessibile ai bambini. Se il liquido dei freni 
viene ingerito, consultare immediatamente un 
medico.

●● ● Evitare il contatto con la pelle o con gli occhi. In 
caso di contatto, sciacquare abbondantemente 
con acqua e consultare un medico.

●● ● Fate attenzione a non versare il liquido dei freni 
sul motore caldo, poiché potrebbe causare un 
incendio.

●● ● La mancata sostituzione prevista del liquido 
dei freni può provocare il malfunzionamento 
dell’impianto frenante e causare gravi 
incidenti.

●● Per evitare incidenti, non guidare il veicolo se 
il livello del liquido dei freni è inferiore al limite 
inferiore del serbatoio.

●● ● Se il liquido dei freni rimane nell’impianto 
idraulico per molti anni senza essere sostituito, 
può deteriorarsi, creando una resistenza 
all’aria nei tubi dei freni, compromettendo 
l’efficienza e la sicurezza della frenata, e 
può persino portare a un guasto completo 
dell’impianto frenante, causando incidenti.

Controllo del livello del liquido dei freni
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! WARNING 

● Keep open flames, sparks, or objects that 
may cause sparks away from the 12V 
battery. 

● Do not short-circuit the 12V battery 
terminals, as the resulting high-energy 
sparks can injure the operator. 

● Before handling the 12V battery, touch 
the car body to discharge any static 
electricity, to prevent sparking that could 
ignite the highly explosive gases in the 
12V battery. 

● The acid in the 12V battery is highly 
corrosive.Wear protective gloves and 
goggles. Do not invert the 12V battery, as 
acid may flow out from the vent holes. 

● If acid splashes into the eyes, rinse 
with water for several minutes and 
seek medical attention immediately. If 
acid splashes onto the skin or clothes, 
absorb it with a dry cloth, then wash with 
soap and water. If acid is ingested, seek 
medical attention immediately. 

● Keep children away from the acid and the 
12V battery. 

Powertrain Compartment 

 12V Battery  
12V Battery Operation Warning Symbols 
and Instructions 

 

 
 

 

 
 

12V Battery Check 

1. Check if the 12V battery is securely mounted. 
2. Inspect the positive and negative cable 

terminals of the 12V battery for looseness or 
corrosion. 

3. Examine the insulation layer of the positive 
and negative cables of the 12V battery for 
damage. 

4. Keep the surface of the 12V battery dry and 
clean to prevent clogging of the ventilation 
holes. 

If the vehicle is due for a long trip or the  
12V battery has been in use for over a year, have 
the battery charge checked at an authorized 
dealership. 
Jump Starting 

  7 If  the battery is  low on  charge and   the 
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vehicle needs to be started by jump-starting. 
If the vehicle still cannot be started by jump- 

starting or the 12V battery cannot be charged, 
replace the 12V battery. Please contact an 
authorized dealership for battery replacement. 

Maintenance 

 
1 

 No open flames, sparks, bright 
lights, or smoking in the work 
area! 

 
2 

  
Protective eyewear must be worn 
during operation! 

 
3 

 Children must be kept away from 
electrolyte and the vehicle's 12V 
battery! 

 
4 

 The 12V battery electrolyte is 
highly corrosive; protective gloves 
and eyewear must be worn 
during handling! 

 
5 

  
Carefully read the 12V battery 
manual before starting work! 

 
6 

  
Explosive gases are produced 
while charging the 12V battery! 

 

AVVERTENZABatteria da 12 V Controllo della batteria da 12  V

2.	Verificare che la batteria da 12 V sia montata in 
modo sicuro.

3.	Controllare che i terminali del cavo positivo e 
negativo della batteria da 12 V non siano allentati 
o corrosi.

4.	Verificare che la protezione isolante dei cavi 

positivo e negativo della batteria da 12 V non sia 
danneggiata.

5.	Mantenere la superficie della batteria da 12 V 
asciutta e pulita per evitare l’intasamento dei fori 
di ventilazione.

Se il veicolo deve affrontare un lungo viaggio 
o se la batteria da 12 V è in uso da oltre un anno, 
far controllare la carica della batteria presso un 
concessionario autorizzato.

Funzionamento a batteria da 12 V Simboli di 
avvertenza e istruzioni ●● ●Tenere lontano dalla batteria da 12 V fiamme 

libere o oggetti che possono provocare 
scintille.

●● ●Non cortocircuitare i terminali della batteria da 
12 V, poiché le scintille ad alta energia che ne 
derivano possono ferire l’operatore.

●● ●Prima di maneggiare la batteria da 12 V, 
toccare la carrozzeria dell’auto per scaricare 
l’elettricità statica, in modo da evitare scintille 
che potrebbero incendiare i gas altamente 
esplosivi contenuti nella batteria da 12 V.

●● ●L’acido contenuto nella batteria da 12 V 
è altamente corrosivo. Indossare guanti e 
occhiali protettivi. Non capovolgere la batteria 
da 12 V, poiché l’acido potrebbe fuoriuscire dai 
fori di ventilazione.

●● ●Se l’acido schizza negli occhi, sciacquare 
con acqua per alcuni minuti e consultare 
immediatamente un medico. Se l’acido 
schizza sulla pelle o sui vestiti, asciugarlo con 
un panno asciutto, quindi lavare con acqua e 
sapone. Se l’acido viene ingerito, consultare 
immediatamente un medico.

●● Tenere i bambini lontani dall’acido e dalla 
batteria da 12 V.

Vietate fiamme libere, scintille, 
luci intense e fumo nell’area di 
lavoro!

Durante il funzionamento è 
necessario indossare occhiali 
protettivi!

I bambini devono essere tenuti 
lontani dall’elettrolito e dalla 
batteria da 12 V del veicolo!

L’elettrolita della batteria da 
12 V è altamente corrosivo; 
durante la manipolazione è 
necessario indossare guanti e 
occhiali protettivi!
Leggere attentamente il 
manuale della batteria da 
12 V prima di iniziare la 
manutenzione!

Durante la carica della batteria 
da 12 V sono rilasciati gas 
esplosivi!
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● The vehicle is equipped with a 4G SIM 
card remote monitoring module. If the 
vehicle is parked in an area without  
4G coverage, the quiescent current 
may be higher after the vehicle enters 
sleep mode, leading to the 12V battery 
discharging. Ensure the vehicle is parked 
in an area with good 4G coverage for 
extended periods. 

When removing the 12V battery, first 
disconnect the negative cable, then the 
positive cable. Before reconnecting the 12V 
battery, turn off all the electric devices. 
Connect the positive wire first, then the 
negative wire. 

 
 
 
 

12V Battery Charging 
If the vehicle is parked for a long time 

without use, frequently started, or often driven 
short distances in cold environments, the 12V 
battery may become discharged and unable to 
start the vehicle, requiring additional charging. 
Please contact an authorized dealership for 
charging. 

 

 
 

 

 
 

Winter Protection 

The starting power provided by the 12V 
battery at low temperatures is lower than that at 
normal temperatures. Therefore, before the start 
of winter, it is best to check the vehicle's 12V 
battery at an authorized dealer, and if necessary, 
charge or replace the 12V battery. 

Under particularly cold weather conditions, 
the 12V battery requires a longer charging time. 
If the 12V battery is not sufficiently charged, the 
electrolyte in the 12V battery can freeze and 

damage the 12V battery. To ensure the efficiency 
of the 12V battery, it should be checked regularly. 

If the vehicle is parked in extremely cold 
conditions for several weeks or longer, remove 
the 12V battery and store it in a room- 
temperature environment to protect it from 
freezing damage. 

Long-Term Vehicle Inactivity 

If the vehicle is not used for more than 15 
days, disconnect the negative cable of the 12V 
battery and charge the battery every 15 days. 

If the vehicle is not used for a long time 
without charging the 12V battery, the battery may 
become ineffective due to self-discharge. 

Powertrain Compartment 
12V Battery Replacement 

Carefully read and follow the safety 
warnings regarding 12V battery operation before 
starting work. 

 

When replacing the 12V battery, ensure that    7  
it is correctly installed and securely fastened. 
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CAUTION 

! WARNING 

● Do not charge the 12V battery while it is 
still connected to the vehicle, as this may 
severely damage the vehicle's electrical 
components. 

● In cold environments, do not attempt to 
charge a frozen 12V battery, as there is a 
risk of explosion. 

CAUTION 

Maintenance 

AVVISO
AVVISO

AVVERTENZA

Ricarica della batteria da 12 V

Se il veicolo viene lasciato parcheggiato per 
un lungo periodo, se viene avviato di frequente o 
se si percorrono spesso brevi distanze in ambienti 
freddi, la batteria da 12 V potrebbe scaricarsi e non 
essere in grado di avviare il veicolo, richiedendo una 
ricarica supplementare. Per la ricarica rivolgersi a un 
concessionario autorizzato.

Sostituzione della batteria da 12 V

Leggere attentamente e seguire le avvertenze di 
sicurezza relative al funzionamento della batteria a 
12 V prima di iniziare il lavoro.

Protezione invernale

La potenza di avviamento fornita dalla batteria 
da 12 V a basse temperature è inferiore a quella a 
temperature normali. Pertanto, prima dell’inizio 
dell’inverno, è meglio controllare la batteria da 12 
V del veicolo presso un rivenditore autorizzato e, se 
necessario, caricarla o sostituirla.

In condizioni climatiche particolarmente fredde, 
la batteria da 12 V richiede un tempo di ricarica più 
lungo. Se la batteria da 12 V non è sufficientemente 
carica, l’elettrolito al suo interno può congelare 
e danneggiare la batteria da 12 V. Per garantire 
l’efficienza della batteria da 12 V, è necessario 
controllarla regolarmente.

Se il veicolo viene parcheggiato in condizioni 
di freddo estremo per diverse settimane o più, 
rimuovere la batteria da 12 V e conservarla in un 
ambiente a temperatura ambiente per proteggerla 
da eventuali danni da congelamento.

Inattività del veicolo a lungo termine

Se il veicolo non viene utilizzato per più di 15 
giorni, scollegare il cavo negativo della batteria a 12 
V e caricare la batteria ogni 15 giorni.

Se il veicolo non viene utilizzato per lungo tempo 
senza caricare la batteria da 12 V, la batteria potrebbe 
diventare inefficace a causa dell’autoscarica.

 

Quando si è terminata la sostituzione della 
batteria da 7 12 V, assicurarsi che sia installata 
correttamente e fissata saldamente.

●● Non caricare la batteria da 12 V quando 
è ancora collegata al veicolo, per non 
danneggiare gravemente i componenti 
elettrici del veicolo.

●● In ambienti freddi, non tentare di caricare 
una batteria da 12 V congelata, poiché vi è il 
rischio di esplosione.

●● Il veicolo è dotato di un modulo di monitoraggio 
remoto con scheda SIM 4G. Se il veicolo è 
parcheggiato in un’area priva di copertura 4G, la 
corrente di mantenimento potrebbe essere più 
elevata dopo l’entrata in modalità dormiente, 
con conseguente scaricamento della batteria a 
12 V. In caso di periodi prolungati, assicurarsi 
che il veicolo sia parcheggiato in un’area con 
una buona copertura 4G .

●● Quando si rimuove la batteria da 12 V, 
scollegare prima il cavo negativo e poi quello 
positivo. Prima di ricollegare la batteria da 
12 V, spegnere tutti i dispositivi elettrici. 
Collegare prima il cavo positivo e poi quello 
negativo.
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Power Battery 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Environmental Notice 

 
 

 Power Battery  
 

General Description 

The primary power source of this vehicle is 
the power battery, which provides the necessary 
electrical energy for the drive motor and also 
powers high-voltage electrical components in the 
vehicle, such as air conditioning cooling  and 

 
 

Safety 

The power battery has undergone tests for 
high temperature, high voltage, impact, etc. and 
has excellent safety performance. 

Maintenance 

When the battery level gauge on the 
combination instrument is about to enter the red 
warning area, it indicates that the power battery  
is low on charge, and you should charge it as 
soon as possible. When the gauge enters the   
red warning area, it means that the power battery 
is severely depleted, and you should charge it 
immediately to prevent the vehicle from being 
unable to drive due to insufficient charge. 

During the use of the vehicle, perform a full 
charge maintenance at least once a month. 

  7 heating. The power battery needs to be charged When the vehicle is not in use for a long 
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12V batteries contain pollutants. 

Disposing of 12V batteries with 
regular household waste is illegal. 
They must be collected separately 
and recycled in an environmentally 
friendly manner. 

Please dispose of 12V batteries 
in an environmentally responsible 
way. Depleted 12V batteries should 
be taken to an authorized dealership 
or a specialized battery recycling 
facility. 

via an external power source. 
For new vehicles, the driving range may 

vary due to factors like driving habits (e.g., fre- 
quent rapid acceleration, use of brakes), road 
conditions (e.g., steep slopes, uneven roads), en- 
vironmental conditions (e.g., low temperatures), 
and the use or non-use of electrical devices (e.g., 
air conditioning). 

As a chemical product, the power battery is 
subject to natural capacity degradation due to its 
chemical properties. Therefore, for vehicles that 
have been used for some time, the pure electric 
mileage will decrease. 

time, perform a charge-discharge cycle at least 
once every three months. The specific method is 
as follows: light up the READY light, turn on the 
air conditioning, discharge the vehicle's battery 
until the gauge pointer indicates the bottom of  
the red area, and then fully charge the power 
battery. 

Do not wash the high-voltage components 
and power battery under the vehicle with water  
to avoid damaging the high-voltage components 
and power battery. 

! WARNING 

● Keep objects with sparks, flames, or 
sparks away from the power battery. 

● Do not disassemble the power battery 
and related components yourself to avoid 
the risk of electric shock. 

! WARNING 
 
● Only replace with a 12V battery of the 

same specification. Using a 12V battery 
of a  different specification may result  
in improper installation or  difficulties  
in connecting the battery cables  due 
to variations in terminal positions.This 
could even lead to electrical component 
malfunctions or damage. 

● The removal and installation of a 12V 
battery require specific professional skills 
and tools, as there is a risk of damaging 
the battery and the fuse box in some 
cases. It is recommended to have the 
12V battery replaced at an authorized 
dealership. 

Maintenance 

AVVERTENZA

AVVERTENZA

Batteria di alimentazione	  

●● ●Sostituire solo con una batteria da 12 V con 
le stesse caratteristiche. L’utilizzo di una 
batteria da 12 V con specifiche diverse può 
comportare un’installazione non corretta 
o difficoltà nel collegamento dei cavi della 
batteria a causa delle diverse posizioni dei 
morsetti, con il rischio di malfunzionamenti o 
danni ai componenti elettrici.

●● ●La rimozione e l’installazione di una batteria 
da 12 V richiedono competenze e strumenti 
professionali specifici, poiché in alcuni 
casi vi è il rischio di danneggiare la batteria 
e la scatola dei fusibili. Si consiglia di far 
sostituire la batteria presso un concessionario 
autorizzato.

●● ●Tenere lontano dalla batteria di alimentazione 
oggetti che possono causare fiamme o 
scintille.

●● ●Non smontare la batteria di alimentazione e 
i relativi componenti per evitare il rischio di 
scosse elettriche.

Descrizione generale

La fonte di alimentazione principale di questo 
veicolo è la batteria di alimentazione, che fornisce 
l’energia elettrica necessaria al motore di trazione 
e alimenta anche i componenti elettrici ad alta 
tensione del veicolo, come il raffreddamento 
dell’aria condizionata e il sistema di

riscaldamento. La batteria di alimentazione deve 
essere caricata tramite una fonte di alimentazione 
esterna.

Per i veicoli nuovi, l’autonomia di guida può 
variare a causa di fattori quali le abitudini di guida 
(ad esempio, frequenti accelerazioni e frenate), le 
condizioni della strada (ad esempio, pendii ripidi, 
strade sconnesse), le condizioni ambientali (ad 
esempio, basse temperature) e l’uso o meno di 
dispositivi elettrici (ad esempio, aria condizionata).

Essendo un prodotto chimico, la batteria 
elettrica è soggetta a un naturale degrado della 
sua capacità. Pertanto, per i veicoli utilizzati 
da tempo, l’autonomia elettrica pura diminuirà.

Protezione invernale

La potenza di avviamento fornita dalla batteria 
da 12 V a basse temperature è inferiore a quella a 
temperature normali. Pertanto, prima dell’inizio 
dell’inverno, è meglio controllare la batteria da 12 
V del veicolo presso un rivenditore autorizzato e, se 
necessario, caricarla o sostituirla.

In condizioni climatiche particolarmente fredde, 
la batteria da 12 V richiede un tempo di ricarica più 
lungo. Se la batteria da 12 V non è sufficientemente 
carica, l’elettrolito al suo interno può congelare 
e danneggiare la batteria da 12 V. Per garantire 
l’efficienza della batteria da 12 V, è necessario 
controllarla regolarmente.

Se il veicolo viene parcheggiato in condizioni 
di freddo estremo per diverse settimane o più, 
rimuovere la batteria da 12 V e conservarla in un 
ambiente a temperatura ambiente per proteggerla 
da eventuali danni da congelamento.

Inattività del veicolo a lungo termine

Se il veicolo non viene utilizzato per più di 15 
giorni, scollegare il cavo negativo della batteria a 12 
V e caricare la batteria ogni 15 giorni.

Se il veicolo non viene utilizzato per lungo tempo 
senza caricare la batteria da 12 V, la batteria potrebbe 
diventare inefficace a causa dell’autoscarica.

 

Le batterie da 12 V contengono 
sostanze inquinanti. Lo smaltimento 
delle batterie da 12 V con i normali rifiuti 
domestici è illegale. Devono essere 
raccolte separatamente e riciclate nel 
rispetto dell’ambiente. 

Smaltire le batterie da 12 V in 
modo ecologico. Le batterie da 12 V 
esaurite devono essere consegnate a 
un concessionario autorizzato o a un 
centro specializzato nel riciclaggio delle 
batterie.
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Toxic and Hazardous Components of 
the Power Battery 

This power battery meets the requirements 
of "GB/T 30512-2014 Requirements for 
Prohibited  Substances  in Automobiles":Lead 
(Pb) or its compounds ＜ 0.1% (1000mg/kg); 
Cadmium  (Cd)  or its compounds ＜ 0.01% 
(100mg/kg); Mercury (Hg)  or  its  compounds 
＜  0.1% (1000mg/kg); Hexavalent Chromium 
(Cr^6+) ＜ 0.1% (1000mg/kg); Polybrominated 
Biphenyls (PBBs) ＜  0.1% (1000mg/kg); 
Polybrominated  Diphenyl  Ethers  (PBDEs)   ＜ 
0.1%. 

 
Power Battery Storage Requirements 

The power battery is stored in a partially 
charged state, generally at 50% to 70% SOC. 
The storage environment requirements are as 
follows: 
● Storage temperature allowance: -40°C to 

60°C, recommended to store within the 
normal temperature range of 20°C to 35°C; 

● Storage humidity: Should be maintained 
within the range of 30% to 70%; 

Power Battery 
● Storage environment: The product should 

be stored in a clean, dry, ventilated, and 
cool environment, avoiding direct sunlight, 
high temperatures, corrosive gases, severe 
vibration, mechanical shock, and heavy 
pressure conditions; keep away from heat 
sources. 

It can be stored in a dry and ventilated 
environment for 3 months. If it exceeds 3 
months, disconnect the negative terminal of the 
12V battery; if not charged timely after 6 months, 
the battery may be damaged. The following 
maintenance testing methods apply during 
product storage: 
● Under normal temperature conditions, use 

AC slow charging to fully charge the product 
every three months, and adjust the State of 
Charge (SOC) to 50% to 70% after charging 
is complete. 7  
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CAUTION 
● The operating temperature range for 

the power battery is -30°C to 55°C. 
Operating outside this temperature 
range for extended periods will directly 
affect the vehicle's performance and the 
lifespan of the power battery. 

● Keep the vehicle clean and avoid 
parking it in humid, high-temperature 
environments to prevent power battery 
failure or damage. 

● Try to use the car charger to charge the 
vehicle, if the frequent fast charge of the 
power battery, it seriously affects the 
service life of the power battery. 

● For new vehicles, before first use, 
fully charge the power battery to avoid 
impacting its performance. 

● Do not stay inside the vehicle during 
charging. 

● Park the vehicle in a ventilated area 
during charging. 

● Avoid driving the vehicle when the 
battery is nearly depleted, as this can 
significantly reduce the vehicle's lifespan. 

Maintenance 

AVVISO
●● ●Il range di temperatura di esercizio della 

batteria di alimentazione va da -30°C a 55°C. 
Il funzionamento al di fuori di questo range 
per periodi prolungati influisce direttamente 
sulle prestazioni del veicolo e sulla durata 
della batteria di alimentazione.

●● ●Mantenere il veicolo pulito ed evitare di 
parcheggiarlo in ambienti umidi e con alte 
temperature per prevenire guasti o danni alla 
batteria di alimentazione.

●● ●Cercare di utilizzare il caricabatterie per auto 
per ricaricare il veicolo, la frequente carica 
rapida della batteria di alimentazione ne 
compromette seriamente la durata.

●● ●Prima di utilizzare i veicoli nuovi, caricare 
completamente la batteria di alimentazione 
per evitare di comprometterne le prestazioni.

●● ●Non rimanere all’interno del veicolo durante 
la ricarica.

●● ●Parcheggiare il veicolo in un’area ventilata 
durante la ricarica.

●● ●Evitare di guidare il veicolo quando la batteria 
è quasi esaurita, perché ciò può ridurre 
significativamente la durata del veicolo.

Componenti tossici e pericolosi della batteria di 
alimentazione

Questa batteria soddisfa i requisiti di “ GB/ 
T 30512-2014 Requirements for Prohibited 
Substances in Automobiles”: Piombo (Pb) o suoi 
composti< 0,1% (1000mg/kg); Cadmio (Cd) o suoi 
composti< 0,01% (100mg/kg); Mercurio (Hg) o suoi 
composti < 0,1% (1000mg/kg); Cromo esavalente 
(Cr^6+)< 0,1% (1000mg/kg); Bifenili polibromurati 
(PBB)< 0,1% (1000mg/kg); Eteri di difenile 
polibromurati (PBDE)< 0,1%.

Requisiti per la conservazione della batteria di 
alimentazione.

La batteria di alimentazione è conservata con uno
stato di carica parziale, generalmente al 50%-

70% di SOC.

I requisiti ambientali per la conservazione sono 
i seguenti:

●● ● Temperatura consentita: da -40°C a 60°C; si 
consiglia di conservare il prodotto in un range di 
temperatura normale compreso tra 20°C e 35°C;

●● Umidità di conservazione: deve essere mantenuta 
tra il 30% e il 70%.

●● ●Ambiente di conservazione: Il prodotto deve 
essere conservato in un ambiente pulito, asciutto, 
ventilato e fresco, evitando la luce diretta del 
sole, le alte temperature, i gas corrosivi, le forti 
vibrazioni, gli urti meccanici e le condizioni di 
forte pressione; tenere lontano da fonti di calore.

Può essere conservata in un ambiente asciutto 
e ventilato per 3 mesi. Se si superano i 3 mesi, 
scollegare il terminale negativo della batteria da 
12 V; se non viene caricata per 6 mesi, la batteria 
potrebbe danneggiarsi. Durante la conservazione 
del prodotto si consiglia di effettuare queste 
operazioni di manutenzione:

●● ●In condizioni di temperatura normali, utilizzare 
la ricarica lenta in corrente alternata per caricare 
completamente il prodotto ogni tre mesi, e 
regolare lo stato di carica (SOC) al 50%-70%.
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● Avoid dry wiping without water to  
prevent wiper blade wear, damage, 
and scratching of the windshield glass, 
affecting driving safety. 

● Wiper blades should be replaced once or 
twice a year. 

● Do not turn on the power before 
completing the replacement of wiper 
blades to prevent sudden wiper  
movement, damaging the windshield and 
powertrain compartment cover. 

● If lifting the wiper arm from the windshield 
glass, do not open the powertrain 
compartment cover or the back  door; 
do not fold the windshield wiper arm 
back onto the windshield glass when the 
wiper blades are not installed to avoid 
damaging the windshield and wiper. 

 
 
 
 

 Windshield Wipers  

 Wiper Blade Cleaning  

Contamination of either the windshield 
glass or the wiper blades will reduce the 
effectiveness of the wipers. Main sources of 
contamination include dust, sand, insects, tree 
sap, and the water wax used in car washes. If  
the wiper blades do not clean effectively, use a 
high-quality cleaner or mild detergent to clean  
the windshield glass and wiper blades, and 
then rinse thoroughly with water. The steps for 
cleaning the wiper blades are as follows: 
1. Lift the wiper arm away from the windshield. 
2. Hold the wiper arm. 
3. Carefully wipe away dust and dirt from the 

wiper blade and the surface of the windshield 
glass with a soft cloth. 

4. After cleaning, gently place the wiper arm 
back in its original position. 

Windshield Wipers and Washer 

 Wiper Blade Replacement  

Regularly check and promptly replace 
damaged wiper blades to avoid scratching the 
windshield glass. 
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CAUTION 

CAUTION 
● To prevent streaks on the glass surface 

during wiping, regularly clean the wiper 
blades. Avoid using gasoline, kerosene, 
paint thinners, or other similar solvents   
to clean the wiper blades to prevent 
damage. 

● If the windshield remains dirty after 
wiping, clean the wiper blades with a 
sponge or cloth.If they cannot be cleaned 
properly, replace the wiper blades. 

● In cold weather, check if the wiper blades 
are frozen before using the windshield 
washer.Only use the windshield washer if 
the wiper blades are free of obstructions 
and hindrances. 

● In hot summer or snowy weather, or 
when the vehicle is not in use for a long 
time, lift the wiper arms to slow down the 
aging of the wiper blades. 

Maintenance 

AVVISO

AVVISO

Tergicristalli 	  

Pulizia delle spazzole tergicristallo

  Sostituzione delle spazzole tergicristallo

●● ● Per evitare strisciate sulla superficie del 
vetro durante la pulizia, pulire regolarmente 
le spazzole dei tergicristalli. Per evitare danni, 
non utilizzare benzina, cherosene, diluenti 
per vernici o altri solventi simili per pulire le 
spazzole dei tergicristalli.

●● ● Se il parabrezza rimane sporco dopo la 
pulizia, pulire le spazzole dei tergicristalli 
con una spugna o un panno. Se non si 
risolve il problema, sostituire le spazzole dei 
tergicristalli.

●● ● In caso di temperature fredde, controllare se 
le spazzole dei tergicristalli sono congelate 
prima di usare il lavavetro. Usare il lavavetro 
solo se le spazzole dei tergicristalli sono libere 
da ostruzioni e impedimenti.

●● ● In caso di caldo estivo o di neve, o quando 
il veicolo non viene utilizzato per lungo 
tempo, sollevare i bracci dei tergicristalli per 
rallentare l’invecchiamento delle spazzole.

La sporcizia sul vetro del parabrezza o sulle 
spazzole riduce l’efficacia dei tergicristalli. Le 
principali fonti di sporcizia sono la polvere, la sabbia, 
gli insetti, la linfa degli alberi e l’acqua contente 
cera utilizzata negli autolavaggi. Se le spazzole 
dei tergicristalli non puliscono efficacemente il 
parabrezza, utilizzare un detergente di alta qualità 
o un detergente delicato per pulire il vetro del 
parabrezza e le spazzole dei tergicristalli, quindi 
risciacquare accuratamente con acqua. I passaggi 
per la pulizia delle spazzole tergicristallo sono i 
seguenti:

1.	Sollevare il braccio del tergicristallo dal 
parabrezza.

2.	Tenere il braccio del tergicristallo.
3.	Pulire accuratamente la polvere e lo sporco dalla 

spazzola del tergicristallo e dalla superficie del 
parabrezza con un panno morbido.

4.	Dopo la pulizia, riposizionare delicatamente il 
braccio del tergicristallo nella sua posizione 
originale.

●● Non pulire a secco per evitare che le spazzole 
dei tergicristalli si usurino, si danneggi 
no e graffino il vetro del parabrezza, 
compromettendo la sicurezza di guida.

●● Le spazzole dei tergicristalli devono essere 
sostituite una o due volte l’anno.

●● Non accendere il veicolo prima di aver 
completato la sostituzione delle spazzole 
tergicristallo per evitare che il movimento 
improvviso dei tergicristalli danneggi il 
parabrezza e il cofano del vano motore.

●● Se si solleva il braccio del tergicristallo dal 
vetro, non aprire il cofano del vano motore 
o il portellone del bagagliaio; non ripiegare 
il braccio del tergicristallo sul vetro quando 
le spazzole del tergicristallo sono mancanti 
per evitare di danneggiare il parabrezza e il 
tergicristallo.

Controllare regolarmente e sostituire 
tempestivamente le spazzole tergicristallo 
danneggiate per evitare di graffiare il vetro del 
parabrezza.
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Windshield Wipers and Washer 
Front Windshield Wiper Blade Replacement Method 

 

 

1. Lift the wiper arm away from the windshield. 
Place a thick towel under the lower part of  
the wiper arm to prevent accidental snapping 
back and damaging the windshield. 

2. Rotate the wiper blade about 90 degrees. 
3. Pull the wiper blade along the direction of the 

wiper arm to detach it. 

4. Replace with a new wiper blade. 
5. Insert the wiper blade into the hook slot of the 

wiper arm. 
6. Gently lower the wiper arm back onto the 

windshield. 
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Maintenance 

1.	Sollevare il braccio del tergicristallo dal 
parabrezza. Posizionare un asciugamano 
spesso sotto la parte inferiore del braccio 
del tergicristallo per evitare che si spezzi 
accidentalmente danneggiando il parabrezza.

2.	Ruotare la spazzola tergicristallo di circa 90 
gradi. 

3.	Tirare la spazzola del tergicristallo lungo la 
direzione del braccio del tergicristallo per 
staccarla.

4.	Sostituire con una nuova spazzola tergicristallo.

5.	 Inserire la spazzola del tergicristallo nella fessura 
del gancio del braccio del tergicristallo. 

6.	Abbassare delicatamente il braccio del 
tergicristallo sul parabrezza.

Metodo di sostituzione delle spazzole tergicristallo anteriori
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 Windshield Washer  
Washer Nozzle Check Adding Windshield Washer Fluid 

Windshield Wipers and Washer 

 

  
 

If there is debris near the washer nozzle, 
clean it promptly as it may affect the normal 
functioning of the windshield washer. 

Turn on the vehicle's power, operate the 
wiper and washer switch to spray water, and 
observe the spray pressure and position. If the 
spray pressure is too low or the spray position   
is incorrect, take the vehicle to an authorized 
dealership for repair. 

If using the windshield washer results in 
intermittent or no spray of washer fluid, it may 
indicate a lack of washer fluid. Check and, if 
necessary, add washer fluid to the reservoir 
promptly. 
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CAUTION 
● In winter, to prevent freezing, use 

washer fluid with appropriate antifreeze 
properties. 

● Windshield washer fluid is toxic and 
should be stored in a marked container 
out of reach of children. 

Maintenance 
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AVVISOLavavetri 

Se ci sono detriti vicino all’ugello del lavavetri, 
pulirlo tempestivamente in quanto potrebbero 
compromettere il normale funzionamento.
Accendere il veicolo, azionare l’interruttore del 
tergicristallo e del lavacristallo per spruzzare l’acqua 
e osservare la pressione e la posizione dello spruzzo. 
Se la pressione del getto è troppo bassa o la posizione 
del getto non è corretta, portare il veicolo presso 
un concessionario autorizzato per la riparazione.

Se utilizzando il liquido lavavetri lo spruzzo è
intermittente o assente, potrebbe indicare una 
mancanza di liquido lavavetri. Controllare e, se 
necessario, aggiungere tempestivamente liquido nel 
serbatoio.

●● ● In inverno, per evitare il congelamento, 
utilizzare un liquido lavavetri con proprietà 
antigelo adeguate.

●● ● Il liquido lavavetri è tossico e deve essere 
conservato in un contenitore contrassegnato 
fuori dalla portata dei bambini
 

Controllo dell’ugello del lavavetro Aggiunta del liquido lavavetri
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CAUTION 

Window Tinting Film for Car Windows* 

 Choosing Window Tinting Film*  

  
Purple:Ultraviolet Light 
Blue:Visible Light 

  7 Red:Infrared Light 
The primary function of applying window 

tinting film to car windows is to reduce the 
irradiation of ultraviolet and infrared rays inside 

the car, while ensuring good visibility and privacy. 
It is advisable to choose a window tinting 

film with high reflectivity for ultraviolet and 
infrared rays, and high transparency for visible 
light, which means higher clarity. 
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● Do not overly pursue sun protection, heat 
insulation,  and  privacy  at  the   expense 
of visibility.The light transmittance of 
the front windshield after applying the 
film must reach over 70% (i.e., the 
transmittance of the tint film multiplied by 
that of the car window glass), otherwise, 
it can significantly impair the driver's 
visibility and affect driving safety. 

● If the window tinting film contains a high 
level of metal, it might interfere with 
signals. 

Maintenance 

AVVISOScelta della pellicola oscurante* 

Viola: luce ultravioletta Blu: luce visibile

Rosso: luce infrarossa

La funzione principale dell’applicazione di 
pellicole oscuranti ai vetri dell’auto è quella di ridurre 
l’irradiazione dei raggi ultravioletti e infrarossi 
all’interno dell’auto, garantendo al contempo una 
buona visibilità e privacy.

È consigliabile scegliere una pellicola oscurante 
con un’elevata riflettività per i raggi ultravioletti 
e infrarossi e un’elevata trasparenza per la luce 
visibile, in modo da avere una buona visibilità.

●● La trasmittanza luminosa del parabrezza 
anteriore dopo l’applicazione della pellicola 
deve essere superiore al 70% (cioè la 
trasmittanza della pellicola oscurante 
moltiplicata per quella del vetro del finestrino 
dell’auto), altrimenti può compromettere 
significativamente la visibilità del conducente 
e la sicurezza di guida.

●● ●Se la pellicola oscurante contiene un alto 
livello di metallo, potrebbe interferire con i 
segnali.
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 Tire and Wheel Inspection  

 Wheel and Tire Appearance Inspection  

Before driving, check all four tires and 
regularly inspect the tread and sidewalls for 
bulges, scratches, abnormal wear, cracks, or 
nails. If any  of  these are  present, contact an 
authorized dealership for inspection and 
replacement. 

Tire damage can be difficult to detect. If 
abnormal vibrations, noise, or deviation in vehicle 
handling are noticed while driving, it may indicate 
a fault in one of the tires. In such cases, ensure 
safety first, then immediately stop the vehicle to 
inspect the wheels and tires for any damage. If 
necessary, contact an authorized dealership for 
tire repair. 

Common causes of tire damage include: 
● Impact or friction against curbs; 

 
 

Regularly check the depth of the tread 
pattern across the entire width of the tire and   
the condition of the tread. Tread depth that is   
too low will reduce the tire's grip. Particularly on 
wet and slippery surfaces, this increases the risk 
of hydroplaning and significantly affects driving 
safety. 

Tires and Wheels 
Check all wheels for valve caps and inspect 

the valve stems for dirt and air leaks. Do not 
install any parts on the valve stems. 

Inspect the condition of the wheel rim. If the 
rim exhibits signs of warping, cracking, corrosion, 
or severe abrasions, it should be replaced 
immediately. If wheel bolts frequently loosen, 
replace the wheels and wheel bolts. 

 

  7  
● Driving quickly over deep potholes; 
● Tire pressure being too low or too high. 

The wear indicator    shows the safe limit   
of tire use. Replace the tire when the tread wears 
down to the wear indicator. 
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! WARNING 

Do not continue to drive with tires that show 
bulging or cracking, as this may lead to a 
blowout and cause a traffic accident and 
personal injury. 

Maintenance 

AVVERTENZA

Ispezione degli pneumatici e delle ruote

Controllo delle condizioni di ruote e pneumatici

Prima di partire, controllare tutti e quattro gli 
pneumatici e ispezionare regolarmente il battistrada 
e i fianchi per verificare la presenza di rigonfiamenti, 
graffi, usura anomala, crepe o chiodi. Se uno di questi 
elementi è presente, rivolgersi a un concessionario 
autorizzato per il controllo e la sostituzione.

I danni agli pneumatici possono essere difficili da 
individuare. Se durante la guida si notano vibrazioni, 
rumori o deviazioni anomale nella manovrabilità del 
veicolo, ciò potrebbe indicare un guasto a uno degli 
pneumatici. In questi casi, per ragioni di sicurezza, 
arrestare immediatamente il veicolo per ispezionare 
le ruote e gli pneumatici per verificare la presenza 
di eventuali danni. Se necessario, rivolgersi a un 
concessionario autorizzato per la riparazione degli 
pneumatici.

Le cause più comuni di danni agli pneumatici 
sono: ● 

Impatto o attrito contro i cordoli;

●Guida veloce su buche profonde;

●Pressione degli pneumatici troppo bassa o  troppo  
alta.

Controllare regolarmente la profondità e le 
condizioni del battistrada su tutta la larghezza 
dello pneumatico. Uno spessore del battistrada 
troppo sottile riduce l’aderenza dello pneumatico. 
Soprattutto su superfici bagnate e scivolose, 
aumenta il rischio di aquaplaning e influisce 
significativamente sulla sicurezza di guida.

 Non continuare a guidare con pneumatici che 
presentano rigonfiamenti o crepe, poiché ciò 
potrebbe causare uno scoppio e provocare un 
incidente stradale e lesioni personali.

L’indicatore di usura   1  indica il limite di 
sicurezza dell’uso dello pneumatico. Sostituire lo 
pneumatico quando il battistrada si consuma fino 
all’indicatore di usura.

Controllare i tappi delle valvole di tutte le ruote 
e ispezionare gli steli delle valvole per verificare la 
presenza di sporcizia e perdite d’aria. Non installare 
alcun componente sugli steli delle valvole.

Controllare le condizioni del cerchione. Se il 
cerchione presenta segni di deformazione, crepe, 
corrosione o gravi abrasioni, deve essere sostituito 
immediatamente. Se i bulloni delle ruote si allentano 
spesso, sostituire le ruote e i bulloni.
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NOTE 

Tires and Wheels 

 Tire Pressure Check  

General Description 
 

Proper tire pressure extends tire life and 
improves the vehicle's driving comfort, economy, 
and handling stability. 

Low tire pressure increases tire wear, 
significantly affects handling stability and fuel 
economy, and increases the risk of tire failure. 
High tire pressure leads to unstable driving, 
uneven tire wear, and reduced tire lifespan. 

Check tire pressure at least once a month, 
and also after driving on rough roads or before 
long trips. 

Check tire pressure when the tires are cold. 
Cold tires are those that have not been driven for 
at least 3 hours or have been driven less than 1.6 

 
 

Refer to the "Tire Information Label" for the 
standard cold tire pressure. 

 

 

 
 

Checking Tire Pressure 

Use a tire pressure gauge to check tire 
pressure when the tires are cold. 

 

  7  km. 1. Remove the  valve cap  from  the  tire valve 
stem and check for air leaks using the soap 
solution method. 
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Apply a mixture of water and household 
detergent to the valve stem and observe if 
bubbles form, indicating a leak. 
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NOTA

Controllo della pressione degli pneumatici

Descrizione generale

Una corretta pressione degli pneumatici ne 
prolunga la durata e migliora il comfort di guida, 
l’economia e la stabilità del veicolo.

Una bassa pressione degli pneumatici ne 
aumenta l’usura, influisce significativamente sulla 
stabilità di guida e sul consumo di carburante e 
aumenta il rischio di guasti. Una pressione elevata 
porta a una guida instabile, a un’usura irregolare e a 
una riduzione della durata degli pneumatici.

Controllare la pressione degli pneumatici almeno 
una volta al mese, e anche dopo aver percorso 
strade dissestate o prima di lunghi viaggi.

Controllare la pressione degli pneumatici 
quando sono freddi. Gli pneumatici freddi sono 
quelli che non sono stati usati da almeno 3 ore o che 
sono stati guidati per meno di 1,6km.

Per la pressione standard a freddo degli 
pneumatici, consultare l’etichetta “Informazioni 
sugli pneumatici”.

Controllo della pressione degli pneumatici

Usare un manometro per controllare la pressione 
degli pneumatici quando sono freddi.

1.	Rimuovere il cappuccio dalla valvola dello 
pneumatico e verificare l’assenza di perdite d’aria 
con il metodo della soluzione di sapone.

Applicare una miscela di acqua e detergente 
domestico sullo stelo della valvola e osservare se 
si formano bolle, segno di una perdita.
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● When rotating wheels, ensure the front 
wheels are in better condition. 

● If a tire shows uneven or excessive wear, 
visit an authorized dealership for wheel 
alignment. 

 
 

Tires and Wheels 

 Wheel Rotation  

Regular wheel rotation aims to ensure even 
tire wear and extend the overall tire life. Rotate 
the wheels approximately every 10,000 km. 

Before rotating wheels, check for damage  
to the tires and wheels.If there is no damage, 
proceed with wheel rotation and alignment. 

 

 
 

2. After attaching the tire pressure gauge to the 
valve stem, the gauge will display the tire 
pressure. 

3. Check and adjust the tire pressure to meet 
the standard value. 

4. After checking, be sure to put the valve cap 
back on the valve stem. 
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CAUTION 
! WARNING 

Continuously driving at high speeds with 
significantly low tire pressure can cause the 
tires to deform constantly, leading to 
overheating and possible tire blowouts. 

NOTE 
After driving for a while, tire pressure may 
rise by 0.2 to 0.5 bar. At this time, the tire 
pressure will be higher than the standard 
value.To ensure that the tire pressure 
measurement matches the standard, do not 
deflate the tires, as this will result in a lower 
pressure when the tires are cold. 

NOTE 
If the tire pressure warning light remains on 
after wheel rotation, contact an authorized 
dealership for system calibration. 

Maintenance 

  7  

NOTA

AVVERTENZA

NOTA

AVVISO

Rotazione delle ruote

2.	Dopo aver collegato il manometro allo stelo della 
valvola, il manometro visualizzerà la pressione 
dello pneumatico.

3.	Controllare e regolare la pressione degli 
pneumatici al valore standard.

4.	Dopo il controllo, assicurarsi di rimettere il 
cappuccio sullo stelo della valvola.

La rotazione regolare delle ruote ha lo scopo di 
garantire un’usura uniforme degli pneumatici e di 
prolungarne la durata complessiva. Ruotare le ruote 
ogni 10.000 km circa.

Prima di ruotare le ruote, verificare che non vi siano 
danni agli pneumatici e alle ruote. In assenza di danni, 
procedere alla rotazione e alla convergenza delle ruote.

Dopo aver guidato per un periodo di tempo, la 
pressione degli pneumatici può aumentare di 
0,2- 0,5 bar. Per garantire che la misurazione 
della pressione degli pneumatici sia conforme 
allo standard, non sgonfiare gli pneumatici, in 
quanto la pressione risulterebbe inferiore quando 
gli pneumatici sono freddi.

La guida continua ad alta velocità con una 
pressione degli pneumatici significativamente 
bassa può causare una deformazione 
costante degli pneumatici, con conseguente 
surriscaldamento e possibili scoppi.

●● ●Quando si ruotano le ruote, assicurarsi che le 
ruote anteriori siano in condizioni migliori.

●● ●Se uno pneumatico presenta un’usura 
irregolare o eccessiva, recarsi presso un 
concessionario autorizzato per la convergenza 
delle ruote.

Se la spia della pressione degli pneumatici rimane 
accesa dopo la rotazione delle ruote, rivolgersi a 
un concessionario autorizzato per la calibrazione 
del sistema.
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After changing wheels, calibrate the tire 
pressure monitoring sensors for the new 
wheels, or the system may not receive tire 
pressure signals from that wheel, preventing 
warnings even if the tire is  underinflated.  
If unable to perform calibration, contact an 
authorized dealership. 

Tires and Wheels 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Rotate the wheels diagonally during wheel 
rotation. 

After wheel rotation, ensure all wheel bolts 
are tightened to about 90N·m. Adjust all tires to 

 
 

 
 Wheel Dynamic Balance Check  

Wheels are dynamically balanced at the 
factory, but several factors can affect wheel 
balance during use. 

Dynamic imbalance in wheels can cause 
wheel wobble, abnormal tire wear, and impact 
driving stability. Regularly check wheel balance 

 
 

 Tire Selection and Replacement  

 Buying New Tires  

Check the vehicle's tire information label to 
understand the required tire model and size. 

On the same axle, use tires of the same 
brand, model, size, pattern, and wear level. 

 

  7   the  specified  pressure. After  driving  1,000 km, at an authorized dealership. 
recheck the tightness of the wheel bolts. 
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! WARNING 

Dirt on the wheel and brake disc contact 
surface can cause wheel bolt loosening, 
leading to wheel detachment and traffic 
accidents. Therefore, when changing 
wheels, clean rust or dirt from the contact 
surface  

CAUTION 

Maintenance 

AVVISO

AVVERTENZA Scelta e sostituzione di pneumatici

Controllo dell’equilibratura dinamica delle ruote

Acquisto di pneumatici nuovi

Invertire le ruote in diagonale durante la 
rotazione delle ruote.

Dopo la rotazione delle ruote, accertarsi che 
tutti i bulloni delle ruote siano serrati a circa 90Nm. 
Regolare tutti gli pneumatici alla la pressione 
specificata. Dopo aver percorso 1.000 km, 
ricontrollare il serraggio dei bulloni delle ruote.

Le ruote sono bilanciate dinamicamente in fabbrica, 
ma diversi fattori possono influenzare il bilanciamento 
delle ruote durante l’uso.

Lo squilibrio dinamico delle ruote può causare 
l’oscillazione delle stesse, l’usura anomala degli 
pneumatici e influire sulla stabilità di guida. Controllare 
regolarmente l’equilibratura delle ruote presso un 
concessionario autorizzato.

La presenza di sporcizia sulla superficie di contatto 
tra ruota e disco del freno può causare l’allentamento 
del bullone della ruota, con conseguente distacco 
della stessa e causare incidenti stradali. Pertanto, 
quando si sostituiscono le ruote, è bene pulire la 
ruggine o lo sporco dalla superficie di contatto.

Dopo aver cambiato le ruote, calibrare i sensori 
di monitoraggio della pressione degli pneumatici 
per le nuove ruote; in caso contrario, il sistema 
potrebbe non ricevere i segnali della pressione 
degli pneumatici da quella ruota, non effettuando 
la segnalazione quando lo pneumatico è sgonfio. 
Se non si è in grado di eseguire la calibrazione, 
rivolgersi a un concessionario autorizzato.

Controllare l’etichetta informativa del veicolo per 
capire il modello e le dimensioni degli pneumatici 
necessari.

Sullo stesso assale, utilizzare pneumatici della 
stessa marca, modello, dimensione, battistrada e livello 
di usura.
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! WARNING 

● Do not use old tires from unknown 
sources, as these may have invisible 
damage, potentially causing loss of 
vehicle control and accidents. 

● New tires may not offer optimal road grip 
in the first 500 km, so drive at appropriate 
speeds to properly break in the new tires 
and prevent accidents. 

● Tires age over time, even if not used. 
Regardless of remaining tread depth, 
replace tires after 6 years. 

● Frequent driving in hot environments or 
overloading can cause tires to overheat 
and age faster, reducing tire life.Check 
tires more frequently to prevent sudden 
blowouts and accidents. 

● Mixing different brands, structures (radial 
and bias tires), sizes, and patterns of 
tires can adversely affect braking and 
handling, potentially causing accidents. 

NOTE 

 
 

Tires and Wheels 

 Tire Replacement  Winter Tires* 

Replace  tires  if  any  of  the fol lowing 
conditions occur: 
● The tire wear indicator is visible. 
● The cords or fabric in the rubber of the tire  

are visible. 
● Cracks in the tread or sidewall deep enough 

to see the cords or fabric. 
● Bulging, swelling, or delamination of the tire. 
● The tire is punctured, cut, or damaged in a 

way that is difficult to repair. 
● The tire's age reaches 6 years from the date 

of manufacture. 
● When installing tires, follow the inner and 

outer markings on the tire sidewall. 
● Perform dynamic balancing after patching or 

replacing a tire. 
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7 
! WARNING 

● If installed winter tires have a maximum 
allowable speed lower than the vehicle's 
max imum des ign  s peed,  pos t a 
corresponding warning label within the 
driver's view. 

● Do not exceed the maximum allowable 
speed of the winter tires. Exceeding this 
speed can cause sudden tire deflation, 
shedding, or even blowouts, leading to 
accidents! 

Winter tires significantly improve vehicle 
handling stability on icy and snowy roads.  
It's recommended to install winter tires when 
temperatures drop below -7°C. 

CAUTION 
Before purchasing winter tires, consult an 
authorized dealership about potential 
impacts on the vehicle's warranty. 

NOTE 
If wheels are replaced, a tire pressure 
monitoring system calibration is  required.If 
the tire pressure warning light remains on, 
contact an authorized dealership. 

Maintenance 

AVVERTENZA
NOTA

AVVISO

AVVERTENZA

NOTA

Sostituzione degli pneumatici

Sostituire gli pneumatici se si verifica una delle 
seguenti condizioni:

●● L’indicatore di usura degli pneumatici è visibile.
●● Le corde o il tessuto nella gomma dello 

pneumatico sono visibili.
●● Crepe nel battistrada o nel fianco sufficientemente 

profonde da far intravedere le corde o il tessuto.
●● Rigonfiamento o delaminazione dello 

pneumatico.
●● Lo pneumatico è stato forato, tagliato o 

danneggiato ma non è riparabile.
●● La vita dello pneumatico è arrivata a 6 anni dalla 

data di produzione.
●● Quando si montano gli pneumatici, seguire le 

marcature interne ed esterne sul fianco dello 
pneumatico.

●● Eseguire il bilanciamento dinamico dopo il 
patching o sostituzione di uno pneumatico.

●● ●Non utilizzare pneumatici vecchi di provenienza 
sconosciuta, in quanto potrebbero avere danni 
invisibili e causare la perdita di controllo del 
veicolo e incidenti.

●● Gli pneumatici nuovi potrebbero non offrire 
un’aderenza ottimale alla strada nei primi 500 
km, quindi guidare a velocità adeguate per 
rodare correttamente i nuovi pneumatici ed 
evitare incidenti.

●● ●Gli pneumatici invecchiano nel tempo, anche 
se non vengono utilizzati. Indipendentemente 
dalla profondità residua del battistrada, 
sostituire gli pneumatici dopo 6 anni.

●● ●La guida frequente in ambienti caldi 
o il sovraccarico possono causare il 
surriscaldamento e l’invecchiamento più 
rapido degli pneumatici, riducendone la durata. 
Controllate gli pneumatici più frequentemente 
per evitare scoppi improvvisi e incidenti.

●● ●Utilizzare marche, tipologie (pneumatici radiali 
e diagonali), dimensioni e modelli diversi di 
pneumatici può influire negativamente sulla 
frenata e sulla maneggevolezza, causando 
potenzialmente incidenti.

Gli pneumatici invernali migliorano notevolmente 
la stabilità del veicolo su strade ghiacciate e 
innevate. Si consiglia di montare pneumatici 
invernali quando le temperature scendono sotto 
i -7°C.

 Se le ruote vengono sostituite, è necessaria 
una calibrazione del sistema di monitoraggio 
dell a pressione degli pneumatici. Se la spia 
della pressione degli pneumatici rimane accesa, 
rivolgersi a un concessionario autorizzato.

Prima di acquistare pneumatici invernali, 
consultate un concessionario autorizzato per 
conoscere le potenziali ripercussioni sulla 
garanzia del veicolo.

●● ●Se gli pneumatici invernali installati 
consentono una velocità massima inferiore 
a quell a massima di progetto del veicolo, 
posizionare un’etichettainvistaperavvertire il 
conducente.

●● ●Non superare la velocità massima consentita 
dagli pneumatici invernali. Il superamento di 
questa velocità può causare lo sgonfiamento 
improvviso degli pneumatici, il distacco 
o addirittura lo scoppio, con conseguenti 
incidenti!

Se le ruote vengono sostituite, è necessaria 
una calibrazione del sistema di monitoraggio 
dell a pressione degli pneumatici. Se la spia 
della pressione degli pneumatici rimane accesa, 
rivolgersi a un concessionario autorizzato.

Aggiunta del liquido lavavetri
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CAUTION 

Tires and Wheels 
It's advised to use winter tires of the same 

size as the original tires, and all four tires should 

 
 

 Handling a Blowout  Rim Replacement  
be replaced. 

In winter, installing winter tires greatly 
improves vehicle handling stability. 

Once the temperature rises above 7°C, 
immediately switch to summer tires, as they offer 
better handling stability than winter tires on non- 
icy, non-snowy roads. 

The vehicle uses tubeless tires, and 
blowouts are uncommon during normal driving, 
even less so with proper tire maintenance. 
However, in the event of a blowout, take the 
following measures: 
● If a front tire blows  out, the vehicle will  pull  

to the side of the deflated tire. Immediately 
release the accelerator, firmly hold the 
steering wheel to control the direction, keep 
the vehicle in its lane, lightly press the brake 
pedal, stop the vehicle in the emergency lane 
or a safe place, use tire repair tools, and visit 
the nearest dealership to replace the tire. 

● If a rear tire blows out, the vehicle may ex- 
perience abnormal vibration and noise but 
can still be steered. Release the  accelerator, 

Replace rims if they are twisted, deformed, 
cracked, corroded, or have severe scratches. 
Also, replace rims if tire leakage is due to rim 
damage (except for some repairable aluminum 
rims). 

The load capacity, specifications, offset 
distance, and installation dimensions of new rims 
should match the original rims, and the 
installation method should be the same. 

 
 

 

  7 steer in the desired direction to maintain con- 
trol, lightly press the brake, stop the vehicle in 
the emergency lane or a safe place, use tire 
repair tools, and visit the nearest dealership  
to replace the tire. 
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Perform dynamic balancing after rim 
replacement. 

Maintenance 

AVVISO

Gestione di uno scoppio Sostituzione del cerchioneSi consiglia di utilizzare pneumatici invernali 
della stessa misura di quelli originali e di sostituire 
tutti e quattro gli pneumatici.

In inverno, l’installazione di pneumatici invernali 
migliora notevolmente la stabilità del veicolo.

Quando la temperatura supera i 7°C, si passa 
immediatamente agli pneumatici estivi, che offrono 
una migliore stabilità di guida rispetto a quelli 
invernali su strade non ghiacciate e non innevate.

Il veicolo utilizza pneumatici tubeless e lo scoppio 
è raro durante la guida normale, ed ancora più raro con 
una corretta manutenzione degli pneumatici. Tuttavia, 
in caso di scoppio, adottare le seguenti misure:

●● ●In caso di scoppio di uno pneumatico anteriore, 
il veicolo si sposterà sul fianco dello pneumatico 
sgonfio. Rilasciare immediatamente l’acceleratore, 
tenere saldamente il volante per controllare la 
direzione, mantenere il veicolo nella propria corsia 
di marcia, premere leggermente il pedale del freno, 
arrestare il veicolo nella corsia di emergenza o in un 
luogo sicuro, utilizzare gli attrezzi per la riparazione 
degli pneumatici e recarsi presso la concessionaria 
più vicina per sostituire il pneumatico.

●● ●In caso di scoppio di uno pneumatico posteriore, 
il veicolo potrebbe avvertire vibrazioni e rumori 
anomali, ma può ancora essere sterzato. Rilasciare 
l’acceleratore, sterzare nella direzione desiderata per 
mantenere il con- trollo, premere leggermente il freno, 
arrestare il veicolo nella corsia di emergenza o in un 
posto sicuro, utilizzare gli attrezzi per la riparazione 
degli pneumatici e recarsi presso la concessionaria 
più vicina per sostituire il pneumatico.

Eseguire l’equilibratura dinamica dopo la 
sostituzione del cerchione.

Sostituire i cerchioni se sono storti, deformati, 
incrinati, corrosi o presentano gravi graffi. Sostituire 
i cerchioni se la perdita dello pneumatico è dovuta a 
danni del cerchione (ad eccezione di alcuni cerchioni in 
alluminio riparabili).

La capacità di carico, le specifiche, la distanza di 
offset e le dimensioni di installazione dei nuovi cerchioni 
devono corrispondere a quelle dei cerchioni originali e il 
metodo di installazione deve essere lo stesso.

M
anutenzione

7

Pneumatici e ruote



CAUTION 

 
 
 
 

 Anti-Skid Chains  
Do not install unapproved anti-skid chains. 

Inappropriate snow chains can damage the 
vehicle's tires, wheels, brakes, and body. When 
using them, please pay attention to the following 
requirements: 
● Suitable anti-skid chain size for vehicle wheel 

size should be selected; 
● 9mm specification anti-skid chains are 

recommended; 
● Anti-skid chains can only be installed on the 

drive wheels (front wheels); 
● Please follow the anti-skid chain installation 

instructions and speed limits for different road 
conditions. 

● To prevent tire damage and excessive wear  
of the chains, be sure to remove the anti-skid 
chains when driving on non-snowy roads. 

Tires and Wheels 
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! WARNING 

● Comply with relevant regulations when 
driving with anti-skid chains, and do not 
exceed a speed of 40km/h. 

● Remove the anti-skid chains on roads 
without ice and snow. 

This manual provides technical reference 
information for the use of snow tires and anti- 
skid chains. Snow tires and anti-skid chains 
are not included in the vehicle's equipment 
range. 

! WARNING 

● Using inappropriate rims can affect the 
vehicle's braking and handling, potentially 
causing the tire to detach from the rim 
and leading to loss of vehicle control and 
accidents. 

● Using non-  conforming r ims may 
reduce the bearing life, brake cooling, 
speedometer and odometer calibration, 
vehicle ground clearance, and clearance 
between the tires or tire anti-skid chains 
and the vehicle body and chassis. 

● There is also a risk in using old wheels on 
a vehicle. Since it is impossible to know 
how old wheels have been used and 
how many miles they have traveled, they 
may have invisible cracks that can cause 
accidents while driving. Maintenance 

AVVERTENZA

AVVERTENZA

AVVISOCatene da neve 

●● ●L’utilizzo di cerchioni inadeguati può influire 
sulla frenata e sulla maneggevolezza del 
veicolo, causando potenzialmente il distacco 
dello pneumatico dal cerchione e provocando 
la perdita di controllo del veicolo e incidenti.

●● ●L’uso di cerchioni non conformi può ridurre 
la durata dei cuscinetti, influenzare il 
raffreddamento dei freni, la taratura del 
tachimetro e del contachilometri, la distanza 
dal suolo del veicolo e lo spazio tra gli 
pneumatici o le catene da neve e la carrozzeria 
e il telaio del veicolo.

●● Anche l’utilizzo di ruote vecchie su un veicolo 
comporta dei rischi. Poiché è impossibile 
sapere quanto siano state usate le ruote 
vecchie e quanti chilometri abbiano percorso, 
esse possono presentare crepe invisibili che 
causano incidenti durante la guida.

Non installare catene da neve non approvate. 
Catene da neve inadeguate possono danneggiare 
i pneumatici, le ruote, i freni e la carrozzeria del 
veicolo. Quando si utilizzano, prestare attenzione ai 
seguenti requisiti:

●● ●È necessario selezionare la dimensione della 
catena da neve adatta alle dimensioni delle ruote 
del veicolo;

●● ●Si consigliano catene con specifiche da 9 mm;

●● ●Le catene da neve possono essere montate solo 
sulle ruote motrici (ruote anteriori);

●● Seguire le istruzioni per l’installazione della 
catena da neve e i limiti di velocità per le diverse 
condizioni stradali.

●● ●Per evitare danni agli pneumatici e un’usura 
eccessiva delle catene, assicurarsi di rimuovere 
le catene quando si guida su strade non innevate.

●● ●Quando si guida con catene da neve, rispettare 
le norme vigenti e non superare la velocità di 
40 km/h.

●● ●Rimuovere le catene da neve su strade senza 
ghiaccio e neve.

Questo manuale fornisce solo informazioni 
tecniche di riferimento per l’uso degli pneumatici 
da neve e catene da neve ma non sono compresi 
nell’equipaggiamento del veicolo.
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● Do not rinse the powertrain compartment, 
vehicle charging port, and high-voltage 
components of the chassis (such as 
high-voltage batteries) with water, as it 
may cause faults in electrical circuits, 
drive motors, power batteries, and other 
components. 

● Do not clean the charging cable 
connectors and plugs to prevent terminal 
corrosion. 

● Do not  allow water or  other liquids  
to come into contact with the interior 
electrical components, as this may 
damage them. 

Vehicle Cleaning 

 Exterior Cleaning  

 When to Wash Your Vehicle  

Wash your vehicle in the following 
circumstances to protect the body paint: 
1. After driving in the rain. Acid rain can damage 

the surface paint. 
2. After driving on coastal roads. Sea water 

erosion can cause body rust. 
3. When contaminants such as soot, bird 

droppings, tree sap, metal particles, or 
insects are left on the body surface. 

4. When there are clumps of dust or mud on the 
body surface. 

 
Washing Method 

 
 

Washing Precautions 
 

 

  7 
Use a wet sponge and plenty of water to 

wash off the dirt from the car. 
Thoroughly wash the vehicle with a mixture 

of neutral soap water or detergent (special car 
wash soap or general dishwashing  detergent) 
and clean, mild water. 

Rinse the vehicle with enough clean water. 
After washing the vehicle, wipe it with a 

special cloth (chamois) to avoid spots after it 
dries. 
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CAUTION 

CAUTION 
● Joints, doors, windows, and powertrain 

compartment covers are most 
susceptible to road deicing salt corrosion. 
Therefore, these areas must be 
wiped clean regularly. 

● Ensure that the drainage holes under the 
doors are clear. 

● Rinse the bottom and wheels of the car 
with water before washing it, making it 
easier to wash off mud, salt, and other 
dirt. 

● Do not use strong household soaps, 
powerful chemical degreasers, or  
solvents to clean the vehicle's surface. 

● Do not wash the vehicle when its body 
surface is very hot, as this can cause 
water spots on the paint. 

● Do not use hard leather or rough cloth to 
clean the body. 

Maintenance 

AVVISO

AVVISOPulizia esterna 

Quando lavare il veicolo

Lavare il veicolo nelle seguenti circostanze per 
proteggere la vernice della carrozzeria:

1.	Dopo aver guidato sotto la pioggia. Le piogge 
acide possono danneggiare la vernice superficiale.

2.	Dopo aver guidato su strade costiere. La 
corrosione da acqua marina può causare la 
formazione di ruggine sulla carrozzeria.

3.	Quando sulla carrozzeria si vedono fuliggine, 
escrementi di uccelli, linfa di alberi, particelle 
metalliche o insetti.

4.	Quando ci sono grumi di polvere o fango sulla 
carrozzeria.

Metodo di lavaggio

Utilizzare una spugna bagnata e abbondante 
acqua per lavare via lo sporco dall’auto.

Lavare accuratamente il veicolo con una miscela 
di acqua o detergente neutro delicato (sapone 
speciale per autolavaggio o detergente generico per 
piatti) e acqua pulita.

Sciacquare il veicolo con sufficiente acqua pulita.

Dopo aver lavato il veicolo, asciugarlo con un 
panno speciale (camoscio) per evitare che rimangano 
macchie dopo l’asciugatura.

●● ●Le cerniere, le porte, i finestrini e il cofano del 
vano motore sono i più soggetti alla corrosione 
da sale antigelo. Pertanto, queste aree devono 
essere pulite regolarmente.

●● ●Assicurarsi che i fori di drenaggio sotto le 
porte siano liberi.

●● ●Prima di lavare l’auto, sciacquate il sottoscocca 
e le ruote con acqua, per facilitare il lavaggio di 
fango, sale e altro sporco.

●● ●Non utilizzare saponi domestici forti, 
sgrassatori chimici potenti o solventi per pulire 
la superficie del veicolo.

●● ●Non lavare il veicolo quando la superficie della 
carrozzeria è molto calda, perché ciò può 
causare macchie d’acqua sulla vernice.

●● ●Non utilizzare pelle dura o panni ruvidi per 
pulire la carrozzeria.

●● ●Non sciacquare con acqua il vano motore, la 
porta di ricarica del veicolo e i componenti 
ad alta tensione del telaio (come le batterie 
ad alta tensione), poiché ciò potrebbe 
causare guasti ai circuiti elettrici, ai motori di 
azionamento, alle batterie di alimentazione e 
ad altri componenti.

●● ●Non pulire i connettori e le spine del cavo di 
ricarica per evitare la corrosione dei terminali.

●● ●Evitare che acqua o altri liquidi entrino in 
contatto con i componenti elettrici interni per 
non danneggiarli.

Precauzioni per il lavaggio
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CAUTION 

CAUTION 

 
 
 
 
 

 
 

Removing Stains 

Remove tar or other oil stains, industrial 
dirt, insect stains, and resin from the lower part 
of the vehicle promptly to prevent damage to the 
paint or leaving stains. 

 
Waxing the Vehicle 

Regular waxing can protect the vehicle's 
paint surface and help maintain its appearance. 

Mechanical friction or intense polishing on 
the primer/clear coat layers can cause 
imperfections or leave swirl marks on the paint. 

After waxing, polish to remove residues 
from the surface and prevent weathering. 

 
 
 

 

 
 

Cleaning Exterior Glass 

When cleaning dirt off the windshield glass 
with the wiper, spray windshield washer fluid on 
the glass surface before wiping. Otherwise, it can 
damage the wiper blades and the glass surface. 

Even in light rain, spray before wiping. 
Use windshield washer fluid sold at 

authorized dealerships. 

Vehicle Cleaning 
Maintenance of the Vehicle's Underbody 

In areas where deicing salt is used in 
winter, regularly clean the underside of the car   
to prevent dirt or adhered salt from corroding the 
underbody and suspension system components. 

In winter or spring, check the vehicle's 
sealing condition and reseal if necessary. 

 
Cleaning Aluminum Alloy Wheels 

Regularly clean aluminum alloy wheels, 
especially in areas where deicing salt is used on 
roads in winter. Salt on the wheels can corrode 
the aluminum alloy and cause discoloration. 
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● Thoroughly wash the vehicle before 
waxing. 

● Use car  wax a c c o r d i n g  to the 
manufacturer's instructions. 

● Do not use waxes containing abrasives, 
mixtures, or detergents, as they may 
damage the body paint. 

! WARNING 

Do not use gasoline, turpentine, nail polish 
remover, or other volatile liquids to maintain 
the vehicle.These substances are toxic and 
flammable and can easily cause fire and 
explosion! 

To avoid staining or fading the wheels, follow 
these guidelines: 
● Do not use cleaners containing strong 

acids or alkalis to clean the wheels. 
● Do not use wheel cleaners when the 

wheels are hot. The wheel temperature 
should be the same as the ambient 
temperature. 

● Rinse the wheels within 15 minutes after 
using the cleaner to wash off the cleaner 
thoroughly. 

Maintenance 

AVVISO

AVVISOAVVERTENZA

Rimozione delle macchie

Rimuovere tempestivamente le macchie di 
catrame o di altro olio, lo sporco industriale, le 
macchie di insetti e la resina dalla parte inferiore del 
veicolo per evitare che la vernice venga danneggiata 
o macchiata.

Ceratura del veicolo

Una ceratura regolare può proteggere la 
superficie della vernice del veicolo e contribuire a 
mantenerla in buone condizioni.

L’attrito meccanico o la ceratura intensa sugli 
strati di primer o di vernice trasparente possono 
lasciare dei segni sulla vernice.

Dopo la ceratura, lucidare per rimuovere i residui 
dalla superficie e prevenire gli agenti atmosferici.
un panno speciale (camoscio) per evitare che 
rimangano macchie dopo l’asciugatura.

●● ●Lavare accuratamente il veicolo prima di 
passare la cera.

●● Utilizzare la cera per auto secondo le 
istruzionidelproduttore.

●● ●Non utilizzare cere contenenti abrasivi, miscele 
o detergenti, poiché potrebbero danneggiare la 
vernice della carrozzeria.

Per evitare di macchiare o scolorire le ruote, 
attenersi alle seguenti indicazioni:

●● ●Non utilizzare detergenti contenenti acidi o 
alcali forti per pulire le ruote.

●● ●Non utilizzare detergenti per ruote quando le 
ruote sono calde. La temperatura delle ruote 
deve essere uguale alla temperatura ambiente.

●● Risciacquare le ruote entro 15 minuti dall’uso 
del detergente per eliminarlo completamente.

Manutenzione del sottoscocca del veicolo

Nelle zone in cui si usa il sale antighiaccio 
in inverno, pulire regolarmente la parte inferiore 
dell’auto per evitare che lo sporco o il sale attaccati 
corrodano il sottoscocca e i componenti del sistema 
di sospensione.

In inverno o in primavera, controllare le 
guarnizioni del veicolo e, se necessario, cambiarle.

Pulizia dei cerchi in lega di alluminio

Pulire regolarmente i cerchi in lega di alluminio, 
soprattutto nelle zone in cui in inverno si usa il 
sale antighiaccio sulle strade. Il sale sulle ruote 
può corrodere la lega di alluminio e causare lo 
scolorimento.

Pulizia dei vetri esterni

Quando si pulisce lo sporco dal vetro del 
parabrezza con il tergicristallo, spruzzare il liquido 
lavavetro sulla superficie del vetro prima di pulire. In 
caso contrario, si possono danneggiare le spazzole 
del tergicristallo e la superficie del vetro.

Anche in caso di pioggia leggera, spruzzare 
prima di pulire.

Utilizzare il liquido lavavetri in vendita presso i 
concessionari autorizzati.

Non utilizzare benzina, trementina, solvente per 
unghie o altri liquidi volatili per la manutenzione 
del veicolo. Queste sostanze sono tossiche 
e infiammabili e possono facilmente causare 
incendi ed esplosioni!
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CAUTION 

● Do not use any light petrol, thinners, or 
similar liquids for wiping. 

● Small dirt particles can wear and damage 
the leather surface and should be 
removed immediately. Do not use leather 
soap, car wax polish, cleaners, solvents, 
stain removers, or cleaners containing 
ammonia, as they can damage the 
natural sheen of the leather. 

Vehicle Cleaning 
Cleaning the Wheels 

Clean the wheels when washing the vehicle 
to maintain a clean appearance. 

When changing wheels or cleaning the 
underside of the vehicle, clean the inside of the 
wheels. 

Do not use abrasive cleaners to clean the 
wheels. 

Regularly check for dents or erosion on the 
wheel rims. This could lead to pressure loss or 
tire edge damage. 

It is recommended to wax the wheels to 
protect them from corrosion caused by deicing 
salt used on roads in winter. 

 
Cleaning Chrome Parts 

 
 

 Interior Cleaning  
Regularly use a vacuum cleaner or duster  

to remove dust and dirt from inside the vehicle 
(such as on interior trim, plastic parts, and seats). 
To clean dirt off plastics or leather, dampen a 
clean, soft cloth in mild soapy water, wipe, and 
then dry with a soft cloth. 

To maintain the appearance of leather, heed 
the manufacturer's instructions.Some protectants 
may contain chemicals that could spoil or corrode 
the leather coverings. Wipe leather surfaces with 
a soft cloth dampened with just a small amount 
of water. 

 

 

 
 
 

 

 
 

Floor Mats* 

Using floor mats can extend the life of the 
vehicle's carpet and make cleaning easier. 

Regardless of the type of floor mats used, 
ensure they are suitable for your vehicle and are 
securely fixed to avoid interfering with pedal 
operation. 

  7 
Regularly clean chrome parts with a non- 

abrasive chrome polish to maintain their shine. 
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● Do not use fabric protectants unless 

recommended by the manufacturer. 
● Avoid using  glass  and plastic  cleaners 

on leather surfaces, as they could cause 
damage. 

CAUTION 

! WARNING 
 

Unsecured floor mats can slide and 
potentially obstruct the brake and accelerator 
pedals, leading to serious accidents. 

Maintenance 

AVVERTENZA

AVVISO

AVVISO

Pulizia degli interni	  Pulizia delle ruote

Pulire le ruote quando si lava il veicolo per 
mantenere un aspetto pulito.

Quando si cambiano le ruote o si pulisce la parte 
inferiore del veicolo, pulire l’interno delle ruote.

Non utilizzare detergenti abrasivi per pulire le 
ruote.

Controllare regolarmente che non vi siano 
ammaccature o erosioni sui cerchioni. Ciò potrebbe 
causare perdite di pressione o danni ai fianchi dello 
pneumatico.

Si raccomanda di mettere la cera sui cerchioni 
per proteggerli dalla corrosione causata dal sale 
antighiaccio utilizzato sulle strade in inverno.

Pulizia delle parti cromate

Pulire regolarmente le parti cromate con 
un lucidante non abrasivo per mantenerne la 
brillantezza.

Tappetini*

L’utilizzo di tappetini può prolungare la vita della 
moquette del veicolo, e facilitare la pulizia.

Indipendentemente dal tipo di tappetini 
utilizzati, assicurarsi che siano adatti al veicolo e 
che siano fissati saldamente per non ostacolare il 
funzionamento dei pedali.

Utilizzare regolarmente un’aspirapolvere o uno 
spolverino per rimuovere la polvere e la sporcizia 
dall’interno del veicolo (ad esempio dai rivestimenti 
interni, dalle parti in plastica e dai sedili). Per pulire 
la sporcizia dalle plastiche o dalla pelle, inumidire 
un panno morbido e pulito in acqua saponata, 
strofinare e asciugare con un panno morbido.

Per mantenere i rivestimenti in pelle in buone 
condizioni, attenersi alle istruzioni del produttore. 
Alcuni protettivi possono contenere sostanze 
chimiche che potrebbero rovinare o corrodere i 
rivestimenti in pelle. Pulire le superfici in pelle con 
un panno morbido inumidito con poca acqua.

●● ●Non utilizzare benzina, diluenti o liquidi simili 
per pulire.

●● ●Piccole particelle di sporco possono usurare 
e danneggiare la superficie della pelle e 
devono essere rimosse immediatamente. 
Non utilizzare sapone per pelle, cera per auto, 
detergenti, solventi, smacchiatori o detergenti 
contenenti ammoniaca, poiché possono 
danneggiare la naturale lucentezza della pelle.

●● Non utilizzare protettivi per tessuti se non 
raccomandati dal produttore.

●● ●Evitare di usare detergenti per vetro e plastica 
sulle superfici in pelle, perché potrebbero 
danneggiarle.

I tappetini non fissati possono scivolare e 
potenzialmente ostacolare i pedali del freno e 
dell’acceleratore, causando gravi incidenti.

M
anutenzione

7

Pulizia dei veicoli



 
 
 
 

Wiping Inside of Vehicle Glass 

When wiping the inside of the glass, do not 
use tools with blades or chlorine-based 
disinfectants, as they can damage the rear 
window glass defogger wires. 

In winter, when the inside of the glass fogs 
up, apply a suitable amount of specialized glass 
anti-fog spray to prevent fogging. 

 
Seat Belts 

The webbing of seat belts can be washed 
with a sponge dampened in neutral detergent. 

After cleaning, the seat belt webbing should 
be completely dried before use.Do not retract wet 
webbing into the retractor, as it could damage 
the retractor. 

Do not use bleach, dyes, or chemical 
solvents to clean seat belt webbing, as these can 
severely damage the webbing. 

 
 

Leather Seat Covers 

Leather seats are high-quality products. 
With proper care, leather covers will maintain 
good performance. 

Dust and dirt accumulation over time can 
affect the luster of the leather and cause wear 
and aging, so regular maintenance and cleaning 
are essential. 

When the leather surface is very dirty, wipe 
it with a damp cloth or diluted soapy water. If 
water is spilled on the leather surface or stays in 
the seams, wipe it off promptly. 

It is recommended to use regular brand 
leather care products and avoid prolonged 
exposure of leather seats to strong light. 

Vehicle Cleaning 
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! WARNING 

● Do not use solvents or strong cleaning 
agents to clean leather. 

● When installing seat covers, do not cover 
the outer side of the seat back where the 
side airbags are located, as this could 
affect the inflation and expansion of the 
side airbags. 

Maintenance 

AVVERTENZA
Pulizia dell’interno dei vetri del veicolo

Quando si pulisce l’interno dei vetri, non 
utilizzare strumenti con lame o disinfettanti a base 
di cloro, in quanto possono danneggiare i fili dello 
sbrinatore del lunotto.

In inverno, quando l’interno del vetro si appanna 
più facilmente, applicare una quantità adeguata di 
spray speciale antiappannamento.

Cinture di sicurezza

Le cinghie delle cinture di sicurezza possono 
essere lavate con una spugna inumidita di 
detergente neutro.

Dopo la pulizia, la cinghia della cintura di 
sicurezza deve essere completamente asciugata 
prima dell’uso. Non riavvolgere la cinghia bagnata 
nel riavvolgitore, perché potrebbe danneggiarlo.

Non utilizzare candeggina, coloranti o prodotti 
chimici.

Non utilizzare solventi per pulire le cinghie delle 
cinture di sicurezza, perché potrebbero danneggiarle 
gravemente.

Coprisedili in pelle

I sedili in pelle sono prodotti di alta qualità. 
Con una cura adeguata, i rivestimenti in pelle 
mantengono buone prestazioni.

L’accumulo di polvere e sporcizia nel tempo può 
compromettere la lucentezza della pelle causando 
usura e invecchiamento, per cui è essenziale una 
regolare manutenzione e una pulizia.

Quando la superficie della pelle è molto sporca, 
pulirla con un panno umido o con acqua saponata. 
Se l’acqua viene rovescia direttamente sulla pelle o 
rimane nelle cuciture, asciugarla immediatamente.

Si consiglia di utilizzare prodotti di marca per la 
cura della pelle ed evitare un’esposizione prolungata 
alla luce diretta dei sedili in pelle.

●● Non utilizzare solventi o detergenti forti per 
pulire la pelle.

●● ● Quando si montano i coprisedili, non coprire il 
lato esterno dello schienale dove si trovano gli 
airbag laterali, in quanto ciò potrebbe influire 
sul gonfiaggio e sull’espansione degli airbag 
laterali.
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CAUTION 

Vehicle Corrosion Prevention 

 Anti-Corrosion Measures  

 
 

De- ic ing  agents   and  snow-melt ing Environmental Factors Affecting the Rate of Corrosion 
chemicals used on roads are corrosive and can 

Ensuring the Vehicle is Corrosion-Free 

● Regularly wash and wax the vehicle to keep it 
clean. 

● Frequently inspect for minor paint damage 
and repair it promptly. 

● Check the underside of the car for 
accumulations of sand, dirt, or salt, and wash 
them off with water as soon as possible. 

 
 

accelerate the aging and corrosion of underbody 
components such as exhaust systems, parking 
brake control cables, brake lines, floor panels, 
and fenders. Therefore, after driving on such 
roads, the underside of the vehicle should be 
cleaned promptly. 

Other rust and corrosion prevention 
measures may have specific requirements in 
some regions.Consult an authorized dealership 
for more information. 

Most Common Factors of Vehicle Corrosion 

● Accumulation of damp dirt or debris in the 
body panel cavities or other areas. 

● Damage to paint or other protective coatings 
caused by sand and pebbles or minor traffic 
accidents. 

Moisture 

Accumulations of grit, dirt, and moisture 
under the body can accelerate body corrosion. 
Damp carpets inside the vehicle can take a long 
time to dry completely, and to prevent floor 
corrosion, they should be removed and dried. 

Relative Humidity 

In areas with high relative humidity, 
corrosion can accelerate. 

Temperature 

Higher temperatures can accelerate the 
corrosion of parts in poorly ventilated conditions, 
especially in areas where the temperature 
remains above freezing. 

Air Pollution 

Industrial pollution, the presence of salt in 
the air in coastal areas, or the extensive use of 
salt on roads can accelerate corrosion. Salt on 
roads can also speed up the flaking of paint. 
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● Do not use water to directly wash the 
passenger compartment to remove dirt, 
sand, or other debris.Instead, use a 
vacuum cleaner or broom to remove the 
dirt. 

● Avoid water or other liquids coming 
into contact with the interior electrical 
components, as this can damage them. 

M
aintenance 

ATTENZIONE

Misure anticorrosione Fattori ambientali che influenzano il tasso di corrosione 

Per garantire che il veicolo si mantenga senza 
segni di corrosione 

●● Lavare e cerare regolarmente il veicolo per 
mantenerlo pulito.

●● Controllare frequentemente la presenza di 
danni alla vernice e ripararli tempestivamente.

●● Controllare che la parte inferiore dell’auto non 
presenti grumi di sabbia, sporco o sale e, nel 
caso, eliminarli lavando con acqua il prima 
possibile.

Agenti antighiaccio e prodotti chimici per
sciogliere la neve.

I prodotti chimici utilizzati per le strade sono 
corrosivi e possono accelerare l’invecchiamento 
e la corrosione dei componenti del sottoscocca, 
quali la marmitta, i cavi di comando del freno di 
stazionamento, i tubi dei freni, il rivestimento del 
pavimento e i parafanghi. Pertanto, dopo aver 
percorso questo tipo di strade, la parte inferiore 
del veicolo deve essere pulita tempestivamente.

Per alcune zone possono essere necessarie 
misure di prevenzione della ruggine e della 
corrosione specifiche. Per ulteriori informazioni, 
consultare un concessionario autorizzato.

I fattori più comuni di corrosione dei veicoli

● Accumulo di sporco umido o detriti nelle 
cavità dei pannelli della carrozzeria o in altre 
aree.

● 

●● Non lavare direttamente l’abitacolo con 
acqua per rimuovere sporco, sabbia o altri 
detriti, ma utilizzare un’aspirapolvere o una 
spazzola per rimuovere lo sporco.

●● Evitare che acqua o altri liquidi entrino in 
contatto con i componenti elettrici interni per 
non danneggiarli.

Umidità

Accumuli di sabbia, sporco e umidità sotto 
la carrozzeria possono accelerare la corrosione 
della stessa. Se i tappeti sono umidi all’interno del 
veicolo, necessitano di molto tempo per asciugarsi 
completamente, quindi per evitare la corrosione del 
pavimento, devono essere rimossi e asciugati.
Umidità relativa

L’elevata umidità relativa di alcune zone geografiche 
può accelerare la corrosione.

Temperatura

In condizioni di scarsa ventilazione, temperature 
elevate possono accelerare la corrosione dei 
componenti, soprattutto nelle zone in cui la temperatura
rimane sopra lo zero.

Inquinamento atmosferico

L’inquinamento industriale, la presenza di sale 
nell’aria nelle zone costiere o l’uso massiccio di 
sale sulle strade possono accelerare la corrosione. 
Il sale presente sulle strade può anche accelerare lo 
sfaldamento della vernice.

M
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 Material Recycling  Environmental Protection  

Recycling and Environmental Protection 
Discarded Power Batteries 

Plastics 

Plastics and rubber parts are marked 
according to current regulations for easy 
recycling. To facilitate recycling, the range of 
materials used has been limited: most plastics 
are thermoplastic materials that can be recycled 
through melting, granulation, and crushing. 

Metals 

100% recyclable and reusable. 

Glass 

Can be disassembled and processed by 
glass manufacturers. 

Entrusting maintenance to an authorized 
dealership can control various pollution hazards, 
contributing to environmental protection. 

Scrapped or Damaged Parts 

These should not be discarded casually. 
Authorized dealerships have measures for 
recycling and environmental protection. 

Waste Fluids 

Authorized dealerships are responsible for 
collecting and processing these.Entrusting them 
with replacements can control various pollution 
hazards. 

Used power batteries should be handed 
over to the waste battery recycling points of 
authorized dealerships.These dealerships then 
hand them over to enterprises with relevant 
qualifications as stipulated by national laws and 
regulations for centralized recycling and 
processing.Do not discard or store them 
carelessly to avoid environmental pollution and 
safety hazards. 

Rubber 

Crushed tires and seals can be used for 
waterproofing rolls, rubber tracks, and other 
purposes. 

Discarded 12V Batteries and Remote Control Batteries 7  
Do not dispose of 12V batteries and remote 

control device batteries carelessly, as they are 
harmful to the environment.Please take them to 
an approved collection point. 

 
 
 
 
 
 
 

-231- 

Maintenance 

Riciclo dei materiali Protezione dell’ambiente	  

Plastica

Le parti in plastica e gomma sono etichettate 
secondo le normative vigenti per facilitarne il 
riciclaggio. Per facilitare il riciclo, la gamma di 
materiali utilizzati è stata limitata: la maggior parte 
delle plastiche sono materiali termoplastici che 
possono essere riciclati attraverso la fusione, la 
granulazione e la frantumazione.

Metallo

100% riciclabile e riutilizzabile.

Vetro

Può essere smontato e lavorato dai produttori 
di vetro.

Gomma

Gli pneumatici e le guarnizioni frantumati 
possono essere utilizzati per produrre rivestimenti 
impermeabili, cingoli di gomma e altri oggetti.

Affidare la manutenzione a un concessionario 
autorizzato serve a tenere sotto controllo diversi 
rischi di inquinamento, contribuendo alla tutela 
dell’ambiente.

Smaltimento dei componenti da rottamare o 
danneggiati

Non devono essere dispersi nell’ambiente. I 
concessionari autorizzati adottano misure per il 
riciclo e la tutela dell’ambiente.

Smaltimento dei liquidi usati

I concessionari autorizzati sono responsabili 
della raccolta e la gestione di questi liquidi.

Affidandosi a loro per le sostituzioni si possono 
tenere sotto controllo diversi rischi di inquinamento.

Smaltimento delle batterie da 12 V e batterie per 
telecomando

Non smaltire le batterie da 12 V e le batterie dei 
telecomandi in modo incauto, poiché sono dannose 
per l’ambiente, si prega di conferirle in un centro di 
raccolta autorizzato.

● 

Smaltimento delle batterie di alimentazione

Le batterie usate devono essere consegnate ai
punti di riciclo appositi presso i concessionari 
autorizzati, i quali le consegnano a imprese qualificate, 
come richiesto dalle leggi e dai regolamenti nazionali 
in materia.
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Regular Maintenance Schedule 
 

Maintenance in General Driving Environment 
The following table shows the maintenance items in general driving environment. Depending on weather and environment, road 

conditions, personal driving habits and car use, you may need additional or more frequent maintenance. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  7 
 
 
 

Abbreviations：I=Inspect and adjust or replace as necessary (material costs are additional), R=Replace, L=Lubricate, /=No action required. 
Note：Maintenance items marked with “★” should be serviced more frequently according to the "Maintenance in Harsh Environment" 

 
 

-232- 

Maintenance 

Maintenance Items Maintenance Type Regular Maintenance 
Maintenance intervals are at every 24 
months or 30,000km, whichever comes 
first 

Mileage (×1,000km) 30 60 90 120 150 180 

Months 24 48 72 96 120 144 

EV System Maintenance 
Charging Port I I I I I I 

Charging Port Protective Cover I I I I I I 

High Voltage Wiring (Orange) and High Voltage Controller Sealing I I I I I I 

Clean and Maintain Drive Motor Cooling Fans I I I I I I 

Drive Motor Cooling Fluid I R I R I R 

Drive Motor Cooling System Pipes I I I I I I 

Drive Motor Gearbox Oil I I R I I R 

Power Battery Every 12 months or 15,000 km, whichever comes first 
Battery (12V) I I I I I I 
Computer Diagnostics I I I I I I 
 

La manutenzione in condizioni ambientali e di guida normali

La tabella seguente indica le voci di manutenzione ordinaria in condizioni ambientali e di guida normali. A seconda delle condizioni atmosferiche e ambientali, delle 
condizioni stradali, delle abitudini di guida personali e dell’uso dell’auto, potrebbero essere necessari interventi di manutenzione aggiuntivi o più frequenti.

Abbreviazioni:I=Ispezionare e regolare o sostituire se necessario (i costi del materiale sono aggiuntivi), R=Sostituire, L=Lubrificare, /=Nessun intervento richiesto. 
Nota: le voci di manutenzione contrassegnate con “★ ★ “ devono essere sottoposte a manutenzione più frequentemente secondo quanto indicato nella sezione “Manutenzione 
in condizioni ambientali e di guida gravose”.

Voci di manutenzione
Gli intervalli di manutenzione sono ogni 
24 mesi o 30.000 km, a seconda di quale 
dei due eventi si verifichi per primo

Manutenzione del sistema EV

Porta di ricarica

Coperchio di protezione della porta di ricarica

Cablaggio ad alta tensione (arancione) e sigillatura del controller ad alta tensione

Pulizia e manutenzione delle ventole di raffreddamento del motore

 Liquido di raffreddamento del motore

Tubi dell’impianto di raffreddamento del motore

Olio del riduttore del motore di azionamento

Batteria di alimentazione

Batteria (12 V)

Diagnostica del pc

Tipo di manutenzione Manutenzione regolare

Ogni 12 mesi o 15.000 km, a seconda di quale delle due condizioni si verifichi per prima

M
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Abbreviations：I=Inspect and adjust or replace as necessary (material costs are additional), R=Replace, L=Lubricate, /=No action required. 
Note：Maintenance items marked with “★” should be serviced more frequently according to the "Maintenance in Harsh Environment" 
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Maintenance 

Maintenance Items Maintenance Type Regular Maintenance 
Maintenance intervals are at every 24 months 
or 30,000km, whichever comes first 

Mileage (×1,000km) 30 60 90 120 150 180 

Months 24 48 72 96 120 144 

Chassis and Body Maintenance 
Brake Fluid★ I R I R I R 

Brake System and Brake Fluid (Level and Leakage) I I I I I I 

Brake Vacuum Assist System Leakage (if equipped) I I I I I I 

Brake Pads, Discs, and Related Components Wear and Leakage★ I I I I I I 

Electric Vacuum Pump (if equipped) I I I I I I 

Electric Power Steering★ I I I I I I 

Suspension Components★ I I I I I I 

Chassis and Suspension Connection Condition I I I I I I 

Front and Rear Shock Absorbers and Dust Covers I I I I I I 

Lateral Stabilizer Bar Link Ball Joints I I I I I I 

Control Arm Bushings and Ball Joints I I I I I I 

Torsion Beam Bushings I I I I I I 

Front Drive Shaft★ I I I I I I 

Wheels and Tires (X-shaped rotation of front and rear wheels ) I I I I I I 

Vehicle Alignment (if necessary, perform tire rotation/balancing) I I I I I I 

Door Locks, Hinges, Hood Latch, Charging Port Cover, and Opening Mechanisms★ L L L L L L 

Seat Belts, Buckles, Retractors, Bolts, and Adjusters I I I I I I 

Pedal Free Play, Travel, and Operation I I I I I I 

Air Conditioning Filter★ R R R R R R 

Air Conditioning Piping and Wiring Inspection I I I I I I 

Vehicle Modifications/Additions Inspection (Please record if applicable) I I I I I I 

 
Abbreviazioni：I=Ispettare e regolare o sostituire se necessario (i costi del materiale sono aggiuntivi), R=Sostituire, L=Lubrificare, /=Nessun intervento richiesto. 
Nota: le voci di manutenzione contrassegnate con “★★“ devono essere sottoposte a manutenzione più frequentemente secondo quanto indicato nella sezione 
“Manutenzione in ambienti gravosi”.

Voci di manutenzione
Gli intervalli di manutenzione sono ogni 24 
mesi o 30.000 km, a seconda di quale dei 
due eventi si verifichi per primo

Tipo di manutenzione Manutenzione ordinaria
Chilometraggio (×1.000km)

Mesi
Manutenzione del telaio e della carrozzeria

Liquido dei freni★★
Impianto frenante e liquido dei freni (livello e perdite)
Perdita dell’impianto di assistenza alla depressione dei freni (se in dotazione)
Usura e perdite di pastiglie, dischi e componenti correlati dei freni★ ★
Pompa del vuoto elettrica (se in dotazione)
Servosterzo elettrico★★
Componenti delle sospensioni★★
Stato dei collegamenti del telaio e delle sospensioni
Ammortizzatori anteriori e posteriori e coperture antipolvere
Giunti sferici della barra stabilizzatrice laterale
Boccole dei bracci di controllo e giunti sferici
Boccole della barra di torsione
Albero di trasmissione anteriore★★
Ruote e pneumatici (rotazione invertendo le ruote anteriori e posteriori)
Allineamento del veicolo (se necessario, eseguire la rotazione/equilibratura degli pneumatici)
Serrature delle porte, cerniere, chiusura del cofano, coperchio della porta di ricarica e meccanismi di apertura★
Cinture di sicurezza, fibbie, riavvolgitori, bulloni e regolatori
Movimento libero, corsa e funzionamento dei pedali
Filtro dell’aria condizionata★ ★
Ispezione delle tubazioni e dei cablaggi del climatizzatore
Ispezione delle modifiche/aggiunte al veicolo (solo se applicabile si prega di annotare)
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Regular Maintenance Schedule 

Maintenance in Harsh Environment 

The maintenance intervals listed above are for new energy pure electric vehicles in general driving environment. If your new energy 
pure electric vehicles are mostly in the following harsh driving conditions or is a commercial vehicle, they need to be maintained more 
frequently according to the requirements of the following table.Harsh Driving Conditions: 

A-Driving in dusty environment 
B-Driving in high temperature or mountainous areas 
C-Driving in areas with salty or corrosive pavement 
D-Driving on rough/muddy roads or desert 
E-Driving in frequent braking or mountainous areas 

Operation: Inspect = Inspect and adjust or replace as necessary 
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Maintenance 

Driving Environment Maintenance Item Operation Interval (Whichever Comes First) 
 B   E Brake Fluid Replace Every 12 months or 20,000 km 

A     AC Air Filter Replace Every 6 months or 10,000 km 
A B C D E Brake Pads, Discs, and Related Components Inspect Every 3 months or 5,000 km 

  
C 

  Door Locks, Hinges, Hood Latch, Charging Port Cover, and 
Opening Mechanisms 

Lubricate Every 3 months or 5,000 km 

  C D  Electric Power Steering System Inspect Every 3 months or 5,000 km 
  C D  Suspension Components Inspect Every 3 months or 5,000 km 
  C D  Front Axle Drive Shaft Inspect Every 3 months or 5,000 km 
 

Manutenzione in condizioni ambientali e di guida gravosi
Gli intervalli di manutenzione sopra elencati si riferiscono ai veicoli elettrici puri di nuova generazione in condizioni ambientali e di guida normali. Se i veicoli elettrici puri a 
basso consumo di energia vengono utilizzati prevalentemente nelle seguenti condizioni ambientali e di guida gravose o se si tratta di un veicolo commerciale, è necessario 
sottoporli a manutenzione più frequentemente in base ai requisiti della seguente tabella:
A - Guida in ambiente polveroso
B- Guida in zone ad alta temperatura o in montagna
C - Guida in aree caratterizzate da pavimentazione con sale o corrosiva D-Guida su strade accidentate/fangose o nel deserto
E- Guida con frenate frequenti o in zone di montagna

Funzionamento: Ispezione= Ispezionare e regolare o sostituire se necessario.

Condizioni ambientali e di guida Voce di manutenzione Operazione Intervallo (quello che si verifica prima)

Liquido dei freni

Filtro aria condizionata
Pastiglie, dischi e componenti dei freni

Serrature delle porte, cerniere, chiusura del cofano, 
coperchio della porta di carica e meccanismi di apertura

Sistema di servosterzo elettrico

Componenti delle sospensioni
Albero di trasmissione dell’assale anteriore

Sostituire
Sostituire

Ispezionare
Lubrificare

Ispezionare

Ispezionare

Ispezionare

Ogni 12 mesi o 20.000 km
Ogni 6 mesi o 10.000 km

Ogni 3 mesi o 5.000 km
Ogni 3 mesi o 5.000 km

Ogni 3 mesi o 5.000 km

Ogni 3 mesi o 5.000 km

Ogni 3 mesi o 5.000 km

M
anutenzione

7

Programma di manutenzione ordinaria
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8 

Technical Information 

 

Body Type 5-door, 5-seater, monocoque 
 

Overall 
Dimensions 
(mm) 

Length 4020  
 
 
Braking 
Performance 

Driving brake 
50km/h 
(unladen/laden) 

Minimum distance (m) Approx. 12.5 
Width 1810 Average deceleration (m/s²) Approx. 7.5 
Total Height (unladen) 1570 Brake stability (m) Approx. 3.5m 
Wheelbase 2663 Driving brake 

100km/h 
(unladen/laden) 

Minimum distance (m) Approx. 49 
Front Track 1540 Average deceleration (m/s²) Approx. 7.5 
Rear Track 1540 Brake stability (m) Approx. 3.5m 

Kerb Weight 
(kg) 

Total Weight 1225&1251&1324(Non EU) 
1281&1355(EU) 

Parked Vehicle 
Load 

Static (20% slope) 5min 
Dynamic (30km/h) Approx 1.5 m/s2

 

 
Maximum 
Permitted 
Total Weight 
(kg) 

Front Axle Load 836&852&869(Non EU) 
862&879(EU) 

 
 
 
Wheel 
Alignment 
Parameters 

 
 
Front Wheel 
Alignment 

Wheel Camber -0°16′±0°30′ 
Kingpin Inclination 13°2′±0°45′ 

Rear Axle Load 764&774&830(Non EU) 
794&851(EU) 

Kingpin Caster 5°39′±0°30′ 
Kingpin Inclination 13°2′±0°45′ 

Total Weight 1600&1626&1699(Non EU) 
1656&1730(EU) 

Toe-in 0°8′±0°5′ 
Rear Wheel 
Alignment 

Wheel Camber -1°1′±0°30′ 
 
 
Power 
Battery 

Power Battery Type LFP (Lithium Iron Phosphate) Toe-in 0°10′±0°10′ 

Energy (kWh) 32.56(DFM7000A2F3BEV)/ 
43.89(DFM7000A2F4BEV) 

 
 
Tires and 
Rims 

 
 
 
Main Tire 

Tire Model 215/60 R16 (Non E ) 215/55 R17 (All) 
Rim Model 16×6.5J  17×7J 

Nominal Voltage (V) 307.2(DFM7000A2F3BEV)/ 
309.1(DFM7000A2F4BEV) 

Load Index 99(775kg)  98(750kg) 
Speed Rating V (240km/h) 

Front /Rear Overhang (mm) 715/642 Pressure (kPa) 250 

Front Suspension System MacPherson Independent 
Suspension System 

Material Steel; Aluminum Alloy 
 
 
Passability 

Minimum Turning Diameter (m) 10.2 

Rear Suspension System Torsion Beam Non-independent 
Suspension System 

Minimum Ground Clearance (mm) 135 
Approach Angle (°) 23 (Kerb) /21 (Laden) 

Steering System EPS (Electric Power Steering 
System) Departure Angle (°) 30 (Kerb) /23 (Laden) 

 

Tipo di carrozzeria
Lunghezza
Larghezza
Altezza totale (a vuoto)
Passo
Assetto anteriore
Assetto posteriore

Dimensioni 
complessive 
(mm)

Peso totale

Carico sull’asse 
anteriore
Carico sull’asse 
posteriore
Peso totale

Tipo di batteria di 
alimentazione
Energia (kWh)

Tensione nominale (V)

Sbalzo anteriore/posteriore (mm)

Sistema di sospensione anteriore

Sistema di sospensione posteriore

Sistema di sterzo

Sostituire 
Batteria di 
alimentazione

Peso totale 
massimo con-
sentito (kg)

Peso a vuoto 
(kg)

5 porte, 5 posti, monoscocca
4020
1810
1570
2663 Prestazioni di 

frenata
1540

1225&1251&1324 (non 
UE) 1281&1355(UE)
836&852&869 (non UE) 
862&879(UE)
764&774&830 (non UE) 
794&851(UE)
1600&1626&1699 (non 
UE) 1656&1730(UE)
LFP (litio ferro fosfato)

32.56(DFM7000A2F3BEV)/ 
43.89(DFM7000A2F4BEV)
307.2(DFM7000A2F3BEV)/ 
309.1(DFM7000A2F4BEV)
715/642

Sistema di sospensioni 
indipendenti MacPherson

Sistema di sospensioni 
non indipendenti con barra 
di torsione
EPS (Sistema di servo-
sterzo elettrico)

Parametri di 
allineamento 
delle ruote

Pneumatici e 
cerchioni

Passabilità

Pneumatico 
principale

Allineamento 
delle ruote 
anteriori

Allineamento 
delle ruote 
posteriori

Carico del veicolo 
parcheggiato

Freno di guida 
100km/h (a 
vuoto/carico)

Freno di guida 
50km/h (a 
vuoto/carico)

1540

Distanza minima (m)
 Decelerazione media (m/s2)
Stabilità di frenata (m)
Distanza minima (m)

Stabilità di frenata (m)
Statico (pendenza del 20%)

Campanatura delle ruote

Rotella del Kingpin

Toe-in

Toe-in
Modello di pneumatico

Indice di carico

Pressione (kPa)
Materiale

Altezza minima da terra (mm)

Angolo di partenza (°)

Decelerazione media (m/s2)

Circa 12,5
Circa 7,5
Circa 3,5 m
Circa 49

Circa 3,5 m
5min

-0°16′±0°30′

5°39′±0°30′

0°8′±0°5′

0°10′±0°10′

215/55 R17 (tutti)

98(750kg)

250

Acciaio; lega di alluminio

135

30 (a marciapiede) /23 
(a pieno carico)

Circa 7,5

Dinamico(30 km/h)

Inclinazione del Kingpin

Inclinazione del Kingpin

Campanatura delle ruote

Modello di cerchione

Indice di velocità

Diametro minimo di rotazione (m)

Angolo di avvicinamento (°)

Circa 1,5 m/s2

13°2′±0°45′

13°2′±0°45′

-1°1′±0°30′

17×7J

V (240km/h)

10.2

23 (cordolo) /21 (carico)

215/60 R16 (non UE)

99(775kg)
16×6.5J

Dati tecnici
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Technical Information 

 

Drive Layout Front Engine, Front Wheel Dr ive, Two-wheel Drive 
 
 
 
Drive Motor 

Drive Motor Type Permanent Magnet Synchronous Motor 
Peak Power (kW) 70 
Rated Power (kW) 30 
Maximum Speed (rpm) 13000 
Rated Speed (rpm) 4100 
Peak Torque (N·m) 160 
Rated Torque (N·m) 70 

 

Performance 

Top Speed (km/h) 140 
Acceleration Time (0~50km/h) (s) 5.3 
Overtaking Acceleration Time (50~80km/h) (s) 6.3 
Maximum Gradeability (%) 30 

Economy Refer to Automobile Energy Consumption Label 
Brake Booster Type Vacuum Assistance / Electronic Assistance 

Front Brake Disc Thickness (mm) 
Standard Value 28 
Wear Limit Value 23 

Front Brake Pad Thickness (mm) 
Standard Value 10 
Wear Limit Value 9 

Rear Brake Disc Thickness (mm) 
Standard Value 12 
Wear Limit Value 10 

Rear Brake Pad Thickness (mm) 
Standard Value 10 
Wear Limit Value 8 

Wheel Imbalance (g) 
Aluminum Wheel 

≤10 Steel Wheel 
Brake Pedal Force (N) ≤500 
Free Travel (mm) 5 ~ 20 
Brake Pedal Initial Position to Carpet Distance (Vertical Height) (mm) 143.9±6 
Trunk Volume (L) 309 
 

Layout di azionamento Motore anteriore, ruote motrici anteriori, 2 ruote motrici

 Motore di 
azionamento

Prestazioni

Economia
Tipo di pompa dei freni
Spessore del disco freno anteriore (mm)

Spessore pastiglie freno anteriori (mm)

Spessore del disco freno posteriore (mm)

Spessore pastiglie freno posteriori (mm)

Squilibratura delle ruote (g)

Forza del pedale del freno (N)
Corsa libera (mm)
Posizione iniziale del pedale del freno e distanza dal tappeto (altezza verticale) (mm)
Volume del bagagliaio (L)

Fare riferimento all’etichetta del consumo energetico dell’automobile
Assistenza a vuoto / Assistenza elettronica

Valore standard

Valore standard

Valore standard

Valore standard

Ruota in alluminio

Valore limite di usura

Valore limite di usura

Valore limite di usura

Valore limite di usura

Ruota in acciaio

Tipo di motore di azionamento

Potenza nominale (kW)

Velocità nominale (giri/min)

Coppia nominale (N-m)

Tempo di accelerazione (0~50km/h) (s)

Potenza di picco (kW)

Velocità massima (giri/min)

Coppia di picco (N-m)

Velocità massima (km/h)

Tempo di accelerazione per il sorpasso (50~80km/h) (s)
Gradazione massima (%)

Motore sincrono a magnete permanente

30

4100

70

5.3

70

13000

160

140

6.3
30

5~20
143.9±6

28

10

12

10

≤10

23

9

10

8

309

≤500
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Overall Dimensions 

Dimension unit: mm 
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Dimensioni complessive



 
 

Main Liquids 
The following contents are approximate values, and the actual consumption will be slightly different. Please follow the instructions in the "Maintenance" section 
to decide the appropriate addition amount. 

 
Fluids Fluid Name Type/Grade Per Vehicle Usage 

Drive Motor Drive Motor Coolant Ethylene Glycol Coolant, Freezing Point -40°C 2.6±0.5 L 
Reducer Reducer Lubricant Total HBVFE-2 500±50 ml 

Brake Fluid Reservoir Synthetic Brake Fluid DOT4 E1, E1+, E2: 800±50 ml 
E3: 880±50 ml 

Air Conditioning Refrigerant 
R134a (Non EU) 520±10 g 

R1234yf (EU) 480 g 
Wind sh i e l d   Washer  F lu id   
Reservoir Windshield Washer Fluid Ethanol Type, Freezing Point -25°C 1L 

Note: 
1. The contents of this table are the design values, and the actual consumption manufacturers have the right to adjust according to the changes of products, 

equipment and climate. 
2. Please refer to the quality assurance policy of this vehicle for technical requirements and reasonable replacement cycle of brake fluid. 
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Technical Information 

I contenuti riportati di seguito sono valori indicativi e il consumo effettivo sarà leggermente diverso. Seguire le istruzioni riportate nella sezione “Manutenzione” per 
decidere la quantità corretta da rabboccare.

Nota:
1. I contenuti di questa tabella sono valori indicativi da progetto, ma a seconda del consumo effettivo si deve regolare il rabbocco, tenendo conto dei cambiamenti di 
prodotti,delle apparecchiature e del clima.
2. Per le specifiche tecniche e il ragionevole ciclo di sostituzione del liquido dei freni, consultare i requisiti della garanzia di qualità di questo veicolo.

Fluidi
Motore di azionamento
Riduttore
Serbatoio del liquido dei freni

Aria condizionata

Serbatoio del liquido lavavetro

Nome del liquido
Liquido di raffreddamento del motore di 
azionamento
Lubrificante per riduttori
Liquido freni sintetico

Refrigerante

Liquido lavavetri

Tipo/grado
Refrigerante a base di glicole etilenico, punto di 

congelamento -40°C
Totale HBVFE-2

DOT4

R134a (non UE)

Tipo etanolo, punto di congelamento -25°C

Quantità usata per veicolo
2.6±0.5 L

500±50 ml
E1, E1+, E2: 800±50 ml E3: 880±50 ml

520±10 g

1L
R1234yf (UE) 480 g
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Liquidi principali



A 

Vehicle Identification 

 

  8 The vehicle identification code (frame number) VIN is the unique identification code of the vehicle, (EU) 
which can be viewed at 6 locations: 
● The VIN code is located in the front left of the dashboard and can be seen through the windshield; 

● Vehicle product sign location: right B pillar 
outer plate. 

● Open the back door, located in the back door inner plate, you can see the VIN code of the vehicle; 
● VIN Stamping Location(Non EU): Under the front passenger seat, on the surface of the front cross- 

beam beneath the carpet; 
● VIN Stamping Location(EU): Upper surface of front engine compartment right front longitudinal beam; 
● The VIN code of the vehicle is also available on the left/right B-pillar inner panel and the left/right rear 

wheel housing inner panel reinforcing panel. 

-240- 

 VIN and Product Label  

(Non EU) 

 
 
 
 
 

A 

Technical Information 

VIN ed etichetta del prodotto 

Il codice di identificazione unico del veicolo (numero di telaio) VIN (UE) è visibile in 6 punti del veicolo:
●● ●Il codice VIN  si trova nella parte frontale sinistra del cruscotto ed è visibile attraverso il parabrezza;
●● ●Il codice VIN è visibile nel rivestimento interno della porta posteriore;
●● ●Posizione del timbro VIN (nonUE): Sotto il sedile del passeggero anteriore, sulla traversa anteriore sotto la moquette;
●● ●Posizione del timbro VIN (UE): Sulla superficie superiore della trave longitudinale anteriore destra del vano motore;
●● ●Il codice VIN del veicolo è visibile anche sul rivestimento interno del montante B sinistro/destroe sul pannello di rinforzo del
●● passaruota posteriore sinistro/destro.
●● ●Posizione dell’etichetta del prodotto: piastra esterna sul montante B destro.

(Non UE)

(UE)

Dati tecnici
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 Model and serial number of driving motor  
 

● Inside the powertrain compartment, lift the 
vehicle to see the drive motor model located 
in front of the drive motor. 

● Below the model of the drive motor is the 
serial number. 

 
 

 Microwave Window  
 

The microwave window is located around 
the rearview mirror in the car, and communication 
equipment, such as ETC, access control, 
intelligent parking and other equipment, can be 
installed in this area. Solar film is not allowed in 
this area to ensure the effective reading of data. 

Vehicle Identification 
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Technical Information 

Sensore nel parabrezza  Modello e numero di serie del motore di azionamento

●● ●All’interno del vano motore, sollevando il veicolo 
si vede la scritta del modello del motore posta 
davanti al motore stesso.

●● ●Al di sotto della scritta del modello del motore si 
trova il numero di serie.

Il sensore nel parabrezza si trova intorno allo 
specchietto retrovisore dell’auto e in quest’area 
possono essere installate apparecchiature di 
comunicazione, come ETC, controllo degli accessi, 
parcheggio intelligente e altre. La pellicola solare 
non è consentita in quest’area per garantire una 
lettura efficace dei dati. Da
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Vehicle Identification 

 Event Data Recording System (EDR)*  
The vehicle is equipped with an Event Data Recording System (EDR).The implementation carrier of the system is an airbag ECU, which is mainly used to 
monitor, collect and record the data of the vehicle and occupant protection system before, during and after collision events (collisions or other physical events 
that reach or exceed the trigger threshold, or any other events that cause the deployment of airbags, air curtains, seat belt pretensioner, etc., whichever occurs 
first). This data will help to understand the operation of vehicle system. 
To read the data recorded by the motor Vehicle Event Data Recording System (EDR), specialized equipment is required and access to the vehicle or motor 
vehicle Event Data Recording System (EDR) is required. In addition to automobile manufacturers, other third parties with professional equipment, such as law 
enforcement parties, can read the corresponding information if they have the right to use the vehicle or automobile event data recording system (EDR). 
● Event Data Recording System (EDR) data reading device model:X431-PRO5 diagnostic instrument. 
● Access to Event Data Recording System (EDR) data reading equipment:EDR system data extraction tools are provided by suppliers specified by the 

competent department, and can be purchased from franchise stores or suppliers. 
In case of a serious collision accident with airbag deployment, the data stored in EDR will be locked and cannot be overwritten. Other collision data will be 
overwritten by the latest accident data. 
The vehicle accident recording system in this vehicle records the following data: 
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Technical Information 

N0. Name Data Usage Explanation 
1a Longitudinal delta-V Represents the change in vehicle's longitudinal speed. Longitudinal delta-V is only the longitudinal component of the total delta-V. 

2a Maximum Recorded Longitudinal 
delta-V 

Represents the maximum cumulative change in vehicle speed in the X-axis direction recorded by the EDR. This data should be 
used in conjunction with "Time to Maximum Recorded Longitudinal delta-V". 

3a Time  to  Maximum Recorded 
Longitudinal delta-V 

Along the X-axis, the time from zero point to the occurrence of the maximum cumulative speed change recorded by the EDR. 
This data should be used in conjunction with "Maximum Recorded Longitudinal delta-V". 

4b Clipping Flag Indicates the time point when an accelerometer first reaches the maximum value within the specified range. 
5 Vehicle Speed Vehicle speed obtained from wheel edge linear speed or other methods. 
6 Driving Brake, On or Off Used to detect whether the driver has depressed the brake pedal. 
7 Driver Seat Belt Status Records the status of the driver's seat belt buckle switch. 

8c,d Accelerator  Pedal Position, 
Percentage of Full Open Position Records the actual position of the accelerator pedal as a percentage of the fully depressed position by the driver. 

 

Sistema di registrazione dei dati degli eventi (EDR)*	
 

Il veicolo è dotato di un sistema di registrazione dei dati in caso di eventi (EDR). Il supporto di implementazione di questo sistema è la centralina ECU dell’airbag, utilizzata 
principalmente per monitorare, raccogliere e registrare i dati del veicolo e del sistema di protezione degli occupanti prima, durante e dopo gli eventi di collisione (collisioni 
o altri eventi fisici che raggiungono o superano la soglia di attivazione, o qualsiasi altro evento che causa l’attivazione di airbag, barriere d’aria, pretensionatori delle cinture 
di sicurezza, ecc.) Questi dati aiutano a comprendere il funzionamento del sistema del veicolo.
Per leggere i dati registrati dal sistema EDR, sono necessarie apparecchiature apposite e l’abilitazione all’accesso al veicolo o al sistema di registrazione dei dati degli 
eventi del veicolo (EDR). Oltre alle case automobilistiche, anche altri soggetti terzi dotati di apparecchiature professionali, come le forze dell’ordine, possono leggere le 
informazioni corrispondenti se hanno il diritto di utilizzare questo sistema.

●● ●Modello del dispositivo di lettura dati Event Data Recording System (EDR): strumento diagnostico X431-PRO5.
●● ●Accesso alle apparecchiature di lettura dei dati EDR: gli strumenti di estrazione dei dati del sistema EDR sono venduti da fornitori indicati dal dipartimento competente 

e possono essere acquistati presso negozi in franchising o da fornitori.
In caso di incidente grave con attivazione dell’airbag, i dati memorizzati nell’EDR vengono bloccati e non possono essere sovrascritti. Gli altri dati relativi alla collisione 
saranno sovrascritti dai dati più recenti dell’incidente.

Il sistema di registrazione degli incidenti di questo veicolo registra i seguenti dati:

N0. Nome Spiegazione dell’utilizzo dei dati

1a Delta-V longitudinale Rappresenta la variazione della velocità longitudinale del veicolo. Il delta-V longitudinale è solo la componente longitudinale del delta-V totale.
2a Delta-V massimo registrato 

longitudinalmente
Rappresenta la massima variazione cumulativa della velocità del veicolo nella direzione dell’asse X registrata dall’EDR. 

Questo dato deve essere utilizzato insieme a “Tempo al massimo delta-V longitudinale registrato”.
3a Tempo al massimo delta-V

longitudinale registrato
Lungo l’asseX, il tempo trascorso dal punto zero al verificarsi della massima variazione di velocità cumulativa registrata 

dall’EDR. Questi dati devono essere utilizzati insieme a “Massimo delta-V longitudinale registrato”.
4b Clipping flag Indica il momento in cui un accelerometro raggiunge per la prima volta il valore massimo nel range specifico.

5 Velocità del veicolo Velocità del veicolo ottenuta dalla velocità lineare del bordo ruota o con altri metodi.

6 Freno, acceso o spento Utilizzato per rilevare se il conducente ha premuto il pedale del freno.

7 Stato della cintura di sicurezza del 
conducente Registra lo stato del pulsante della fibbia della cintura di sicurezza del conducente.

8c,d Posizione del pedale 
dell’acceleratore,Percentuale della 

posizione aperta completa
Registra la posizione effettiva del pedale dell’acceleratore come percentuale della posizione completamente premuta dal 

conducente.

Dati tecnici
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 INSTALLATION FACILITATION  
It provides access to the alcohol interlock in- 
stallation document in  compliance with Article 
1 of Commission Delegated Regulation (EU) 
2021/1243 

 
 

2. Information of the connection schematics: 

ALCOHOL INTERLOCK* 

 

 
 

Alcohol lock device installation instructions: 
1. The required wiring harness has been com- 

pleted and no additional wiring is required. 
The wiring port is located below the passen- 
ger drawer. 

 
 
 
 
 

3. Match the car-end insert with the alcohol lock- 
end insert. 

 
 
 

  8  
 
 
 
 
 
 
 
 

-243- 

Installation position and interface 

Technical Information 

 Function Cable or pin Position of connection 
1 (Right) Input Brown cable C1-1 
1 (Left) Output Grey cable C1-2 

4 Vehicle ready (terminal +30), 
uninterrupted d Blue cable C1-3 

5 Ground(terminal -30) Black cable C1-4 
 

6 Battery feed (terminal +15/54), 
uninterrupted 

 
Red cable 

 
C1-5 

16 Vehicle start feedback signal White cable C2-2 
 

PREDISPOSIZIONE PER INSTALLAZIONE 

Posizione di installazione e interfaccia

Fornisce l’accesso al documento di installazione del 
dispositivo ALCOHOL LOCK in conformità all’articolo 
1 del regolamento delegato (UE) 2021/1243 della 
Commissione.

Istruzioni per l’installazione del dispositivo ALCOHOL 
LOCK:

1.	 Il cablaggio necessario completo è già 
predisposto e non necessita alcun cablaggio 
aggiuntivo. La porta di cablaggio si trova sotto il 
cassetto del passero.

3.	Far coincidere il terminale dell’auto con il 
terminale del dispositivo ALCOHOL LOCK.

2. Informazioni sugli schemi di collegamento:

Funzione Cavo o pin Posizione del collegamento

Ingresso Cavo marrone C1-1
Uscita Cavo grigio C1-2

Veicolo pronto (terminale +30), 
ininterrotto d

Cavo blu C1-3

Terra (terminale -30) Cavo nero C1-4

Alimentazione della batteria 
(terminale +15/54), ininterrotta

Cavo rosso C1-5

Segnale di feedback per l’avvio del 
veicolo Cavo bianco C2-2

1 (destra)
1 (Sinistra)

4

5

6

16
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ALCOHOL INTERLOCK* 
4. Connect the alcohol lock device, the picture 

below shows the device after it has been 
connected. The instrument is ready to be 
installed when it makes a sound and the 
display lights up.The alcohol lock control unit 
is recommended to be arranged below the 
display screen,  and  the  handheld  machine 
is recommended to be placed in the armrest 
position. 

 
 

 Configuration for AIF Function activation  

1. It is necessary to use a diagnostic tool to 
change the vehicle configuration and activate 
the alcohol lock function. The alcohol lock en- 
able parameter is DID 0x0201 byte3 bit6 set 
to 1 to activate the alcohol lock (this parame- 
ter defaults to 0 to close). 

2. Follow these steps to add the vehicle alcohol 
lock configuration. 
Position of Function : 
DongFeng BOX(Aegean Sea)——System 
Selection——CCM(Central Control Mod- 
el)——Special Function——Alcohol Lock 
Activation. 

 
 

3. Click ‘Alcohol Lock Activation’ to activate the 
alcohol lock function. 

 

4. When the interface displays ‘Alcohol Lock 
Activation Successful’, it represents the suc- 
cessful configuration activation. 
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5. After the vehicle configuration is updated, the 
vehicle is powered up again, and the alcohol 
lock function is triggered. 

Technical Information 

Configurazione per l’attivazione della funzione AIF4.	Collegare il dispositivo ALCOHOL LOCK; 
l’immagine sottostante mostra il dispositivo 
dopo il collegamento. Il dispositivo è pronto per 
essere installato quando emette un suono e lo 
schermo si accende. Si consiglia di sistemare 
l’unità di comando al di sotto dello schermo e di 
posizionare il dispositivo sul bracciolo.

1.	È necessario utilizzare uno strumento 
diagnostica per modificare la configurazione del 
veicolo e attivare la funzione di ALCOHOL LOCK. 
Il parametro di alcohol lock è DID 0x0201 byte3 
bit6 impostato su 1 per attivare l’alcohol interlock 
(questo parametro è impostato di default su 0 per 
chiudere).

2.	Per aggiungere la configurazione ALCOHOL 
LOCK al veicolo, procedere come segue:
Posizione della funzione:
DongFeng BOX (Aegean Sea) - Selezione del 
sistema - CM (Central Control Mod- el) - Funzione 
speciale - Attivazione del blocco dell’alcool.

3.	Fare clic su “Attivazione dell’ALCOHOL LOCK” per 
attivare la funzione.

4.	Quando viene visualizzato sull’interfaccia 
‘Alcohol Lock Activation Successful’, l’attivazione 
è avvenuta con successo.

5.	Dopo l’aggiornamento della configurazione del 
veicolo, il veicolo viene riacceso e viene attivata 
la funzione di alcohol lock.

Dati tecnici
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Foreword 

This manual is intended to aid emergency responders in recognizing this vehicle and responding appropriately to incidents involving these vehicles. 
For any inquiries, please contact your local authorized dealership. 
Sincerely appreciate the care and efforts made by professionals for emergency rescue to protect our valued customers and users. 
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Emergency Rescue 

Questo manuale ha lo scopo di aiutare i soccorritori nel riconoscimento di questo veicolo e a intervenire in modo appropriato in caso di incidenti che lo coinvolgono. 
Per qualsiasi richiesta di informazioni, rivolgersi al concessionario autorizzato di zona.
Apprezziamo sinceramente l’attenzione e gli sforzi compiuti dai professionisti del soccorso per proteggere i nostri stimati clienti e utenti.
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Prefazione



Vehicle Description 

 Vehicle Overview  
This electric vehicle is equipped with a 

70kW peak power drive motor as its power 
source. The electric energy for the drive motor   
is supplied by either a high-voltage lithium-ion 
power battery located beneath the cabin. 

Most of the high-voltage power battery's 
electric energy needs to be replenished through 
external power sources, while regenerative 
braking can also help recover a portion of the 
battery's electric energy. 

 
Battery Types 

This electric vehicle is equipped with two 
types of batteries: 

Standard 12V battery: Provides power for 
airbags, interior and exterior lighting  systems, 
and other standard 12V electrical systems. 

High-voltage power battery: Supplies power 
to the vehicle's drive motor, electric compressor, 
and other high-voltage components, while also 
charging the 12V battery. 

 
Regenerative Braking and Energy Recovery 

 
 

During the first few kilometers of driving 
after the battery is fully charged, regenerative 
braking will decrease. 

At this time, you may feel unaccustomed; it 
is essential to always use the brake pedal when 
needed for braking rather than relying on motor 
braking. 

Mute 
 

When driving an electric vehicle at low 
speeds, it is exceptionally quiet. You may not be 
accustomed to it, and neither will other drivers 
nearby. Therefore, the vehicle is equipped with   
a low-speed warning sound feature. This feature 
emits a warning sound when you drive the 
vehicle at low speeds, alerting pedestrians and 
surrounding vehicles, serving as a precautionary 
measure. It is recommended to keep this feature 
enabled. 

When driving the electric vehicle at high 
speeds, you may hear some unfamiliar noises 
such as wind noise and tire noise. This is due to 
the silent operation of the motor, allowing other 
noises to be more clearly audible. 

Every time the vehicle is powered on or the 
brake pedal is pressed, the brake vacuum pump 
will automatically operate, producing a  "sizzling" 

  9 When driving, if you release the accelerator sound. This  is  a  normal  occurrence  and will 
pedal or lightly press the brake pedal, you may 
experience noticeable braking effects; this is a 
normal occurrence. 

This is because the drive motor engages   
in  braking (regenerative braking) and  acts as  a 
generator to recover energy for the power 
battery, achieving energy recovery. 

-246- 

quickly dissipate. 

! WARNING 
 

Due to the quiet nature of electric vehicles, it 
is essential to confirm that the parking brake 
is engaged when exiting the vehicle. Failure 
to do so may result in serious accidents or 
personal injury. 

Emergency Rescue 

AVVERTENZAPanoramica del veicolo 

L’alimentazione viene fornita al veicolo elettrico 
da un motore di trazione da 70 kW di potenza di 
picco. L’energia elettrica per il motore di trazione è 
fornita da una batteria ad alta tensione agli ioni di 
litio situata sotto l’abitacolo.

La maggior parte dell’energia elettrica della 
batteria ad alta tensione deve essere reintegrata 
da fonti di energia esterne, mentre la frenata 
rigenerativa può contribuire a recuperare una parte 
dell’energia elettrica della batteria.

Tipi di batteria

Questo veicolo elettrico è dotato di due tipi di 
batterie:

Batteria standard da 12 V: Fornisce 
l’alimentazione agli airbag, ai sistemi di illuminazione 
interna ed esterna e ad altri sistemi elettrici standard 
a 12 V.

Batteria di alimentazione ad alta tensione: 
fornisce energia al motore di trazione del veicolo, al 
compressore elettrico e ad altri componenti ad alta 
tensione, caricando allo stesso tempo la batteria da 
12 V.

Frenata rigenerativa e recupero di energia 
Durante la guida, se si rilascia l’acceleratore o si 
preme leggermente il pedale del freno, potrebbe 
verificarsi un effetto forte di frenata; si tratta di un 
evento normale.

Questo perché il motore di trazione viene 
impegnato nella frenata (frenata rigenerativa) e 
agendo come un generatore per recuperare l’energia 
per la batteria di alimentazione.

Durante i primi chilometri di guida dopo la ricarica 
completa della batteria, la frenata rigenerativa 
diminuisce.

Potreste sentirvi poco abituati a questo; quindi 
è essenziale utilizzare sempre il pedale del freno 
quando è necessario per frenare, anziché affidarsi al 
freno motore.

Mute

Un veicolo elettrico a bassa velocità, è 
eccezionalmente silenzioso. Potreste non essere 
abituati, e nemmeno esserlo gli altri conducenti 
nelle vicinanze. Per questo motivo, il veicolo è 
dotato di una funzione di avviso acustico a bassa 
velocità. Per precauzione, questa funzione emette un 
segnale acustico quando si guida il veicolo a bassa 
velocità, avvisando i pedoni e i veicoli circostanti. Si 
raccomanda di mantenere attivata questa funzione.

Quando si guida il veicolo elettrico ad alta velocità, 
si possono avvertire alcuni rumori sconosciuti, come 
il rumore del vento e degli pneumatici. Ciò è dovuto al 
funzionamento silenzioso del motore, che consente 
di percepire più chiaramente altri rumori.

Ogni volta che si accende il veicolo o si preme il 
pedale del freno, la pompa del vuoto dei freni si aziona 
automaticamente, producendo uno “sfrigolio”.
Questo suono è normale e scompare velocemente.

A causa della silenziosità dei veicoli elettrici, è 
essenziale verificare che il freno di stazionamento 
sia inserito quando si esce dal veicolo. In caso 
contrario, si possono causare incidenti gravi o 
lesioni personali.

Soccorso di em
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Descrizione del veicolo



 

Basic Parameters 

 Exterior  Technical Specifications  
 

 

 Manufacturer Information    
Vehicle Manufacturer Information can be 

found on the complete vehicle product label 
affixed to the outer panel of the B-pillar on the 
right side. 
Vehicle Manufacturer: Dongfeng Motor 
Corporation Limited 
Address: 21st Floor, Block H, Donghe Center, 
No. 1 Dongfeng Third Road, Economic and 
Technological Development Zone, Wuhan 

 
  9  
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Emergency Rescue 

Model Series Dongfeng BOX 
Body Style 5-Door, 5-Seat, Two-Box, Monocoque 
Seating Capacity 5 

O v e r a l l V e h i c l e 
Dimensions  (mm) 

Length 4020 
Width 1810 
Total Height (Unladen) 1570 

Maximum Permissible Total Mass (kg) 1600&1626&1699(Non EU) 
1656&1730(EU) 

 

Esterno 	    Specifiche tecniche

Le informazioni sul costruttore del veicolo sono 
riportate sull’etichetta del prodotto completa 
del veicolo apposta sul rivestimento esterno del 
montante B, sul lato destro.

Costruttore del veicolo: Dongfeng Motor Corporation 
Limited

Indirizzo: 21° piano, blocco H, Donghe Center, n. 1 
Dongfeng Third Road, Zona di sviluppo economico e 
tecnologico, Wuhan

Serie del modello
Stile della carrozzeria
Capacità dei posti a sedere
Dimensioni 
complessive del 
veicolo (mm)

Massa totale massima consentita (kg)

Dongfeng BOX
5 porte, 5 posti, due volumi, monoscocca

5
Funzione

Funzione
Funzione

4020

1570
1810

1600&1626&1699 (non UE) 
1656&1730(UE)
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Parametri principali

Informazioni sul costruttore



Power Battery Information 

 Power Battery  

 
 

 High Voltage Cables  
High-voltage cables are wrapped in easily 

Power 
Battery  

Driver 
Airbig  

Airbag  
Control Unit A/C  PTC Heater  

identifiable orange insulation. These cables are 
intentionally routed away from common rescue 
cutting points. 

 
 
 
 

Electric  Compresso 

 
Drive  Motor and  
Controller  Assembl  

 
Front  Passenger Airbag  

 
Charging Port  

 
The high-voltage lithium-ion power battery is located directly under the cabin, with a capacity of 

32.56 kWh or 43.89 kWh. The power battery supplies electrical energy to high-voltage components such 
as the drive motor and electric compressor. 
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Emergency Rescue  
 
 
Power Battery 

Type LFP (Lithium Iron Phosphate) 

Rated Energy(kWh) 32.56(DFM7000A2F3BEV)/ 
43.89(DFM7000A2F4BEV) 

Rated Voltage(V) 307.2(DFM7000A2F3BEV)/ 
309.1(DFM7000A2F4BEV) 

 

Batteria di alimentazione Cavi ad alta tensione 

I cavi dell’alta tensione sono protetti 
da uno strato isolante di colore arancione 
facilmente identificabile. Questi cavi sono stati 
intenzionalmente posati lontano dai punti di taglio 
più comuni per i soccorsi.

La batteria ad alto voltaggio agli ioni di litio è situata direttamente sotto l’abitacolo, con una capacità di 32,56 
kWh o 43,89 kWh. La batteria di alimentazione fornisce energia elettrica ai componenti ad alta tensione, c o m e 
motore di trazione e il compressore elettrico.●

Batteria di 
alimentazione

Tipo

Energia nominale 

Tensione nominale (V)

LFP (litio ferro fosfato)

32.56(DFM7000A2F3BEV)/ 
43.89(DFM7000A2F4BEV)

307.2(DFM7000A2F3BEV)/ 
309.1(DFM7000A2F4BEV)

Airbag passeggero anteriore Porta di ricarica

Gruppo motore e controller

Compresso elettrico

Riscaldatore 
PTC e A/C

Unità di controllo 
dell’airbag

Airbag 
Conducente

Batteria di 
alimentazione

Soccorso di em
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Batteria di alimentazione



 

Power System Information 

 Drive Motor and Controller Assembly  
 
 

Structural  Reinforcement Beams    A/C  PTC Heater  
 

Port  
 
 
 

Drive  Motor and  
Controller Assembly  

 
 
 

Power Battery Airbag  Control Unit  
 
 
 

The drive motor and controller assembly is similar to the engine and engine controller in       
a gasoline vehicle, with the difference being that the electric power for the drive motor is 
provided by a high-voltage lithium-ion power battery. 
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Charging  

Emergency Rescue 

Gruppo motore e controller 

Il gruppo motore e controller è simile al motore e al controller di un veicolo a benzina, con la differenza che 
l’energia elettrica per il motore di trazione è fornita da una batteria agli ioni di litio ad alta tensione.

Batteria di alimentazione Unità di controllo airbag

 
Gruppo motore e controller

Porta di 
carica

A/C e 
Riscaldatore PTC

Travi di rinforzo 
strutturale
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Gruppo propulsore



High Voltage Disconnection Methods 

 Best Methods for Cutting High Voltage  
 

 

For vehicles with a power cut-off physical 
switch: 

Press and hold the power cut-off switch on 
the left side of the dashboard to shut off the high- 
voltage system of the vehicle. 

For vehicles without a power cut-off physical 
switch: 

Pull down the negative one screen interface 
under MP5, then press the power off soft switch 
to shut down the vehicle. 
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Emergency Rescue 

I metodi migliori per interrompere il flusso dell’alta tensione	  

Per i veicoli dotati di interruttore fisico di 
interruzione dell’alimentazione:

Tenere premuto l’interruttore di spegnimento sul 
lato sinistro del cruscotto per spegnere il sistema ad 
alta tensione del veicolo.

Per i veicoli privi di interruttore fisico di 
interruzione dell’alimentazione:

Far scorrere verso il basso una schermata sotto 
MP5, quindi premere il tasto di spegnimento per 
spegnere il veicolo.

Soccorso di em
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Metodo di disconnessione dell’alta tensione



 
 
 

 Information Table  
 

Category Illustration Explanation 

High Voltage 
Electrical Safety 

Label 

 

 

 
 

High Voltage Danger! 

 
High Voltage 
Component 
Safety Label 

 
 

 

 
High Voltage Danger! 

For professional use only. Do 
not touch! 

 

Battery Pack 
Label 
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STORAGE  ENYIRONMENT 
View   instructions no surface No burning protective goggles      TEMPERATURE AND HUAMIDITY 

High Voltage Danger! 
No Stepping! 

For professional use only. Do 
not touch! 

 
High Voltage 

Harness 

 

 

High Voltage Harness, 
For professional use only. Do 

not touch! 

Safety Sign Information 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  9  
 
 
 

-251- 

! WARNING 
● When inserting or removing 

high-voltage connectors, wear 
insulated gloves. Wear a safety 
helmet when working underneath 
the vehicle. 

● Ensure you are not carrying metal 
items (such as metal necklaces, 
mechanical watches, etc.) while 
operating the vehicle to prevent 
electric shock accidents. 

Emergency Rescue  

 

AVVERTENZA

Tabella informativa

●● Quando si inseriscono o si rimuovono i 
connettori ad alta tensione, indossare guanti 
isolanti. Indossare un casco quando si lavora 
sotto il veicolo.

●● Assicurarsi di non portare con sé oggetti 
metallici (come collane di metallo, orologi 
meccanici, ecc.) mentre si lavora per evitare 
incidenti dovuti a scosse elettriche.

Etichetta di sicu-
rezza elettrica ad 

alta tensione

Illustrazione SignificatoCategoria

Etichetta di 
sicurezza dei 

componenti ad 
alta tensione

Etichetta del 
pacco batteria

Cablaggio ad alta 
tensione

Pericolo di alta tensione!

Pericolo di alta tensione! Solo 
per uso professionale. 

Non toccare!

Pericolo di alta tensione!
Non entrare!

Solo per uso professionale. 
Non toccare!

Cablaggio ad alta tensione,
Solo per uso professionale. 

Non toccare!
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Segnali di sicurezza



Emergency Information 

 Required Protective Gear  
 Communication Devices  

The communication equipment used for 
emergency rescue is generally divided into two 
categories: wired and wireless. In rescue 
operations, both wired and wireless devices are 
often used in conjunction. 

 Transportation Vehicles  
Having reliable transportation is crucial for 

carrying out rapid rescue operations. In 
emergency rescue missions, cars and airplanes 
are commonly used as the primary means of 
transportation. 

 Lighting Devices  
The situation at the accident scene is often 

complex, requiring good lighting during rescue 
operations. Rescue teams must be equipped with 
adequate lighting tools to facilitate the smooth 
progress of rescue work. 

 
 

 Protective Equipment  
 

To effectively protect oneself is to better 
engage in rescue operations. In emergency 
rescue missions, rescue teams must be equipped 
with personal protective equipment. 

 
Electrical Protection 

Please wear the following protective gear to 
prevent high-voltage electric shock injuries: 
● Rubber insulated gloves (insulated for 

voltages above 500V). 
● Safety goggles. 
● Insulated shoes. 
● Tools with insulated protective sleeves. 

 
Chemical Protection 

In the event of battery leakage, please wear 
the following protective gear to prevent skin and 
facial injuries: 
● Face shield. 
● Solvent-insulated gloves. 
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Emergency Rescue 

Dispositivi di protezione necessari

Dispositivi di comunicazione

Veicoli di trasporto

Dispositivi di illuminazione

Dispositivi di protezione

Le apparecchiature di comunicazione 
utilizzate per il soccorso d’emergenza si dividono 
generalmente in due categorie: con e senza fili. Nelle 
operazioni di soccorso, i dispositivi con e senza fili 
sono spesso utilizzati insieme.

Disporre di mezzi di trasporto affidabili è 
fondamentale per effettuare operazioni di soccorso 
rapide. Nelle missioni di soccorso di emergenza, le 
auto e gli aerei sono comunemente utilizzati per il 
trasporto.

La situazione sul luogo dell’incidente è spesso 
complessa e richiede una buona illuminazione 
durante le operazioni di soccorso. Le squadre di 
soccorso devono essere dotate di dispositivi di 
illuminazione adeguati per facilitare il regolare 
svolgimento delle operazioni di soccorso.

Proteggersi efficacemente significa potersi 
impegnare meglio nelle operazioni di soccorso. 
Nelle missioni di soccorso di emergenza, le squadre 
di soccorso devono essere dotate di dispositivi di 
protezione individuale.

Protezione elettrica

Indossare i seguenti dispositivi di protezione per 
evitare scosse elettriche ad alta tensione:

●● ● Guanti dielettrici (isolanti per tensioni superiori a 
500 V).

●● ● Occhiali di sicurezza. ● Scarpe isolanti.
●● ● Attrezzi isolanti.

Protezione da prodotti chimici

In caso di perdite di liquido dalla batteria, 
indossare i seguenti dispositivi protettivi per evitare 
lesioni alla pelle e al viso:

●● ● Schermo facciale.
●● ● Guanti protettivi dai solventi.

Soccorso di em
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 Informazioni di emergenza



 
 
 

 Parking Operations  

Emergency Information 

 Driving Through Water  Vehicle Encountering Fire  
 

   
Depress the brake pedal to smoothly bring 

the vehicle to a stop, then press the P button to 
engage the automatic parking brake. Exit the 
vehicle, close the doors securely, and lock the 
vehicle. 

If the electric vehicle is submerged or 
partially submerged in water, first lift the vehicle 
out of the water. Then, disconnect the high- 
voltage power from the battery. 

Touching the vehicle's body or frame poses 
no risk of electric shock, unless the vehicle is 
severely damaged. However, before salvaging 
the vehicle, ensure there is no high voltage 
present to prevent electric shock. 

Damaged high-voltage lithium-ion batteries 
may emit toxic gases, and the organic solvents 
used as electrolytes are flammable and corrosive. 
Therefore, emergency responders should wear 
appropriate personal protective equipment. 
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Emergency Rescue 

Operazioni di parcheggio Guida in acqua Pericolo di incendio nel veicolo	  

Premere il pedale del freno per arrestare 
dolcemente il veicolo, quindi premere il pulsante P 
per inserire il freno di stazionamento automatico. 
Uscire dal veicolo, chiudere bene le portiere e 
bloccare il veicolo.

Se il veicolo elettrico viene immerso totalmente 
o parzialmente in acqua, sollevare prima il veicolo 
dall’acqua. Quindi, scollegare l’alimentazione ad alta 
tensione dalla batteria.

Toccare la carrozzeria o il telaio del veicolo non 
comporta alcun rischio di scossa elettrica, a meno 
che il veicolo non sia gravemente danneggiato. 
Tuttavia, prima di recuperare il veicolo, accertatevi 
che non sia presente l’alta tensione per evitare 
scosse elettriche.

Le batterie agli ioni di litio ad alta tensione se 
danneggiate possono emettere gas tossici e i solventi 
organici utilizzati come elettroliti sono infiammabili 
e corrosivi. Pertanto, i soccorritori devono indossare 
dispositivi di protezione personale adeguati.
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 Informazioni di emergenza



Emergency Information 

 Fire Extinguish  
If the battery catches fire, emergency 

responders should always ensure that the vehicle 
is outdoors and far away from other flammable 
objects to minimize the risk of surrounding fires. 

Even after extinguishing a lithium-ion battery 
fire, a new fire may still occur or be delayed. 
● Extinguishing a lithium-ion battery fire 

requires a large amount of continuous use of 
electrical fire extinguishers. 

● When using water to extinguish the fire, use  
a large amount of water from a distance. 
Attempting to extinguish an electrical fire with 
a small amount of water (e.g., a garden hose) 
can be dangerous. 

● Despite the visible flames being extinguished, 
there is still a possibility of the vehicle 
reigniting. Please continue to use a fire 
extinguisher or cover and cool the vehicle 
with a large amount of  water for  a  period 
of time, and maintain monitoring to prevent 
reignition. 

 
 Preventing High Voltage  
 Cable Overcurrent  

 
 

 Electric Shock  
 

Contact with any energized high-voltage 
components without protection can result in 
severe injury or death. However, the risk of 
electric shock from this electric vehicle is highly 
unlikely due to the following reasons: 
● Contact with battery modules or other high- 

voltage components only occurs when 
the battery or components are damaged, 
exposing internal parts or when proper 
precautions are not followed. 

● Contact with the drive motor only occurs 
after one or more components have been 
disassembled. 

 
 

 Collision  
 

In the event of a collision, it is recommended 
that emergency personnel follow the standard 
operating procedures of their respective 
organizations to assess and address vehicle 
emergencies. 

Given the understanding of this electric 
vehicle, it is advised that emergency responders 
follow the procedure on the following page to 
disconnect the high-voltage electricity, in order to 
mitigate the potential lethal threat posed by  high   9 Before attempting to rescue passengers or ● High voltage cables can be easily identified voltage. 

move a damaged vehicle, it is essential to reduce 
the potential for the flow of current from the drive 
motor or high-voltage power battery through the 
high-voltage cable. 

by their distinctive orange outer sheathing, 
which helps prevent accidental contact. 

If serious damage results in the exposure of 
high-voltage components, emergency responders 
should take appropriate precautions and wear 
suitable insulation protective equipment. 
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Emergency Rescue 

Scossa elettrica 	    Collisione	 

Prevenzione della sovracorrente dei

cavi dell’alta tensione	  

Estinzione del fuoco

Se la batteria inizia a prendere fuoco, i soccorritori 
devono sempre assicurarsi che il veicolo sia all’aperto 
e lontano da altri oggetti infiammabili per ridurre al 
minimo il rischio di causare incendi circostanti.

Anche dopo lo spegnimento di una batteria agli 
ioni di litio, un nuovo incendio potrebbe comunque 
verificarsi anche dopo del tempo.

●● ●L’estinzione di un incendio nelle batterie agli ioni di 
litio richiede l’uso continuo di estintori elettrici.

●● Quando si usa l’acqua per spegnere l’incendio, 
tenersi a una certa distanza e utilizzare una grande 
quantità d’acqua. Tentare di estinguere un incendio 
elettrico con una piccola quantità d’acqua (ad 
esempio, un tubo da giardino) può essere pericoloso.

●● Nonostante le fiamme visibili siano state spente, c’è 
ancora la possibilità che il veicolo si riaccenda. Si 
prega di continuare a utilizzare un estintore o coprire 
e raffreddare il veicolo con una grande quantità 
d’acqua per un certo periodo di tempo, continuando 
a monitorare per evitare che si riaccenda.

Il contatto con componenti ad alta tensione 
senza protezione può causare gravi lesioni o morte. 
Tuttavia, il rischio di scosse elettriche causate da 
questo veicolo elettrico è altamente improbabile per 
i seguenti motivi:

●● ●Il contatto con i moduli della batteria o con 
altri componenti ad alta tensione si verifica 
solo quando la batteria o i componenti sono 
danneggiati,

●● esponendo le parti interne o quando non si 
seguono le dovute precauzioni.

●● ● Il contatto con il motore di azionamento avviene 
solo dopo lo smontaggio di uno o più componenti.

●● ● I cavi ad alta tensione possono essere facilmente 
identificati dal caratteristico rivestimento 
esterno arancione, che aiuta a evitare i contatti 
accidentali.

In caso di danni gravi dovuti all’esposizione di 
componenti ad alta tensione, i soccorritori devono 
prendere le dovute precauzioni e indossare gli 
adeguati dispositivi di protezione individuale.

In caso di collisione, si raccomanda al personale 
dei soccorsi di emergenza di seguire le procedure 
operative standard delle rispettive organizzazioni di 
soccorso per valutare e affrontare le emergenze dei 
veicoli.

Dato che si tratta di un veicolo elettrico, si 
consiglia ai soccorritori di seguire la procedura 
riportata nella pagina seguente per scollegare 
l’elettricità ad alta tensione, al fine di mitigare la 
potenziale minaccia letale rappresentata dall’alta 
tensione.Prima di tentare il salvataggio di passeggeri o di

spostare un veicolo danneggiato, è essenziale 
ridurre il potenziale flusso di corrente dal motore di 
azionamento o dalla batteria di alimentazione ad alta 
tensione attraverso i cavi ad alta tensione.

Soccorso di em
ergenza
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 Informazioni di emergenza



 

Cutting Locations 
 

 
Power 
Battery  

 
Driver 
Airbig  

 
Airbag  
Control Unit A/C  PTC Heater  

If it is  necessary to  cut  the  vehicle body 
or use hydraulic shears to rescue occupants, 
avoid the power battery (green), reinforcement 
ribs (dark blue), and high-voltage components 
(orange) parts. 

 
 
 

Electric  Compressor  

 
Drive  Motor and  
Controller  Assembly  

 
Front  Passenger Airbag  

 
Charging Port  

 
Structural  Reinforcement  Beams     A/C  PTC Heater  

 
Port  

 
 

Drive  Motor and  
Controller  Assembly  

  9  
 
 

Power Battery Airbag  Control Unit  
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Charging  

Emergency Rescue 

Se è necessario tagliare la carrozzeria del veicolo 
o usare cesoie idrauliche per salvare gli occupanti, 
non tagliare la batteria di alimentazione (verde), le 
travi di rinforzo (blu scuro) e i componenti ad alta 
tensione (arancione).

Airbag passeggero anteriore Porta di ricarica

Gruppo motore e controller

Compresso elettrico

Riscaldatore 
PTC e A/C

Airbag 
Conducente

Batteria di 
alimentazione

Unità di controllo 
dell’airbag

Batteria di alimentazione Unità di controllo airbag

 
Gruppo motore e controller

Porta di 
carica

A/C e 
Riscaldatore PTC

Travi di rinforzo 
strutturale

So
cc

or
so

 d
i e

m
er

ge
nz

a
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Posizioni per il taglio del veicolo in caso di emergenza



Evacuation After an Accident 

 Emergency Towing  
 

It is recommended to prioritize the use of    
a platform trailer for towing. Directly utilizing a 
rescue vehicle to load and tow the vehicle is the 
optimal method for transporting vehicles. 
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! WARNING 
 

Under no circumstances should the vehicle 
be towed with all four wheels on the ground, 
as this may cause severe damage to the 
vehicle. 

!  WARNING 
 

Under no circumstances should the vehicle 
be towed with either the front wheels or rear 
wheels on the ground, as this may cause 
severe damage to the vehicle. 

Emergency Rescue 

AVVERTENZA

AVVERTENZA

Rimorchio di emergenza

Si raccomanda di preferire un rimorchio a 
piattaforma per il traino. L’utilizzo diretto di un 
veicolo di soccorso per caricare e trainare il veicolo è 
il metodo ottimale per il trasporto dei veicoli.

In nessun caso il veicolo deve essere trainato 
con tutte e quattro le ruote a terra, poiché 
ciò potrebbe causare gravi danni al veicolo.

In nessun caso il veicolo deve essere trainato 
con le ruote anteriori o posteriori a terra, poiché 
ciò potrebbe causare gravi danni al veicolo.

Soccorso di em
ergenza

9

Sgombero dopo incidente




